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Safety and Control Symbols

The safety alert symbol indicates a potential personal injury
hazard. A safety symbol may be used to represent the

type of hazard. WARNING indicates a hazard which, if not
avoided, could result in death or serious injury. CAUTION
indicates a hazard which, if not avoided, could result in
minor or moderate injury. NOTICE indicates information
considered important, but not hazard-related.

©

>
D

Safety Alert Instruction Toxic Fumes Hot Surface
Symbol Manual
Electrical Shock Fall Fluid Injection Kickback

Fire  Explosion Non-Potable Flying Objects Projectile

Water
2 =

Moving Parts ~ Chemical Burn On Off

Choke Run Fast Slow
® ®
Fuel Off Fuel On Do Not Start Check Oil

Engine Level

' ™)

L v
Never spray yourself, others, animals, power
sources, or the unit itself.

4

This machine is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless supervised
and given instruction concerning safe operation
and understanding of hazards involved.
WARNING

* This machine has been designed for use with
the cleaning agent supplied or recommended
by the manufacturer. The use of other cleaning
agents or chemicals may adversely affect the
safety of the machine.

* High pressure jets can be dangerous if subject to
misuse. The jet must not be directed at persons,
live electrical equipment or the machine itself.

* Do not use the machine within range of persons
unless they wear protective clothing.

* Do not direct the jet against yourself or others
in order to clean clothes or foot-wear.

* Risk of explosion — Do not spray flammable liquids.

* High pressure cleaners shall not be used by
children or untrained personnel.

* High pressure hoses, fittings and couplings
are important for the safety of the machine.

Use only hoses, fittings and couplings
recommended by the manufacturer.

* To ensure machine safety, use only original
spare parts from the manufacturer or approved
by the manufacturer.

* Water that has flown through backflow
preventers is considered to be non-potable.

e Do not use the machine if important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices, high
pressure hoses, trigger gun.

* Where no ignition key and no battery exist, the
disconnection can be acheived by equivalent means.

* Do not use combustion engine powered
machines indoors unless adequate ventilation is
assessed by national labour authorities.

* Ensure that any exhaust emissions are not in
the vicinity of air intakes.

e Incorrect fuels shall not be used as they may
prove hazardous.

* Engine switch shall be in OFF (0) position
during cleaning or maintenance and when
replacing parts.

Warning Tag Figure '1

A warning tag is provided on your unit to inform you of
potential safety hazards. If the tag becomes damaged
or illegible, replace it by contacting your local Briggs &
Stratton dealer to obtain a new one.

European Office Contact Information

For questions regarding European emissions, please
contact our European office at:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Germany.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Equipment Description

Read this manual carefully and become familiar
@ with pressure washer. Know its applications, its

limitations, and any hazards involved. Save
these original instructions for future reference.
This high quality residential system features 25.4 cm (10”)
wheels, axial cam pump with stainless steel pistons,
automatic cool down system, detergent siphoning system,
quick connect spray tips, heavy duty 9.1 m (30’) hose, and
more.

Every effort has been made to ensure that information in
this manual is accurate and current. However, we reserve
the right to change, alter, or otherwise improve the product
and this document at any time without prior notice.

NOTICE If you have questions about intended use, ask
dealer or contact qualified service center. NEVER operate
units with broken or missing parts, or without protective
housing or covers. DO NOT by-pass any safety device

on this machine. DO NOT modify pressure washer in any
way. This equipment is designed to be used with Briggs &
Stratton authorized parts ONLY.

Transporting

When transporting equipment with a vehicle or trailer,
EMPTY fuel tank or turn fuel shutoff valve, if equipped, to
OFF (0) position. DO NOT tip engine or equipment at angle
which causes fuel to spill.

Assembly

Attach Handle Figure 2 3

1. Place handle (2, A) onto supports and align holes.

2. Insert carriage bolts (2, B) through holes from inside
of unit, attach with plastic knob (2, C) and tighten.

3. Attach metal spring clips (3,A) by installing carriage
bolts (3,B) through holes on left side of handle (facing
front of unit). Attach plastic knobs (3,C) and tighten.

4. Insert rubber grommets (3,D) in holes of handle.

NOTICE For ease of installation, dip rubber grommets in
soapy water first.

Features and Controls Figure =

A | High Pressure Hose [ L | Qil Drain

B | Spray Tips M | Oil Fill

C | Air Filter N | Engine Switch

D | Pump P | Recoil Starter

E | High Pressure Outlet | R | Fuel Lever

F | Water Inlet S | Choke Lever

G | Warning Tag T [ Throttle Lever

H | Automatic Cool U | Fuel Tank
Down System

J [ Detergent Siphoning [V | Nozzle Extension with
Tube Quick Connect

K | Identification Label | W | Spray Gun

Operation

Oil Recommendations Figure 5

We recommend the use of Briggs & Stratton Warranty
Certified oils for best performance. Other high-quality
detergent oils are acceptable if classified for service SF,
SG, SH, SJ or higher. DO NOT use special additives.
Outdoor temperatures determine the proper oil viscosity for
the engine. Use the chart to select the best viscosity for the
outdoor temperature range expected.

* Below 4°C (40°F) the use of SAE 30 will result in hard starting.

** Above 27°C (80°F) the use of 10W30 may cause increased oil
consumption. Check oil level more frequently.

Checking/Adding Engine Oil Figure 4 6
QOil level should be checked prior to each use or at least
every 8 hours of operation. Keep oil level maintained.

1. Make sure pressure washer is on a level surface.

2. Clean area around oil fill (4,M) and remove yellow oil
fill cap/dipstick.

3. Verify oil is at the point of overflowing (6,A) at oil fill
opening.

4. If needed, slowly pour oil into oil fill opening. Checking
oil level frequently, fill to point of overflowing.

NOTICE Pause to permit oil to settle. Wipe dipstick clean
each time oil level is checked. DO NOT overfill.

5. Replace and tighten oil fill cap/dipstick.

NOTICE DO NOT attempt to crank or start engine before
before it has been properly serviced with recommended oil.
This could result in an engine failure.

/N CAUTION Avoid prolonged or repeated skin contact with
used motor oil. Used motor oil has been shown to cause
skin cancer in certain laboratory animals. Thoroughly wash
exposed areas with soap and water.

KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN. DON'T
POLLUTE. CONSERVE RESOURCES. RETURN
USED OIL TO COLLECTION CENTERS.

Add Fuel Figure 7

Fuel must meet these requirements:
e Clean, fresh, unleaded gasoline.
e A minimum of 91 RON (87 octane/87 AKI). For high
altitude use, see High Altitude.
* Gasoline with up to 10% ethanol (gasohol) is acceptable.

NOTICE Use of unapproved fuels could damage
pressure washer and voids warranty. DO NOT use
unapproved gasoline such as E15 and E85. DO NOT mix
oil in gasoline or modify engine to run on alternate fuels.
To protect the fuel system from gum formation, mix in a
fuel stabilizer when adding fuel. See Storage. All fuel is
not the same. If you experience starting or performance
problems after using fuel, switch to a different fuel provider
or change brands. This engine is certified to operate on
gasoline. The emission control system for this engine is
EM (Engine Modifications).



WARNING! Fuel and its vapors are
/@\& extremely flammable and explosive which

could cause burns, fire or explosion
resulting in death or serious injury. Turn pressure washer
engine off and let it cool at least 2 minutes before removing
fuel cap. Loosen cap slowly to relieve pressure in tank. Fill
fuel tank outdoors. DO NOT overfill tank. Allow space for
fuel expansion. If fuel spills, wait until it evaporates before
starting engine. Keep fuel away from sparks, open flames,
pilot lights, heat, and other ignition sources. Check fuel
lines, tank, cap and fittings frequently for cracks or leaks.
Replace if necessary. DO NOT light a cigarette or smoke.

1. Clean area around fuel fill cap, remove cap.

2. Slowly add clean, fresh, UNLEADED fuel to fuel tank.
Be careful not to overfill. To allow for fuel expansion,
do not fill above the bottom of the fuel tank neck.

3. Install fuel cap and let any spilled fuel evaporate
before starting engine.

High Altitude

At altitudes over 1524 m (5,000 ft.), a minimum 89 RON
(85 octane / 85 AKI) gasoline is acceptable. To remain
emissions compliant, high altitude adjustment is required.
Operation without this adjustment will cause decreased
performance, increased fuel consumption, and increased
emissions. See an Authorized Briggs & Stratton dealer
for high altitude adjustment information. Operation of the
engine at altitudes below 762 m (2,500 ft.) with the high
altitude kit is not recommended.

Pressure Washer Location Figure '8
Carbon Monoxide Poisoning

WARNING! Engine exhaust contains carbon
monoxide, a poisonous gas that could kill you in minutes.

You CANNOT smell it, see it, or taste it. Even if you do
not smell exhaust fumes, you could still be exposed to carbon
monoxide gas. Operate this product ONLY outside far away from
windows, doors and vents to reduce the risk of carbon monoxide
gas from accumulating and potentially being drawn towards
occupied spaces. Install battery-operated carbon monoxide
alarms or plug-in carbon monoxide alarms with battery back-up
according to the manufacturer's instructions. Smoke alarms
cannot detect carbon monoxide gas. DO NOT run this product
inside homes, garages, basements, crawlspaces, sheds, or other
partially-enclosed spaces even if using fans or opening doors and
windows for ventilation. Carbon monoxide can quickly build up in
these spaces and can linger for hours, even after this product has
shut off. ALWAYS place this product downwind and point the
engine exhaust away from occupied spaces. If you start to feel
sick, dizzy, or weak while using this product, get to fresh air RIGHT
AWAY. See a doctor. You may have carbon monoxide poisoning.

Risk of Fire Clearances

WARNING! Exhaust heat/gases could ignite
@ combustibles, structures or damage fuel tank
« causing a fire, resulting in death or serious injury.

Keep at least 1.5 m (5 ft.) clearance on all sides of
pressure washer including overhead.

Connect Hose and Water Supply to Pump
Figure 4
NOTICE Inspect high pressure hose for cuts, leaks or damage.

1. Pull back on collar of high pressure hose (A), slide
onto spray gun (W) and release collar. Tug on hose to
make sure it is secure.

2. Attach other end of hose to outlet (E) on pump and tighten.
3. Inspect inlet screen before connecting garden hose to
water inlet (F). Clean screen if it contains debris or
replace if damaged. DO NOT run pressure washer if

inlet screen is damaged.

4. Make sure water source is capable of supplying water
at a flow rate greater than 14.76 liters (3.9 gallons) per
minute and 0.14-0.55 MPa (1.4-5.5 BAR or 20-80 PSI)
at pressure washer end of garden hose.

5. Run water through garden hose to clean out debris.
NOTICE Use ONLY cold water (less than 38°C (100°F)).
NOTICE Using a backflow preventer at pump inlet could
cause pump damage. There MUST be at least 3 m (10 ft.)
of unrestricted garden hose between pressure washer inlet
and backflow preventer.

WARNING Water that has flowed through a
@ backflow preventer is considered to be non-
potable.
6. Connect garden hose (not to exceed 15 m (50 ft.)) to
water inlet and tighten.
7. Tum ON water, press red button on gun, and squeeze trigger
to purge system of air. Replace gun if trigger does not lock.
8. Attach nozzle extension (V) to gun (W) and tighten.
9. Pull back on collar of nozzle extension, insert spray

tip (B) and release. Tug on spray tip to make sure it is
securely in place.

Start Pressure Washer Figure 4
NOTICE DO NOT run pump without water supply
connected and turned on.

1. Move fuel lever (R) to ON (H!) position.

2. Rotate engine switch (N) to ON (1) position.

3. Move throttle control lever (T) to FAST (&) position,

shown on engine as a rabbit.

4. Move choke lever (S) to CHOKE (|x|) position.
NOTICE For a warm engine, be sure choke lever is in
RUN (] ¢]) position.

WARNING! Starter and other rotating parts could
entangle hands, hair, clothing, or accessories resulting

in serious injury. NEVER operate pressure washer
without protective housing or covers. DO NOT wear loose
clothing, jewelry or anything that could be caught in the starter
or other rotating parts. Tie up long hair and remove jewelry.

NOTICE Before starting pressure washer, be sure you
are wearing safety goggles and protective clothing.

WARNING! Spray could splash back or
@ propel objects resulting in serious injury.
Always wear indirect vented (chemical splash)

safety goggles marked to comply with ANSI Z87.1 when using
or in vicinity of this equipment. Always wear protective clothing
such as a long-sleeved shirt, long pants and close-toed shoes.

BRIGGSandSTRATTON.COM



5. When starting engine, grasp recoil handle and pull
slowly until you feel some resistance. Then pull rapidly
to start engine.

WARNING! Starter cord kickback (rapid retraction) will
pull hand and arm toward engine faster than you can let

go which could cause broken bones, fractures, bruises,
or sprains resulting in serious injury. NEVER pull starter cord
without first relieving spray gun pressure. When starting engine,
pull cord slowly until resistance is felt and then pull rapidly to avoid
kickback. Firmly grasp spray gun with both hands when using high
pressure spray to avoid injury when spray gun kicks back.

6. Return recoil handle slowly. DO NOT let rope “snap
back” against starter.

7. After each starting attempt, where engine fails to
run, point gun in safe direction, press red button and
squeeze trigger to release high pressure.

8. When engine starts, slowly move choke lever to RUN (] 4])
position, as engine warms. If engine falters, move choke
lever to CHOKE (|x|) position, then to RUN (| ¢ |) position.

NOTICE Always keep throttle lever in FAST (=) position
when operating pressure washer.

WARNING! The high pressure stream of water that
this equipment produces could cut through skin and its

underlying tissues, resulting in serious injury and
possible amputation. If cut by fluid, call physician immediately.
DO NOT treat as a simple cut. DO NOT allow CHILDREN to
play with or operate pressure washer. NEVER aim spray gun at
people, animals, or plants. DO NOT secure spray gun in open
position. DO NOT leave spray gun unattended while machine
is running. NEVER use a spray gun which does not have a

trigger lock or trigger guard in place and in working order.
NEVER connect high pressure hose to nozzle extension.

WARNING! Contact with muffler area could
cause burns resulting in serious injury. DO NOT
touch hot parts and AVOID hot exhaust gases.

Allow equipment to cool before touching.

WARNING! Contact with power source could
A cause electric shock or burn resulting in death or
serious injury. NEVER spray near power source.

Spray Tips Figure 9

Spray tips can be changed while pressure washer is
running once spray gun trigger is locked.

To change spray tips:

1. Pull back collar on quick—connect and pull current
spray tip off. Store spray tips in holes provided on
handle.

2. Select desired spray tip:

e For delicate rinse (lower pressure and higher flow),
select white 40° spray tip (A).

e For general rinsing (medium pressure and medium
flow), select green 25° (B) or yellow 15° spray tip (C).

e For maximum rinsing (higher pressure and lower
flow), select red 0° spray tip (D).

e To apply detergent, select black detergent spray tip (E).

3. Pull back on collar, insert new spray tip and release
collar. Tug on spray tip to make sure it is secure.

Usage Tips
* For most effective cleaning, keep spray tip from 20 to 61
cm (8 to 24 inches) away from cleaning surface.
* |f you get spray tip too close, especially using a high pressure
spray tip, you may damage surface being cleaned.
* DO NOT get closer than 15 cm (6 inches) when
cleaning tires.
Applying Detergent Figure 4
WARNING! Chemicals could cause burns
resulting in death or serious injury. DO NOT use
caustic liquid with pressure washer. Use ONLY
pressure washer safe detergents/soaps. Follow
manufacturers instructions.
To apply detergent, follow these steps:

1. Place detergent siphoning tube (J) into detergent
container.

2. Install black detergent spray tip.

NOTICE Detergent cannot be applied with high pressure
spray tips (White, Green, Yellow or Red).

3. Apply detergent to a dry surface, starting at lower
portion of area to be washed and work upward, using
long, even, overlapping strokes.

4. Allow detergent to “soak in” per detergent
manufacturer’s instructions before washing and rinsing.

NOTICE Flush detergent siphoning system after each
use by placing tube into a bucket of clean water, then run
pressure washer with black spray tip for 1-2 minutes.

Pressure Washer Rinsing

For Rinsing:
1. Remove black detergent spray tip from nozzle extension.
2. Select and install high pressure spray tip.

WARNING! Kickback from spray gun could cause
A you to fall resulting in death or serious injury. Operate
pressure washer from a stable surface. Be extremely

careful if you must use the pressure washer from a ladder,
scaffolding, or any other similar location. Firmly grasp spray
gun with both hands when using high pressure spray to avoid
injury when spray gun kicks back.
3. Apply a high pressure spray to a small area and check
surface for damage. If no damage is found, continue rinsing.
4. Start at top of area to be rinsed, working down with
same overlapping strokes as you used for cleaning.

Automatic Cool Down System (Thermal Relief)

Circulating water in pump can reach temperatures above
51°C (125°F) if running pressure washer for 3-5 minutes
without pressing trigger on gun. The system engages to
cool pump by discharging warm water onto ground.

Stop Pressure Washer

1. Release spray gun trigger and let engine idle for two minutes.
Move throttle to SLOW () position.
Rotate engine switch to OFF (0) position.
Move fuel lever to OFF (®) position.
ALWAYS point spray gun in safe direction, press red
button and squeeze spray gun trigger to release high
pressure, every time you stop engine.

A



WARNING! Spray gun traps high water pressure,
even when engine is stopped and water is

disconnected, which could result in serious injury.
Keep high pressure hose connected to pump and spray gun
while system is pressurized. ALWAYS point spray gun in
safe direction, press red button and squeeze spray gun

trigger to release high pressure, every time you stop engine.

After Each Use

Water should not remain in the unit for long periods of time.
Sediments or minerals can deposit on pump parts and freeze
pump action. Follow these procedures after every use:
1. Turn off water supply, and let engine cool.
2. Disconnect hose from gun and outlet on pump. Drain
water from hose, gun, and nozzle extension.

3. Place spray tips and hose on handle. Place spray gun
and nozzle extension in wireform.
4. Empty pump of all liquids by pulling recoil handle
about six times.
5. Store unitin a clean, dry area.
NOTICE If storing for more than 30 days, see Storage.

WARNING! Fuel and its vapors are
@ i extremely flammable and explosive which
could cause burns, fire or explosion resulting

in death or serious injury. When storing fuel or equipment with
fuel in tank, store away from furnaces, stoves, water heaters,
clothes dryers, or other appliances that have pilot light or
other ignition source because they could ignite fuel vapors.

Maintenance

Maintenance Schedule

Follow hourly or calendar intervals, whichever occurs
first. More frequent service is required when operating in
adverse conditions.

First 5 Hours
* Change engine oil
Every 8 Hours or Daily
* Clean debris
* Check engine oil level
Every 25 Hours or Yearly
» Clean engine air cleaner and pre-cleaner’
Every 50 Hours or Yearly
* Change engine oil
* Service exhaust system
Yearly
* Replace spark plug
* Replace engine air cleaner and pre-cleaner
* Service fuel system
* Service cooling system'

* Service more often under dirty or dusty conditions.
General Recommendations
Regular maintenance will improve performance and extend
the life of the pressure washer. See any Briggs & Stratton
Authorized Service Dealer for service. DO NOT allow
children to clean or maintain without supervision.
The pressure washer’s warranty does not cover items that
have been subjected to operator abuse or negligence. To
receive full value from warranty, operator must maintain
pressure washer as instructed in this manual, including
proper storage as detailed in Storage.

/A WARNING To ensure machine safety, use only
original spare parts from the manufacturer or approved by
the manufacturer. Should you have questions about
replacing components on your pressure washer, please
visit our website at BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Stage V: CO2 Values

CO2 values of Briggs & Stratton Type Approved engines
can be found at BriggsandStratton.com by typing CO2 into
the search bar.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Detergent Siphoning Check Ball
Occasionally check ball in detergent siphoning system may

become stuck from storage, dried soap, or minerals in water.

The check ball can be freed by performing the following:

1. Turn off water supply.

2. With engine off and pressure released from the
system, remove detergent siphoning hose from
barbed fitting on pump.

3. Using a firm, blunt object 2mm (7/64”) in diameter or
smaller, by at least 25.4mm (1”) long, such as an Allen
wrench, slowly insert object into barbed fitting until you
meet resistance. This resistance is the check ball.

4. Slowly push down until you feel ball move slightly,
push no more than 3mm (1/8”). Slight pressure may
be required to free ball.

5. Repeat steps 4 and 5 if necessary.

Reinstall detergent siphoning hose onto barb fitting.
7. Treat with PumpSaver as described in Protecting the
Pump during storage to prevent reoccurrence.

o

Spray Tip Maintenance Figure 4
Clean spray tip to correct excessive pump pressure
caused by a clogged spray tip:
1. Turn off water supply.
2. Remove spray tip from end of nozzle extension.
3. Use a small paper clip to free any foreign material
clogging or restricting spray tip (B).
4. Reinstall spray tip into nozzle extension.

O-Ring Maintenance Figure 10

The use of a lubricant (petroleum or synthetic grease)
helps seat o-rings providing an improved seal. Apply
lubricant to o-rings prior to assembling garden hose on
pump (A), high pressure hose (B), spray gun (C), and
nozzle extension (D).

Purchase an O-Ring Maintenance Kit by contacting a
Briggs & Stratton Authorized Service Dealer. Refer to the
instruction sheet provided in the kit to service your unit’s
o-rings. NEVER repair leaking connections with sealant of
any kind. Replace o-ring or seal.

Service Parts

O-Ring Maintenance Kit. .. .................. 705002
WaterlInletScreen ............. ... ... .... B2384GS
Engine QilBottle. ......................... 100005E
PumpSaver.......... ... 6039

Storage

If you do not plan to use the pressure washer for more than
30 days, you must prepare engine and pump for storage.

Protecting the Pump

To protect pump from damage caused by mineral deposits
or freezing, use PumpSaver to prevent freeze damage and
lubricate pistons and seals.

NOTICE Failure to protect unit from freezing
temperatures will damage pump and render unit
inoperable. Freeze damage is not covered under warranty.
Protect Fuel System

Fuel can become stale when stored over 30 days. Stale fuel
causes acid and gum deposits to form in the fuel system or
on essential carburetor parts.

There is no need to drain gasoline from the engine if a

fuel stabilizer is added according to instructions. Run the
engine for 2 minutes to circulate the stabilizer throughout
the fuel system before storage.

If gasoline in the engine has not been treated with a fuel
stabilizer, it must be drained into an approved container.
Then run the engine until it stops from lack of fuel. The use
of a fuel stabilizer in the storage container is recommended
to maintain freshness.

Other Storage Tips

1. DO NOT store fuel from one season to another unless it
has been treated as described in Protect Fuel System.

2. Cover unit with a suitable protective cover that does
not retain moisture.
WARNING! Storage covers could cause a fire
& resulting in death or serious injury. DO NOT place
) a storage cover over a hot pressure washer. Let
equipment cool for a sufficient time before placing the

cover on the equipment.
3. Store unitin a clean, dry area.



Troubleshooting

Problem

Cause

Correction

1.

Low pressure spray tip installed.

1. Replace with high pressure spray tip.

2. Water inlet is blocked. 2. Clear inlet.
. 3. Inadequate water supply. 3. Provide adequate water flow.
Plfmp has following problems: 4. Inlet hose is kinked or leaking. 4. Straighten inlet hose, patch leak.
failure to produce pressure, . )
. - 5. Clogged inlet hose screen. 5. Check and clean inlet hose screen.
erratic pressure, chattering, . . . .
loss of pressure, low water 6. Water supply is over. 38°C (100°F). 6. Provide coole_r water supply.
volume. 7. High pressure hose is blocked or 7. Clear blocks in outlet hose, replace
leaks. if leaking.
8. Spray gun leaks. 8. Replace spray gun.
9. Spray tip is obstructed. 9. Clean spray tip.
1. Detergent siphoning tube is not 1. Insert detergent siphoning tube into
submerged. detergent.
. T 2. Detergent siphoning tube is clogged or 2. Clean or replace detergent
sDe::rgent fails to mix with cracked. siphoning tube.
pray. 3. High pressure spray tip installed. 3. Replace with black spray tip.
4. Check ball stuck in detergent siphoning | 4. Free detergent siphoning check ball.

system.

Engine runs good at no-load
but “bogs” when load is added.

Engine speed is too slow. Move throttle control to FAST( &)

position.

1. Engine switch in OFF (0) position. 1. Set engine swith to ON (l) position.
. . 2. Low oil level. 2. Fill crankcase to proper level.
Engine will not start; shuts .
- . 3. Out of fuel. 3. Fill fuel tank.
down during operation or starts Spark bl i c , Kol
and runs rough. 4. Spark plug wire not connected to 4. Connect wire to spark plug.
spark plug.
5. Flooded. 5. Wait 5 minutes and re-crank engine.

For all other issues, see a Briggs & Stratton Authorized Dealer.

Specifications

Model 020740-00 020741-00
Allowable Pressure MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400 22.1/221/3,200*
Max Flow LPM/GPM 11.0/2.9" 11.0/2.9*

Rated Pressure and Flow MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3" | 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
Max Water Supply Temperature | °C/°F 38/100 38/100
Displacement cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Spark Plug Gap mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030

Fuel Capacity L/Qt. 2.8/3.0 2.8/3.0

Oil Capacity L/Ounces 0.6/20 0.6/20

Sound Pressure @ 3 m dBA 948 948

Power Ratings: The gross power rating for individual gasoline engine models is labeled in accordance with SAE (Society of Automotive
Engineers) code J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, and is rated in accordance with SAE J1995. Torque values are
derived at 2600 RPM for those engines with “rpm” called out on the label and 3060 RPM for all others; horsepower values are derived

at 3600 RPM. The gross power curves can be viewed at wwvw.BRIGGSandSTRATTON.COM. Net power values are taken with exhaust
and air cleaner installed whereas gross power values are collected without these attachments. Actual gross engine power will be higher
than net engine power and is affected by, among other things, ambient operating conditions and engine-to-engine variability. Given the
wide array of products on which engines are placed, the gasoline engine may not develop the rated gross power when used in a given
piece of power equipment. This difference is due to a variety of factors including, but not limited to, the variety of engine components
(air cleaner, exhaust, charging, cooling, carburetor, fuel pump, etc.), application limitations, ambient operating conditions (temperature,
humidity, altitude), and engine-to engine variability. Due to manufacturing and capacity limitations, Briggs & Stratton may substitute an
engine of higher rated power for this engine.

" Per EN 60335-2-79: 2012.
§ Measured sound values in accordance to Tasmanian Environmental Management and Pollution Control (Miscellaneous Noise) Regulations.

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIGGS & STRATTON WARRANTY POLICY

LIMITED WARRANTY
Briggs & Stratton warrants that, during the warranty period specified below, it will repair or replace, free of charge, any part that is defective in material or
workmanship or both. Transportation charges on product submitted for repair or replacement under this warranty must be borne by purchaser. This warranty is
effective for and is subject to the time periods and conditions stated below. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer locator
map at BRIGGSandSTRATTON.COM. The purchaser must contact the Authorized Service Dealer, and then make the product available to the Authorized
Service Dealer for inspection and testing.
There is no other express warranty. Implied warranties, including those of merchantability and fitness for a particular purpose, are limited to
the warranty period listed below, or to the extent permitted by law. Liability for incidental or consequential damages are excluded to the extent
exclusion is permitted by law. Some states or countries do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, and some states or countries do not
allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the above limitation and exclusion may not apply to you. This warranty gives you
specific legal rights and you may also have other rights which vary from state to state or country to country.**

WARRANTY PERIOD
Item Consumer Use Commercial Use
Equipment 24 months 3 months
Engine* 24 months 3 months
Battery (if equipped) 3 months None

* Applies to Briggs & Stratton engines only. Warranty coverage of non-Briggs & Stratton engines is provided by that engine manufacturer. Emissions-related
components are covered by the Emissions Warranty Statement.

** In Australia - Our goods come with guarantees that cannot be excluded under the Australian Consumer Law. You are entitled to a replacement or refund for a
major failure and for compensation for any other reasonably foreseeable loss or damage. You are also entitled to have the goods repaired or replaced if the goods
fail to be of acceptable quality and the failure does not amount to a major failure. For warranty service, find the nearest Authorized Service Dealer in our dealer
locator map at BRIGGSandSTRATTON.COM, or by calling 1300 274 447, or by emailing or writing to salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

The warranty period begins on the date of purchase by the first retail or commercial consumer. “Consumer use” means personal residential household use by a
retail consumer. “Commercial use” means all other uses, including use for commercial, income producing or rental purposes. Once a product has experienced
commercial use, it shall thereafter be considered as a commercial use product for purposes of this warranty.

Save your proof of purchase receipt. If you do not provide proof of the initial purchase date at the time warranty service is requested, the manufacturing date of the
product will be used to determine the warranty period. Product registration is not required to obtain warranty service on Briggs & Stratton products.

ABOUT YOUR WARRANTY

Warranty service is available only through Briggs & Stratton Authorized Service Dealers. This warranty covers only defects in materials or workmanship. It does not
cover damage caused by improper use or abuse, improper maintenance or repair, normal wear and tear, or stale or unapproved fuel.

Improper Use and Abuse - The proper, intended use of this product is described in the Operator's Manual. Using the product in a way not described in the
Operator’s Manual or using the product after it has been damaged will not be covered under this warranty. Warranty coverage will also not be provided if the serial
number on the product has been removed or the product has been altered or modified in any way, or if the product has evidence of abuse such as impact damage
or water/chemical corrosion damage.

Improper Maintenance or Repair - This product must be maintained according to the procedures and schedules provided in the Operator’s Manual, and serviced
or repaired using genuine Briggs & Stratton parts or equivalent. Damage caused by lack of maintenance or use of non-original parts is not covered by warranty.
Normal Wear and Tear - Like most mechanical devices, your unit is subject to wear even when properly maintained. This warranty does not cover repairs when
normal use has exhausted the life of a part or the equipment. Maintenance and wear items such as filters, belts, cutting blades, and brake pads (except engine
brake pads) are not covered by warranty due to wear characteristics alone, unless the cause is due to defects in material or workmanship.

Stale or Unapproved Fuel - In order to function correctly, this product requires fresh fuel that conforms to the criteria specified in the Operator’s Manual. Engine or
equipment damage caused by stale fuel or the use of unapproved fuels (such as E15 or E85 ethanol blends) is not covered by warranty.

Other Exclusions - This warranty excludes damage due to accident, abuse, modifications, alterations, improper servicing, freezing or chemical deterioration.
Attachments or accessories that were not originally packaged with the product are also excluded. There is no warranty coverage on equipment used for

primary power in place of utility power or on equipment used in life support applications. This warranty does not include used, reconditioned, second-hand, or
demonstration equipment or engines. This warranty also excludes failures due to acts of God and other force majeure events beyond the manufacturer’s control.

80010169_EN Rev C
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CbvabpaHue

CvmMBOAM 32 6€30NaCHOCT M KOHTPOJT ... oo v ... . . 4
OnucaHne Ha 060PYABAHETO . ..o vvvvn .. 5
CrnoBsBaHE .. ..o vt i it 5
EneMeHTM MynpaBneHns. .. .......coveennan... 5
EKcnnoatauma ... 5
TEexXHUYECKO OBCNYHBAHE . .. .o v i e eeeeeann 8
CRNAAMPEHE . . .ot 9
OTKpuvBaHe 1 oTCTpaHABaHe Ha Hem3npaBHoCTK . 10
TeXHUHECKM BAHHU. . . oot ee s 10
FapaHUmsa . ... 11

CumBoIM 3a 6€30MacHOCT U KOHTPON

CumBONBT 3a cUrHan 3a 6e3onacHOCT 0603HavaBa noTeHuuanHa
0onacHoCT OT HapaHsBaHe. CMMBO/ 3a 6€30MacHOCT MOXe

[a ce 1U3rnonsBa, 3a ga 0003Ha4M B1UAa Ha OnacHoCTTa.
NPEAYNPEXAEHUE nocoyBa onacHOCT, KOATO, aKo He 6bae
nsberHaTa, 61 morna ga foBeae fO CMbPT UM CEPUO3HO
HapaHaBaHe. BHUMAHMWE noco4yBa onacHOCT, KOATO, aKo He
6bae nsberHara, 61 morna aa foseje 4,0 Masika Uan cpegHa
CcTeneH Ha HapaHABaHe. BEJIEH{HA nokassa nHpopmaums
CcuMTaHa 3a BarHa, HO HeKacaellla OnacHOCTM.

>
%

g

>
OTpoBHM rasose

A A

MHeKTupaHe ¢
TEYHoCT

CumBOA 3a cUrHan
3a 6e30nacHoCT

/N

Enextpudecky yaap

PbKOBOACTBO C
MHCTPYKLMK

[opewa
NOBBPXHOCT

B>
>

MNapaHe OTKat

B>

Mowap Ekcrnnosua  HenpurogHa 3a NeTtawm M3ckavawwo
nueHe Bojga npeamMeTu
- I
[Leviewm ce XnmudecKo Br. U3kn
yacTtu narapsaHe :

Pa6oTeH BaBsHo

pemum

Cmykay Bbp3o

® ¢

He ctaptuparite
asurartens

M3knouBaHe
Ha ropvMBoTO

MposepeTe
HMBOTO Ha
MacnoTo

BrntouBaHe Ha
ropuBOTO

HuKora He Haco4yBanTe NUCToNETa-pasnpPbCKBaY
KbM cebe cu, apyry anua nam XuBoTHU. H1Kora
He NpbCKanTe B 6IM30CT 40 U3TOYHMK Ha
3axpaHBaHe MM CamoTOo YCTPOUCTBO.

4

Tasun malmHa He e npeaHasHa4eHa 3a UsronssaHe ot
M@ (BR/IOYUTENTHO AeLia) C HamaieH U3NHECKM,
CEH30PHN WK YMCTBEHM CMOCOBHOCTU WK 6e3
3HaHWA M ONUT, OCBEH aKo Te He ca HabMtoaBaH!

W11 MHCTPYKTUPaHK MO OTHOLLIEHWE 6e30MacHOTO
No/3BaHe Ha anapara W CBbP3aHUTE C HEro PUCKOBE.

NPEAYNPEXHAEHUE

* Tasn MalwmrHa e NpoeKTHpaHa 3a ynotpeba
C noyucTBalMA Npenapar, 4OCTaBeH UK
npenopbyaH OT npoussBoauTensa. ManonssaHeTo
Ha ApYyrv NoYMCTBaLLM CPEACTBA UM XUMUKAIN
MOe Aa uma HebnaronpuAaTeH eheKT BbPXY
6e3onacHOCTTa Ha MaluuHara.

e CTpyuTe C BUCOKO HansraHe morar ga ca
onacHW Npu HenpaswuaHa ynotpebda. CtpyaTa
He TpAbBa Aa ce Haco4Ba KbM Xopa, paboTeLLo
eNeKTPUYECKO 0bopyaBaHe UM camara MallmnHa.

* He nanonssanTte mawimHarta B 6,1M30CT [0 Xopa,
OCBEH aKO He HOCAT 3aluTHO 061EKNO.

* He Haco4BaWlTe CTpyATa KbM cebe cu nam
APYruTe C Uen Aa NOYUCTUTE APEXU UK OOYBKM.

* PUCK OT eKcnio3usa — He npbCcKanTe 3anaivmm
TEYHOCTH.

* BogocTpyMKuTe HE cneaBa ga ce U3nonssar oT
Aeua namn HeobydeH nepcoHan.

e MapKyuuTe 3a BUCOKO HasiraHe, KpenemuTe 1
CbeaMHEHUATA Ca BaxKHM 3a 6e30nacHOCTTa Ha
MalunHara. MsnonssamTe camo MapKyyum, Kpenemu
N CbeAMHEHWA, MPenopbYaHy OT NPOU3BOAUTENS.

e 3a fa ocurypute 6€30nacHOCTTa Ha MallMHaTa,
N3MN0JI3BanUTE CaMO OPUrMHa/IHU PE3EPBHM HaCTH
OT NPOM3BOANTENSA MM OA0BPEHM OT HErO.

e BogaTta, KOATO e npeMuHasna npes Bb3BparteH
KnanaH, ce cyMTa 3a HenpurogHa 3a nuexe.

* He nsnonseanTe malumMHaTa, ako Win BarmHu
4acTW OT MallMHaTa ca NoBpeaeHHN, Harnp.
npeanasHW yCTPOMCTBA, MapKy4Yu 3a BUCOKO
HanAraHe, NUCTONET.

* Horaro HAMa K1toM 3a 3anasiBaHe v barepus,
NMPEKBCBAHETO MOME Aa Ce NOCTUrHe Ypes
E€KBUBA/IEHTHU CPEACTBA.

* He 13nonssaite MalLmMHW 3a4BUHKBAHW OT ABUraTe U
C BLTPELLHO rOpeHe B 3aTBOPEHU NMOMELLIEHWA, OCBEH
aKo HAMA aeKBaTHa BEHTWIALUMA OnpeaeneHa ot
HaLWOHa/THUTE OpraHK Mo Tpyaa.

* YBepeTe ce, Ye BCUYKU EMUCHUN HA OTPabOTEHM
rasoBe He ca B HernocpeacTseHa 6M30CT 4o
Bb34yXONpPOBOAM.

* HenpaBu/iHW ropuBa He ce U3NoN3BarT, TbH
KaTo Te MoraT Aa Ce OKaxKaT OnacHM.

* [peBKAOYBATENAT 3a ABUrartesia Tpabsa ga e B
nosuums nsksoYdeH (0) No Bpeme Ha NoYMCcTBaHe,
NnoaApbKKA UK NOAMAHA Ha YacTy.

ETuKeT c npeaynpexaeHne Purypa 1

ETuKeTUTE C NpeaynpexaeHna ce NocTaBAT Ha ypeaa,

3a ga By nHdopmupaT 3a noTeHuuanHu onacHocTn. AKo

€TUKETBT Ce NnoBpedn Uin e He4eTInB, 3aMmeHeTe ro
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KaTo Cce CBbpMeTe C MecTHUA npeacTasuTen Ha Briggs &
Stratton, oT KOroTo mMoxeTe Aa noay4uTe HOB.

MHdopmaums 3a KoHTaKT Ha EBponelickaTta cny#6a
3a BBbNpocK OTHOCHO eMUcuKUTE B EBpONEncKus cuios,
MOJIA,CBBPKETE Ce ¢ Hawara EBponelicka ciyxba Ha
agpec:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, l'epmaHua

OnucaHue Ha o6opypBaHeTo

MNpoyeTeTe BHMMATE/IHO TO3U HAPBYHUK U ce

3ano3HaiiTe ¢ BOJOCTpyiikaTa. 3ano3Haiite ce ¢

HEMHUTE NPUIOHEHUA, OrPpaHUYEHUA U
Bb3MOHHU ONacHOCTU. 3ana3eTe Te3n OPUrMHaJsiHU
MHCTPYKLUUMU 32 GbAeLM cnpaBKu.
Tasn BUCOKOKa4YeCcTBEHa crcTemMa 3a 6uToBa yrnoTpeda
pasnonara ¢ 25.4 cm (10”) Konena, akcuasiHa nomna ¢
6yTana OT HepbHKAaema CToMaHa, aBTomaThyHa cucTema 3a
oxnaraaHe, crctema 3a cndoHMpaHe Ha npenaparta, 6bp30
MOHTMpALLM Ce PasnpPBbCKBALLM HaKpPaMHMLIK, MapKyd 9.1 M
(30’) 3a TEHKM EKCI0aTaLUMOHHN YCIO0BUA 1 APYTU.
MonoxeHu ca BCUYKM yCUAKA, 3a Aa ce rapaHTmpa, Ye
nHbopmaumATa B ToBa PbKOBOACTBO € TOYHA M aKkTyasHa.
Bbnpeku ToBa, HYe c1 3anas3samMe NpaBoTo Aa NPOMEHAME,
M3MeHsIMe, MK NO APYr HAYMH Aa nogobpsasame nNpoayKra
1 TO3W JOKYMEHT BbB BCEKM MOMEHT 6e3 npeam3BecTHe.
BAMHO AKO nmaTe BbMPOCH OTHOCHO ynoTpebtara no
npeaHasHayveHve, NonuTamTe NpeacTaBuTensa uam ce
CBBPHETE C YMb/HOMOLLEH cepBu3eH LeHTbp. HUKOIA
He 13M03BanTe ypeam CbC CHYNEHW WK JIUMNCBALLM HacTH,
nnmn 6e3 3awmTeH Kopnyc nam Kanauw. HE 3aobukansmnte
HMKOE OT 3alMTHUTE YCTPOMCTBA Ha MawmHaTa. HE
mMoanduumpanTe BOAOCTPYMKaTa No HUKaKbB Ha4yuH. Tosa
obopyaBaHe e npegHasHaveHo 3a ynotpeba EQUHCTBEHO
C oTopu3npaHn YacTu Ha Briggs & Stratton.

TpaHcnopTupaHe

HoraTo TpaHcnopTtupaTe o6opygsaHeTo ¢ MIMC uam
pemapke, M3MNPA3HETE pesepBoapa ¢ ropnBoTo Uau
3aBbpTETE CNMpaTEe/IHUA KianaH Ha ropyMBOTO, aKo €
WHCTannpaH TakbB, B nosuuna OFF/M3KJTKOYEHO (0).
HE HAKJIOHABAWTE asuratens wau malumMHaTa nog,
BIbJ/l, KOUTO BOAM 4O pas/iMBaHe Ha ropMBOTO.

Crnob6aBaHe

MpuKpeneTe gpbiKaTta Purypa 2 3

1. MNocTtaBeTe gpbiKaTa (2, A) BbpXy CTOMKUTE M
HanacHeTe OTBOPMUTE.

2. MNpowmyLlieTe KonapckuTe 6ontose (2, B) npes oTBopuTe
OT BbHLUHATA CTpaHa Ha ypeaa, NpUKpeneTe ¢
niacTMacosa wwariba (2, C) n 3aterHeTe.

3. 3akpeneTe MeTaHUTE NPYXUHHU Kamncose (3,A),
KaTo npoKaparte 60NTOBETE C KBagpaTHa rnasa (3,B)
npes AynkuTe B AACHaTa cTpaHa Ha pbKoXBaTKaTa
(KaTo cTe ¢ mue KbM ypeaa). 3akpeneTe
nnactMacoBuTe 6yToHu (3,C) 1 3aterHeTe.

4. BrapanTe rymenuTe BTy/KM (3,D) B gynkuTe Ha
pbKoBXaTKara.

BAMHO 3a no-necHo nocTtaesfHe MbpBO NOTOMETE
rYMEHUTE BTYJIKM B CanyHeHa Boja.

EnemeHTH 1 ynpaBneHua ®urypa i

A | MapKy4 3a BUCOKO Has1AiraHe L | OrBop 3a m3TO4BaHe Ha MacioTo
B | PasnpbcKBaLLm HakpaiHALm M | OtBop 3a HasMBaHe Ha Macno
C | BbapyLeH puntbp N | ByToH 3a BKAtouBaHe/
M3KoYBaHe Ha ABuratens
Momna P | Bb3BpaTeH cTapTep

E | N3xoaAL, oTBOp 3a BUCOKO
HanaraHe

[opvBeH KnanaH

F | Bxogsw, oTBOp 3a Boga S | JlocT Ha rnywuTensa

G | ETMKeT ¢ npeaynpexaeHne T | Jloctye Ha pbyHaTa ras

H | AsTomaTnyHa cucTema 3a U | PesepBoap 3a Te4HO ropunso
oxniaxaHe

J | Tpbba 3a cndoHmpaHe Ha V | Yobnkuten ¢ atosa 3a 6bp30
npenapaTta MOHTUpaHe

K | MoeHmidmKaupoHeH eTmKeT W | MucTtoneTt-pasnpbCKeay

EKcnnoatauyuma

MpenopbKu oTHOCHO Macnoto ®urypa 5
3a Hal-gobpa paboTa npenopbyBame ynotpebara Ha
Macna cbC cepTUdUKaALMUTE, NMOCOYEHM B rapaHUmATa Ha
Briggs & Stratton. [lpyri BUCOKOKa4eCTBEHW NOYMCTBALLM
mMacna ca npuMemamem 3a ynotpeba, ako ca npegHasHavYeHu
3a cepBU3HO 0bcnyBaHe Knaca SF, SG, SH, SJ nam
no-svcoka. HE nanonseanTe cneuyanH1 gob6aBKu.
BbHLWHUTE TemnepaTypuy onpeaenaT NoaxoaAaLmMA
BMCKO3WTET Ha Mac/oTo 3a gpuratens. Mianonseante
TabsmuaTa, 3a fa usdepete Han-406pmA BUCKO3MTET 3a
O4YaKBaHWA AuanasoH Ha BbHLUHWUTE TemnepaTypu.
*Mog 4°C (40°F) ynoTtpebarta Ha SAE 30 e goseae A0 TPyAHO
cTapTupaHe.
**Hap, 27°C (80°F) ynoTtpebarta Ha 10W30 more aa gosese go
yBenn4yeHo notpebsieHne Ha maco. NpoBepABanTe HUBOTO Ha
MacCJ10TO MNO-4ecCTo.

MpoBepKa/[o6aBsaHe Ha MaWMHHO Macno durypa 4 |6
HuBoTO Ha macnoTo Tpsbaa fa ce npoBepsasa

npeau Bcsika ynotpeba Uan NoHe Ha BCEKM 8 yaca
eKcnnoataumsa. NoagabpkanTte HUBOTO Ha Mac/0To.

1. YBepeTe ce, Ye BOAOCTpYMKaTa € BbpXy paBHa MOBLPXHOCT.

2. lMoyncTeTe 30HaTa OKONO OTBOPA 3a Ha/IMBaHe Ha
macno (4,M) n cBaneTe Kanaykara.

3. MNpoBepeTe fanm MacaoTo € B ToYKaTa Ha npeavBaHe
(6,A) Npu oTBOpAa 3a Mb/HEHE.

4. AKO e Heob6xoanmo, 6aBHO M3NENTE MAC/O B OTBOpA
3a mb/HeHe. NposepaBaiTe MacaoTo YeCTo,
[OMb/IBanTe A0 TOYKaTa Ha npesvBaHe.

BAMHO OcTtaBeTe macnoTo ga ce ytan. MsGbpcanTe
LleKaTa npu BCAKa npoBepKa Ha Macnoto. HE npenbaBariTe.

5. lMocTaBeTe Ha MACTOTO M 3aTerHeTe Kanaykarta Ha
OoTBOpa 3a MbJIHEHE C Mac/o.

BAMHO HE CE onuTtBalTe ga 3anaavrte Uau
cTapTupare ¢ MaHWBena apuratesis, npeam ga 6bae
npaBW/IHO CMa3aH C NPEeNopbYaHOTO Mac/10. ToBa MOXe
Ja poBefe Ao 0TKas Ha gpurartens.

/A BHUMAHUE W36srsaiiTe NpOALIKUTENEH UK
MHOIOKPaTEeH KOHTAKT Ha KoMaTa ¢ 0TpaboTeHO MOTOPHO
macno. MiacnegsaHvA NoKassaT, Ye 0TpaboTeHOTO MOTOPHO
Mac/0 NPeAn3BMKBA PaK Ha KoXarta npu onpeaeneHx
NabopaTopHM HMBOTHU. M3mmuBaKTe cTapaTesiHO
3acerHaTuTe mecTta CbC canyH 1 Boga.
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CBbXPAHABAMWTE HA MACTO, HEAOCTBIMHO 3A
ELIA. HE SAMBPCHABAUTE. NECTETE MNPUPOAHUTE
CYPCW. BPBLLAWTE OTPABOTEHOTO MACJIO B

LIEHTPOBETE 3A CbBEMPAHE.

Jo6aBeTe ropMBo durypa 7

FopuBOTO TpAGBa Aa OTroBaps Ha cieAHUTE U3UCKBAHUA:

* YucT, npeceH, 6€3010BEH OEH3MH.

* MuHMmanHo oKkTaHoBo vucio 91 RON (87/87 AKI).
3a 13nonsBaHe npwv roaama HagMmopCKa BUCOUMNHA,
BUHKTE [0/1AMa HagMOPCKa BUCOYMHA.

e BeH3uH ¢ 1o 10% cbabprKaHue Ha eTaHoN
(6eH30CcnunpT) € AonyCcTmMm.

BAMHO YnoTtpebarta Ha HEOL0OPEHU ropMBa MOXE
[ noBpeguM BOAOCTPyMKaTa U Aa aHy/impa rapaHumsTa.
Ja He ce n3nonssart HeOL0O6PEHN MaPKKN BEH3UHM,
kato Hanp. E15 n E85. HE cmecBaiTe 6eH3MHa ¢
Macsno, He moanduUMpanTe geuratens 3a padorta c
asTepHaTMBHM ropuea 3a fa npegnasuTe ropmsHaTa
cucTema oT obpasyBaHe Ha CMOIKN, CMeceTe 6eH3MHa
CbC CTabuM3aTop Ha ropuBOTO NpU 3apergaHe. Bi.
CrnagupaHe. He BCcUYKM ropusa ca eiHakBW. AKO
nmaTe NpobsiemMm CbC CTapTUPaHETO WK paboTHaTa
XapaKTepuCTUKa Ceg n3nons3BaHe Ha JafeHo ropmso,
NPEeMUHETE KbM APYr 4OCTaBYMK UAN CMEHETE MapKUTe
ropvea. To3u guraten e ceptTuduumpaH 3a pabora c
6eH3KnH. CrucTemaTa 3a 6opba C BpegHUTE EMUCHUK NPU TO3M
asuraten BratouBa EM (MogmduKkaumm Ha geurartens).

NPEAYNPEXHAEHUE! TopusaTau
@ & M3MNapEeHUATA OT TAX Ca U3K/IOUUTENHO

3ana/MMm 1 B3pMBOOMAacHU, KOETO MOMeE Ja
[0Befe [0 M3rapsHusA, NMOMHap UM EKCII03MA 1 Ja NPUYUHK
CMBPT UM CEPUO3HU HapaHABaHUA. U3KIlo4eTe apuratens Ha
BOZOCTPYKaTa M1 ro OCTaBeTE Aa Ce oxNaraa Hai-Masko 2
MUHYTW, NPeau Aa CBa/IMTE KanadKara Ha pe3epsoapa.
PasBuiiTe A 6aBHO, 3a la 0CBOGOAMTE HANArAHETO B HETO.
[MbnHeTe pesepBoapa 3a ropmBO Ha OTKPUTO MACTO. HE
npembaBarTe pesepsoapa. OcTaBeTe MACTO 3a paslumpeHme
Ha ropmMBOTO. AKO rOpPMBOTO Ce pas/iee, 34aKamTe JOKATO TO
Ce u3napu, npeguy Ja craptvpare gsurarens. JpbKTe
rOpPMBOTO Aasiey OT UCKPW, OTKPUTU MAaMbLu, CUrHaTHU
JlamMnu, TornHa 1 Apyrv 3anasmTesiHA U3TOYHWULM.
MpoBepsBaTe 4eCTO roprBONPOBOAUTE, Pe3epBoapa,
Kanadykara U CbeMHEHNATA 3a NyKHATWHM U TevoBe. CMmeHeTe
™, ako e Heobxoammo. HE MAJIETE uurapa v He nyLueTe.

1. TMouncTeTe 30HaTa OKOJI0 KanayKkara Ha pesepsoapa,
MaxHeTe Kanaykara.

2. baBHo gobaseTe yncTo, npsAcHo, BE30OJIOBHO
ropvBO KbM pe3epBoapa 3a ropnso. BHumasarite
[a He ro npenb/HuTE. 3a Ja ocTaBuTe MACTO 3a
pasLMpeHne Ha rOpMBOTO, HE MbJIHETE Haj, Ao HaTa
4acT Ha MPJ/IOTO Ha pe3epBoapa 3a ropuBeo.

3. 3aBuiTe Kanaykarta Ha pesepBoapa 1 34aKamnTe ga ce
n3napu pasnaToTo ropMBo, aKo MMa TaKoBa, Npeau Aa
3ananuTe gsurarens.

Fonama HagMoOpCKa BUCOYMHA

[Mpn HagMopcKK BUCOUYMHK Hag, 1524 m (5000 dyTa) e
NpUeMIB 6EH3MH C MMHUMAJTHO OKTaHOBO 4mcio 89 RON
(85/85 AKI) 3a ga octaHaT eMUCHMUTE B pa3peLLEHNTE MPaHMLM,
€ HeobXoaMMO perympaHe 3a ronsaMa HaaMopcKa BUCOUMHA.
Pa6oTara 6e3 Tasn HaCTPOMKa LLe AoBeae A0 NMOHWKeHa
MPOW3BOAUTE/HOCT, MO-TO/IAM Pa3X0Z, Ha FOPMBO M MOBULLIEHM
emucmn. HoHcynTupaiTe ce ¢ 0Topu3npaH NpeacTaBuTeN Ha
Briggs & Stratton 3a MHbopmauma 0THOCHO peryaMpaHeTo npu
ronsama HagMopCcKa BrcodMHa. He ce npenopbysa paboTa Ha
ABUraTens C pery/impaLl, KOMrIeKT 3a ronsaMa HagMopcKa
BMCO4YMHA NP BUCOYMHM MOoZ, 762 M (2500 dyTa).
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MecTononoxeHue Ha BOQOCTPYMKaTa durypa '8
OTpaBsHe C BblrepoaeH OKcUp,

NPEAYNPEXHAEHUE! OtpaboTeHuTe rasose OT
[ABUraTensa CbaobpaT BbI/IEPOAEH OKCUA, OTPOBEH

ras, KomTo Moxe ga Bu youne 3a muHytn. HE
MOETE pa ro yceTtuTe Ha B1A, BKyC v Mupuc. Jopu v aa
He noyLuBaTe U3ropesiv rasose, Bue Bce nak Moxe fa cte
W3JIOKEHW Ha BBIIEPOAEH OKeUA, PaboTeTte ¢ To3W NpoayKT
CAMO Ha OTKpH1TO, Jasied OT MPO30pLIM, BpaTh 1
BEHTWIAUMOHHM OTBOPM, 3a A HAMaJTUTE OMacHOCTTa OT
HaTpynBaHe Ha Bbr/IEPOAEH OKMC U OT NOTEHUMATHOTO My
Haco4BaHe KbM MOMELLEHWA ¢ Xopa. MIHCTanupaiiTe anapmm 3a
BBIIEPOAEH OKCKZ, Ha BaTepmk WM BRIIOYEHM KbM Mperara C
pe3epBHU HaTeEPUM ChIIACHO MHCTPYKLMMTE Ha
npou3ssoguTens. NpoTMBONOHAPHUTE aslapMu HE OTKpUBAT
BbI1IEpoaHMA oKkera,. HE rn3anonssaite T03v NPOayKT BLTPE B
[JOMOBE, rapaxu, MaseTa, TECHW MPOCTPaHCTBa, HaBECU MU
[ApYyry YaCTUYHO 3aKPUTKU MOMELLIEHWS, IOPU aKo M3non3BaTe
BEHTWUNATOPU WM OTBapsATe BPaTH M NPo30pLy 3a
npoBeTpsiBaHe. BbriepogHUAT OKCUE MOME Aa ce HaTpyna
OGbP30 B TaKMBa NPOCTPAHCTBA M Aa OCTaHe TaM C YacoBe,
[0pv cned nsKItouBaHe Ha malumHata. BUHAIM noctassiite
TO3M NPOAYKT MO MOCOKA Ha BB3AYLLUHOTO TEYEHME M
Haco4BalTe 0TPaboTEHUTE AMMHM Fra30Be HAJANIEKO OT
3aeTuUTe C xopa NomeLLeHuA. AKO yceTuTe rafieHe, 3amanBaHe
WK CNaboCT, OKaTO M3Mnon3sare To3u nNpopykT, BEAHATA
n3niesTe Ha umcT Bb3gyx. OtnaeTe Ha neKkap. Bb3morHo e ga
umvare OTpaBsHe C BbI/1EPOAEH MOHOOKCHA,
CB0GOJHO NPOCTPAHCTBO 3a M3GArBaHEe PUCKA OT MOMHap

NMPEAYNPEXAEHUE! Otpa6oteHaTa TonamHa/
/&\ rasoBe MoraT Aa Bb3r/1aMeHAT 3anaJIuMu maTepuasim
( ) M CTPYKTYPU WM Aa NOBPESAT ropuBHKA pe3epeoap,
C KOETO [ja MPeAM3BMKAT MoXap M AoBeAaT A0 CMbPT WK
cepurosHu HapaHasaHus. Ocurypete noHe 1,5 m (5 dyTa)

CBOGOAHO MPOCTPAHCTBO OT BCUYKM CTPaHW Ha
BOZOCTpyMKaTa, BKIOYUTEHO U Ha, Hes.
CBbpieTe mapKyya U BOAOM3TOYHMKa KbM nomMnara
turypa 4
BAH{HO Ornepalite MapKy4a 3a BUCOKO HasiAraHe 3a
Cpe30Be, TEYOBE WM MOBPEeau.
1. M3gbpnaiiTe Hasag AKaTa Ha MapKyda 3a BUCOKO
HanaraHe (A), HaxJly3eTe ro Ha NMCTo/IeTa-pas3npbCKBaY
(W) 1 ocBobogeTe AKkata. MNogpbnHeTe MapKyya, 3a aa
ce yBepuTe, Ye € 0Ope CKayeH.
2. TpuKpeneTe gpyrua Kpal Ha MapKy4da Kbm oTeop (E)
Ha nomMnara u 3aTerHeTe.
3. OrnegaiTte punTbpa, Npean fa CBbpPHETe
rpafMHCKMA MapKyd KbM OTBOpa 3a NofaBaHe Ha Boja
(F). MouuncTteTe punTbpa, ako Nno Hero uma oTnagbLUMm,
WA O CMEHeTe, aKo e nospeaeH. HE nanonseante
BOAOCTPYMKaTa, aKO BXOGHUAT GUATHP € NOBPeseH.
4. YBepeTe Cce, Ye BOLOU3TOYHUKBT € B CbCTOSHWE
Ja nogasa Boga ¢ AeouT, no-rosiam ot 14,76 nntpa
(3,9 ranona) B muHyTa 1 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5
BAR nnn 20-80 PSI) B Kpas Ha MapKy4a, KbAeTo e
MOHTMpaHa BOAOCTpyMKaTa.
5. TycHeTe Boga Npes rpafMHCKUA MapKyd, 3a ga
OTMMETE OTNagbLMTE.
BAMHO Wsnonsearite CAMO ctyaeHa Boga (nog 38°C
(100°F)).
BAHHO W3nonseaHeTO Ha Bb3BpaTeH KaanaH Ha Bxoga
Ha nomnara mMoxe Aa nospeau nomnata. TPABBA ga uma
noHe 3 m (10 dyTa) cBOGOAEH FPaAUHCKM MapKyy Mexay
BOAOCTPYWMKaTa M Bb3BPaTHWSA KaanaH.

BRIGGSandSTRATTON.COM



NPEAYNPEXKAEHUE Bopa, npemrHana npes Bb3BpaTeH
KJ1anaH, ce cuuTa 3a HerogHa 3a nuMeHe.

6. CBbpreTe rpagvHCKUSA MapKyy (He no-ababr ot 15
M (50 dyTa)) KbMm OTBOpa 3a BogaTta v 3aTerHeTe.
7. BRJTKOYETE Bogara, HaTMCHeTe YepBeHWA ByTOH Ha nucTosieTa
W HaTUCHETe CMyCbKa, 3a Aa U3BefeTe Bb3ayxa OT cuctemara.
CMeHeTe NMCTOoNETa, aKO CMYCHKBT HE Ce 3aK/o4Ba.
8. lMpuKpeneTe yabmkutens ¢ arosata (V) kbm nuctoneta (W)
W 3aTerHeTte.
9. UspgbpnariTe Ha3aj AKaTa Ha YA BIKUTENA C A03aTa,
nocTaBeTe pasnpbCKBaLL, HaKPalHWK M 0CBOGOAETE
(B). MoapbnHeTe pa3npbCKBaLLMA HAKPaMHUK, 3a ga ce
yBEPUTE, YE € CTabWJTHO 3aKpEmeH.
CrapTupaiTe BogocTpyiikata Purypa 4
BAH{HO HE nyckaiTe nomnara, ako BOLOMOLABAHETO HE €
CKa4€HO W BHJIIOHEHO.
1. MocTaseTe naneua Ha cmyKada (R) B noauums ON ().
2. HatucHeTte npeBrmtouBatens Ha gauratens (N) B nosvums
ON/BHJIKOHEHO ().
3. MocTtaseTe pbyHata ras (T) B nonoxeHve FAST (&),
NMoKa3aHo Ha ABuraTens KaTo 3anye.
4. TocTtaseTe naneua Ha cmyKada (S) B nosavuma CHOKE (| & |).
BAMHO 3a 3aTonneH apuratesn, yBepeTe Ce, Ye nasieubT Ha
cmyKada e B nosuuma RUN (| ¢]).

NMPEAYNPEMAEHUE! Puue, Koca, gpexu, akcecoapu
A Morar fja ce 3arn/ieTar B cTapTepa v Apyry BbpTALLM ce

4yacTu, KOETO Ja AoBefie A0 CEPUO3HM HapaHABaHWA.
HWHKOTI A He 13nonasainTe BOZOCTPYMKaTa 6€3 3almTeH KOpMyc Uam
Kanauu. HE HoceTe LUMPOKY Apexu, BUKyTa Uam HeLwo Apyro, KoeTo
MOeE [la Ce 3aKauu Ha cTapTepa Wiv Apyry BbPTALLM Ce YacTu.
MpuBBP3BaNTE ABATUTE KOCKU 1 CBANAWTE YKpaLLEHWATA.
BAMHO Tpean pa ctapTupaTe BOAOCTpYHMKaTa, NOrpuKeTe ce
[la CU CNIOKMUTE NpenasHu oumna 1 3aWwmuTHO 06IEKIO.

NPEAYNPEXHAEHUE! CrpyATta moxe ga
@ NMCHe Hasag Wix Ja usTacka npegveTy,
KOETO Aa foBefe A0 CEPUO3HM HapaHABaHMA.

BuHaru HoceTe npeanasHu ounna, npeanassally OT HEMPeKU

nonageHus (MPbCKM Ha XMMWKaM), MapKUPaHU 3a CbOTBETCTBUE

¢ ANSI Z87.1, KoraTo n3nosssaTe nam cte B 6JIM30CT A0

o6opyasaHeTo. BuHaru HoceTe 3almuTHO 06J1EKI0 KaTO pU3a C

ObJTbr PbKaB, Ab/rM NaHTa/IOHU 1 3aTBOPEHU OBYBKMU.

5. HoraTo cTtapTupaTte gsuraTesnsa, XBaHeTe pbKoxBaTKara u

A AbpnanTe 6aBHO, JOKATO YCETUTE JIEKO ChNPOTUB/IEHUE.
Cnep ToBa gpbnHeTe 6bP30, 3a fa cTapTupare gBurarens.

NPEAYNPEXKAEHUE! OtKatsT Ha BBHETO Ha cTapTepa

(6bP30TO MY NPUBMPaHE) MOXKE Ja U3 bpra pbKata KbM

Jpurartens no-6bp30, OTKOIKOTO MOMETE Aa ro MycHeTe,
KOETO MOME Aa MPUHMHI CHYMEHN KOCTH, PPaKTypH, HATbPTBaHWA U
HaBAXBaHWA, KOMTO MorarT Aa A0BefaT 40 CEpUO3HM HapaHABaHWA.
HWKOIA He gbpraliTe BLKETO Ha CTapTepa npeau MbpBo Aa cTe
0CBOGOAWIN HANArAHETO Ha NUCTO/IETa-pasnpbCKBaY. Npn ctapTmpaHe
Ha fiBurarens usterniete 6aBHO BLHETO Ha CTapTepa, JOKaTO
MoYyBCTBaTe ChMNPOTUB/EHHE, U CNe, TOBa AP bIHETE PA3KO, 3a Aa
n3berHeTe oTKara. [JpbiTe 34paBo NMCTONETa-PasnpbCKBaY C ABe
pbLie, KoraTo 13nonssare Crpes Nnog, BUCOKO HasiAraHe, 3a fa
n3berHeTe HapaHaBaHe OT OTKaTa.

6. BbpHeTe 6aBHO pbKOXBaTKaTa B Ha4asHO nonoxeHue. HE
0OCTaBAMTE BBKETO Aa “OTCKOYM Ha3ap' KbM cTapTepa.

7. Cnep BCEKM ONUT 3a 3anasiBaHe, NPy KOMTO ABUraTenaT He
CcTapTUpa, Haco4BalTe NMCToIeTa B 6e30nacHa NocoKa,
HaTUCKawTe YepBeHWA BYTOH M CTUCKaMTe CnycbKa, 3a Aa
0CcBO6OANTE BUCOKOTO HasAraHe.

8. Horato gpurarenat ctaptupa, 6aBHO NpeMecTeTe naseua Ha
cmyKaya B noavuma RUN (| ¢]), okaTo gsuratenar sarpssa.
AKO ABUraTensT ribxHe, MpeMecTeTe nasiela Ha CMyKaya B
noaununa CHOKE (|\]), v cneg Toa B noauuma RUN (| 4]).

BAH{HO BwHaru gpbiTe n0cTa Ha pbyHaTa ras B nosvums
FAST (&) BoKkaTto nsnonssaTe BOLOCTpyMKaTa.

HanpeeHue, CbaaasaHa oT ypeaa, 61 Mornia Aa paspeme

KOMara 1 TbKaHUTE Nog, Hes, KOETO MOXe Ja AoBede 40
CEPVO3HM HapaHsABaHWA 1 Bb3MOXHa aMmnyTauus. Mpu nopassaHe ot
CTpyATa, He3abaBHO ce obageTe Ha iekap. HE TpetupaiTe
HapaHABaHeTO KaTo 06MKHOBEHO nopsassaHe. HE nosBonssaviTe Ha
JELIA na onepwpar ¢ BogocTpynkata. HUIHOIA He HacousaiTe
MUCTOJIETA KbM XOpPa, MBOTHU UM pacTenua. HE 3acTonopssarite
NMCTONETa-pasnpbCKBaYy B OTBOPEHO nonoxerune. HE octassaiTe
n1cToneTa-pasnpbeKBay 6e3 Hag30p, JOKATO YpeabT paboTy.
HWKOTIA He u3nonsBarTe NMCTONET-PasNPbCKBaY 6e3 onumA
3aK/Il04BaHe Ha CryCbKa v 6e3 npeanasvTen Ha CrycbKa,
MOHTVpaHu 1 paboTelum. HUKOIA He cBbp3BaliTe MapKy4a 3a BUCOKO
Has1AraHe KbM YA B/IKUTENA C Jro3aTa.

NPEAYNPEHAEHUE! HoHTakTbT € 061acTTa Ha

LLYMO3arnyLUMTE A MOMKE Aa NPUYMHU U3rapsaHNA, BOLELLN

A0 Cep1osHM HapaHaBaHuA. HE goKocsaiiTe
HaropetieHuTe Yactn n USBAMBAMTE ropeluute oTpaboTeHu
rasose. OcTaBeTe MalLmMHaTa fja ce oxJiagu, Npeau aa A nunare.

NMPEAYMNPEMAEHUE! HOHTaKTbT C U3TOYHUK Ha

3axpaHBaHe MOXe Ja [oBeAe A0 TOKOB yaap Win

narapsHe, KOMTO Aa MPUYUHAT CMBPT UAN CEPUO3HU
HapaHsaBaHuA. HUKOIA He npbcKavTe B 6/1M30CT A0 USTOYHUK
Ha 3axpaHBaHe.

Pa3l'lp'bCHBaLI.|,M HaHpaﬁHMLI,M Purypa 9
MoeTe ga CMeHATe pa3npbCKalLMTE HaKpamHULK, JOKATO
BOAOCTPyMKaTa paboTu, CTUra CNyCbKbT Ha NMCToNIeTa-
pasnpbCKBay fa € 3aK/II04EH.

3a ga cMeHuTe pa3npbCKBALLUTE HAKPaUHULM:

1. MsgbpnaiTe Ha3ag AKaTa Ha CBbP3BalLOTO 3BEHO W CBA/IETE
M3M0/3BaHMA 0 MOMEHTA HaKpaHWK. CbxpaHeTe NpbCHalLmTe
HaKparHWLW B AYMKWUTE, OCUIYPEHW HA PBbKOXBaTHAaTa.

2. U3bepeTe wenaH1s pasnpbCKBaLL, HaKpariHUK:

e 3a pe/MKaTHO MansakBaHe (MO-HUCKO HasiAraHe m
no-ronam JeéwuT), nsbepete 6enmna 40° pasnpbCKBaLy,
HaKpahHuK (A).

e 3a 06L0 n3naaxkBaHe (CpefHoO HasAraHe U cpeaeH
NnoToK) nsbepeTe 3eneH 25° (B) nam bat 15° npbeKauy,
HaKpavHuK (C).

*  3a MaKCUMaJIHO M3MnaKBaHe (Mo-BUCOKO HaiAraHe u
No-HUCBK AebuT), n3depeTe YepBeHns 0° pa3npbCKBaLL
HakpaviHuK (D).

¢ 3a fgauvsnossBare npenapart, u3bepeTe YepHUA
pasnpbCcKBaly, HakpanHKWK 3a npenapar (E).

3. U3gbpnanTe Ha3aj AKkaTta, NocTaBeTe HOBMA pasnpbCKBaLL,
HaKpamHWK 1 ocBobogeTe AKaTa. MNogpbnHeTe
pasnpbCKBaLLMA HaKparHWK, 3a a ce yBepuTe, Ye e gobpe
3aKpeneH.

CbBeTu 3a U3non3BaHe
¢ 3a Hav-e(DeKT1BHO NOYMUCTBAHE APBKTE NOYUCTBALLMA
HaKpaMiHWK Ha pascTosHue oT 20 fo 61 cMm (8 A0 24 nHya) oT
noYMcTBaHaTa MoBbPXHOCT.
¢ AKO NPUBUHKUTE MOYUCTBALLMA HAKPaMHWK TBbPAE MHOTO,
0COBEHO KOraTo M3rnonsBare HakparHUK 3a NOYUCTBAHE C BUCOKO
HaniAraHe, MOMETE Ja yBPeaMTe NoYMCTBaHATa NOBBPXHOCT.
¢ HE CE npubnukasarite Ha noseye oT 15 cMm (6 MHYa), Korato
noymcTBaTe aBTOMOOWITHU MyMU.

I1pvu1ara|-|e Ha NoYMUCTBaLY, Npenapar dwurypa 4
NPEAYNPEXAEHUE! XumuKkanute MoraT aa NpUYUHAT

| NPEAYNPEXAEHUE! CrpysaTta BoAa nog BUCOKO

n3rapAHWA, KOMTO Aa A0BeaT A0 CMbPT WM CEPUO3HM
HapaHsBaHus. HE nsnonsearite passamxaaliy npenaparum ¢
BogoCTpyrKaTa. M3nonssaite CAMO 6e3onacHu 3a BOAOCTPyMKaTa
npenapatu/canyHn. Cnegpamnte MHCTPYKUMMTE Ha MPOU3BOAMTENA.
3a pa usnonsBsare npenapar, ciefBaiTe Te3u CTbIKU:
1. MNocTaBeTe TpbbHaTa 3a cmdoHMpaHe (J) Ha npenapara B
KOHTEMHepa 3a npenapara.

2. lMocTaBeTe YepHUA PasnpbCHBALL, HAKPAMHWK 3a Npenapar.



BAH{HO He moxe aa ce nsnonsea npenapar ¢ HakpanHULuTeE 3a
NMoYMCTBaHE C BUCOKO HansAraHe (651, 3e1eH, b/T UM YEPBEH).
3. HaHeceTe npenapara Bbpxy CyXa NOBbPXHOCT, KaTo
3aroyHeTe OT Jo/iHaTa YacT Ha 30HaTa, HOATO Lwe
noYmcTBaTe, 1 NPOABb/IKaBAaTe Harope C Ab/rv, PaBHOMEPHM,
NPUNOKPMBALLM CE ABUMKEHNSA.
4. OcTtaBeTe npenapara fa “nonue” CbracHO MHCTPYKLMMUTE Ha
NPOU3BOAUTENSA, MPEAU Aa USMMETE N U3TJTAKHETE.
BAMHO T[pomuBaiTe cucTemaTa 3a CUOHNPaHe Ha
npenapara cnef Bcska ynotpeba, Kato noctasuTe Tpbbata
B Koa C yncTa BoAa, Cief ToBa BK/IYETE BOAOCTPYMKaTa C
YepHUA HaKparHWK 3a 1-2 MUHYTK.

M3nnakBaHe Ha BOAOCTPyMHaTa
3a usnnaksaHe:
1. OTCTpaHeTe YepHUs pasnpbCKBaLL, HAKParHKK OT
YOBIKUTENSA C Aro3aTa.

2. I/136epeTe M nocraeeTe HaHpaﬁHMH 3a novyncrteaHe C
BUCOKO HauiAraHe.

é NPEAYNPEXHAEHUE! OtKatbT OT NUcTONETA-

pasnpbCKBaY MOMeE Aa NPUYMHM NagaHe, KoeTo aa

foBefe A0 CMbPT UM CEPUO3HM HapaHsaBaHKA.
PaboTeTe ¢ BOAOCTpyMKaTa BbpXy paBHa NOBBHPXHOCT.
BbaeTe ocobeHo BHUMATESHM, aKO TpsAbBa Aa nanonssare
BOAOCTPYMKaTa OT CTb/6a, CKee WK Ha ApYyro NOJ0OHO
MACTO. [IpbiKTE 34paBo NMUCTOJIETA-Pa3NPbCKBaAY C ABE PbLE,
KoraTo M3Mnon3BaTe cnpes o BUCOKO HasAraHe, 3a aa
n3berHeTe HapaHsBaHe OT OTKaTa.

3. MpwunoxeTe cnpen ¢ BUCOKO HansiraHe BbpXy MaJiKa
30Ha M NPOBEpPETE NOBBLPXHOCTTA 3a YBpewAaHUs. AKO
HAMa YBPEHAaHWSA, MPOLL/IHKETE C U3MIAaKBAHETO.

4. 3anoyHeTe OT ropHara 4acT Ha MOBBbPXHOCTTA, KOATO
LLIe M3M/1IaKBaTe, KaTo ce NpeMecTBaTe Hafosly CbC
CbLUMTE NPUMOKPUBALLM CE ABUMKEHWS KaTo TE3W, KOUTO
W3M0/13BaxTe Npw NOYUCTBaHETO.

ABTOMaTHU4Ha cucTemMa 3a oxJilamaaHe
(TepmuyeH npegnasuTten)

Bopata, uMpKyauvpallia B nomnarta, Moxe Aa fOCTUrHe
Temnepatypu Hag 51°C (125°F), ako nsnonseate
BOAOCTpyHMKaTa B NPOAb/HEHWe Ha 3-5 MUHYTH, 6e3 aa
HaTucKare cnycbKa Ha nuctoneta. Cuctemara 3agencrea

oxnaxwpjauiata nomna, Kato U3XBbpPJ1IA TONJ1a BoAa Ha 3emMATa.

CnupaHe Ha BogoCTpyiKaTta

1. OcBobogeTe CryCbKa Ha MMCTO/ETa-PasnpbCKBaY
OCTaBeTe ABuratessa Aa paboT Ha NPaseH X0z, ABE MUHYTU.

2. MNocTaeeTe pbyHaTa ras B nosvumsa SLOW (a).

3. HatucHeTe npeBrutouBaTens Ha gBuraTens B no3uums
OFF/M3KJTKOHEHO (0).

4. MNocTaseTe naneua Ha cMyKkada B nosuumsa OFF/
M3KTKOYEHO (®).

5. BUHAI'M HacouBavTe NUCTONETa-PasnpbeKBaY B
©e30nacHa NocoKa, HaTCKamTe YepBeHNA OyTOH Ha
MUCTO/IETA M CTVCKAITE CMyCbKa, 3a ja 0CBOGoAUTE
BWCOKOTO HaJlsiraHe, BCEKM BT, KOraTo crivpare asuraress.

NMPEAYNPEXAEHUE! [ncTONETHLT-pa3npbCKBay
HaTpynBa BoAa Nofj BUCOKO HasiAraHe, JOpy Korarto

ABUraTendaT e CnpsAH M BOAATa € U3KJTI0HEHA, KOETO
MOMe fa foBefe [0 CEPUO3HN HapaHAaBaHuA. JpbKTe
MapHKy4a 3a BUCOKO Ha/ifiraHe CBbP3aH KbM rnomnara u
nucTo/IeTa-pasnpbCKBaY, JOKaTO cucTemara e nog BUCOKO
HanaraHe. BUHAIM HacoyBaiTe nncToneTa-pasnpbCKBaYy B
6e3onacHa NocoKa, HaTUCKalTe YepBeHWUs OyTOH Ha
MUCTOJIETA U CTUCKAMTE CNyCbKa, 3a fja 0cBO6OaNTE
BMCOKOTO HasiAraHe, BCEKW NMbT, KOrato cnupaTte gBurartens.

Cnep, BcAiKa ynotpeba

He ocTaBsaiTe BoAa B ypega 3a Ab/rv Nepmogu ot
Bpeme. MuHepanun nnmn ytaiku moraTt ga ce HaTtpynar
BbPXY YacTMTe Ha nomnara v fa 61o0Kkupar paboTara M.
CnepBaiiTe Te3u npouesypu cnep BCAKa ynotpeba.

1. U3KnoveTe nogaBaHeTo Ha Boda W OCTaBeTe
Asurarens a U3cTuHe.

2. [leMOHTMpanTe MapKy4da OT NMMCTONETA N U3XOAALLMA
OTBOp Ha nomnara. N3toueTe Bogarta OT MapKy4a,
nMCTONETa-pasnpbCKBaY U YABIKUTENSA C Alo3aTa.

3. lNocTaBeTe NpbCcKawmTe HaKpPanHULM M MapKyya Ha
pbKoxBaTKata. [ocTaBeTe NnpbCKalma NUCTONET U
YA BIKEHUETO Ha Alo3arta B TenieHa gopma.

4. N3npasHeTe nomnara OT BCUYKU TEYHOCTU, KATO
n3gbpnarte pbKoOXBaTKaTa OKOJIO LWECT NbTHU.

5. CbxpaHsiBaiTe arperata Ha Y1CTO U CyXO MSACTO.

BAH{HO AkKo ro cbxpaHsasate noseye oT 30 AHW, BUKTE
Crnapgmpane.

NPEAYNPERAEHUE! Tlopusara u
nsnapeHuaTa oT TAX Ca UHJTIOYUTESTHO
( ) 3ana MM 1 B3pMBOOMACHM, KOETO MOXE Aa

JOBeAe A0 N3rapsaHus, NoMap UamM eKCriosua 1 aa npuynHu
CMBPT WM CEPUO3HM HapaHaBaHuA. Horato cknagupare
ropvBO WM 06OPYABaHE C rOPMBO B pe3epBoapa,
CbXpaHABauTe ro gasiey OT neLm, NeYKu, 6omnnepu, CyLLMIHU
WK ApYry ypeau, KOUTO UMaT CUrHaTHU TamMnu v Apyru
3anasIMTeNIHU U3TOYHWLM, 3aLLIOTO Te MoraT Aa Bb3r/1amMeHAT
n3napeHuaTa oT ropuBOTO.

TexHU4ecKo obcnyBaHe

FpadmK 3a TeXHUYECKOTO 06CNyHBaHe
CnepBaiTe HYacoBWA MM KaleHAAPHMA rpaduK 3a TEXHUYECKO
o6cnyKBaHe, cnopes ToBa, KoM OT TAX HacTbMBa NO-paHo.
Mpu HeGnaronpuATHM PaboOTHM YCIOBUA CE U3UCKBA Mo-4ecTa
TEeXHUYEeCcKa NoAapbIKKa.

Cnep nbpBuTe 5 Yaca
e [la ce CMeHsi MacnoTo Ha ABuraTens
Ha Bceku 8 yaca unu emegHeBHO
e [la ce nouyncTBart oTnagbunTe
e [la ce npoBepsaBa HUBOTO Ha Macn0TO B ABUraTens

Ha Bceku 25 yaca uau exerogHo

e [la ce noyMcTBa cMcTeMaTa 3a NpedyncTeaHe Ha
Bbaayxal

Ha Bceku 50 yaca unu exerogHo

e [la ce cMeHA MacnoTo Ha ABuraTens

e [la ce obcnyBa cucTemara 3a M3BeraaHe
Bcaka roguHa

° Ll,a Ce CMeHA 3ananuTtesiHata cBely

¢ [la ce cMeHu cucTeMarta 3a npesmcTBaHe Ha Bb3gyxa v
puwitbpa

e TexHuyecKo O6CJ'Iy}+(BaHe Ha ropuBHaTta cuctema

b TeXHVI‘-IGQHO OGC}'Iy}-I-{BaHe Ha oxnagutesHarta
cucrtema

106cnyBaiiTe No-4ecTo Npy paboTa B 3aMbPCEHW WM 3anpalleHi YCIoBuS.

BRIGGSandSTRATTON.COM



O6LWH NpenopbLRU

PepoBHOTO TEXHMYECKO 0BCNyKBaHe Lie nogobpu paboTarta
W LLE YO BTN PabOTHUA HMBOT HA BOAOCTPYMKaTa.
O6bpHeTe ce KbM YNbAHOMOLLEH nNpeacTasuTen Ha Briggs
& Stratton 3a cepBm3Ho obcnyxBaHe. HE no3sonasavte

Ha JELIA na ussbpluBaT NoYMCTBaHe UK a usnonssar
anapata 6e3 Hab/itoAeHMe OT Bb3pacTeH.

"apaHupATa Ha BOJOCTPYHMKaTa He NOKpWBa NPegMeTH, KOUTO ca
MOBPEAEHN YMULLISIEHO MM MOPaan HEGPEKHOCT Ha orepaTopa
Ha ypega. 3a ga rnosayyu mbaHara CTOMHOCT Ha rapaHumATa,
orepaTopbT TPsA6Ba Aa NoAAbpHA BOJOCTPYMKaTa ChriacHO
WMHCTPYKLIMMTE B HACTOALLIOTO PBKOBOACTBO, BR/IOHYUTESTHO
NPaBWIHO CHIRAMPaHE, KaKTo € onucaHo B CHiaampaHe.

A\ NPEQYNPEMAEHUE 3a aa ocurypute 6esonacHocTTa
Ha MaluMHaTa, U3non3BanTe camo OPUrMHaUTHW Pe3ePBHU
4yacTu OT NPOM3BOAUTENS MM OA0BPEHN OT NMPOU3BOAUTENS.
AKO Mmate BbNpOoCcH OTHOCHO NoAMsHaTa Ha KOMMOHEHTH Ha
Bawara BogocTpyriKa, MoJif, NOCETETE HalMA yeb camnT Ha
agpec BRIGGSandSTRATTON.COM.

Etan V Ha EC: CrtoitHocTi Ha CO2

CromnHocTtuTe Ha CO2 B gBuratenmTe Ha Briggs &
Stratton cbc cepTUdMKaT 3a CbOTBETCTBUE MOraT ga
6baaT HamepeHu Ha agpec BriggsandStratton.com, KaTo
BbBegeTe ,CO2” B neHTaTa 3a ThpCeHe.

HoHTposiHO TON4Ye B cuctemara 3a cupoHupaHe Ha
npenapara

MoHsAKora KOHTPOJIHOTO TOMYE B c1UCcTeMaTa 3a CUOHMpaHe
Ha npenapara MOXe Aa 3acefiHe B pe3ynTar OT CKagupaHe,
3acbxHas1 canyH UM MMHepasiu BbB Bogata. KoHTponHoTO
Tonye MoXe Aa 6bae 0CBOGOAEHO MO CIEAHNSA HAYMH:

1. U3Kno4eTe BOAONOAABAHETO.

2. lMpu n3KOYEH aBUraTen n oCcBO6oAeHa OT HalAraHeTo
cvcTemMa, OTCTpaHeTe MapKyya 3a cMOoHMpaHe Ha
npenapaTta oT e/IXxMyKaTta Ha nomnara.

3. Kato nsnonseare 18bpA, TbN NPEAMET C AMAMETHP 2 MM
(7/64”) nnn no-manko, noHe 25.4 MM (17) Ha AbMHKWHE,
KaTo Hanpumep LecTorpameH -obpaseH Koy, 6aBHO
NPOMbXHETE NPeaMETa B eIXMYKaTa, OKaTO CPeLLHETe
cbnpoTmBa. CbnpoTMBaTa € KOHTPOJIHOTO TOMYeE.

4. BaBHo GyTanTe Hagoy, AOKATO YCETUTE TONYETO
JIEKO fa noMpbaBa, byTanTe He noBeye oT 3 MM
(1/8”). Moxe pa ce HaNOXM Ja OKarKeTe ek HaTUCK,
3a Ja ocBoboAUTE TOMYETO.
lMoBTOpETE CTHLMKM 4 1 5, aKO Ce Ha/IOXKM.

6. MNocTaBeTe 06paTHO MapKyya 3a cMOHMpaHe Ha
npenapaTta BbpXy e/xvyKara.

7. TpetvpaiTte ¢ npenapat PumpSaver cbrinacHoO onvcaH1eTo
B 3aLymta Ha riomriara no BpeMe Ha CKIaAMPaHeTo, 3a aa
npeaoTBpaTUTe NOBTOPHO Bb3HWKBAHE Ha NpobsiemMa.

TexHUYecKo 06CyBaHe Ha pa3npbCKBalLLUTe
HaKpaiiHuuu durypa 4

MouncTeTe pa3npbCKBaLLMA HAKpanHUK, 3a Aa
KopurmMpaTe NpeKoOMepHO HansraHe B momnara,
MPUYMHEHO OT 3anyLUeH pasnpbCKBaLY, HaKPaMHWK:

1. U3KknyeTe BogonogaBaHeTo.

2. OTCcTpaHeTe pa3npbCKBALLMA HAKPaMHWK OT Kpasi Ha
YOBIHKUTENA C Alo3aTa.

3. M3nonseaiTe ManbK Knamep, 3a Aa OTCTpaHuTe
YyHAM Tena, sanyLiBaliy im orpaHMyaBalim
paboTaTa Ha pasnpbCKBaWMA HaKparHuK (B).

4. MoHTMpaKrTe 0THOBO PasnpbCKBALLMA HAKPaMHWK Ha
YOBAKUTENS.

o

TexHU4ecKo o6cnyHBaHe Ha O-npbcTeHn  Gurypa 10
M3nonssaHeTo Ha IyGpUKaHT (C Macna Ha HedTeHa OCHOBa
WM CUHTETWYHK) NO3BO/ABA NOCTABAHETO Ha O-NpbCTEHUTE
M ocurypsea no-g4obpo ynbTHeHWe. HaHeceTe nybpuKaHTa
Ha O-npbCTEHUTE, NPEaM Aa MOHTUPATE rPaAMHCKUA
MapKy4 Ha nomnaTta (A), MapKy4da 3a BUCOKO HanaraHe (B),
nucToneTa-pasnpbeksad (C) n yabmkutensa ¢ giosata (D).
HKyneTte KomnneKT 3a TexHM4ecKo obenykBaHe Ha O-npbeTeHu
Yypes yMbIHOMOLLEHUTE CEPBU3HU NMpeacTaBuTenu Ha Briggs &
Stratton. O6bpHETE CE KbM JIMCTa C MHCTPYKLMK, MPEAOCTaBeH
B KOMMNJIEKTA, 3a Aa nopgabpare Bawwmte O-npbeTenHu.
HMKOIA He peMOHTUpaiiTe TeH BbB BPb3KW C KAKBUTO U Aa
6110 Npenapatk 3a yruTbTHABaHe. [MNogveHeTe O-npbeTeHa
WIN YIUTBTHUTENA.

CepBu3Ha yact
HomnneKT 3a TexHmn4ecKo obcnyeaHe Ha O-npbcTeHn. 705002

BxogeH dunTbp Ha BOAOCTPYMKATA . ..o v v e v B2384GS
BYTWIKA MOTOPHO MACIO. ..« v e v v veveee e 100005E
PUMpSaver . ... ..o 6039
CxnagupaHe

AKO He Bb3HamepsBaTe [a U3noassarte BoAOCTpyMKaTa B
npoabaKeHWe Ha noseye oT 30 AHW, TpAGBa Aa NoAroTBUTE
ABuraTens u nomnara 3a CKiagupaHe.

3awuTa Ha nomnaTa

3a ga 3awmTuTe nomnara ot yBperaaHe BCAeACTBUE Ha
MWHEpPa/IHW HacarBaHus UM 3ampb3BaHe, U3MoJsi3BanTe
PumpSaver, 3a ga npeaoTepaTvTe BpeanTe OT 3aMpb3BaHe
U CMarKeTe byTasiata n ynbTHeEHUATA.

BAH{HO Jlvncara Ha 3apra OT MWHYCOBW TEMMEPaTypH LLe
yBpeau rnomnara v LLie Hanpasu ypeaa HensrnonssaeM. [lospeaure,
[ObMHaLIM Ce Ha 3aMPb3BaHe, He Ce MOKPUBAT OT rapaHumATa.

3auwmMTa Ha ropuBHaTa cuctema

"OprBOTO MOKE Aa ce pasBasiv, Korato ce CbxpaHsasa
noseye oT 30 AHW. 3aCTOANOTO rOPUBO NPEeaN3BUKBA
06pasyBaHETO Ha KNUCEJIMHHU M CMOJIMCTH YTalKn B
ropvBHaTa CUCTEMA UM B OCHOBHM YacTu Ha KapbypaTopa.
He e HeobxoaMMO fa ce U3To4Ba 6EH3MHBT OT ABUraTens,, aKo
CTabuMsaTopLT 3a ropMBO Ce A06aBM CbI/TaCHO MHCTPYKLMUTE.
OcraBete gpurartens ga paboty 2 MUHYTH, 3a Aa NpemMmHe
CTabWmMsaTopbT MPE3 ropyBHaTA CUCTEMA MPEAW ChXPaHEHME.
AKO BGEH3MHBT B ABUraTesia He e 611 06paboTBaH CbC
cTabunnsartop, Ton Tpabsa aa 6bae U3TOYEH B NoAXOASALL,
3a uenta cba. OcTaBeTe ABuratensa ga paboTu,

JOKaTo crpe nopaau nadepneaHe Ha ropMBoTo. 3a ga
noaabpiare CBeXecTTa Ha ropMBOTO NPKU CKAaaMPaHETO
My, NpenopbYyBaMe M3Mnoa3BaHeTo Ha cTabminMsaTop.

Apyrv cbBeTH 3a CKiagupaHe
1. HE cknagupawTe ropuBoTO OT €4MH 3a ApYr CE30H,
OCBEH aKO He e 06pabOTEHO KaKTO € ONMcaHo B
3alymta Ha ropuBHaTa cuctema.
2. MNokpwuiiTe ypeaa ¢ NOAXOAALLO 3aLWMTHO NOKPUTHE,
KOEeTO He 3aAbpiKa Bnara.

NMPEAYNPEXHAEHUE! 3awmtHUTE NOKPUTUSA
& Morar Aa NpUYMHAT NoXap, KOMTO Aa fgosege a0
) CMBPT UM CEPUO3HM HapaHaBaHuA. HE
nocTaBAnTe 3aLUMTHO MOKPUTUE HA BOAOCTPYMKaTa, AoKaTo
e oule ropeuta. OcTaBeTe ypea ga ce oxiaan ocTaTbyHO
4bro, npeau Ja noctasuTe NoKPUTHETO Ha ypesda.

3. CobxpaHABanTe arperara Ha Y4CTO M CyXO MACTO.




OTHpMBaHe N OTCTpaHABaHe Ha HEU3NpPaBHOCTHU

Mpo6nem MpuynHa Hopekuua
1. MHcTanmpaH e pa3npbCKBaLl, HaKpaHWK 3a 1. 3ameHeTe C HaKpalHWK 3a pa3npbCKBaHe C
HUCKO HanAraHe. BMCOKO HansraHe.
2. OTBOpBT 3a NofaBaHe Ha BoAa € 3aryLUeH. 2. MouncTeTe BXOAALLMA OTBOP.
3. HonnyecTBoTO NopaBaHa Bofa e HegocTaTbyHo. | 3. OcurypeTe ageKkBaTHO BOAOMNOAABaHE.
Momnara uma cnepHUTe NPOGNEMHU: | 4 \MapuyywT, Mo KOMTO Ce NOAABA BOZATA, € 4. VianpaBeTe BXOALLMA MapHyY, OTCTPaHeTe Teua.
HEBB3MOMHOCT Aa ce cbafane HarbHaT Wan Nponycka. 5. lpoBepeTe 1 No4MCTETE BXOAHWA GUITHP HA
HanAraHe, HeNOCTOAHHO HaNAraHe,
6Ln6yKaHe, 3ary6a Ha HansraHe, 5. 3anyLieH BxoaeH hunTbp H? MapK):qa. MapKy4a.
ManbKk 06em Boaa. 6. MNopaBaHaTta Boga e Hag, 38°C (100°F). 6. OcwrypeTe nogaBaHe Ha No-xi1agKa Boga.
7. MapKy4bT 3a BUCOKO HasiiraHe 3anyLueH Wam 7. OTnywweTe 3anyLLeHns M3BOAEH MapKyM,
npornycKa. NOAMEHETE o, aKo NPOorycKa.
8. MucToneTbT-pasnpbCcKBaYy NPorycKa. 8. lNogmeHeTe NUCTONETA-PA3MPBCKBAY.
9. PasnpbCKBALLMAT HAKPaHWK € 3arnyLUIeH. 9. lMouncTeTe pasnpbCKBALLMS HAKPaHMK.
1. TpbbaTta 3a cndoHMpaHe Ha npenapaTa He e 1. lMocTaBeTe TpbbaTa 3a CUPOHMPaHE B
noToneHa. npenapara.
2. Tpbbata 3a cudoHMpaHe Ha Npenapara e 2. lMNouncTteTte nnmn nogmeHeTe TpbdaTa 3a
MNpenapaTbT He ce cMecBa C BogHaTa 3anyLeHa Uam cnyKaHa. cudoHpaHe Ha npenapara.
CTpyA. 3. lNMocTaBeH e pa3npbCKBaLL, HAKparHUK 3a 3. 3amecTeTe ¢ YepHUA HaKpavHUK 3a
BMCOKO HansraHe. pasnpbCKBaHe.
4. KOHTpONHOTO TOM4Ye e 3aceiHano B 4. OcB0GOAETE KOHTPOJIHOTO TOMYe OT
cvcTemara 3a cMdoHUpaHe. cucTemara 3a cudoHMpaHe Ha npenaparta.
ABurarenaT pa6otu po6pe Ha
npaseH xoa, Ho ce "3apbxsa”, OBopoTuTe Ha ABUrATeNs: G TELPAS HUCKY. MocTaseTe puuara ras 8 nofowerme FAST(®P).
Korarto ce go6aBu ToBap.
1. MNpeBKAOYBATENAT Ha ABUraTesNs € B 1. HatvcHeTe npeBrtOYBaTeNsA Ha ABUraTens B
nosuvuna OFF/M3KIKOYEHO (0). nosuumsa ON/BKJIKOHEHO (l).
ABMFaTenHT He cTapTupa, rTbXHe no 2. HWCKO HMBO Ha mMacnoTo. 2. HarmnHete ¢ macno HapTepa A0 TOYHOTO HMBO.
Bpeme Ha eKcrnioatauua wav nanv u | 3. Jlunca Ha ropumBo. 3. HanbnHeTe pesepBoapa 3a rop1so.
pa6oTn HepaBHOMEpHO. 4. HabenbT Ha 3ananuTesiHaTa CBely He e 4. CbegvHeTe Kabena Ha 3ana/mTeiHaTa CBelLll,
CBBbP3aH KbM CBeLTA. 5. MN34yakaiTe 5 MUHYTU U NOBTOPHO
5. 3agaBeHa. cTapTUpanTe ¢ MaHuBena ApuraTesis.

3a BCMYKM OCTaHa/IM NPo6IeMU ce CBbpPHETE C YMbJIHOMOLLEHUTE CEPBU3HU NpeacTaBuTenun Ha Briggs & Stratton.

TexHU4YeCHKU JaHHU

Mogen 020740-00 020741-00
JlonycTumo HansraHe MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Makc. ne6uT LPM/GPM 11.0/2.97 11.0/2.9*

HomuHanHo HansaraHe u feout

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3"

19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"

Makc. Temnepatypa Ha

BOZONOAABAHE °C/I°F 38/100 38/100
BogovamectumocT CC/Ky6. MHYa 208/22.69 208/22.69
McKpoBa MexanHa Ha

3anauTenHaTa caelly mm/vH4ya 0.76/0.030 0.76/0.030
BmecTumocCT Ha pesepBoapa MTpa/KBapTu 2.8/3.0 2.8/3.0
BmecTUMOCT Ha MacneHus

pPEe3epBoap MTpa/yHUUK 0.6/20 0.6/20
3BYKOBO HanAraHe @ 3 m dBA 948 948

HomuHanHa mowHocT: O6Liata HOMUHaIHA MOLLHOCT 3a OTAe/IHUTE MOZe/IM GEH3MHOBM ABUraTesin ce onpeaens B CboTBeTCTBUE C Kog J1940,

Mpoueaypa 3a oLeHKa Ha MOLLHOCTTa W BbPTALLMA MOMEHT Ha MaslKK Aguratenn Ha SAE (Acoumauma Ha aBTOMOBUIHUTE MHIKEHEPU) U Ce OLeHABa
B cboTBETCTBUE CbC SAE J1995. CTOMHOCTUTE Ha BbPTALLMA MOMEHT ca 0T4YeTeHU npu 2600 06./MUH. 3a ABUraTENIUTE, YUMTO 06./MUH. Ca MOCOYEHM
Ha eTuKeTa, 1 npy 3060 06./MMH. 32 BCUYKM OCTaHa/IU; MOLLLHOCTUTE B KOHCKM CWIM ca oT4eTeHu npu 3600 06./MuH. M'padurKuTe Ha obLuiaTta MOLWHOCT
MOe fa ce BuaaT Ha www.BRIGGSandSTRATTON.COM. MpadukuTte Ha obLuata MOLHOCT MOMe Aa ce BugAaT Ha www.BRIGGSandSTRATTON.
COM. CTOMHOCTUTE Ha HETHATa MOLLHOCT Ca OTYETEHW NPU MHCTa/IMPaHM CUCTEMU 3a OTAENAHE Ha U3ropesin ra3oBe M 3a O4YMCTBAHE Ha Bb3ayXa,
[OKaTO CTOMHOCTUTE Ha obLLaTa MOLLHOCT Ce OT4YMTaT 6€3 Te3un npucnocobnenus. JencTemTenHaTa obLia MOLWHOCT Ha ABuraTens e no-BMcoKa

OT HeTHaTa MOLLHOCT M 3aBUCK, OCBEH BCUYKO APYro, OT YCI0BUATA Ha paboTHaTa cpeaa, KakTo M OT cneuuduiHUTE 0COGEHOCTM Ha BCEKM
asuraten. Mmaikv npegsuz ronamMoTo pasHooGpasne OT YCTPOMCTBA, Ha KOUTO Ce MHCTa/IMpaT TakvBa ABuraTesiv, 6EH3MHOBUAT ABUraTesl MoXe
[a He e B CbCTOAHWE Ja pa3BuBa obLuaTa HOMUHa/IHA MOLLHOCT, KOraTo Ce U3Mo3Ba B AafeH B1A obopyaBaHe. Tesun pas/ivku ce Ab/Kar Ha
pasnyHK GakTopu, BRIKOYUTENHO, HO 6€3 OrpaHmnyeHre 40 pasHo0bpa3HUTE KOMMOHEHTU Ha ABUraTennTe (CUCTEMM 3a OYMCTBaHE Ha Bb3ayxa, 3a
OTAENAHE Ha U3ropesin rasoBse, 3a 3aperaaHe, 3a oxnawgaHe, KapbypaTop, ropyBHa nomna v Ap.), OrpaHUYEHNA Ha NPUIOKEHWETO, YC/I0BUA Ha
paboTHaTa cpefa (Temneparypa, BAaxHOCT, HAAMOPCKAa BUCOUMHA), KAKTO W OT cneumnduyHnTe 0CO6EHOCTU Ha BCEKM apuraten. Bcneacteue Ha
orpaHuyeHuATa 3a NPOM3BOACTBO M KanaumTeT, Briggs & Stratton Moxe aa 3amecTy To3u gsuraTen ¢ AguraTes ¢ No-BUCOKa HOMUHaIHA MOLLHOCT.

*
Mo EN 60335-2-79: 2012 .

§ M3mepeHn 3ByKOBM CTOMHOCTM Cbr1acHO TaCMaHUMCKUTE pernaMeHTu 3a YnpasneH1e Ha OKOiHaTa cpefa U KOHTPO Ha 3aMbpCABaHETO
(Pasnu BugoBe Luym).
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FAPAHLMOHHU YCNIOBUA HA BRIGGS & STRATTON

OrPAHHUYEHA TAPAHUMUA
Briggs & Stratton rapaHTupa, 4e B Te4EHWe Ha yKasaH1A No-A0s1y rapaHLMOHEH Nepyoz e NonpaBs WK 3aMeHs 6e3nnaTHO BCAKA YacT, oKasana ce AedeKTHa
Mo OTHOLLEHWE Ha MaTepuasnTe Uan uapaboTkaTa, Uav 1 aBeTe. TpaHCMOPTHUTE PasXoAm 3a U3npaTeHusa 3a PEMOHT WK 3a 3amsHa NPOAYKT TpA6Baa Aa 6baat
NOeTH OT KneHTa. Taau rapaHuus e BainaHa 3a onpeAeeHns CPOK U Ce MOAYMHABA Ha U3NIOKEHUTE NO-A0J1Y YCI0BUA. 3a rapaHLMOHHOTO 06CyHBaHeE
HamepeTe Hal-6M3KMA YN BJHOMOLLEH CEPBU3EH NPEACTaBMTEN B HalLaTa yKasaTtenHa KapTa Ha agpec BRIGGSandSTRATTON.COM. MNoTtpebutenar Tpsabea fa
ce CBBbPIKE C YMb/IHOMOLLEH CepBU3EH NPeACTaBUTES, Ha KOroTo Aa NPeAocTaBy NPoAyKTa 3a ornes v U3nUTBaHus.
He ce npepocTaBa apyra uspuyHa rapaHums. NMogpas6upalymre ce rapaHumu, BRAOYUTENIHO TE3U 3a FOAHOCT 3a npoja6a nau 3a onpegesieHo
npepHa3HauyeHune, ca OrpaHMYeHU 1,0 NOCOYEHUA MO-A0J1y rapaHLMOHEH CPOK WK 0 pa3mepa, paspeLleH oT 3akoHa. OTroBopHOCTTa 3a
HenpeABUAEHU WU CEPUO3HU NOBPEAU ca U3KJIIOHEHU A0 NPOABL/IHKEHOTO U3K/IIOYBAHE, NO3BOJIEHO OT 3aKOHa. HAKOW WaTh uan Abpxasu
He Mo3BoJIABAT OrpaHUYEHUA MO OTHOLLEHWE Ha TOBA, KOJIKO Ab/Ir0 Tpae eAHa KocBeHa rapaHuma. Cbllo Taka HAKOM LaTh U Abpasu He No3BonABaT
M3KIOYBAHETO WM OrpaHU4yaBaHETO Ha HeMpeABUAEHW UW CEPUO3HU NMOBPEAM, TaKa Ye ToBa OrpaHUYEHME WK UBKIDYEHUEe MOKeE Jia He ce oTHacs 3a Bac.
Taswu rapaHuusa Bu gaBa cneumduyHi IopraMHecKU Npasa, Chllo KakTo U MOXe Aa Umate Apyru npasa, B 3aBUCMMOCT OT LaTa Uau gbpiasaTa.**

FTAPAHUUOHEH CPOKR

ApTURYN 3a nonsBeaHe 3a 3a nonseaHe 3a
COGCTBEHU HYHK AU NPOMULUNIEHN HYKAU
O6opyasaHe 24 meceua 3 meceua
[puraten* 24 meceua 3 meceua
ARymynarop (ako e 3 meceua Hamva

BKJIIOYEH B 060PYABaHETO)

* OTHacs ce camo 3a asuratenute Briggs & Stratton. MapaHuua 3a gsuratenu, pasnuynu ot Briggs & Stratton, ce ocurypssa oT Npou3BoAUTENA HA CbOTBETHUA
asuraten. KOMnoHeHTUTe, CBBbP3aHu C eMucumnTe, ce NoKpuBaT oT [leknapauuata 3a rapaHums BbB Bpb3Ka C EMUCUUTE.

** 3a ABCcTpasivs - HalmTe CTOKM ce AOCTaBAT C rapaHuum, KOMTO He MoraT Aa Ce U3K/YBAT MO cuaaTa Ha aBCTPa/IMMCKOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 3a NOTpebuTenuTe.
Mpu ceproseH fedeKT MmaTe NpaBo Ha 3aMsAHa UM Bb3CTAHOBABAHE Ha CymaTa, KaKTo M Ha KOMMeHcauua 3a BCAKa Apyra HopmasHo npeaBuanmMa 3aryba

WM noBpeaa. 3a OCHOBEH AedeKT nmarte Npaso Ha 3aMAHa WM Bb3CTaHOBABAHE Ha CymaTa, KaKTo M Ha KOMMeHcauusa 3a BCAKa Apyra HopMasiHO npeaBnanmMa
3ary6a unu noepeaa. CblLo Taka MmMaTe npaBo Ha NonpasKa WM 3aMsiHa Ha CTOKaTa, B C/lyYai Ye TA He e C NPUEMJIMBO KAYeCcTBO M NOBpeAaTa He MOXe Ja ce
KBa/MpULMpa KaTo OCHOBEH AedeKT. 3a rapaHLMOHHOTO 06CyKBaHe HaMepeTe Han-6IM3KNA YITb/IHOMOLLLEH CEPBU3EH NpeACTaBUTEN B HallaTa yKasaTesiHa KapTa
Ha [insert website address], nan kato nos3sbHUTE Ha 1300 274 447, n3npatute UMein uam nuweTe Ha salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton
Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

["apaHUMOHHWMAT CPOK 3anoyBa Aa Teye OT garata Ha 3aKynyBaHe OT MbpBUA NoTpebuTen 3a noTpebuTencKa Uam 3a TbproBeKa ynotpeba. "MoTpebutencka
ynoTtpe6a" o3HayaBa ynoTpeba 3a MYHW 1 AOMALLHM LieSIM Ha MACTO OT KpaeH noTpebuTen. "TbproBcka ynoTpe6a" o3HayaBa BCEKU ApYyr BUA YyNoTpeoa,
BKJTIOYMTEJIHO 3a THProBCKM Lie/In, 3a reHepupaHe Ha AOX0AM MK 3a OTAaBaHe noj Haem. Cnep KaTto BeAHBK NPOAYKTHT € 611 N3non3BaH 3a TbProBCKU LieSn, TOM
Ce cuMTa 3a NPOAYKT 3a ThProBCcKa yrnoTpeta no cunarta Ha Tasu rapaHums.

3anaseTe KacoBaTa 6enexKa KaTo JoKasaTe/ICTBO 3a MoKynKaTta. AKO NP1 HEOGXOAMMOCT OT rapaHLMOHHO OGC/yKBaHe He OCMIypuTe AoKasaTesICTBO 3a AaTaTa
Ha MbpBOHaYasiHaTa MOKyMKa, 3a onpeaensaHe Ha rapaHLMOHHMA CPOK Lie 6be M3No3BaHa AaTtaTa Ha MPON3BOACTBO Ha NpPoAyKTa. He ce nsmcKea permcrpauma Ha
NpoAyKTa, 3a Aa NoJly4nTe rapaHLMOHHO CEPBU3HO 06CNYHKBaHe Ha NpodyKTUTe Ha Briggs & Stratton.

OTHOCHO BALLATA rAPAHLUA

apaHLMOHHOTO 06GCYKBaHE Ce OCHLIECTBABA CaMO Ype3 YMb/IHOMOLLEHUTE CEPBU3HU NpeacTaBuTeNn Ha Briggs & Stratton. Tasu rapaHuma nokpuea camo fedheKTn
Ha MaTepuanvTe unun nspaboTrata. Ta He NMOKpKUBA NOBPEAW, NPUYMHEHU OT HeMpaBWaHa ynoTpe6a uan 3noynotpeba, HenpaBuiHa NOAAPBIKKA WM NonpaBKa,
HOPMaJIHO M3HOCBAHE WM CYyrBaHe, HEeMPaBU/IHO CbXPaHABAaHO WU HEOL06PEHO FOPHBO.

HenpaBunHa ynotpe6a u 3noynotpe6a - MpasunHarta ynotpeba cbobpasHo NpeaHasHauyeHUeTo Ha TO3W NPOAYKT e onucaHa B HapbyHuKa 3a ynotpeba.
M3non3BaHeTo Ha TO3M NPOAYKT MO HAYWH, KOMTO He € onucaH B HapbyHMKa 3a ynoTpe6a, Uan U3non3BaHe Cief KaTo Tov e 61 NoOBPEeAeH Lie Hanpasu rapaHumsaTa
HeBangHa. He ce nosBonsBa rapaHuua ako CepMVIHMHT HOMepa Ha NMpoAyKTa e MaxHaT Uau NpoAyKTa e 6un NpoOMeHeH 1Unan MOAMC]JVILLMpaH Mo KaKbBTO U Ja e
HaYMH, CbLLO KAKTO M NPY HAIMYMETO Ha KaKBOTO M Aa € JOKa3aTe/ICTBO 3a 3/10ynoTpe6a KaTo NoBpeaa oT yAap Uan BOAHA/XMMUYECKA KOPO3UMOHHA NOBpeAa.
HenpaBunHa nogpbiKa UK PEeMOHT - To3u NPoAyKT TpAGBa fa ce NoAAbpika CbriacHo npoueaypuTe U rpaduumute, nocodeHn B HapbyHuKa 3a ynotpeba,

M BCUYKW PEMOHTM M TEXHUYECKN MEPOTPUATUA fla Ce U3BbPLUBAT C OPUrMHaHK YacTu Briggs & Stratton nnm paBHOCTOMHM Ha TAX. MoBpeAu, NPUYMHEHM OT Jnca
Ha NoAAPBIKKA MK yroTpe6a Ha HEOPUTMHA/IHW HacTW, HE Ce MOKPUBAT OT rapaHuuaTa.

HopmasnHo naHocBaHe - [of06HO Ha BCUYKKU MEXaHWYHU ChOPBIKEHWSA, U BALLETO YCTPOMUCTBO MOA/EHM HA UBHOCBaHe, A0PY KOraTo ce NnoaLbpa npaBu/HO.
Tasu rapaHuusa He NOKPHBa PEMOHTH, KOraTo € HaCTbMWI0 HOPMASTHO M3HOCBAHE Ha YacT UK Ha LAN0TO o6opyaBaHe. MoaapbxKaTa U U3HOCBAHETO Ha YacTu KaTo
QJMﬂTpVI, peMbLH, pexeLlmn ocTpueTa U cnmpadHn Haknagxku (C WU3KK4YEeHMe Ha CnpavyHnuTe HakKlagKku Ha ABVIFaTeJ'IH) He ce NoKpuBaT OT rapaHuuATa, Korato ca
HacTbnuIn camo BCaeACTBUE Ha HOPMa/IHO U3HOCBaHe; TOBa He BaXM B C/lydad, KOraTto ce AbaxaTt Ha ,qe(beHTM B MaTtepuana uauv Vl3pa60THaTa.

MpecToAno unm Heop06peHo ropuBo - 3a fa Moxe Aa QYyHKLUMOHMPA NPaBUIHO, TO3M NPOAYKT CE HYHAae OT CBEO rOpMBO, KOETO CbOTBETCTBA Ha KpUTEpUUTE,
nocoyeHun B HapbyHMKa 3a ynotpeba. lNospean no gsuratens nam 060pyaBaHeTo, NPUHMHEHN OT HEMPaBMIHO CbXPaHABAHO FOPUBO MM OT M3MONI3BAHETO Ha
Heof,06peHn ropusa (KaTto Hanp. eTaHonosu cmeck E15 unu E85), He ce noKpuBaT OT rapaHumATa.

Apyrv n3knoyYeHuna - Tasn rapaHuma M3KII0YBa NOBPEAN BCIEACTBME HA 3/10MOYKA, 310ynoTpeba, MoagMdHUKaLMKU, MPOMEHM, HENOAXOAALLO 06CyKBaHe,
3aMpb3BaHe WK paspyLuaBaHe Nog XMMUYECKU Bb3AeNcTBHA. [PUCNOCOBNEHUA K aKCecoapk, KOMTO He ca JOCTaBEHU B OPUrMHAIHATA ONaKOBKa 3aefjHO

C NPOAYKTA, CHLLO Ca U3KJIIOYEHM OT rapaHuuaTa. MapaHumuaTa He NoKpuBa 06opyABaHe, KOeTO Ce U3MOo/3Ba 3a MbPBUYEH M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe BMECTO
npegHasHa4yeHoTOo 3a Tasu Len, HUTO 06opyaBaHe, KOETO ce U3MNO0N3Ba B MBOTOMNOAABbPHALLM CUCTEMU. HacToALaTa rapaHuma He BKIYBA M3MN0I3BaHK,
BB3CTaHOBEHW, BTOPA PbKa WK 06opyABaHe UK ABUraTeIn 3a AeMOHCTPALMOHHN HyKAW. Tasu rapaHuma ChLio Taka U3K/YBa NOBPeau, Ab/iKallmn

Ce Ha npupoaHn 6ep,CTBMH 1 Apyru Henpeasugmmu OﬁCTOHTGJ‘ICTBa, KOUTO Ca U3BBH KOHTPO/1a Ha NpOU3BOAUTENA.

80010169 BI' Pes C
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Bezpeénostni a oviadaci symboly

Bezpec€nostni varovny symbol poukazuje na mozneé riziko
poranéni. Bezpec€nostni symbol mlze byt navic pouzity
pro znazornéni typu rizika. VAROVANI ukazuje na riziko,
které, jestlize se mu nevyvarujete, miize vést ke smrti
nebo vaznému poranéni. POZOR ukazuje na riziko,
které, jestlize se ho nevyvarujete, miiZe vést k malému

&i sttednimu poranéni. POZNAMKA oznaduje informace
povaiované za dllezité, ale nesouvisejl'ci s nebezpedim.

@

D
B>

Bezpecnostnl Navod k Toxmke Horky

varovny symbol pouZziti vypary povrch

5 Vybuch Nepitna Poleptani Pozar
voda

A4
A

[>
F
5 (B>
B

Vstiikovani Pohyblivé éasti Létajici Dopadajici
kapaliny predmeéty Gastice
& Q
Zpétny raz Uraz elektrickym Rychle Pomalu
proudem
Syti¢ Provoz Zapnuto Vypnuto
Prekontrolujte Palivo Nestartujte Palivo
mnozstvi oleje pfipojeno motor odpojeno

Stfikaci pistoli nikdy nemifte na sebe, na jiné lidi
nebo zvifata. Nikdy nestfikejte v blizkosti zdroje
napéti nebo zafizeni samotného.

Tento stroj neni uréen pro obsluhu osobami

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, ani osobami s
nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi,
nejsou-li pod dozorem a pokud nebyly pouceny
o bezpecéné obsluze a rizikach spojenych s
provozem (véetné déti).

VAROVANI!

* Tento stroj byl navrzen pro pouZiti s Cisticim
prostfedkem dodanym nebo doporu¢enym
vyrobcem. PouZiti jinych Cisticich prostfedk(i nebo
chemikalii mize nepfiznivé oviivnit bezpenost stroje.

* Vlysokotlake trysky mohou byt nebezpecné, pokud
se pouzivaji nespravnym zpusobem. Tryskou nesmi
mifit na osoby, zafizeni pod elektrickym napétim
nebo samotny stroj.Nepouzivejte stroj v dosahu
osob, pokud tyto osoby nepouZzivaji ochranny odév.

* Nemifte tryskou proti sobé nebo jinym osobam
za ucelem ¢isténi oble¢eni nebo obuvi.

* Nebezpeci vybuchu — Nestfikejte na hoflave
kapaliny.

* Vysokotlaké CistiCe nesmi byt pouzivany détmi
nebo nepovolanymi osobami.

» Vlysokotlaké hadice, fitinky a spojky jsou dullezité
pro bezpec¢nost stroje. Pouzivejte pouze hadice,
fitinky a spojky doporu¢ené vyrobcem.

* Pro zajisténi bezpeéného provozu stroje
pouzivejte pouze originalni nahradni dily od
vyrobce nebo ty schvalené vyrobcem.

* Voda, ktera prosla zpétnou klapkou je
klasifikovana jako nepitna.

e Stroj nepouzivejte, pokud dojde k poskozeni
dulezitych ¢asti stroje, napf. bezpe¢nostnich
zafizeni, vysokotlakych hadic nebo spousté pistole.

* Pokud neni k dispozici kli¢ zapalovani ani baterie,

k odpojeni mohou byt pouZzity ekvivalentni prostfedky.

e Stroje pohanéné spalovacim motorem
nepouzivejte v interiéru, pokud neni zajisténo
dostate¢né vétrani schvalené narodnimi
pracovnimi ufady.

* Zajistéte, aby se v blizkosti pfivodu vzduchu
nenachazeli zadné vyfukové zplodiny.

* Nespravna paliva, ktera by mohla zpusobit
nebezpeci, nesmi byt pouzivana.

* Beéhem cisteni nebo udrzby a pfi \6ymene soucasti
musi byt spina¢ motoru v poloze

BRIGGSandSTRATTON.COM



Vystrazny stitek Obrazek 1

Vystrazny Stitek umistény na vasem zafizeni vas
upozoriiuje na mozna bezpecénostni rizika. Pokud je Stitek
poskozeny nebo neditelny, zajistéte si novy Stitek u svého
mistniho prodejce Briggs & Stratton a vymérite je;.

Kontaktni udaje evropské kancelare
Pokud jde o dotazy ohledné emisi v Evropé,obratte se
prosim na nasi evropskou kancelar na adrese:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Némecko

Popis zarizeni

Prectéte si peclivé tuto prirucku a seznamte se
@ svou tlakovou myckou. Zjistéte, jaké ma vyuziti,

jaka jsou jeji omezeni a souvisejici rizika. Tyto
plvodni pokyny si uloZte pro pozdéjsi pouziti.
Toto zafizeni Spickové kvality pro domaci pouziti se sklada z
kol o prdiméru 25,4 cm (10”), axialniho vackového ¢erpadla
s pisty z nerezové oceli, automatické chladici soustavy,
soustavy pro pfisavani Cisticiho prostfedku, stfikacimi
tryskami s rychlospojkami, vysoce odolnou hadici o délce 9,1
m (30’) a dalSich soucasti.
Vynalozili jsme veskeré Usili, aby informace v této pfiruce
byly pfesné a aktualni. Vyrobce si nicméné vyhrazuje pravo
kdykoli a bez pfedchoziho POZNAMKAmé&nit, upravovat
nebo jinak zdokonalovat tlakovou mycku a tuto dokumentaci.
POZNAMKA Pokud méte dotazy tykajici se zamysleného
pouziti, zeptejte se prodejce nebo se obratte na mistni servisni
stfedisko. NIKDY neuvadéjte do provozu zafizeni s poSkozenymi
nebo chybéjicimi sou¢astmi nebo bez ochrannych plasti ani
krytt. NEVYRAZUJTE Z PROVOZU jakékoliv bezpe&nostni
prvky tohoto stroje. Zadnym zpiisobem tlakovou my&ku
NEUPRAVUJTE. Toto zafizeni je uréeno POUZE pro pouzivani
s originalnimi dily Briggs & Stratton.

Preprava

P¥i pfepravé zafizeni s pouzitim vozidla nebo pfivésu
VYPRAZDNETE palivovou nadrz nebo zaviete ventil
odpojeni pfivodu paliva, pokud je k dispozici, do polohy
OFF (0) (VYPNUTO). Nenaklangjte motor ani zafizeni tak,
aby nedos$lo k uniku paliva.

Montaz

Pripevnéte madlo Obrazek 2 13

1. Zasunte madlo (2, A) do drzakud a zarovnejte otvory.

2. Prostréte pfidrzné Srouby (2, B) otvory zvnéjSku sestavy,
upevnéte pomoci plastového koliku (2, C) a dotahnéte.

3. Kovové pruzinové svorky (3,A) namontujte Srouby
voziku (3,B) pres otvory na levé strané rukojeti (elni
stranou jednotky). Pripojte plastové knofliky (3,C) a
utédhnéte.

4. Vlozte pryzové prliichodky (3,D) do otvoru rukojeti.

POZNAMKA Pro snadnou instalaci nejdfive namazte
gumové prichodky v mydlové vodé.

Funkce a ovladani Obrazek i

A [ Vysokotlaka hadice |L | Vypoustéci uzavér oleje

B | Stfikaci trysky M [ Plnici hrdlo oleje

C | Vzduchovy filtr N | Vypina¢ motoru

D | Cerpadio P | Navijeci spoustés

E | Vysokotlaky vystup | R | Ventil pfivodu paliva

F | Pfivod vody S | Paka sytice

G | Vystrazny Stitek T | Paka akceleratoru

H | Automaticka chladici [ U | Palivova nadrz
soustava

J | Trubice pfisavani V [ Adaptér trysky s rychlospojkou
Cisticiho prostfedku

K | Identifikaéni Stitek W [ Stfikaci pistole

Provoz

Doporuceni pro pouzivani oleje Obrazek 5

Pro nejlepsi vykon doporuéujeme pouZiti oleji schvalenych pro

pouziti s vyrobky Briggs & Stratton. Pfijatelné jsou i jiné kvalitni

Cistici oleje za pfedpokladu, ze jsou oznacené pro servis SF,

SG, SH, SJ &i vyssi. NEPOUZIVEJTE specidlni aditiva.

Odpovidajici viskozita oleje pro motor se fidi podle

venkovni teploty. K vybéru nejlepsi viskozity pro

ocekavanou venkovni teplotu pouzijte tabulku.

* Pouzivani oleje SAE 30 pfi teplotach nizsich nez 4 °C (40
°F) zplsobuje obtizné startovani.

** Pouziti oleje 10W30 pfi teplotach nad 27 °C (80 °F) muize
vést ke zvySené spotfebé oleje. Pravidelné kontrolujte
mnozstvi oleje.

Kontrola/doplihovani motorového oleje Obrazek 4 (6
Hladinu oleje kontrolujte pfed kazdym pouzitim a vyménu
oleje provadejte minimalné po kazdych 8 hodinach provozu.
Udrzuijte stalou hladinu oleje.

1. Ujistéte se, Ze je tlakova mycka umisténa na rovném povrchu.

2. Vydcistéte oblast kolem plniciho hrdla oleje (4,M) a
sejméte vicko plniciho hrdla.

3. Ovéite, zda je olej v misté pretékani (6,A) pfi otevieni
plnéni oleje.

4. V pripadé potfeby pomalu nalijte olej do otvoru
naplnéni oleje. Kontrola hladiny oleje ¢asto vypliite az
do bodu preteceni.

POZNAMKA Pozastavit, aby olej ustal. Po kazdém
kontrole hladiny oleje utfete mérku. NEpfepliujte.
5. Nainstalujte a dotahnéte vicko pliniciho hrdla oleje.

POZNAMKA NEPOKOUSEJTE se nastartovat motor
pfed tim, nez je doplnén doporuceny typ oleje. To by
mohlo mit za nasledek poruchu motoru.
/A POZOR Vyvaruijte se dlouhodobého nebo
opakovaného kontaktu kiize s pouzitym motorovym olejem.
Pouzity motorovy olej zplsoboval u nékterych
laboratornich zvifat rakovinu kize. Dikladné omyite
postizena mista mydlem a vodou.
UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI. )
@ NEZNECISTUJTE ZIVOTNI PROSTREDI CHRANTE
PRIRODNI ZDROJE. POUZITY OLEJ VRATTE DO
SBERNEHO MISTA.



Doplnéni paliva Obrazek 7

Palivo musi splnovat nasledujici pozadavky:
« Cisty, éerstvy, bezolovnaty benzin.
e Minimalné 91 RON (87 oktan(i / 87 AKI). PouZiti ve vysokych
nadmorskych vyskach viz Viysoké nadmorské vysky.
¢ Benzin s obsahem az 10 % etanolu je pfijatelny.

POZNAMKA Pouzivani neschvalenych typt paliva miize

mit za nasledek podkozeni generatoru a zneplatnéni zaruky.
NEPOUZIVEJTE neschvalené benziny, jako je napfiklad E15
nebo E85. NEPRIDAVEJTE do benzinu olej ani neupravuijte
motor pro provoz s alternativnimi palivy.

Pro ochranu palivové soustavy proti tvorbé pryskyfticnych
usazenin pfimichejte pfi doplfiovani paliva palivovy stabilizator.
Viz Skladovani. Riizna paliva se lisi. Pokud po pouziti paliva
Zjistite problémy se startovanim nebo vykonem, zménte
dodavatele paliva nebo zmérite znacku paliva. Tento motor je

ureny pro provoz na benzin. Systém kontroly vyfukovych spalin.

VAROVANI! Palivo a jeho vypary jsou vysoce
/@ @ hoflavé a vybusné, coz mlize vést k popalent,
(¢ pozaru nebo vybuchu s nasledkem smrti,

vazného poranéni a/nebo poskozeni majetku. Vypnéte motor
elektrocentraly a pfed sejmutim uzavéru nadrze jej nechte
nejméné 2 minuty chladnout. Vi¢ko povolujte opatrné, aby se
mohl vyrovnat tlak v nadrzi. Nadrz dopliujte ve venkovnich
prostorach. Nadrz NEPREPLNUJTE. Nechte v ni misto pro
tepelnou roztaznost paliva. Jestlize dojde k roZliti paliva, pred
dalSim startovanim vyckejte, nez dojde k jeho odpareni. Palivo
udrzujte mimo otevieny ohen, jiskry, zapalovaci plaminky, zdroje
tepla nebo jiné zdroje vzplanuti. Palivova vedeni, nadrz, jeji
uzaver a Uchyty ¢asto kontrolujte, zda nenesou znamky
poskozeni nebo uniku. Jestlize je to nutné, nahradte je novymi.
NEKURTE A NEPOUZIVEJTE otevieny oher.

1. Vydistéte oblast kolem uzavéru nalévaciho hrdla a
sejméte uzaver.

2. Pomalu pfidejte &isté, Serstvé, BEZOLOVNATY
palivo do palivové nadrze. Davejte pozor, abyste
nepreplnovali. Chcete-li povolit expanzi paliva,
nenapliiujte jej nad dno hrdla palivové nadrze.

3. NaSroubujte uzavér palivové nadrze a nechte
pfipadné rozlité palivo pfed spusténim motoru vypafit.

Vysoké nadmoiské vysky

Pfi nadmorskych vyskach nad 1 524 metr( (5 000 stop) se
vyzaduje benzin s minimem 89 RON (85 oktantl / 85 AKI).
Pro dodrZeni pfedpist o emisich je potfeba provést Upravu
pro vysoké nadmorskeé vysky. Provoz bez této Upravy mlze
snizit vykonnost, zvySit spotfebu paliva a zvysit produkci
emisi. K obdrzeni informaci o Upravé pro vy$§i nadmorskou
vysku kontaktujte autorizovaného prodejce. Nedoporucuje
se pouzivani se soupravou pro vysoké nadmorské vysky pfi
nadmorské vysce pod 762 metrl (2 500 stop).

Umisténi tlakové mycéky Obrazek 8
Otrava oxidem uhelnatym

VAROVANI! Vyfukové plyny z motoru obsahuji oxid
uhelnaty, jedovaty plyn, ktery muze zptsobit smit

béhem nékolika minut. NEMUZE ho vidét, citit i
chutnat. | kdyz necitite vyfukové plyny, mlzete byt vystaveni
plsobeni oxidu uhelnatého. Tento produkt pouZivejte
VYHRADNE v dostate&né vzdalenosti od oken, dvefi a vétracich
otvord, aby se snizilo riziko hromadéni oxidu uhelnatého a jeho
potencialniho pronikani do obytnych prostor. Nainstalujte alarmy
na oxid uhelnaty (na baterie ¢i sitové se zalohou na baterie) v
souladu s pokyny vyrobce. Protipozarni alarmy nemohou
detekovat oxid uhelnaty. Tento produkt NEPOUZIVEJTE uvnitf
dom0, garazi, sklepd, stodol i jinych ¢astec¢né uzavienych
prostor, i kdyz pouzivate ventilator ¢i mate oteviené dverfe a okna
pro vétrani. V téchto mistech se muize rychle nahromadit a
dlouho udrzovat oxid uhelnaty, a to i po vypnuti tohoto zafizeni.
VZDY umistujte tento produkt po vétru a natodte jej tak, aby jeho
vyfuk sméfoval mimo obytné prostory. Jestlize pfi pouzivani
tohoto zafizeni zaCnete citit nevolnost, zavraté ¢i slabost,
OKAMZITE ho vypnéte a jdéte na &erstvy vzduch. Vyhledejte
Iékare. Mohlo u vas dojit k otravé oxidem uhelnatym.

Riziko pf¥i likvidaci pozaru

VAROVANI! Vyzarované teplo/vyfukové plyny by
& mohly zpUlsobit vzniceni hoflavych materiald,
(&= konstrukci nebo zplisobit poskozeni palivové nadrze a
pozar, coz by mohlo mit za nasledek smrtelné nebo vazné

poranéni. Kolem vSech stran tlakové mycky véetné horni ¢asti
udrzujte vzdalenost minimainé 1,5 m (5 stop).

Pfipojeni hadice a pfivodu vody k ¢erpadlu
Obrazek 4

POZNAMKA Zkontrolujte, zda neni vysokotlaka hadice
nafiznuta, netésna nebo poskozena.

1. Zatahnéte manzetu vysokotlaké hadice smérem dold
(A), nasurite hadici na stfikaci pistoli (W) a manzetu
uvolnéte. Abyste se ujistili, ze je hadice bezpe¢né
pfipojena, kratce za ni zatahejte.

2. Druhy konec hadice pfipojte k vystupu (E) na ¢erpadle
a dotahnéte.

3. Pred pfipojenim zahradni hadice k pfivodu vody
zkontrolujte pfivodni sitko (F). V pfipadé, ze je sitko
zaneseno necistotami, oCistéte jej. Pokud je sitko
poSkozené, vymeérnite jej. Pokud je pfivodni sitko
pogkozené, NEZAPINEJTE tlakovou myé&ku.

4. Ujistéte se, ze pouzivate zdroj vody s moznosti dodavky s
pratokem vy$Sim nez 14,76 litru (3,9 galonu) za minutu a
tlakem minimaliné 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR nebo 20-80
PSI) na konci zahradni hadice urené pro tlakovou my¢ku.

5. Proplachnéte zahradni hadici vodou, aby doslo k
odstranéni pfipadnych necistot.

POZNAMKA Pouzivejte POUZE studenou vodu (méné nez
38 °C (100 °F)).

POZNAMKA P¥i pouzivéani zpétné klapky na vstupu erpadia
mUze dojit k poskozeni ¢erpadla. Mezi vstupem tlakové
my¢ky a zpétnou klapkou MUSI byt zaji§téna minimalni
vzdalenost 3 m (10 stop).

BRIGGSandSTRATTON.COM



@ VAROVANI Voda, ktera pro$la zpétnou klapkou, je
klasifikovana jako nepitna.

6. Pfipojte zahradni hadici (neprekracujte délku 15
m (50 stop)) k pfivodu vody a dotahnéte.

7. ZAPNETE pfivod vody, stisknéte Cervené tlacitko na
pistoli a stisknéte spoust pro odvzdusnéni soustavy.
Pokud nelze spoust zajistit, vyménte pistoli.

8. Pripojte adaptér trysky (V) k pistoli (W) a dotahnéte.

9. Zatahnéte manzetu adaptéru trysky smérem dold, nasadte
stfikaci trysku a uvolnéte (B). Abyste se uijistili, ze je stfikaci
tryska bezpecné pripojena, kratce za ni zatahejte.

Spusténi tlakové myEky Obrazek 4
POZNAMKA NESPOUSTEJTE &erpadlo bez piipojeného
a zapnutého pfivodu vody.

1. Posurite paku syti¢e (R) do polohy ZAPNUTO ().

2. Nastavte ypina¢ motoru (N) do polohy ZAPNUTO (I).

3. Posurite paku akceleratoru (T) do polohy FAST (RYCHLE)
(), ktera je na motoru znazornéna symbolem kralika.

4. Posurite paku sytice (S) do polohy CHOKE (SYTIC) (]x)).

POZNAMKA Pokud je motor zahtaty, zajistéte, aby byla
paka syti¢e v poloze RUN (PROVO2Z) (]41).

VAROVANI! Startér a dalsi rotujici ¢asti mohou
zachytit ruce, vlasy, odév ¢i vystroj a zpUsobit vazné
zranéni. NIKDY nepouzivejte tlakovou my¢ku bez

ochrannych kryt. NENOSTE volné obleceni, Sperky nebo
cokoliv, co by mohlo byt zachyceno startérem nebo jinymi
rotujicimi ¢astmi. Svazte si dlouhé vlasy a sundejte Sperky.
POZNAMKA Pted spusténim tlakové myeky si vzdy
nasadte ochranné bryle a ochranny odév.

VAROVANI! Mohlo by dojit ke zp&tnému
& stfiknuti proudu vody nebo k vymrsténi
pfedmét(l, a naslednému vaznému poranéni.

P¥i pouzivani tohoto zafizeni nebo pfi pohybu v jeho blizkosti

vzdy pouZzivejte ochranné bryle s nepfimou ventilaci (ochrana

proti stfikani chemikalii), které splfiuji normu ANSI Z87.1. Vzdy

pouzivejte ochranny odév, jako napf. tricko s dlouhym

rukavem, dlouhé kalhoty a obuv s uzavienou Spickou.

5. P¥i startovani motoru uchopte navijeci spoustéc a

pomalu zatahnéte, az ucitite znatelny odpor. Poté
prudkym zatahnutim nastartujte motor.

VAROVANI! Zpétny raz startovaciho lanka (rychlé
zatazeni) tAhne ruku a rameno smérem k motoru
rychleji, nez se mlizete pustit a mize mit za nasledek
Zlomeniny, pohmozdéniny a podvrtnuti vedouci k vaznym
poranénim. NIKDY nevytahujte startovaci lanko bez predchoziho
uvolnéni tlaku stfikaci pistole. Pfi spousténi motoru tahnéte za
lanko pomalu, dokud neucitite odpor. Pak zatahnéte prudce,
abyste zabranili zpétnému razu. Pi stfikani pod vysokym tlakem
obéma rukama pevné uchopte stfikaci pistoli, abyste predesli
zpétnému razu stikaci pistole.
6. Pomalu vratte navijeci spoustéc¢ zpét. NEDOVOLTE,
aby byla $nudra ,vymrsténa zpét* ke startéru.
7. Po kazdém neuspésném pokusu o nastartovani umistéte
pistoli do bezpecného sméru, stisknéte Cervené tlacitko
a stisknéte spoust pro uvolnéni vysokého tlaku.

8. Se zahiivanim motoru po nastartovani pomalu posunte packu
syti¢e do polohy zapnuto (RUN) (] 4 |). Pokud je béh motoru
nepravidelny, posurite paku syti¢e do polohy CHOKE (SYTIC)
(I%]), a potom do polohy RUN (PROVOZ) (| 4 |).

POZNAMKA Pii pouzivani tlakové mycky méjte vzdy paku
akceleratoru v poloze FAST (RYCHLE) (w).

VAROVANI! Proud vody po vysokym tiakem, ktery toto
zafizeni vytvafi, mize zpUsobit na kiizi a podkoznich

tkanich fezna poranéni, coz muze vést k vaznym
poranénim s moznymi nasledky amputace. V pfipadé fezného
poranéni proudem kapaliny okamzité vyhledejte lékafskou pomoc.
NEPOSTUPUJTE jako pfi béZzném fezném poranéni. NEMOJTE
dozvoljavati DJECI da se igraju ili rukuju perilicom pod tlakom.
NEUMOZNUJTE obsluhovat tlakovou my&ku DETEM. NIKDY
nemifte na osoby, zvitata nebo rostliny. NEZAJISTUJTE stfikaci
pistoli v oteviené poloze. NEPONECHAVEJTE stiikaci pistoli bez
dozoru, pokud je stroj v provozu. NIKDY nepouZivejte stfikaci
pistoli, ktera neni vybavena zajistovacim prvkem nebo pojistkou
spouste a ktera neni v bezvadném stavu. NIKDY nepfipojujte
vysokotlakou hadici k adaptéru trysky.

VAROVANI! P¥i dotyku v oblasti tiumice m(ize dojit k
popaleninam s nasledky vazného poranéni. Nedotykeijte
se horkych ploch a vyhybeijte se horkym vyfukovym

plyntim. Pfed manipulaci nechte zafizeni vychladnout.

VAROVANI! Kontakt se zdrojem elektrické energie
mUize zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo

popaleniny s nasledkem smrti nebo vazného poranéni.
NIKDY nepouzivejte mycku v blizkosti zdroju elektrické energie.

Strikaci trysky Obrazek 10

Stfikaci trysky Ize vyménovat, kdyz je tlakova mycka v
provozu a spoust stfikaci pistole je zajisténa.

Pro vyménu stfikacich trysek:

1. Zatahnéte manzetu rychlospojky smérem dolU a stahnéte
aktualni strikaci trysku. Stfikaci trysky skladujte v otvoru na
rukojeti.

2. Vyberte pozadovanou stfikaci trysku:

* Pro jemné oplachovani (nizsi tlak a vyssi pritok)
pouzijte bilou 40° stfikaci trysku (A).

e Pro vSeobecné oplachovani (stfedni a stfedni
pratok) zvolte zeleny 25° (B) nebo Zluty 15°
sprejovy hrot (C).

* Pro maximalni u¢innost oplachovani (vy$si tlak a
nizsi pratok) pouzijte Eervenou 0° stfikaci trysku (D).

e Pro aplikaci Cisticiho prostiedku pouzijte ernou
stfikaci trysku Cisticiho prostfedku (E).

3. Zatahnéte za manzetu smérem doll, nasad'te novou
stfikaci trysku a uvolnéte manzetu. Abyste se ujistili, ze
je tryska bezpec¢né pfipojena, kratce za ni zatahejte.

Tipy pro pouzivani
¢ Pro zajisténi nejucinnéjsiho Cisténi drzte stiikaci trysku ve
vzdalenosti 20 az 61 cm (8 az 24 palctl) od ¢isténého povrchu.
e Pokud stfikaci trysku pfili§ pfiblizite, zejména pfi

pouziti vysokotlakeé stfikaci trysky, mize dojit k

poskozeni ¢isténého povrchu.

* P¥i ¢isténi pneumatik NEPRIBLIZUJTE trysku do
vzdalenosti mensi nez 15 cm (6 palc).



Pouzivani Cisticiho prostiedku Obrazek 4

VAROVANI! Chemické prostredky mohou zpisobit
popalenmy s nasledkem smrti nebo vaznych poranem
P¥i préci s tiakovou my&kou NEPOUZIVEJTE Ziravé

louhy. Pouzivejte POUZE ¢istici/mydlové prostfedky uréené pro
tlakové myc¢ky. Dodrzujte pokyny vyrobce.

Pfi pouzivani Cisticiho prostredku postupujte podie
nasledujicich krokii:

1. Ponofte trubici pfisavani Cisticiho prostfedku (J) do

nadrzky disticiho prostfedku.

2. Nasadte Cernou stfikaci trysku Cisticiho prostfedku.
POZNAMKA Cistici prostfedek nelze pouzit ve spojeni s
vysokotlakymi stfikacimi tryskami (bily, zeleny, Zluty nebo
Cerveny).

3. Cistici prostfedek pouzivejte na suchy povrch,

nejprve jej aplikujte na spodni ¢ast omyvané oblasti
a pokracujte smérem nahoru, pouzivejte dlouhé
rovhomeérné prekryvajici se tahy.

4. Pfed omyvanim a oplachovani nechte Cistici

prostifedek ,vsaknout“ podle pokynu jeho vyrobce.
POZNAMKA Po kazdém pouziti proplachnéte soustavu
pfisavani Cisticiho prostfedku umisténim trubice do kbeliku
s Cistou vodou a naslednym spusdténim tlakové mycky s
nasazenou Cernou stfikaci tryskou po dobu 1-2 minut.

Omyvani tlakovou myckou
Pro omyvani:
1. Sejméte Cernou stfikaci trysku Cisticiho prostfedku z
adaptéru trysky.
2. Vyberte a nasadte vysokotlakou stfikaci trysku.

VAROVANI! P¥i zpétném razu stiikaci pistole
mUZze dojit k padu obsluhujici osoby s nasledkem
smrtelného nebo vazného poranéni. Tlakovou

my¢&ku pouzivejte na stabilnim povrchu. Pokud musite
tlakovou my¢&ku pouzivat ze Zebfiku, leSeni nebo z
podobného mista, bud'te extrémné opatrni. P¥i stfikani pod
vysokym tlakem obé&ma rukama pevné uchopte stfikaci
pistoli, abyste pfedesli zpétnému razu stfikaci pistole.

3. Stfikejte proud vody na malou oblast a zkontrolujte
povrchpfipadn po8kozen. Pokud neni patrné zadné
poskozeni, pokracujte v omyvani.

4. S omyvanim za¢néte v horni ¢asti a pokracujte smérem
dold stejnymi prekryvajicimi se tahy jako pfi ¢isténi.
Automaticka chladici soustava (tepelné odlehéeni)

Cirkulujici voda v ¢erpadle mlize dosahovat teploty vyssi nez 51
°C (125 °F), pokud je tlakova mycka v provozu po dobu 3-5 minut
bez stisknuti spousteé pistole. Ochlazovani ¢erpadia je v soustave
provadéno prostiednictvim vypousténi teplé vody na zem.

Vypnuti tlakové my¢ky

1. Uvolnéte spoust stfikaci pistole a nechte motor bézet
na volnobéh po dobu dvou minut.
Umistéte Skrtici klapku do polohy SLOW (POMALU) ().
Otocte spina¢ motoru do polohy OFF (0) (VYPNUTO).
Posurite paku syti¢e do polohy VYPNUTO (®).
Po kazdém vypnuti motoru VZDY umistéte pistoli do
bezpecného sméru, stisknéte Cervené tlacitko a stisknéte
spoust pro uvolnéni vysokeho tlaku.

SUE R Y

VAROVANI! Ve stfikaci pistoli je udrzovan vysoky
tlak, a to i v pfipadé, ze je motor vypnuty a piivod vody

je odpojeny, coz mlize mit za nasledek vazné poranéni.
Kdyz je soustava pod tlakem, ponechavejte vysokotlakou hadici
pfipojenou k Cerpadlu a stfikaci pistoli. Po kazdém vypnuti
motoru VZDY umistéte pistoli do bezpe&ného sméru, stisknéte
Cervené tlacitko a stisknéte spoust pro uvolnéni vysokeho tlaku.

Po kazdém pouziti
V zafizeni by neméla dlouhodobé zUstavat voda. Na
soucastech ¢erpadla mlize dochazet k usazovani
sedimentd nebo minerald, které mohou branit provozu
Cerpadla. Po kazdém pouziti provedte nasledujici postup:
1. Vypnéte pfivod vody a nechte motor vychladnout.
2. Odpojte hadici od pistole a vystupu na Cerpadle.
Vypustte vodu z hadice, pistole a adaptéru trysky.
3. Umistéte Spicky spreje a hadici na rukojet. Umistéte
stfikaci pistoli a prodluzovaci trysku do tvaru dratu.
4. Vypustte z Cerpadla veSkereé kapaliny pomoci madla
navijeciho spoustéce, za které zatahnéte piiblizné Sestkrat.
5. Zafizeni skladujte v Cistoté a suchu.

POZNAMKA P¥i skladovani po dobu del$i nez 30 dndi viz
¢ast Skladovani.

VAROVANI! Palivo a jeho vypary jsou
/&\ vysoce hoflavé a vybusné, coz mlze vést k
( ) popaleni, pozaru nebo vybuchu s

nasledkem smrti, vdzného poranéni a/nebo poSkozeni
majetku. Pfi skladovani paliva ¢i zafizeni s palivem v nadrzi
ho udrzuje mimo dosah kotlt, kamen, ohfiva¢l vody i
jinych zafizeni, ktera maiji zapalovaci plaminek €i jiny zdroj
vzplanuti, protoZze by mohlo dojit ke vzplani vyparQ paliva.
Udrzba
Plan udrzby
Dodrzujte terminy uré¢ené poctem provoznich hodin nebo dobou
uplynulou od posledni udrzby, podle toho, co nastane dfive. Pfi
praci v obtiznych podminkach je vyzadovan ¢astéjsi servis.
Prvnich 5 provoznich hodin

¢ Vymérite motorovy olej
Kazdych 8 hodin ¢i denné

¢ Vydcistéte usazeniny

e Zkontrolujte mnozstvi oleje
Kazdych 25 hodin provozu nebo roéné

* Vycistéte vzduchovy filtr motoru!
Kazdych 50 hodin provozu nebo roéné

¢ Vymérite motorovy olej

e Servis systému vyfuku
Kazdy rok

e Vyménte svicku

¢ Vymérite filtr motoru a predbézny disti¢

* Servis palivového sytému

¢ Vydistéte vzduchovy chladici systém?

T Pokud tlakovou myc¢ku pouzivate ve znegisténém nebo pragném
prostfedi, provadéjte servis Castéji.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Obecna doporuceni

Pravidelna udrzba zlepsi vykonnost a prodlouzi Zivotnost
tlakové mycky. Zaruéni sluzby zajistuji pouze autorizované
servisy spole¢nosti Briggs & Stratton. NEMOJTE dozvoljavati
djeci da vrse Cisc¢enje ili odrzavanje bez nadzora.

Zaruka na tuto tlakovou mycku se nevztahuje na poskozeni, k
nimz doslo v disledku nespravného pouZziti nebo nedbalosti ze
strany obsluhy. Pro dosaZzeni kompletniho kryti prostfednictvim
zaruky musi obsluhuijici osoba udrzovat tlakovou myc¢ku ve
stavu, jak je popisovano v tomto navodu, véetné odpovidajiciho
skladovani, jak je popsano v ¢asti Skladovan.

/\ VAROVANI! Pro zajisténi bezpe&ného provozu stroje
pouZzivejte pouze originalni nahradni dily od vyrobce nebo
schvalené vyrobcem. V pfipadé, ze byste méli jakékoliv dotazy
ohledné vymeény soucasti na vasi tlakové mycce, navstivte nase
weboveé stranky na adrese BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Etapa V: Hodnoty CO2

Hodnoty CO2 motortl schvalenych spole¢nosti Briggs &
Stratton najdete na adrese BriggsandStratton.com zadanim
CO2 do vyhledavaciho pruhu.

Kuli¢ka ventilu prisavani Cisticiho prostiedku
Prilezitostné miiZe v soustavé pfisavani Cisticiho prostfedku
dojit k zaseknuti kulicky ventilu béhem uskladnéni plisobenim
vyschlého mydlového prostfedku nebo mineralli pfitomnych
ve vodé. Kuli¢ku ventilu Ize uvolnit nasledujicim zplsobem:

1. Vypnéte pfivod vody.

2. S vypnutym motorem a po uvolnéni tlaku v soustavée
vytahnéte hadici pfisavani Cisticiho prostfedku z
ozubené pfiruby na Cerpadle.

3. Pomalu zasunte pevny tupy nastroj o primeéru 2 mm
(7/64”) nebo méné a délce minimalné 25,4 mm (17),
jako je napf. imbusovy kli¢, do ozubené pfiruby, dokud
neucitite odpor. Tento odpor predstavuje kulicka ventilu.

4. Pomalu zatlaéte smérem dol, aZ ucitite lehky pohyb

kulicky, nastroj nezatlaCujte dale hloubéji nez 3 mm (1/8”).
Pro uvolnéni kulicky mize byt potfeba vyvinout lehky tlak.
Podle potfeby opakujte kroky 4 a 5.

6. Znovu zasufite hadici pfisavani Cisticiho prostfedku do
ozubené pfiruby.

7. Abyste predesli opakovanému vyskytu této zavady, oSetfete
soustavu béhem uskladnéni prostfedkem pro ochranu erpadla
PumpSaver, jak je popsano v ¢asti Ochrana Cerpadia.

Udrzba stiikaci trysky Obrazek /4
Vycistéte stfikaci trysku pro eliminaci nadmérného tlaku
Cerpadla, zplsobeného zanesenou stfikaci tryskou:

1. Vypnéte pfivod vody.

2. Sejmeéte stikaci trysku z koncové ¢asti adaptéru trysky.

3. Pomoci malé kancelarské sponky uvolnéte veskeré
cizi objekty, které ucpavaji nebo omezuiji pratok
stfikaci trysky (B).

4. Znovu nasadte stfikaci trysku na adaptér trysky.

Udrzba O-krouzku Obrazek 10

Pomoci lubrikaéniho prostfedku (petrolej nebo syntetické
mazivo) je mozné zajistit zvySenou tésnost dosedani
O-krouzkd. Lubrikaéni prostfedek naneste na O-krouzky
pfed montazi zahradni hadice na Cerpadlo (A), vysokotlakou
hadici (B), stfikaci pistoli (C) a adaptér trysky (D).

o

Sadu pro udrzbu O-krouzku je mozné zakoupit u
autorizovaného servisniho prodejce Briggs & Stratton. Pro
servisni prace tykajici se O-krouzkl vaseho zafizeni se
obratte na seznam pokyndl, ktery je dodavan spolu se sadou.
NIKDY neopravuijte netésné pfipojky pomoci jakéhokoliv
tésniciho prostfedku. Vymeérite O-krouzek nebo tésnéni.

Servisni dily

Sada pro udrzbu O-krouzKd . .................. 705002
Sitko pfivoduvody .. ....... ... ... o B2384GS
Lahev motorovéhooleje ..................... 100005E
Prostfedek PumpSaver......................... 6039
Skladovani

Pokud neplanujete tlakovou my¢ku pouzivat po dobu
del8i nez 30 dnd, je nutné pfipravit motor a ¢erpadlo pro
dlouhodobé skladovani.

Ochrana cerpadla

Pro ochranu ¢erpadla pfed poskozenim zplsobenym
mineralnimi usazeninami nebo mrazem pouzijte ochranny
prostfedek PumpSaver, abyste pfedesli zamrznuti a pro
promazani pistll a tésnéni.

POZNAMKA V pripadé, Ze nebude zaji$téna ochrana
zafizeni pred teplotami pod bodem mrazu, dojde k
poskozeni Cerpadla a uvedeni zafizeni do neopravitelného
stavu. PoSkozeni mrazem neni kryto rozsahem zaruky.

Ochrana palivové soustavy

Jestlize je palivo skladovano po dobu delsi nez 30 dnd,

mUze dojit k jeho degradaci. Degradované palivo vede

ke srazeninam kyselin a gumy v palivové soustavé ¢i v

nezbytnych ¢astech karburatoru.

Jestlize je do paliva pfidan stabilizator v souladu s pokyny, neni

potfeba benzin vypoustét. Motor zapnéte po dobu 2 minut, aby

stabilizator pred ulozenim mohl obihat palivovou soustavou.

Jestlize nebyl do paliva v motoru pfidan stabilizator, palivo je

nutno vypustit do schvalené nadoby. Motor nechte bézet do

té doby, nez se zastavi kvili nedostatku paliva. Doporucuje

se pouzit stabilizator paliva i do kanystru, ve kterém bude

uskladnéno, aby nedoslo k jeho zvétrani.

Dalsi tipy pro skladovani

1. NENECHAVEJTE si palivo z jedné sezény na dalsi

sezénu, pokud nebylo oSetfeno dle udaju v ¢asti
Ochrana palivové soustavy.

2. Zakryjte zafizeni vhodnym ochrannym krytem, ktery
nezadrzuje vihkost.

VAROVANI! VAROVANI Kryty pouzivané pri skladovani
/& mohou zpUsobit vznik poZaru s nasledkem smrti nebo
(&= vaznych poranéni. Kryt pouzivany pfi skladovani

NEPOKLADEJTE na horkou tlakovou my&ku. Pfed umisténim
krytu nechte zafizeni dostate¢né dlouhou dobu vychladnout.

3. Zafizeni skladujte v Cistoté a suchu.



Reseni problému

Problém Pficina Naprava
1. Je nainstalovana nizkotlaka stfikaci tryska. 1. VyTerjte ! vz,a vysokotiakou stiikact trysku.
o . . 2. Vycistéte pfivod.
2. P¥ivod vody je zablokovany. 3. Zaiistéte pfimafeny orittok vod
3. Nedostate¢ny pfivod vody. - cajiste e.prlrrlfereny’pru 9 ) voay.
. . B L o , S , . 4. Narovnejte pfivodni hadici, zalepte
U Eerpadla dochazi k nasledujicim 4. Pfivodni hadice je zlomena nebo netésna. netésnosti
prob!e['num: n_evytvarenl’tlaku, 5. Sitko pnvf,)dm hadlcg e zvavljes?ne. 5. Zkontrolujte a ocistéte sitko pfivodni hadice.
nestaly tlak, vibrace, ztrata tlaku, 6. Teplota pfivodu vody je vy3&i nez 38 °C (100 °F). I
16 mno3stvi vody. i o i 6. Zajistéte pfivod chladnéjsi vody.
ma y 7. Vysokotlaka hadice je zablokovana nebo . e A
netdsna 7. Odstrante zablokovani ve vystupni hadici, v
L . . pfipadé netésnosti ji vymérite.
8. Stiikaci pistole je netésna. . G
9. Stfikaci trveka i X 8. Vyménte stfikaci pistoli.
- otrikaci tyska e ucpana. 9. Vydistéte stikaci trysku.
1. Trubice pfisavani Cisticiho prostfedku neni 1. Ponofte trubici pfisavani Cisticiho
ponorena. prostiedku do isticiho prostfedku.
- e wa e s 2. Trubice pfisavani Cisticiho prostredku je 2. Vycistéte nebo vymeénite trubici pfisavani
Nre:s(:?::lﬂl kse sr?:::r\rl]a‘r;cl)glstlmho zanesena nebo praskla. Cisticiho prostfedku.
P P V- 3. Je nainstalovana vysokotlaka stfikaci tryska. 3. Nasadte ¢ernou stfikaci trysku.
4. Zkontrolujte zaseknuti kulicky ventilu v 4. Uvolnéte kuli¢ku ventilu pfisavani

soustavé prisavani isticiho prostredku.

¢isticiho prostredku.

Motor bézi v poradku na volnobéh,

Otacky motoru jsou pfili§ nizkeé.

Paku akceleratoru nastavte do polohy FAST

ale pfi zatézi nedosahuje
prmrl)ozm'ch otacek. l (RYCHLE)(Q))'
1. Spina¢ motoru je v poloze OFF (0) 1. Nastavte pfepina¢ motoru do polohy
(VYPNUTO). ON (I) (ZAPNUTO).
Motor se nespusti, zastavuje 2. Nedostate€né mnozstvi oleje. 2. Doplnite hladinu oleje v klikové skfini.
se za provozu nebo bézi 3. Doslo palivo. 3. Naplrite palivovou nadrz.
nepravidelné. 4. Kabel zapalovaci svi¢ky je odpojeny od 4. Pripojte kabel k zapalovaci svicce.
zapalovaci svicky. 5. Vyékejte 5 minut a znovu natodte
5. Zahlceny motor. motor.

V pfipadé v§ech ostatnich problémui se obratte na autorizovaného prodejce Briggs & Stratton.

Specifikace

Modelka 020740-00 020741-00
Pipustny tlak MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Max. pritok LPM/GPM 11.0/2.9" 11.0/2.9*

Nominalni tlak a pritok

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3"

19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"

Teplota pfivodu vody

°C/°F

38/100

38/100

Objem valcl cc/kubickych palcu 208/22.69 208/22.69
Mezera svicky mm/palcd. 0.76/0.030 0.76/0.030
Kapacita palivové nadrze I/kvartu 2.8/3.0 2.8/3.0
Kapacita oleje l/unci 0.6/20 0.6/20
Akusticky tlak ve 3 m dBA 948 948

Jmenovity vykon: Celkovy jmenovity vykon jednotlivych modelll s benzinovymi motory je oznacen v souladu s kédem J1940 SAE
(Society of Automotive Engineers) pro hodnoceni vykonu a to¢ivého momentu malych motor a hodnoceni je v souladu s normou SAE
J1995. Hodnoty toc¢ivého momentu byly u motord s oznaéenim ,,rpm*“ na Stitku ziskany pfi 2 600 ot./min a pfi 3 060 ot./min u ostatnich
motord, hodnoty HP byly odvozeny od 3 600 ot./min. Kfivky celkového vykonu naleznete na strance www.BRIGGSandSTRATTON.

COM. Hodnoty ¢istého vykonu jsou ziskany s namontovanym vyfukem a Gisti¢em vzduchu, zatimco hruba hodnota je bez pfipojeni

téchto Casti. Skute€ny celkovy vykon motoru bude niz8i nez Cisty vykon motoru, mimo jiné na n&j budou mit vliv okolni podminky a

drobné rozdily mezi jednotlivymi motory. S ohledem na Sirokou fadu produktd, v nichZ jsou motory vyuzivany, nemusi benzinové motory
dosahnout stanoveného celkového vykonu, jsou-li pouzivany jako soucast pfistroje. Tento rozdil je vysledkem celé fady faktort véetné,
kromé jiného, dalSich ¢asti motoru (Cisti¢e vzduchu, vyfuku, nabijeni, chlazeni, karburatoru, palivového ¢erpadla atd.), aplikace omezeni,
okolnich podminek (teplota, vihkost, nadmorska vyska) a rozdili mezi jednotlivymi motory. Vzhledem k omezenim vyroby a kapacity mize
spole¢nost Briggs & Stratton motor nahradit silnéjSim motorem stejné série.

" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Namérené hladiny hluku jsou v souladu s Tasmanskymi predpisy pro Rizeni Zivotniho prosttedi a emisi (smigeny hiluk).
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ZARUCNI PODMINKY SPOLECNOSTI BRIGGS & STRATTON

OMEZENA ZARUKA
Spolec¢nost Briggs & Stratton se zavazuje, Ze béhem nize uvedené zaruéni doby zdarma opravi nebo vymeéni jakoukoli ¢ast, ktera vykazuje vadu materialu,
provedeni ¢i oboji. Za naklady spojené s pfepravou vyrobku k opravé & nahradé pfi uplatnéni zaruky je odpovédny zakaznik. Tato zaruka je platna pro
stanovena ¢asova obdobi a podléha nize uvedenym podminkam. Pro zaruéni servis se obracejte na nejblizsi autorizovany servis, ktery naleznete na mapé
prodejcli na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupuijici se musi obratit na autorizovany servis, kterému poté umozni dany produkt dikladné
prohlédnout a zkontrolovat.
Neexistuji jiné vyslovné zaruky. Implikované zaruky, véetné téch tykajicich se prodejnosti a vhodnosti pro urcity Gcel, jsou omezeny na zaruéni
dobu uvedenou nize ¢i v rozsahu povoleném zakonem.. Odpovédnost za vedlejsi ¢i nasledné Skody je vylouéena v rozsahu povoleném zakony.
Nékteré staty a zemé nepovoluji omezeni toho, jak dlouho mdze implikovana zaruka trvat, a nékteré staty nebo zemé nepovoluji vylou¢eni nebo omezeni
incidentnich ¢i naslednych Skod, takZe vySe uvedena omezeni &i vyloueni nemusi ve vasem pfipadé platit. Tato zaruka vam poskytuje specificka prava a
prava, kterd budete mit, se mohou mezi jednotlivymi staty a zemémi liSit.**

ZARUCNIi DOBA

Polozka Spotiebitelské pouziti Komeréni pouziti
Vybaveni 24 mésicl 3 mésice
Motor* 24 mésicl 3 mésice
Baterie (jestlize je dodana) 3 mésice Zadna

* Plati pouze pro motory vyrobce Briggs & Stratton. Zaruéni kryti motortd od jinych vyrobcl nez od spole¢nosti Briggs & Stratton poskytuje pfislusny vyrobce motoru.
Soucastky spojené s emisemi jsou pokryty zaruénim prohlaSenim o emisich.

**V Australii — Nase zboZi je dodavano se zarukami, které nelze vyloucit podle australskych zakonu pro styk se zakazniky. V pfipadé zavazné poruchy vyrobku
mate narok na jeho vyménu ¢i na vraceni penéz. V pfipadé jiné pfiméfené predvidatelné ztraty &i Ujmy mate narok na nahradu $kody. Mate také narok na opravu
nebo vyménu zbozi, které nema pfijatelnou kvalitu a vykazuje poruchu, jeZ neni povazovana za zavaznou. Zarucni servis zajistuji vam nejblizsi autorizovani dealefi,
které naleznete podle nasi mapy dealeri na webové strance BRIGGSandSTRATTON.COM, nebo zavolejte na ¢islo 1300 274 447, zaslete e-mail na adresu
salesenquires@briggsandstratton.com.au nebo se pisemné obratte na spole¢nost Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim maloobchodnim nebo komerénim spotfebitelem. ,Spotfebitelské pouZiti“ znamena osobni pouZiti v domacnosti
soukromym uzivatelem. ,Komeréni pouZziti“ zahrnuje vSechna ostatni pouziti, véetné pouziti pro komeréni icely, vydéle¢nou €innost a prondjem. Jestlize u vyrobku
jednou doslo ke komerénimu pouziti, bude pro Ucely této zaruky nadale povazovan za produkt ke komerénimu pouziti.

Uschovejte si sviij pokladni doklad. Pokud v dobé poZadavku na zaruéni sluzby neprokazete ptvodni datum nékupu, bude zaruéni doba stanovena podle data
vyroby produktu. K poskytnuti zaruéni sluzby na produkty spole¢nosti Briggs & Stratton neni vyzadovana registrace vyrobku.

O NASi ZARUCE

Zaruéni sluzby zajistuji pouze dealefi autorizovani spolecnosti Briggs & Stratton. Tato zaruka se tyka pouze defektt v materialu a provedeni. Netyka se $kod
vzniklych nevhodnym pouZitim nebo zneuzitim, nevyhovuijici udrzbou &i opravou, béznym opotfebenim €i pouzivanim starého ¢i neschvaleného paliva.
Nevhodné pouziti a zneuziti - Radné a vhodné pouziti tohoto vyrobku je popsano v Navodu k pouziti. PouZiti vyrobku zpiisobem, ktery neni popséan v Navodu

k pouziti, € pouziti vyrobku po jeho poskozeni rusi platnost zaruky. Zaruka je neplatna, jestlize bylo odstranéno &i jakkoli pozménéno sériové Eislo vyrobku nebo
jestlize vyrobek nese znamky nespravného pouziti, jako napfiklad znamky narazu ¢i vodni ¢i chemické koroze.

Nevhodna udrzba ¢i oprava — Tento vyrobek musi byt udrzovan v souladu s postupy a plany v Navodu k pouZziti, k opravé ¢i servisu se smi pouzivat pouze
originalni sou¢astky spole¢nosti Briggs & Stratton. Na poskozeni zplsobena nedostate¢nou udrzbou & pouzitim neoriginalnich dill se zaruka nevztahuije.

Bézné opotiebeni — Jako vétsina jinych mechanickych zafizeni, i vase jednotka podléha opotiebeni, i kdyz bude fadné udrzovana. Zaruka se nevztahuje na
pFipady, kdy normalni pouziti vedlo k vypréeni Zivotnosti vyrobku nebo jeho &asti. Udrzba a opotfebeni polozek jako filtry, kabely, noze &i brzdové desticky (kromé
brzdovych desti¢ek motoru) nejsou soucasti zaruky, jestlize jsou vysledkem samotného opotfebeni, kromé pfipadu, kdy je tomu tak vysledkem defektu v materiélu
¢i provedeni.

Staré nebo neschvalené palivo - Aby tento vyrobek fadné fungovat, vyZzaduije si Cerstvé palivo, které je v souladu s podminkami uvedenymi v Navodu k pouziti.
Na poskozeni motoru nebo zafizeni zplisobené starym palivem nebo pouzitim neschvalenych paliv (napfiklad smési etanolu E15 nebo E85) se nevztahuje zaruka.
Jiné vyjimky - Tato zaruka vylucuje poskozeni, které je vysledkem nehod, zneuZiti, modifikaci, zmén, nespravného servisu, mrazu ¢i rozkladu chemickych latek.
Nevztahuje se ani na pfislusenstvi nebo doplriky, které s timto produktem nebyly plivodné dodany. Zaruka neplati ani v pfipadé vybaveni pouzitého k napajeni
misto sitového napajeni nebo vybaveni pouzitého v rdmci zachrany zZivota. Tato zaruka se nevztahuje na pouZité, repasované, druhotné nebo demonstraéni
zarizeni a motory. Tato zaruka se také netyka selhani, ktera jsou vysledkem vys$si moci, a jinych vliva, které jsou mimo kontrolu vyrobce.

80010169_CS RevC
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Sikkerhed og kontrolsymboler

Sikkerhedsadvarselssymbolet indikerer en risiko for personskade.
En sikkerhedsymbol kan bruges til at repraesentere den type

fare. ADVARSEL angiver en fare, som, hvis den ikke undgas,
kunne resultere i ded eller alvorlig personskade. FORSIGTIGHED
angiver en fare, som, hvis den ikke undgas, kunne resultere i
mindre eller moderate skader. BEMAERK angiver oplysninger,
der anses som vigtige, men som ikke vedrorer farer.

S A A

Sikkerhedsadvarsels-  Instruktions- Giftige Fald
symbol handbog dampe
X =
Varm Eksplosion  Udrikkeligt Kemisk Brand
overflade vand forbraending
Veesketilfarsel Bevaegende Flyvende Projektil
dele objekter
Tilbagefald Elektrisk sted Hurtig Langsom
Kvaelning Kor Sluk for Motoren ma

ikke startes

® |

Kontrollér Teend for
olieniveau breendstoftilfersel Slukket

4 ™

braendstoftilfarsel

Taendt

L
Ret aldrig sprojtepistolen pa dig selv, andre eller
dyr. Sprejt aldrig i naerheden af stramkilde eller
selve enheden.

4

Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer
(herunder berm) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden,
medmindre de er overvaget og givet instruktion om
sikker drift og forstaelse af de involverede risici.

ADVARSEL

* Denne maskine er designet til at blive brugt
med det rengaringsmiddel, der medfalger eller
er anbefalet af producenten. Brugen af andre
rengeringsmidler eller kemikalier kan have en
negativ indvirkning pa maskinens sikkerhed.

* Hojtryksstraler kan veere farlige, hvis de ikke bruges
korrekt. Stralen ma ikke rettes direkte mod personer,
strgmforsynet elektrisk udstyr eller selve maskinen.

* Brug ikke maskinen i naerheden af personer,
medmindre de beerer beskyttelsestgj.

* Ret ikke stralen mod dig selv eller andre med
henblik pa at skylle tgj eller fodtg;.

* Eksplosionsfare — spray ikke braendbare vaesker.

* Hajtryksrensere ma ikke bruges af barn eller
utreenet personale.

* Hgijtryksslanger, -fittings og -koblinger er vigtige for
maskinens sikkerhed. Brug kun slanger, fittings og
koblinger, der er anbefalet af producenten.

* For at sikre maskinens sikkerhed ma der kun
bruges originale reservedele fra producenten
eller anbefalet af producenten.

* Vand, der strammer gennem
tilbagelgbssikringer, betragtes som udrikkeligt.

* Brug ikke maskinen, vigtige dele af maskinen
er beskadiget, f.eks. sikkerhedsanordninger,
hgjtryksslanger, udlgser.

» Hvor der ikke findes nogen teendingsnagle og batteri,
kan frakobling opnas ved hjeelp af tilsvarende midler.

* Maskiner, der er drevet af forbreendingsmotorer,
ma ikke bruges indendars, medmindre nationale
arbejdsmarkedsmyndigheder vurderer for
passende ventilation.

* Sorg for, at der ikke er evt.
udstedningsemissioner i naerheden af luftindtag.

* Forkerte braendstoffer ma ikke bruges, da de
kan veere farlige.

* Motoren skal veere i positionen OFF (0)

under rengering eller vedligeholdelse og ved
udskiftning af dele.

Advarselsmeaerkat Figur 1

Der er sat advarselsmeerkater pa enheden for at informere
dig om potentielle sikkerhedsrisici. Hvis denne meaerkat bliver
beskadiget eller uleeselig, skal den udskiftes ved at kontakte
den lokale Briggs & Stratton-forhandler for at fa en ny.
Kontaktoplysninger for europaisk kontor

Ved spargsmal i forbindelse med europzaeiske emissioner
bedes du kontakte vores europaeiske kontor pa:
Max-Born-StrafBBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland

BRIGGSandSTRATTON.COM



Udstyrsbeskrivelse

Laes denne brugsanvisning grundigt, og bliv
bekendt med hojtryksrenseren. Kend dens

anvendelsesmuligheder, dens begraensninger
og eventuelle farer der er involveret. Gem disse
originale anvisninger til fremtidig brug.
Dette solide husholdningsapparat indeholder et hjul pa
25,4 cm (10 tommer), en aksial pumpe med knast med
stempler af rustfrit stal, et automatisk nedkelingssystem, et
system til opsugning af rengeringsmiddel, sprgjtedyser der
er nemme at tilkoble, en lang slange pa 9,1 m (30 tommer)
med mere.
Der er gjort alt for at sikre, at oplysningerne i denne handbog
er ngjagtige og aktuelle. Vi forbeholder os dog ret til at eendre,
modificere eller pa anden made forbedre produktet og denne
dokumentation til enhver tid og uden forudgdende meddelelse.
BEMAERKE Hyvis du har spgrgsmal om den pataenkte
anvendelse, sa sperg forhandleren, eller kontakt et
kvalificeret servicecenter. Du ma ALDRIG benytte enheder
med dele, der er i stykker, eller som mangler, som ikke har
et beskyttende hus eller deeksel. Du méa IKKE omgéa nogen
sikkerhedsanordning pa denne maskine. DU MA IKKE
aendre hgjtryksrenseren pa nogen made. Udstyret ma KUN
benyttes med dele, der er godkendt af Briggs & Stratton.
Flytning
Ved transport af udstyr med et keretgj eller pAhaengsvogn,
TOM breendstoftank, eller drej breendstof lukkeventil, hvis
monteret, til position AF (0). Motoren eller udstyret MA
IKKE vippes s& meget, at der lgber benzin ud.

Montering

Fastgeor handtaget Figur 2 3

1. Placer handtag (2, A) pa understatninger og tilpasse
huller.

2. Seet bolte (2, B) gennem huller fra uden for enhed,
vedheefte med plastik knop (2, C) og stram.

3. Fastger metalfjederbgijlerne (3,A) ved at saette
breeddeboltene (3,B) gennem hullerne i venstre side
af handtaget (der vender mod forsiden af enheden).
Fastger plastikdupperne (3,C) og spaend.

4. Indsaet gummistropperne (3,D) i handtagets huller.

BEM/AERKE Gummistropperne kan dyppes i seebevand for
at gaore installationen lettere.

Funktioner og kontrolenheder Figure

A [ Hgjtryksslange L | Oliedreen

B | Sprojtedyser M | Oliepafyldning

C | Luftfilter N | Motorafbryder

D | Pumpe P | Opstartsledning

E | Hojtryksudgang R | Breendstofventil

F | Vandindtag S | Handtag til spjeeld

G | Advarselsmaerkat T | Gashandtag

H | Automatisk U | Breendstofstank
nedkglingssystem

J | Slange til opsugning | V | Mundstykke med hurtig tilkobling
af rengeringsmiddel

K | Identifikationsmzerkat | W | Sprejtepistol

Betjening
Olieanbefalinger Figur '3
Vi anbefaler at bruge olie, der er garantigodkendt af Briggs &
Stratton for at opna den bedste ydeevne. Andre renseolier af hgj
kvalitet kan accepteres, hvis de er klassificeret til service af typen
SF, SG, SH, SJ eller hgjere. Brug IKKE specielle additiver.
Udetemperaturer bestemmer den korrekte olieviskositet il
motoren. Brug skemaet til at bestemme den viskositet, der
passer bedst til det forventede udendars tempearturinterval.
* Hvis temperaturen er under 4 °C (40 °F), vil brug af SAE 30
medfere, at motoren er sveer at starte.

** Hvis temperaturen er over 27 °C (80 °F), kan brugen af 10W30
medfare starre olieforbrug.

Kontrol/pafyldning af motorolie Figur ‘4 |6
Olieniveauet skal kontrolleres for hver brug eller mindst
efter 8 timers drift. Fasthold oliestanden.

1. Serg for, at hgjtryksrenseren er pa en plan overflade.

2. Renger omradet omkring oliefilteret (4,M), og fiern
laget til oliefilteret.

3. Kontroller, at olien neesten flyder over (6,A) ved
oliepafyldningshullet.

4. Om ngdvendigt kan der langsomt haeldes olie i
pafyldningshullet. Kontroller olieniveauet ofte og
pafyld, til det naesten flyder over.

BEMAERK Vent, til olien har haft tid til at ‘seette’ sig. After
malepinden hver gang inden olieniveauet kontrolleres.
Overfyld IKKE.

5. Saeet daekslet til oliefilteret pa igen, og stram det.

BEM/ERK Du MA IKKE forsgge at starte motoren, for

den er korrekt serviceret med en anbefalet olie. Dette kan
medfare i en motorfejl.

/\ FORSIGTIG Undga at olien kommer i kontakt med
huden over leengere tid eller gentagene gange. Brugt
motorolie har forarsaget hudkraeft hos nogle forsggsdyr.
Vask udsatte omrader med vand og saebe.

OPBEVARES UTILGANGELIGT FOR BORN. UNDGA
FORURENING. SPAR PA RESSOURCERNE.
RETURNER BRUGT OLIE TIL OPSAMLINGSSTEDER.

Pafyld olie Figur 7
Braendstof skal opfylde disse krav:

¢ Ren, frisk, blyfri benzin.

e Mindst 91 RON (oktan 87/87 AKI). Ved brug i store

hgjder henvises til High Altitude (stor hgjde).

* Benzin med op til 10 % eetanol (gasohol) er acceptabelt.
BEMAERK Anvendelse af ikke-godkendte braendstoffer kan
beskadige hgjtryksrenser og ger garantien ugyldig. Brug ikke
IKKE-godkendt benzin, sdsom E15 og E85. Du ma IKKE
blande olie i benzinen eller eendre motoren, sa den kerer pa
alternative breendstoffer. Tilsaet en breendstofsstabilisator, nar
du heelder benzin p4, for at beskytte breendstofsystemet mod
gummidannelser. Se Opbevaring. Alle typer af braendstof er
ikke ens. Hvis du oplever problemer med start eller ydeevne
efter brug af braendstof, sa skift til en anden braendstofudbyder
eller et andet meerke. Denne motor er certificeret til at kare pa
benzin. Systemet til kontrol af udledninger for denne motor er af
typen EM (Engine Modifications).



ADVARSEL! Breendstof og dampe fra
@/ i breendstof er meget breendbare og
eksplosive, og de kan forarsage

forbreendinger, brand eller eksplosion, der kan medfere
dodsfald eller alvorlig personskade. Sluk for hgjtryksrenserens
motor, og lad den afkgle mindst 2 minutter, for
breendstofdeekslet fiernes. Skru langsomt deekslet lost for at
udligne trykket i tanken. Fyld benzin pa udenders. Overfyld
IKKE tanken. Der skal veere plads til, at benzinen kan udvide
sig. Hvis du spilder braendstof, skal du vente, indtil det er
fordampet, for du starter motoren. Hold braendstof veek fra
gnister, aben ild, vageblus, varme og andre antaendelseskilder.
Kontrollér breendstofslanger, tanken og tankdaekslet samt
tilbeher hyppigt for revner og uteetheder. Udskift dem om
nadvendigt. Du mé IKKE taende en cigaret eller ryge.

1. Renger omradet omkring tankdaekslet, fiern haetten.

2. Pafyld langsomt rent, friskt BLYFRI benzin i benzintanken.
Veer forsigtig og undgé at overfylde. For at sikre, at der er
plads til, at benzinen kan udvide sig, ma der ikke fyldes
over bunden af benzintankens pafyldningsstuds.

3. Saet deekslet pa, og lad eventuel spildt benzin
fordampe, for du starter motoren.

Store hojder

Ved hgjder over 1.521 m (5.000 fod) er benzin med mindst
oktan 89 RON (85/85 AKI) acceptabelt. Det er ngdvendigt at
justere for stor hgjde for fortsat at overholde emissionskravene.
Drift uden denne justering vil forarsage formindsket ydelse,
foreget breendstofforbrug og egede emissioner. Se en
autoriseret Briggs & Stratton forhandler for information om
justering for stor hgjde. Det anbefales ikke at operere maskinen
ved hgjder under 762 m (2.500 fod) med seettet til store hgjder.

Anbringelse af hojtryksrenseren Figur 8
Kulilteforgiftning

ADVARSEL! Udledning fra motorer indeholder kulilte,
der er en giftig gas, der kan sla dig ihjel i lebet af minutter.

Du KAN IKKE lugte den, se den eller smage den. Selv
om du ikke kan lugte udledningsgas, kan du stadig veere
eksponeret for kulilte. Brug kun dette produkt udenfor langt vaek
fra vinduer, dere og ventilationsabninger for at mindske risikoen for
at kulitegas akkumuleres og eventuelt bliver trukket ind i beboede
rum. Installer batteridrevne kuliltealarmer eller en kuliltealarm, der
seettes i stikkontakten, og som har et backupbatteri i henhold il
fabrikantens instruktioner. Ragalarmer kan ikke registrere kulilte.
Maskinen MA IKKE kere indenders i garager, keeldre,
krybekeeldre, skure eller andre delvist lukkede rum, selv om du
bruger ventilatorer eller abne dere og vinduer til ventilation. Kulilte
kan hurtigt ophobes i disse rum og blive haengende i timevis, selv
efter dette produkt er slukket. Du skal ALTID placere dette produkt
i vindretningen og vende motorens udstedning veek fra
bemandede rum. Hvis du begynder dig fole syg, svimmel eller
svag, mens du bruger dette produkt, skal du have frisk luft MED
DET SAMME. Sag lzege. Du kan have maske kuliteforgiftning.
Risiko for brand

ADVARSEL! Varmen/gassen fra udstedningen kan
@ antaende braendbart materiale, bygninger eller
beskadige en braendstofstank og derved forarsage

brand, der kan medfgre dedsfald eller alvorlig personskade.
Serg for, at der er mindst 1,5 m (5 fod) fri passage pa alle
sider af hgjtryksrenseren, ogsa oven pa den.
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Forbind slangen og vandforsyningspumpen
Figure 4

BEMAERK Kontrollér hgjtryksslangen for revner,
uteetheder eller skader.

1. Treek kraven pa hgjtryksrenserens slange tilbage(A),
skub den pa sprajtepistolen (W), og slip kraven. Ryk i
slangen for at sikre dig, at den sidder godt fast.

2. Forbind den anden ende af slangen til udgangen (E)
pa pumpen, og stram den.

3. Kontrollér indtaget, fer du forbinder haveslangen il
vandindtaget (F). Renger indtaget, hvis der er aflejringer pa
det, eller udskift det, hvis det er beskadiget. Du MA IKKE
benytte hgjtryksrenseren, hvis indtaget er beskadiget.

4. Sorg for, at vandforsyningen kan tilfere vand ved en
gennemstrgmningshastighed pa mere end 14,76 liter
(3,9 gallons) per minut og 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5
BAR eller 20-80 PSI) ved den ende af haveslangen,
der forbindes til hgjtryksrenseren.

5. Kar vand gennem haveslange til at rense den for
shavs.

BEM/ERK Brug KUN koldt vand (mindre end 38 °C (100 °F)
BEMAERK VBrug af en tilbagelgbsventil ved pumpens
indlgb kan beskadige pumpen. Der skal vaere mindst 3 m
(10 fod) uhindret haveslange mellem hgjtryksrenserens
indlgb og tilbagelgbsventil.
ADVARSEL Vand, der er strommet gennem en
tilbagelgbsventil, betragtes ikke som drikkevand.

6. Tilslut haveslange (den ma ikke veere mere end 15 m
(50 fod)) til vandindtag, og stram.

7. Teend for vandet, tryk pa den rade knap pa pistolen,
og klem udlgseren for at tomme systemet for luft.
Udskift pistolen, hvis udlaseren ikke kan lases.

8. Fastger mundstykket (V) til pistolen (W), og stram til.

9. Treek kraven pa mundstykket tilbage, indsast
sprojtespidsen (B), og slip. Ryk i sprojtespidsen for at
sikre dig, at den sidder rigtigt.

Start hojtryksrenseren Figur 4

BEM/ERK Du MA IKKE bruge pumpen, hvis der ikke er
tilsluttet vand, og hvis der ikke er teendt for vandet.
1. Flyt breendstofhandtaget (R) til positionen ON ().
2. Drej motorafbryderen (N) til positionen ON ().
3. Flyt gashandtaget (T) til positionen HURTIG (&), der
pa motoren vises som en kanin.
4. Flyt speederen (S) til positionen LUKKET (|x]).

BEMAERK Nar motoren er varm, skal du serge for, at
handtaget til luftspjeeldet er i positionen RUN (kar) ([ 4]).

BRIGGSandSTRATTON.COM



ADVARSEL! Starteren og andre roterende dele kan
vikles ind i heender, har, tgj eller tilbehar og medfere
alvorlig personskade. Betjen ALDRIG hgijtryksrenser

uden beskyttende hus eller deeksler. Beer ikke lost tgj, smykker
eller noget, der kunne blive fanget i starteren eller andre
roterende dele. Saet langt har op, og tag smykker af.

BEMAERK Sorg for, at du har sikkerhedsbriller og
beskyttende tgj pa, for du starter hgjtryksrenseren.

ADVARSEL! Sprgjten kan spraijte tilbage eller
flytte ting, hvilket kan medfere alvorlig
personskade. Du skal altid have sikkerhedsbriller

pa med indirekte ventilation (ved kemisk sprajtning), der
overholder beskyttelsesgraden ANSI Z87.1, nar du bruger eller er i
neerheden af dette udstyr. Du skal altid have beskyttende taj pa,
sasom langeermet bluse, lange bukser og lukkede sko.
5. Nar motoren startes, skal du tage fat i handtaget il
opstartsledningen og langsomt traekke i det, indtil du maerker
modstand. Traek derefter hurtigere i det for at starte motoren.

ADVARSEL! Opstartsledningens tilbageslag (hurtig
tilbagetraekning) rykker hand og arm imod motoren
hurtigere, end du kan na at slippe, hvilket kan

medfare braekkede ben, knoglebrud, bla meerker eller
forstraekninger, der kan medfore alvorlig personskade. Traek
aldrig startsnoren uden fgrst at lindre sprgjtepistolens pres.
Nér du starter motoren, skal du treekke ledningen langsomt,
indtil du maerker modstand, og treek derefter hurtigt for at
undga tilbageslag. Hold godit fast i sprejtepistolen med begge
haender, nar du bruger hgjtryksrenseren, for at undga
personskade, nar sprgjtepistolen slar tilbage.

6. For langsomt handtaget til opstartsledningen tilbage.
Ledningen MA IKKE sla imod starteren.

7. Efter hvert forsgg pa at starte, hvor motoren ikke karer,
skal du vende pistolen i en sikker retning, trykke pa den
rede knap og trykke pa udlgseren for at udligne hgijtrykket.

8. Nar motoren starter, skal du langsomt flytte speederen
til positionen KGR (] 4|), efterhanden som motoren bliver
varm. Hvis motoren tover, skal du flytte handtaget til
spjeeldet til positionen CHOKE (lukket) (|x|) og derefter til
positionen RUN (kar) (| 4]).

BEMAERK Hold altid gashandtaget i FAST (&) position,
nar du bruger hajtryksrenseren.

ADVARSEL! Den hgjtryksstrale af vand, som
maskinen udsender, kan skaere igennem hud og

underliggende veev, hvilket kan medfere alvorlig
personskade og eventuelt amputation. Hvis du skeere dig
pa en vaeske, skal du sgge leege med det samme. Det
SKAL IKKE behandles som et almindeligt snitsar. Lad
IKKE barn betjene hgjtryksrenseren. Ret ALDRIG
sprojtepistolen mod mennesker, dyr eller planter. Fastger
IKKE sprgjtepistolen i aben position. Efterlad IKKE
sprgjtepistolen uden opsyn, mens maskinen kerer. Brug
ALDRIG en sprgjtepistol uden Ias til udlgseren eller en
sikkerhedsanordning til udlgseren, der fungerer.
Haijtryksslangen ma ALDRIG sluttes til et mundstykke.

ADVARSEL! Berering af lydpotten kan medfere
forbreendinger og alvorlig personskade. Du MA IKKE rere
ved varme dele, og du skal UNDGA udstadningsgasser.

Lad maskinen kele ned, for du rerer ved den.

ADVARSEL! Bergring af stikkontakt kan
A forarsage elektrisk stad eller forbraending, hvilket
kan medfere deodsfald eller alvorlig personskade.

Du ma ALDRIG sprgjte i nzerheden af en stikkontakt.

Sprojtedyser Figur 9

Sprejtedysen kan udskiftes, mens hgjtryksrenseren kerer,
sd leenge udlgseren til pistolen er Iast.

For at aendre sprgjtedyser:

1. Treek kraven tilbage pa sprejtedysen med nem
kobling, og traek den aktuelle dyse af. Opbevar
sprayspidser i hullerne, der er beregnet dertil, i
handtaget.

2. Veelg gnskede sprgjtedyse:

* Til sarte skylninger (lavere tryk og hgjere flow),
skal du veelge den hvide 40 ° sprgjtedyse A.

* For generel skylning (medium tryk og medium
gennemstrgmning) veelges gron 25° (B) eller gul 15°
sprayspids (C).

* For at opna maksimal skylning (hgjere tryk og lavere
flow), skal du veelge den rgde 0 ° sprgjtedyse (D).

e Hvis du vil anvende vaskemiddel, skal du veelge
den sorte sprgjtedyse til vaskemiddel (E).

3. Treek tilbage krave, indseette nye spray tip og slip krave.
Ryk i spragjtedysen for at sikre dig, at den sidder godt fast.

Gode rad
* Hold sprejtedysen i en afstand pa 20 til 61 cm (8 til 24
tommer) fra den flade, du vil rengare, for at opna den
mest effektive rengering.

¢ Hvis du holder sprajtedysen for taet pa, specielt nar du
bruger en sprojtedyse til hgjtryk, kan du beskadige den
overfladen, der renses.

» DU MA IKKE komme tzettere pa end 15 cm (6 tommer)
ved renggring af daek.

Tilsaetning af rengoringsmiddel

ADVARSEL! Kemikalier kan forarsage
forbreendinger, der kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade. Du MA IKKE benytte en aetsende
veeske med hgijtryksrenseren. Brug KUN renggringsmidler/
saebe, der er sikre at anvende sammen med
hejtryksrenseren. Folg fabrikantens instruktioner.
Folg disse trin, nar du tilszetter rengeringsmiddel:

1. Seet opsugningsslangen til rengeringsmiddel (J) i
rengeringsmidlet.

2. Seet den sorte sprojtedyse til rengeringsmiddel pa.
BEMAERK Renggringsmiddel kan ikke benyttes med
sprojtedyser til hgjtryk (hvid, gren, gul eller rod).

3. Brug rengeringsmiddel pa en ter overflade, start pa den
nederste del af det omrade, der skal rengeres, og arbejd
dig opad med lange, jeevne strag, der overlapper hinanden.

4. Lad rengaringsmidlet “traenge ind” i henhold til
fabrikantens instruktioner, for afvaskning og skylning.

BEM/ERK Skyl opsugningssystemet til rengeringsmiddel
efter hver brug ved at anbringe slangen i en spand med
rent vand, og lad hgjtryksrenseren kere med den sorte
sprgjtedyse i 1-2 minutter.

Figur 4



Skylning med hgjtryksrenseren

Til skylning:
1. Fjern den sorte sprojtedyse fra mundstykket.
2. Veelg en sprgjtedyse til hajtryk, og seet den pa.

ADVARSEL! Tilbageslaget fra sprojtepistolen kan
veelte dig, hvilket kan medfere dadsfald eller alvorlig
personskade. Brug hgjtryksrenseren, mens den er

anbragt pa en stabil overflade. Vaer meget forsigtig, hvis du
skal bruge hgijtryksrenseren fra en stige, et stillads, eller ethvert
andet lignende sted. Hold godt fast i sprejtepistolen med begge
heender, nar du bruger hejtryksrenseren, for at undga
personskade, nar sprgjtepistolen slar tilbage.

3. Brug hgjtryksrenseren pa et lille omrade, og tjek
overfladen for skader. Hvis der ikke er nogen skader,
kan du fortsaette skylningen.

4. Start gverst pa det omrade, der skal rengeres, og
arbejd dig nedad med de samme overlappende strag,
som du brugte til rengeringen.

Automatisk nedkelingssystem (frigivelse af varme)
Det cirkulerende vand i pumpen kan na temperaturer

pa over 51 °C (125 °F), hvis hgjtryksrenseren kerer 3-5
minutter, uden at der trykkes pa udlgseren pa pistolen.
Systemet begynder at nedkele pumpen ved at lade varmt
vand lgbe ud pa jorden.

Stop hgjtryksrenseren

1. Slip udlgseren pa sprajtepistolen, og lad motoren ga i
tomgang i to minutter.
Flyt gashandtaget til positionen SLOW (langsom) (.e).
Drej motorafbryderen til positionen OFF (slukket) (0).
Flyt braendstofhandtaget til positionen OFF (slukket) (&).
Sprojtepistolen skal ALTID vende i en sikker retning. Tryk
pa den rade knap, og klem udlgseren pa sprejtepistolen
for at udligne det hgje tryk, hver gang du stopper motoren.

ADVARSEL! Der kan veere hgijt tryk pa vandet i
sprajtepistolen, selv nar motoren er stoppet, og

vandet er koblet fra, hvilket kan medfgre alvorlig
personskade. Sgrg for, at hgjtryksslangen er koblet til
pumpen og sprgjtepistolen, nar der er tryk pa systemet.
Sprajtepistolen skal ALTID vende i en sikker retning. Tryk
pa den rgde knap, og klem udlgseren pa sprgjtepistolen for
at udligne det hgje tryk, hver gang du stopper motoren.

Efter hver brug
Vand skal ikke forblive i enheden for lange perioder.
Aflejringer eller mineraler kan sidde fast i pumpens dele og
fastfryse pumpen. Fglg disse procedurer efter hver brug:
1. Sluk for vandforsyningen, og lad motoren kgle.
2. Kobl slangen fra pistolen og udgangen pa pumpen. Lad
vandet lgbe ud af slangen, pistolen og mundstykket.
3. Anbring sprayspidserne og slangen pa handtaget.
Anbring spraypistolen og dyseforleengeren i
handtaget.

4. Tom pumpen for alle veesker ved at treekke i
handtaget til opstartsledningen omkring seks gange.

5. Opbevar enheden pa et rent og tert sted.

SIS A

BEMAERK Hvis den skal opbevares mere end 30 dage,
se Opbevaring.

ADVARSEL! Braendstof og dampe fra
/&\ breendstof er meget breendbare og
=Y eksplosive, og de kan forarsage

forbreendinger, brand eller eksplosion, der kan medfere
dodsfald eller alvorlig personskade. Opbevaring af
breendstof eller udstyr med breendstof i tanken skal ske vaek
fra fyr, ovne, vandopvarmere, tarretumblere eller andre
apparater med teendflammer eller andre anteendingskilder,
fordi de kan antaeende dampene fra braendstoffet.

Vedligeholdelse

Vedligeholdelsesplan

Folg time- eller kalenderintervaller, alt efter hvad der
indtreeffer farst. Udstyret skal serviceres oftere, hvis det
benyttes under ugunstige forhold.

Forste 5 timer

* Skift motorolie
Hver 8. time eller dagligt

¢ Ren vragrester

» Kontrollere motorens oliestand
Hver 25. timer eller arligt

* Rengor luftfilteret og forrenseren'
Hver 50. timer eller arligt

* Skift motorolie

* Servicer udstedningssystemet
Arligt

o Udskift teendrar

o Udskift luftfilteret og forrenseren

e Servicer breendstofsystemet

e Servicer kolersystemet!

1 Service oftere under snavsede eller stavede forhold.

Generelle anbefalinger

Regelmeessig vedligeholdelse vil forbedre ydeevnen og
forlaenge levetiden af hgjtryksrenseren. Se enhver Briggs &
Stratton-autoriseret forhandler til service. Lad IKKE barn til
at rengare eller vedligeholde uden opsyn.

Garantien for hgjtryksrenseren deekker ikke dele, der har
veeret udsat for misbrug eller misligholdelse. Brugeren skal
vedligeholde hgjtryksrenseren i henhold til instruktionerne i
vejledningen, herunder korrekt opbevaring som beskrevet i
Opbevaring, for at drage fuld nytte af garantien.

/N ADVARSEL Brug kun originale reservedele fra
fabrikanten eller dele, der er godkendt af fabrikanten, for at
sikre maskinens sikkerhed. Hvis du har spergsmal
vedrgrende udskiftning af dele pa hejtryksrenseren, skal du
ga ind pa vores websted BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Stage V: CO2-veerdier

CO2-veerdier for Briggs & Stratton typegodkendte motorer
kan findes pa BriggsandStratton.com ved at indtaste CO2 i
sggelinjen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Kugleventil i opsugningssystemet til
renggringsmiddel

Kugleventilen i opsugningssystemet til renggringsmiddel
kan til tider sidde fast efter opbevaring, sidde fast i indtarret
saebe eller i mineraler i vand. Sadan frigeres kugleventilen:

1. Sluk for vandforsyningen.

2. Nar motoren er slukket, og trykket er fiernet fra
systemet, skal du fjerne opsugningsslangen til
rengeringsmidlet fra trddholderen pa pumpen.

3. Brug et fast, stumpt objekt med en diameter pa
maksimalt 2 mm (7/64 tommer), der er mindst 25,4 mm
(1 tomme) lang, som for eksempel en Allen-skruenggle,
og far langsomt objektet ind i tradholderen, indtil du
moeder modstand. Modstanden er kugleventilen.

4. Du ma ikke skubbe mere end 3 mm (1/8 tomme). Det
kan veere ngdvendigt med et let tryk for at frigere kuglen.

5. Gentag trin 4 og 5, hvis det er ngdvendigt.

6. Seet opsugningsslangen til rengeringsmiddel fast igen i
tradholderen.

7. Behandl med PumpSaver som beskrevet i Beskyttelse af
pumpen under opbevaring for at forhindre en gentagelse.

Tips til vedligeholdelse af sprojtedyse Figur 4
Rengear spragjtedysen for at udbedre et for hajt tryk i
pumpen, der skyldes, at spragjtedysen er tilstoppet:

1. Sluk for vandforsyningen.

2. Fjern sprgjtedysen fra mundstykket.

3. Brug en lille papirklip til at fierne alle fremmedlegemer,

der blokerer eller begreenser sprgjtedysen (B).
4. Seet sprojtedysen tilbage i mundstykket.

Vedligeholdelse af o-ringen Figure 10

Brug af smgremiddel (petroleum eller syntetisk smarefedt)
hjeelper med at anbringe o-ringene og giver en teettere
forsegling. Smer o-ringene med smgremidlet, for
haveslangen seettes pa pumpen (A), hgjtryksslangen (B),
sprojtepistolen (C) og mundstykket (D).

Kab et vedligeholdelsesseaet til o-ringe ved at kontakte

en autoriseret Briggs & Stratton-serviceforhandler. Se
instruktionssedlen, der fulgte med seettet, nar du skal
servicere enhedens o-ringe. Du ma ALDRIG reparere
leekager pa forbindelser med taetningsmiddel af nogen art.
Udskift O-ringen eller forseglingen.

Reservedele

O-Ring vedligeholdelsesseet. .. ................ 705002
Vandindtag . ... B2384GS
Motorolie . ... 100005E
PumpSaver (pumpebeskyttere) .................. 6039
Opbevaring

Hvis du ikke planlaegger at bruge hgjtryksrenseren i mere end
30 dage, skal du forberede motor og pumpe til opbevaring.

Beskyttelse af pumpen

For at beskytte pumpen mod skader forarsaget af
mineralforekomster eller frysning, skal du bruge PumpSaver
at forhindre frostskader og smare stempler og forseglinger.

BEMAERK Manglende beskyttelse af enhed mod
frostgrader vil beskadige pumpen og gare enheden
ubrugeligt. Fryseskader skader er ikke daekket af garantien.

Beskyt braendstofsystemet

Braendstof kan blive foreeldet, nar det opbevares over 30 dage.
For gammelt breendstof medferer syre- og gummiaflejringer i
breendstofsystemet eller pa vigtige kaburatordele.

Der er ingen grund til at draene benzin fra motoren, hvis der
tilfejes en breendstofstabilisator i henhold til vejledningen.
Lad motoren kare i 2 minutter for at cirkulere stabilisatoren
hele braendstofsystemet far opbevaring.

Hvis benzin i motoren ikke er blevet behandlet med en
breendstofstabilisator, skal den tammes i en godkendt
beholder. Lad motoren kere, indtil den stopper af mangel
pa breendstof. Det anbefales at anvende et breendstof
stabilisator i opbevaringsboksen for at bevare friskheden.

Andre opbevaringsopgaver
1. Opbevar IKKE breendstof fra saeson til seeson,

medmindre det er blevet behandlet som beskrevet i
Beskyttelse af braendstofsystemet.

2. D&k enheden til med et passende beskyttelsesbetreek,
der ikke holder pa fugtigheden.
ADVARSEL! Opbevaringsbetraek kan forarsage
& brand, der kan medfgre dedsfald eller alvorlig
) personskade. Anbring IKKE et lager daekke over

en varm hgjtryksrenser. Lad udstyret kale af tilstraekkelig
lang tid, far opbevaringsbetraskket anbringes over udstyret.

3. Opbevar enheden pé et rent og tert sted.



Fejlfinding

Problem i\rsag Korrektion
1. Sprejtedysen til lavt tryk er sat pa. ; gdSk'ft gwted stpnajtedyse til hojtryk.
2. Vandindlgbet er blokeret. 3' Sensfm t.?gte .kk i of :
3. Utilstraekkelig vandforsyning. 4' Rﬁ:glor |sraz etlg \llaT( orsyning.
Zi‘é?,'?frﬂerlf’&i?,'?;’,’gf ikke 4. Tillobsslangen er bojet eller utast. 5. Ksntsr:)al?égreg; ré:g(r;?irﬁt:ggtn il
noget tryk, uregelmeaessigt tryk, 2 Cdtzget tl yandslangengsr E,'ICStC:%%efl': vandslanéen.
lavt tryk, trykket falder, lavt - vandiorsyningen er over ( )| 6. Serg for koldere vandtilfersel.
vandvolumen. 7. Haijtryksslangen er blokeret, eller der

©

er et knaek pa den.
Der er en laekage pa sprajtepistolen.

Rens tilstopningen i vandslagen, og
udskift den, hvis der er en laekage.

9. Sprajtedysen er tilstoppet. g g:izlfst;gjfgjfslzt_d.
1. Saet opsugningsslangen til 1. Saet opsugningsslangen til
rengeringsmiddel i rengeringsmidlet. rengeringsmiddel i rengaringsmidlet.

2. Opsugningsslangen til 2. Seet opsugningsslangen til
Renggringsmidlet bliver ikke rengeringsmidlet er tilstoppet, eller der rengeringsmiddel i rengaringsmidlet.
blandet i sprojtestralen. er et kneek pa den. 3. Udskift den med den sort sprgjtedyse.

3. Der erinstalleret sprojtedyse til hejtryk. | 4. Friger kugleventilen fra

4. Kontrollér kugleventilen, der sidder fast i opsugningssystemet til

opsugningssystemet til rengaringsmidlet.

renggringsmiddel.

Motoren korer fint uden

belastning, men den gar i sta,

Motorens hastighed er for lav.

Flyt gashandtaget til positionen FAST

nar der tilfores belastning (hurtig) (#).
1. Motorkontakten er i AF (0) position. 1. Seet teendingskontakten til AF (1)
2. Lav oliestand. position.
Motoren starter ikke; lukker ned s P ;
under drift eller starter men korer 3. Der mangler bra_endstof. . 2 II:a;‘yId motoroh? tl pka ssende niveau.
ikke glat, 4. Taendrorskablet ikke forbundet il 3. Fyld breendstoftanken.
teendror. 4. Forbind kablet med teendroret.
5. Oversvgmmede. 5. Vent 5 minutter, og start motoren igen.
For alle andre sporgsmal, se en Briggs & Stratton-forhandler.
Specifikationer
Model 020740-00 020741-00
Maksimaltryk MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400* 22.1/221/3,200*
Maks. flow LPM/GPM 11.0/2.9° 11.0/2.9*

Nominelt tryk og flow:

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3

19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"

c:riz%?syningstemperatur "CI°F 38/100 38/100
Forskydning cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Teendrer hul mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Braendstofs kapacitet L/Qit. 2.8/3.0 2.8/3.0
Oliekapacitet L/Ounces 0.6/20 0.6/20
Lydtryk op 3 m dBA 948 948

Meerkeeffekt: Brutto effekt for individuelle benzin motor modeller er meerket i overensstemmelse med SAE (Automotive ingenigrers samfund)
kode J1940 Small Engine Power & Torque Ratings procedurer, og er vurderet i overensstemmelse med SAE J1995. Drejningsmoment er
afledt ved 2.600 RPM for disse motorer med "rpm” rabte pé etiketten og 3.060 RPM for alle andre; effektvaerdier opnas ved 3.600 RPM.
Bruttoprovenuet effektkurver kan ses pa www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettoeffekt veaerdier er taget med udstedning og Iuftfilter
installeret mens brutto- effektveerdier indsamles uden disse vedheeftede filer. Aktuel brutto motorkraft vil vaere hgjere end nettoeffekt og
pavirkes af, blandt andet rette driftsmiljg og motor-til-motor variation. | betragtning af den brede vifte af produkter, som motorerne er placeret,
kan benzinmotor ikke udvikle den nominelle brutto magt, nar de anvendes i en given motorredskab. Denne forskel skyldes en raekke

faktorer, herunder, men ikke begraenset til, de mange forskellige motorkomponenter (luftfilter, udstedning, opladning, keling, karburator,

braendstofpumpe mm), anvendelsesbegraensninger, omgivende driftsforhold (temperatur, fugtighed, hgjde), og motor-til motoren variabilitet.
P& grund af fremstillings- og kapacitetsbegreensninger, kan Briggs & Stratton erstatte en motor af hgjere nominel effekt for denne motor.

N folge EN 60335-2-79: 2012.

§ Malt sunde veerdier i overensstemmelse med Tasmaniens miljgstyring og bekeempelse af forurening (Diverse lyd) forordninger.

10

BRIGGSandSTRATTON.COM




BRIGGS & STRATTON GARANTIPOLITIK

BEGRANSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer, at alle dele af maskinen i garantiperioden er angivet nedenfor i materiale og / eller fabrikationsfejl vil blive repareret gratis og /
eller udskiftes. Transportudgifter vedrerende dele, som indsendes til reparation eller udskiftning i henhold til denne garanti, afholdes af kaber. Denne garanti
geelder fordele og underlagt de perioder og betingelser nedenfor. For garantiservice, kan du finde den nsermeste autoriserede serviceforhandler ved hjeelp af
forhandlersegefunktionen pa BRIGGSandSTRATTON.COM. Keberen skal kontakte den autoriserede serviceforhandler og derefter produktet til radighed for
den autoriserede serviceforhandler til undersggelse og test.
Der er ingen anden udtrykkelig garanti. Stiltiende garantier, herunder for salgbarhed og egnethed til et bestemt formal er begraenset til de
nedenfor anforte garantiperiode, eller i det omfang tilladt ved lov. Ansvar for haendelige skader eller folgeskader er udelukket i det omfang
udelukkelse er tilladt ved lov. Nogle stater eller lande tillader ikke begraensninger pa, hvor lzenge en underforstaet garanti varer, og nogle stater eller lande
tillader ikke udelukkelse eller begraensning af tilfeeldige skader eller folgeskader, hvorfor ovenstadende begraensning og udelukkelse muligvis ikke gaelder for dig.
Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder, og du kan ogsa have andre rettigheder, der varierer fra stat til stat eller land til land.**

GARANTIPERIODE
Vare Forbrugers anvendelse Handels brug
Udstyr 24 maneder 3 maneder
Motor* 24 maneder 3 méneder
Batteri (hvis monteret) 3 maneder Ingen

* Geelder for Briggs & Stratton kun motorer. Garantidaekning for motorer med et andet maerke end Briggs & Stratton er leveret af producenten af motoren.
Komponenter, der er involveret i emissioner omfattet af Emission GARANTI.

** | Australien - Vores varer leveres med garantier, der ikke kan udelukkes ifglge den australske forbrugerlovgivning. Du har ret til en erstatning eller
tilbagebetaling for en storre fejl og erstatning for ethvert andet rimeligt forudsigelig tab eller skade. Du har ogsa ret til at f& varen repareret eller udskiftet,

hvis varerne ikke er af acceptabel kvalitet, og fejlen ikke farer til en storre fejl. For garantiservice, kan du finde den naermeste autoriserede serviceforhandler

ved hjeelp af forhandlersegefunktionen pa BRIGGSandSTRATTON.COM, eller ved at ringe 1300 274 447 eller ved at sende en e-mail eller brev til
salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australien Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Garantiperioden begynder pa kebsdatoen af den ferste forbruger eller kommerciel kunde. "Forbrugernes anvendelse”: personlig boligformal af en person. "Handels
brug”: alle andre formal, herunder anvendelse til kommercielle udlejning eller til at generere indteegter. Nar produktet er blevet brugt til kommercielle formal, vil det
blive betragtet herefter som et produkt til kommerciel brug i forbindelse med denne garanti.

Opbevar kassebonen som bevis for kgbet. Hvis du ikke har bevis for oprindelige kabsdato kan diskutere, nar garantiservice der anmodes, vil datoen for fremstillingen
af produktet anvendes til at bestemme garantiperioden. Det er ikke nedvendigt Produkt registrering at opna garantiservice pa Briggs & Stratton produkter.

OM DIN GARANTI

Garantiservice er kun tilgeengelig gennem autoriserede service forhandlere af Briggs & Stratton. Denne garanti geelder kun for materiale og / eller fabrikationsfejl. Dette
geelder ikke for skader forarsaget af forkert brug eller misbrug, forkert vedligeholdelse eller reparation, normalt slid eller brug af foreeldet eller ikke-godkendt braendstof.
Forkert brug og misbrug - Den korrekte, pateenkt anvendelse af dette produkt er beskrevet i brugsanvisningen. Hvis du bruger varen pa en made, der ikke er
beskrevet i brugervejledningen, eller hvis du bruger varen efter at den er blevet beskadiget, gere garantien ugyldig. Garanti heller ikke, hvis serienummeret pa
produktet er blevet fiernet eller hvis produktet eendres eller zendres pa nogen made, eller hvis produktet viser sig at have vaeret misbrugt som det fremgar af skader
kamp eller skader fra vand / kemisk korrosion.

Forkert vedligeholdelse eller reparation - Skal dette produkt vedligeholdes i overensstemmelse med de procedurer og tidsplaner, der er fastsat i brugsanvisningen,
og serviceres eller repareres med originale Briggs & Stratton reservedele eller tilsvarende. Skader som felge af manglende vedligeholdelse eller brug af ikke-originale
dele er ikke daekket af garantien.

Almindelig slitage - Som de fleste mekaniske anordninger, enheden er udsat for slid, selv nar ordentligt vedligeholdt. Denne garanti daekker ikke reparation, nér normal
brug ved udgangen af livet for en del af eller maskine er opnaet. Dele, der kraever vedligeholdelse og er udsat for slid, sdsom filtre, beelter, knive og bremseklodser
(undtagen motorbremse) er ikke daekket af garantien, da det simpelthen indebzerer slid egenskaber, men hvis der er veesentlige, og / eller fabrikationsfejl.

Uaktuelle eller ikke-godkendte Braendstof - For at fungere korrekt, dette produkt kreever frisk breendstof, der overholder kriterierne i brugsanvisningen. Motor eller
beskadigelse af udstyret som felge af gammelt braendstof eller brug af ikke-godkendt braendstof (for eksempel E15 eller E85 aetanolblandinger) er ikke daekket af
garantien.

Andre Undtagelser - Denne garanti udelukker skader pa grund af uheld, misbrug, modifikationer, forandringer, forkert vedligeholdelse, frysning eller kemisk
forringelse. Tilgang eller tilbeher, der ikke oprindeligt inkluderet med produktet, er ogsa undtaget. Der er ingen garanti deekning for udstyr, der skal bruges til den
primeere effekt, i stedet for et kraftvaerk, eller med udstyr, der bruges i livet-support applikationer. Denne garanti geelder ikke for brugt, istandsat, brugt eller kabt
udstyr, der anvendes til demonstrationer eller motorer. Denne garanti omfatter ikke defekter er pa grund af force majeure og andre uforudsigelige haendelser uden
for kontrol af fabrikanten (force majeure).
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Sicherheits- und Bediensymbole

Dieses Sicherheitswarnsymbol zeigt eine potenzielle
Verletzungsgefahr an. Ein Gefahrensymbol kann verwendet werden,
um die Art der Gefahr darzustellen. WARNUNG weist auf eine Gefahr
hin, die zu tédlichen bis schweren Verletzungen flihren kénnte, wenn
sie nicht vermieden wird. VORSICHT weist auf eine Gefahr hin, die
zu leichten bis mittelschweren Verletzungen flihren kénnte, wenn sie
nicht vermieden wird. HINWEIS weist auf Informationen hin, die
wichtig sind, sich jedoch nicht auf eine Gefahr beziehen.

© A L

Sicherheit- Betriebsanleitung Giftige HeiBe
swarnsymbol Dampfe Oberflache
)
A\ & @ (&)
Flussigkei  Explosions- Kein Veratzung Feuer
tsinjektion gefahr Trinkwasser
A /\@ 3 &
Strom Umherfliegende  Bewegliche Projektil
schlaggefahr Objekte Teile
Tilbagefald Elektrisk sted Schnell Langsom
Choke Betrieb Kraftstoff Aus  Motor nicht starten
Olstand priifen Kraftstoff Ein Aus An
4 '

Richten Sie dﬁe Spritzpistole nicht gégen sich
selbst, andere oder Tiere. Sprihen Sie nicht in
Richtung der Stromquelle oder des Gerats.

4

Dieses Geréat ist nicht zur Verwendung

von Personen (einschlieBlich Kindern) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen, es sei denn unter Aufsicht und
Anleitung zur sicheren Handhabe und Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren, vorgesehen.

WARNUNG!

* Diese Maschine ist auf die Verwendung
dem mitgelieferten oder dem vom Hersteller
empfohlenen Reinigungsmittel ausgelegt. Die
Verwendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann schéadliche Auswirkungen auf
die Maschinensicherheit haben.

* Hochdruckdisen kénnen gefahrlich sein,
wenn sie unsachgemaf verwendet werden.
Die Dusen dirfen niemals auf Personen, unter
Spannung stehende elekirische Geréate oder
die Maschine selbst gerichtet werden.

* Verwenden Sie die Maschine nicht innerhalb
der Reichweite von anderen Personen, wenn
sie keine Schutzkleidung tragen.

* Richten Sie die Duse nicht auf sich selbst
oder andere in dem Versuch, Kleidung oder
Schuhwerk zu saubern.

* Explosionsgefahr — Spruhen Sie nicht mit
entzundlichen Flussigkeiten.

* Hochdruckreiniger darfen nicht von Kindern oder
ungeschultem Personal verwendet werden.

* Hochdruckschlauche, Nippel und Kupplungen
sind flr die Sicherheit der Maschine
ausschlaggebend. Verwenden Sie ausschlieBlich
Hochdruckschlauche, Nippel und Kupplungen,
die vom Hersteller empfohlen sind.

* Die Sicherheit des Gerat ist nur dann gewahrleistet,
wenn Sie Originalersatzteile des Herstellers oder
vom Hersteller freigegebene Ersatzteile verwenden.

* Wasser, das einen Ruckflussverhinderer
passiert hat, ist kein Trinkwasser.

¢ \lerwenden Sie die Maschine nicht, wenn
wesentliche Teile der Maschine beschadigt
sein, wie beispielsweise SchutzvorrichtunPen,
Hochdruckschlauche oder die Strahlpistole

* |st kein ZUndschlUssel oder keine Batterie vorhanden,
kann der Abschaltvorgang durch gleichwertige
Methoden erreicht werden.

* Verwenden Sie mit Verbrennungsmotor
angetriebene Maschinen in Gebauden nicht
ohne Prifung einer angemessenen Beluftung
durch nationale Arbeitsbehorden.

e Stellen Sie sicher, dass Abgase nicht in der
Néahe von Lufteinldssen austreten.

* Falsche Treibstoffe sollte aus mdglichen
Gefahrengranden nicht verwendet werden.

* Der Motorschalter muss wahrend der Reinigung
oder Wartung und beim Austausch von Teilen in
der AUS-Position (0) stehen.

Warnschild Abbildung 1

Auf lhrem Gerét befinden sich Warnschilder, die auf mégliche
Gefahren hinweisen. Wenn das Schild beschadigt ist oder
unleserlich wird, ersetzen Sie es. Ersatz erhalten Sie bei lhrem
Briggs & Stratton-Handler vor Ort.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Kontaktinformationen fiir das européische Biiro

Fir Fragen bezliglich européischer Emissionen
kontaktieren Sie bitte unser europaisches Biro unter:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Deutschland
Geratebeschreibung

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam
durch und machen Sie sich mit dem Hochdruckreiniger
vertraut. Nehmen Sie seine Anwendungsbereiche,
Einschrénkungen und etwaige Gefahren zur Kenntnis. Heben
Sie diese Anweisungen als Nachschlagewerk auf.
Dieses qualitativ hochwertige System fur den privaten Gebrauch ist
mit 25,4 cm-Radern, einer axialen, nockenwellengetriebenen Pumpe
mit Edelstahlkolben, einem Uberhitzungsschutz, einem Siphon
far Reinigungsmittel, Spritzdiisen mit Schnellkupplung, einem
Hochleistungsschlauch (9,1 m) und vielem mehr ausgestattet.
Die Richtigkeit und Aktualitat der Informationen in diesem
Handbuch wurden nach bestem Wissen gewéhrleistet. Der
Hersteller behalt sich jedoch das Recht vor, den Hochdruckreiniger
und die vorliegende Dokumentation jederzeit ohne vorherige
Ankundigung zu verandern oder anderweitig zu verbessern.

HINWEIS HINWEIS Bei Fragen zu vorgesehenen
Verwendungszwecken wenden Sie sich an einen Vertragshandler oder
ein autorisiertes Service-Center in Ihrer Nahe. Verwenden Sie dieses
Geréat NICHT ohne Schutzgehduse oder Abdeckungen oder wenn

Teile beschadigt sind oder fehlen. Die Schutzvorrichtungen dieses
Gerats durfen NICHT umgangen werden. Der Druckreiniger darf NICHT
verandert werden. Dieses Gerat ist nur zur Verwendung mit von Briggs
& Stratton freigegebenen Teilen ausgelegt.

Transport

Wenn das Geréat mit einem Fahrzeug oder Anhanger transportiert
wird, muss der Kraftstofftank GELEERT oder der Kraftstoff-
Absperrhahn, sofern vorhanden, in die AUS-Stellung (0) gebracht
werden. Motor bzw. Gerat NICHT in einem Winkel kippen, bei dem
Kraftstoff verschittet werden koénnte.

Montage
Griff befestigen Abbildung 2 3

1. Giriff an (2, A) Halterungen platzieren und Lécher ausrichten.

2. Schlossschrauben (2, B) in die Lécher von der Innenseite
des Gerats her einsetzen, mit Kunststoffkndufen befestigen
(2, C) und festziehen.

3. Befestigen Sie die Metallfederklammern (3,A), indem Sie die
Schlossschrauben (3,B) durch die Locher auf der linken Seite
des Giriffs (zur Vorderseite des Gerats) schieben. Befestigen
Sie die Kunststoffkndpfe (3,C) und ziehen Sie sie fest.

4. Setzen Sie die Gummitlllen (3,D) in die Lécher des Giriffs ein.

HINWEIS Um die Installation zu erleichtern, tauchen Sie die
Gummitlllen zuerst in Seifenwasser ein.

Ausstattung und Bedienfunktionen Abbildung 4

A | Hochdruckschlauch L [ Olablass

B | Spritzdiisen M | Oleinfiillung

C | Luftfilter N | Motorkippschalter

D | Pumpe P | Rucklaufstarter

E | Hochdruckanschluss R | Kraftstoffhahn

F | Wassereinlass S | Chokehebel

G | Warnschild T | Drosselklappenhebel

H | Automatischer U | Kraftstofftank
Uberhitzungsschutz

J | Siphon fir V | Dusenverlangerung mit
Reinigungsmittel Schnellkupplung

K | Identifikationsschild W | Sprihpistole

Bedienung

Motorél-Empfehlungen Abbildung '5

Um eine bestmdgliche Leistung zu garantieren, empfehlen

wir die Verwendung von durch die Briggs & Stratton-Garantie

abgedeckten Olen. Andere hochwertige Ole sind zuléssig, wenn

sie flr die Klassen SF, SG, SH, SJ oder hoher klassifiziert sind.

Verwenden Sie KEINE speziellen Additive.

Die Lufttemperaturen bestimmen die richtige Olviskositat fiir den

Motor. Verwenden Sie die Tabelle, um die beste Viskositat flir

den erwarteten AuBBentemperaturbereich auszuwahlen.

* Unter 4 °C bewirkt der Einsatz von SAE 30 Startschwierigkeiten.

** Jber 27°C (80°F) kann die Verwendung von 10W30 zu
erhéhtem Olverbrauch fiihren. Uberpriifen Sie den Olstand fter.

Motorél Giberpriifen/hinzufiigen Abbildung 4 6
Der Olstand ist vor jedem Gebrauch oder mindestens alle 8
Betriebsstunden zu Giberpriifen. Auf korrekten Olstand achten.

1. 1.Vergewissern Sie sich, dass sich der Hochdruckreiniger
auf einer ebenen Unterlage befindet.

2. Bereich um die Oleinfllléffnung reinigen (4,M) und
Oleinfiillverschluss entfernen.

3. Stellen Sie sicher, dass das Ol an der Uberlaufstelle (6,A)
an der Oleinfllléffnung ist.

4. GieBen Sie bei Bedarf langsam Ol in die Oleinfiilléffnung.
Olstand regelmaBig kontrollieren, bis an die Uberlaufstelle
befullen.

HINWEIS Legen Sie eine Pause ein, damit sich das Ol absetzen
kann. Wischen Sie den Olmessstab bei jeder Uberpriifung des
Olstands sauber. NICHT berfiillen.

5. Den Oleinfilllverschluss wieder anbringen und festziehen.

HINWEIS NICHT versuchen, den Motor anzuwerfen odgr zu
starten, bevor er ordnungsgeman mit dem empfohlenen Ol befullt
wurde. Andernfalls kénnte der Motor schwer beschadigt werden.

/N ACHTUNG Langeren oder wiederholten Kontakt der Haut mit
gebrauchtem Motordl vermeiden. In Labortests wurde gezeigt,
dass gebrauchtes Motordél bei bestimmten Versuchstieren
Hautkrebs verursacht. Bereiche, die mit Ol in Berlihrung kommen,
mussen grindlich mit Wasser und Seife gewaschen werden.

FUR KINDER UNZUGANGLICH AUFBEWAHREN.
VERSCHUTTEN VERMEIDEN. RESSOURCEN
SCHONEN. ALTOL AN SAMMELSTELLEN ABGEBEN.

Kraftstoff hinzufligen Abbildung 7

Kraftstoff muss folgende Anforderungen erfiillen:
e Sauberes, frisches, unverbleites Benzin.
¢ Mindestens 91 RON (87 Oktan/87 AKI). Zum Einsatz in
groBer Hbhe siehe Grof3e Héhenlagen..
e Benzin mit bis zu 10 % Ethanol (Ethanol/Benzin-Kraftstoff)
ist zuléssig.
HINWEIS Die Verwendung von nicht geeignetem Kraftstoff kann zu
Schéaden am Hochdruckreiniger und zum Verlust der Garantie flhren.
Verwenden Sie KEINE ungenehmigten Benzinsorten, wie zum Beispiel
E15 und E85. Vermischen Sie KEIN Ol mit Benzin und modifizieren Sie
den Motor NICHT, damit er mit anderen Kraftstoffen lauft.
Zum Schutz der Kraftstoffanlage vor Kraftstoffriickstanden sollte
beim Nachfullen von Kraftstoff ein Stabilisiermittel beigemischt
werden. Siehe Lagerung. Nicht jeder Kraftstoff ist gleich. Wenn Start-
oder Leistungsprobleme nach der Verwendung eines bestimmten
Kraftstoffs auftreten, sollte ein anderer Kraftstoff verwendet werden.
Der Motor ist flr den Betrieb mit Benzin zugelassen. Der Motor hat
das Schadstoffbegrenzungssystem EM (Motormodifikationen).



WARNUNG! Kraftstoffe und deren Dampfe
/@ & sind sehr leicht entzlindlich und explosionsfahig
und kénnen Verbrennungen, Feuer oder

Explosionen verursachen, die zu schweren oder tddlichen
Verletzungen flhren kdnnen. Motor des Hochdruckreinigers
abstellen und vor dem Entfernen des Tankdeckels fur
mindestens 2 Minuten abkuhlen lassen. Deckel langsam 16sen,
um den Druck im Tank abzulassen. Den Kraftstofftank im Freien
befiillen. Den Tank nicht ganz fiillen, sondern nur bis ca Etwas
Platz lassen, da sich der Kraftstoff ausdehnt. Sollte Kraftstoff
auslaufen, warten Sie ab, bis dieser verdunstet ist und starten
Sie erst dann den Motor. Den Kraftstoff von Funken, offenen
Flammen, Ziindflammen, Hitze oder anderen Ziindquellen
fernhalten. Die Kraftstoffleitungen, den Tank, den Tankdeckel
und die Anschliisse regelmaBig auf Risse und Undichtigkeiten
Uberpriifen. Wechseln Sie die Teile gegebenenfalls aus. KEINE
Zigarette anziinden und nicht rauchen.
1. Den Bereich um den Tankdeckel reinigen und den
Deckel abnehmen.
2. Fugen Sie dem Kraftstofftank langsam sauberen,
frischen, BLEIFREIEN Kraftstoff hinzu. Achten
Sie darauf, nicht zu Uberfiillen. Um eine
Kraftstoffausdehnung zu ermdglichen, fiillen Sie nicht
Uber den Boden des Kraftstofftankhalses.
3. Den Tankdeckel anbringen und darauf warten, bis
sich eventuell verschutteter Kraftstoff verfliichtigt hat,
bevor der Motor gestartet wird.

GroBe Héhenlagen

Bei Hohen von Uber 1524 Metern Uber NN ist ein Kraftstoff mit
mindestens 85 Oktan/85 AKI (89 RON) zulassig. Damit die
Emissionen im zuléssigen Bereich bleiben, ist eine Anpassung fiir
grofBe Héhenlagen erforderlich. Der Betrieb ohne diese Anpassung
fuhrt zu verringerter Leistung, erhdhtem Kraftstoffverbrauch und
erhdhten Emissionen. Bei Fragen zur Anpassung fur gro3e Héhen
wenden Sie sich an lhren autorisierten Briggs & Stratton Handler.
Der Betrieb des Motors in Héhen unter 762 Metern mit dem Kit fur
grof3e Héhenlagen wird nicht empfohlen.

Betriebsstandort des Hochdruckreinigers Abbildung 8
Kohlenmonoxidvergiftung

WARNUNG! Motorabgase enthalten Kohlenmonoxid,
ein giftiges Gas, das Sie innerhalb von Minuten toten

kann. Es ist unsichtbar, geruch- und geschmackios.
Auch wenn Sie Abgase nicht riechen, kénnen Sie trotzdem
Kohlenmonoxid ausgesetzt sein. Setzen Sie dieses Produkt NUR
im Freien in angemessener Entfernung von Fenstern, Turen und
Liftungséffnungen ein, damit sich Kohlenmonoxid nicht
ansammeln und mdglicherweise in Rdume eindringen kann, in
denen sich Menschen aufhalten. Bringen Sie batteriebetriebene
Kohlenmonoxid-Warnmelder oder netzbetriebene Warnmelder
mit Batterie-Notstromversorgung entsprechend den
Herstelleranweisungen an. Rauchmelder reagieren nicht auf
Kohlenmonoxid. Lassen Sie dieses Gerat NICHT in Wohnungen,
Garagen, Kellern, Zwischenrdumen, Schuppen oder anderen
teilweise geschlossenen Raumen laufen, selbst wenn Sie
Ventilatoren oder offene Fenster zur Belliftung verwenden.
Kohlenmonoxid kann sich schnell in diesen Rdumen ansammeln
und dort stundenlang bleiben, auch nachdem diese Maschine
ausgeschaltet wurde. Stellen Sie dieses Produkt IMMER in
Windrichtung auf und richten Sie den Motorauspuff weg von
Raumen, in denen sich Menschen aufhalten. Sobald Sie sich
wahrend der Benutzung dieses Gerats Ubel, schwindlig oder
schwach fuhlen, schalten Sie es aus und gehen Sie SOFORT an
die frische Luft. Wenden Sie sich an einen Arzt. Sie kdnnten eine
ohlenmonoxidvergiftung haben.

6

Brandrisiko

Materialien oder Bauten entziinden oder
) Brennstofftanks beschédigen und Brand verursachen,
der zum Tod, schweren Verletzungen oder Sachschaden
flhren kann. Halten Sie mindestens 1,5 m Abstand zu allen
Seiten des Hochdruckreinigers, einschlie3lich Gber dem Gerét.

Verbinden Sie Schlauch und Wasseranschluss mit
der PumpeAbbildung 4
HINWEIS Prifen Sie den Hochdruckschlauch auf Briiche,
Lecks oder andere Schaden.
1. Manschette des Hochdruckschlauchs zuriickziehen (A), auf die
Spriihpistole schieben (W) und Manschette loslassen. Ziehen Sie
am Schlauch und priifen Sie so den festen Sitz.
2. Anderes Ende des Schlauchs am (E) Pumpenausgang
befestigen und festziehen.
3. Sieb vor dem Verbinden des Gartenschlauchs mit dem
Wasserzulauf uberprifen (F). Wenn das Sieb verschmutzt
ist, reinigen Sie es und ersetzen Sie es, wenn es beschadigt
ist. Verwenden Sie den Hochdruckreiniger NICHT mit einem
beschéadigten Sieb.
4. Vergewissem Sie sich, dass die Durchflussrate der Wasserzufuhr
am gerateseitigen Ende des Gartenschlauchs mehr als 14,76 Liter
pro Minute und 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bar oder 20-80 PSI) betragt.
5. Spllen Sie den Gartenschlauch mit Wasser, um eventuelle
Verschmutzungen zu entfernen.
HINWEIS NUR kaltes Wasser verwenden (unter 38° C).
HINWEIS Ein Ruckflussverhinderer am Pumpeneinlass kann zu
Schéaden an der Pumpe fiihren. Mindestens 3 m freier Gartenschlauch
sind zwischen dem Einlass des Hochdruckreinigers und dem
Ruckflussverhinderer erforderlich.
@ WARNUNG Wasser, das einen Ruckflussverhinderer

V

é WARNUNG! Abwéarme/-gase kdnnen brennbare

passiert hat, ist kein Trinkwasser.
erbinden Sie den Gartenschlauch (nicht Ianger als 15 m)
mit dem Wasserzulauf und befestigen Sie ihn.

7. Wasserzufuhr AUFdrehen, roten Knopf an der Pistole driicken
und Abzug betatigen, um die Luft aus dem System zu entfernen.
Ersetzen Sie die Pistole, wenn der Abzug nicht arretiert.

8. Dusenverlangerung (V) an Pistole befestigen (W) und
festziehen.

9. Manschette des Dlisenaufsatzes zurlickziehen, Spritzdise
einsetzen (B) und loslassen. Ziehen Sie an der Spritzdise,
um ihren festen Sitz zu prifen.

Hochdruckreiniger starten Abbildung 4
HINWEIS Betreiben Sie die Pumpe NICHT, wenn sie nicht an
die gedffnete Wasserzufuhr angeschlossen ist.

1. Kraftstoffhebel (R) auf Position ON () stellen.

2. Motorkippschalter auf Position (N) ON () drehen.

3. Gasregler (T) auf Position FAST (&) stellen (auf dem Motor als

Hase dargestellt).

4. Chokehebel (S) auf Position CHOKE (|x]) stellen.
HINWEIS Wenn der Motor warm ist, stellen Sie sicher, dass der
Chokehebel auf BETRIEB steht. (] ¢])

WARNUNG! Der Starterzug oder andere
rotierende Teile kdnnen die Hande, Haare, Kleidung
oder Ausristungsteile ergreifen und zu schweren

Verletzungen flhren. Hochdruckreiniger NIEMALS ohne
Schutzgehduse bzw. Abdeckungen betreiben. KEINE weite
Kleidung, KEINEN Schmuck und NICHTS anderes tragen,
was vom Starter oder von anderen rotierenden Teilen
erfasst werden kénnte. Stecken Sie lange Haare hoch und
legen Sie Schmuck ab.

HINWEIS Vergewissern Sie sich vor dem Starten des
Hochdruckreinigers, eine Schutzbrille und Schutzkleidung
zu tragen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



WARNUNG! Der Spriihstrahl kann
zurlickspritzen oder Gegenstande antreiben
und zu schweren Verletzungen filhren. Tragen

Sie beim Betrieb oder in der Nahe dieses Geréts eine immer
indirekt belliftete (chemikalienbestandige) Schutzbrille, die ANSI
Z87.1 entspricht. Immer Schutzkleidung wie ein langarmliges
Hemd, lange Hosen und geschlossene Schuhe tragen.
5. Greifen Sie zum Starten des Motors den Rucklaufgriff und
ziehen Sie ihn langsam, bis Sie den Widerstand spuren.
Dann den Seilzug schnell ziehen, um den Motor zu starten.

WARNUNG! Der Riickschlag des Starterseilzugs
(schnelles Zurtickziehen) kann die Hand und den Arm
zum Motor hinziehen bevor ein Loslassen mdéglich ist
und KnochenbrUlche, Prellungen oder Verstauchungen
verursachen und zu schweren Verletzungen fiihren. Ziehen Sie
den Starterseilzug NIEMALS ohne vorher den Druck der
Sprlhpistole zu entlasten. Zum Starten des Motors langsam am
Seil ziehen, bis Widerstand spUrbar wird. Dann kraftig ziehen,
um Riickschlag zu vermeiden. Beim Hochdruckspritzen
Sprlihpistole mit beiden Handen festhalten, um Verletzungen
durch Ruickschlage der Spriihpistole zu vermeiden.
6. Rucklaufgriff langsam zurlickbewegen. Achten Sie darauf,
dass der Seilzug NICHT zum Starter ,zurlickschnappt”.
7. Zeigen Sie nach jedem Startversuch, bei dem der Motor
nicht anspringt, mit der Sprihpistole in eine sichere
Richtung, driicken Sie den roten Knopf und betétigen
Sie den Abzug, um den Wasserhochdruck abzulassen .
8. Springt der Motor an, bewegen Sie den Chokehebel
langsam auf Position RUN (| +]), wahrend sich der
Motor aufwarmt. Wenn der Motor stockt, stellen Sie
den Chokehebel auf CHOKE (|x|) und anschlieBend
auf BETRIEB (|4]).

HINWEIS Der Gashebel muss immer auf SCHNELL (&)
stehen, wenn der Hochdruckreiniger in Betrieb ist.

WARNUNG! Der von diesem Gerat erzeugte
Hochdruckstrahl kann die Haut und das darunterliegende

Gewebe durchtrennen und zu schweren Verletzungen und
maglicherweise Amputationen fihren. Bei Schnitiverletzungen
durch die Flissigkeit sofort einen Arzt zu Hilfe ziehen. NICHT wie
einfache Hautverletzungen behandeln. Lassen Sie KINDER Nicht
mit dem Hochdruckreiniger spielen oder arbeiten. Richten Sie die
Sprihpistole NICHT auf Menschen, Tiere oder Pflanzen. Sichem
Sie die Spruhpistole NICHT, wenn sie gedffinet ist. Lassen Sie die
Sprihpistole NICHT unbeaufsichtigt wenn der Reiniger in Betrieb
ist. KEINE Spruhpistole verwenden, die nicht mit einer Arretierung
des Abzugs oder einem Abzugbtigel versehen ist und nicht
betriebsbereit ist. Verbinden Sie den Hochdruckschlauch NICHT
mit der DUsenverlangerung.

WARNUNG! Kontakt mit dem Auspuffbereich
& kann zu Verbrennungen und schweren
Verletzungen fuhren. HeiBe Oberflachen NICHT

berGhren und Kontakt mit heiBen Abgasen VERMEIDEN.
Das Gerat abkihlen lassen, bevor es berlhrt wird.

WARNUNG! Kontakt mit der Stromquelle kann
Stromschlag oder Verbrennungen verursachen und

zum Tod oder schweren Verletzungen fihren.
NIEMALS in der Nahe von Stromquellen spriihen.

Spritzdiisen Abbildung 9

Die Spritzdlsen kénnen wahrend des Betriebs des
Hochdruckreinigers gewechselt werden, wenn der Abzug der
Spritzdiisen gesichert ist.

Zum Wechseln der Spritzdiisen:

1. Ziehen Sie die Manschette an der Schnellkupplung
zurlck und ziehen Sie die Spritzduse ab.
Sprihspitzen in den am Giriff vorgesehenen Léchern
aufbewahren.

2. Wahlen Sie die gewlnschte Spritzduse:

e Zum vorsichtigen Spriihen (niedrigerer Druck
und héherer Durchfluss), nehmen Sie die wei3e
40°-Spritzdise.(A).

e Fur die allgemeine Spulung (mittlerer Druck und
mittlerer Fluss), wahlen Sie die griine 25° (B) oder
gelbe 15° Spriuhspitze (C).

e Zum kréftigen Spriihen (hoher Druck und niedriger
Durchfluss), nehmen Sie die weif3e 0°-Spritzdlse. (D).

* Wenn Sie Reinigungsmittel verenden, nehmen Sie
die schwarze SpritzdUse fur Reinigungsmittel (E).

3. Ziehen Sie die Manschette zurlick, setzen Sie die neue
Spritzdiise ein und geben Sie die Manschette frei. Ziehen
Sie an der Spritzdlise, um ihren festen Sitz zu prifen.

Bedienungshinweise

* Den besten Reinigungseffekt erzielen Sie, wenn Sie die
Spritzdiise 20 bis 60 cm von der zu reinigenden Oberfldche
entfernt halten.

* Wenn Sie die Spritzdlise zu dicht an die Oberflache halten
(insbesondere beim Verwenden einer Hochdruckspritzdlse),
kénnen Sie die zu reinigende Oberflache beschadigen.

* WENN SIE REIFEN REINIGEN, missen Sie die Dise
mindestens 15 cm entfernt halten.

Reinigungsmittel verwenden Abbildung 4

WARNUNG! Chemikalien kénnen Verbrennungen
verursachen, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fihren. Verwenden Sie KEINE &tzenden

Flussigkeiten fir den Hochdruckreiniger. Verwenden Sie NUR
far den Hochdruckreiniger geeignete Reinigungsmittel/Seifen.
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers.
Befolgen Sie die folgenden Schritte zur Verwendung
von Reinigungsmitteln:
1. Setzen Sie den Siphon (J) auf den
Reinigungsmittelbehélter.

2. Wahlen Sie die gewiinschte Sprihduse:

HINWEIS Die Hochdruckdlsen (weif3, grin, gelb oder
rot) sind nicht fir Reinigungsmittel geeignet.

3. Bringen Sie das Reinigungsmittel auf die trockene Oberflache
auf, beginnen Sie mit der Reinigung am unteren Ende der zu
reinigenden Flache und bewegen Sie die Diise mit langen,
Uberlappenden, gleichméaBigen Strichen nach oben.

4. Lassen Sie das Reinigungsmittel nach den Angaben
des Herstellers einwirken, bevor Sie mit der Reinigung
und Spulung beginnen.

HINWEIS Spilen Sie den Reinigungsmittelsiphon nach
jedem Gebrauch. Legen Sie den Schlauch in einen Eimer
mit klarem Wasser, betreiben Sie den Hochdruckreiniger
anschlieBend mit der schwarzen Dise 1 - 2 Minuten lang.



Spilen des Hochdruckreinigers
Zur Spiilung:
1. Entfernen Sie die schwarze Diise fir Reinigungsmittel
von der Dusenverlangerung.
2. Wahlen Sie eine Hochdruckdiise aus und montieren
Sie sie.

WARNUNG! Der Riickschlag der Spriihpistole kann
Stiirze verursachen, die zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fUhren kénnen. Bedienen Sie den

Hochdruckreiniger auf stabilem Untergrund. Wenn Sie den
Hochdruckreiniger auf einer Leiter, einem Gerlst oder an einem
ahnlichen Ort verwenden wollen, gehen Sie besonders vorsichtig
vor. Beim Hochdruckspritzen halten Sie die Spriihpistole mit beiden
Hénden fest und vermeiden Sie so Rickschiége der Spriihpistole.

3. Besprihen Sie einen kleinen Bereich mit Hochdruck
und prifen Sie die Oberflache auf Schaden. Wenn
keine Schaden aufgetreten sind, fahren Sie fort.

4. Beginnen Sie am oberen Ende der zu reinigenden
Flache und bewegen Sie sich mit denselben,
Uberlappenden Streichbewegungen wie beim
Reinigen nach unten.

Uberhitzungsschutz (thermische Entlastung)
Das in der Pumpe zirkulierende Wasser kann
Temperaturen von bis zu 51° C erreichen, wenn der
Hochdruckreiniger 3 - 5 Minuten ohne Betatigung des
Abzugs an der Pistole betrieben wird. Das System beginnt,
durch Ablassen des warmen Wassers auf den Boden
die Pumpe zu kiihlen.

Hochdruckreiniger abschalten

1. Geben Sie den Abzug der Pistole frei und lassen Sie
den Motor zwei Minuten im Leerlauf laufen.
Den Gashebel auf Position SLOW () bewegen.
Motorkippschalter auf Position OFF (0) drehen.
Kraftstoffhebel auf Position OFF (&) bewegen.

Zeigen Sie bei jedem Abschalten des Gerats mit
der Sprihpistole IMMER in eine sichere Richtung,
drucken Sie den roten Knopf und betéatigen Sie den
Sprihpistolenausléser, um den Wasserhochdruck
abzulassen.

ok wn

hohe Wasserdruck, auch wenn der Motor und das

Wasser abgestellt sind. Dies kann zu schweren
Verletzungen fuhren. Wahrend der Druckbeaufschlagung
muss der Hochdruckschlauch mit der Pumpe und der
Sprihpistole verbunden sein. Mit der Spriihpistole IMMER
in eine sichere Richtung zeigen, auf den roten Knopf
driicken und den Ausldser der Spruhpistole betatigen, um
den verbleibenden Wasserhochdruck abzulassen.
Wiederholen Sie dies bei jedem Abschalten des Gerats.
Nach jeder Verwendung
Wasser darf nicht (iber einen langeren Zeitraum im Geréat
verbleiben. Sedimente oder Mineralien kénnen sich auf
den Teilen der Pumpe ablagern und die Pumpe blockieren.
Befolgen Sie diese Schritte nach jedem Gebrauch:

1. Stellen Sie die Wasserzufuhr ab und lassen Sie den
Motor abkuhlen.

| WARNUNG! In der Sprihpistole halt sich der

2. Trennen Sie den Schlauch von der Pistole und dem
Auslass der Pumpe. Lassen Sie das Wasser im Schlauch,
in der Pistole und der Dusenverlangerung ablaufen.

3. Sprihspitzen und Schlauch auf den Griff legen.
Spritzpistole und Disenverlangerung in Drahtform
platzieren.

4. Entleeren Sie alle Flissigkeiten aus der Pumpe,
ziehen Sie den Rucklaufgriff etwa sechs Mal.

5. Das Gerat an einem sauberen und trockenen Platz
abstellen.

HINWEIS Wenn Sie das Gerat Uber mehr als 30 Tage
lagern, lesen Sie den Abschnitt Lagerung.

WARNUNG! Kraftstoffe und deren Dampfe
/&\ sind sehr leicht entziindlich und
( ) explosionsfahig und kdnnen Verbrennungen,

Feuer oder Explosionen verursachen, die zu schweren oder
todlichen Verletzungen fihren kénnen. Wenn Sie
Kraftstoffbehaltnisse oder Gerate mit Kraftstoff im Tank lagern,
halten Sie sie abseits von Ofen, Herden, Wassererhitzern oder
anderen Geréten, die Zindflammen oder andere Ziindquellen
haben, da diese Kraftstoffddmpfe sich entziinden kénnen.

Wartung

Wartungsplan

Halten Sie die in Betriebsstunden oder Jahren angegebenen
Intervalle ein, je nachdem, welcher Fall zuerst eintritt. Bei Einsatz
unter erschwerten Bedingungen ist haufigere Wartung erforderlich.

Erste 5 Betriebsstunden

* Motorél wechseln
Alle 8 Betriebsstunden oder taglich

¢ Fremdkorper beseitigen

e Motordlstand prifen.
Alle 25 Stunden oder jéhrlich

o Luftfilter und Vorfilter reinigen’
Alle 50 Stunden oder jahrlich

* Motorél wechseln

¢ Auspuffanlage warten
Jahrlich
e Zundkerze ersetzen

o Luftfilter und Vorfilter ersetzen

* Kraftstoffsystem warten

e Kuhlsystem warten'

' Bei hohem Schmutz- oder Staubaufkommen haufiger reinigen.

Allgemeine Empfehlungen

RegelmaBiige Wartung verbessert die Leistung und verlangert
die Lebensdauer des Hochdruckreinigers. Die Wartung wird
von Ihrem Briggs & Stratton Authorized Service-Héandler
durchgefiihrt. Kinder durfen den Hochdruckreiniger NICHT
ohne Aufsicht reinigen oder bedienen.

Die Garantie des Hochdruckreinigers gilt nicht fur Gegenstéande,
die durch eine falsche Anwendung oder durch fahrlassiges
Verhalten des Anwenders beschadigt wurden. Der Bediener
muss den Hochdruckreiniger wie in diesem Handbuch
beschrieben verwenden, um den vollen Garantieschutz zu
erhalten, wie es im Abschnitt Lagerung angegeben ist.

BRIGGSandSTRATTON.COM



/\ WARNUNG! Die Sicherheit des Gerétes ist nur
gewahrleistet, wenn Sie Originalersatzteile des Herstellers
oder vom Hersteller freigegebene Ersatzteile verwenden.
Wenn Sie Fragen zum Ersatz einzelner Komponenten Ihres
Hochdruckreinigers haben, besuchen Sie unsere Webseite
unter BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU-Stufe V: CO2-Werte

CO2-Werte von Briggs & Stratton typgenehmigten Motoren
kdnnen auf BriggsandStratton.com durch Eingabe von CO2
in die Suchleiste gefunden werden.

Riickschlagkugel im Reinigungsmittelsiphon
Die Kugel in der Reinigungsmittelabsaugvorrichtung
gelegentlich prifen, da sie bei der Lagerung durch
getrocknete Reinigungsmittel oder Mineralien im
Wasser feststecken kann. Die Ruckschlagkugel kann
folgendermaBen geldst werden:

1. Wasserzufuhr abstellen.

2. Bei ausgeschaltetem Motor und nach Druckentlastung
ziehen Sie den Schlauch des Reinigungssiphons vom
Stecknippelanschluss an der Pumpe ab.

3. Einen festen stumpfen Gegenstand mit einem
Durchmesser von hdchstens 2 mm, aber mindestens
2,5 cm Lange (z. B. einen Imbusschlissel), langsam in
den Stecknippelanschluss einfihren, bis ein Widerstand
gespurt wird. Der Widerstand ist die Ruckschlagkugel.

4. Langsam nach unten driicken, bis sich die Kugel leicht bewegt,

sie darf jedoch nicht weiter als 3 mm gedrtickt werden. Um die

Kugel zu I6sen ist eventuell leichter Druck erforderlich.

Schritt 4 und 5 gegebenenfalls wiederholen.

6. Den Absaugschlauch fir das Reinigungsmittel wieder
auf den Stecknippelanschluss aufsetzen.

7. Um diesem Problem in der Zukunft vorzubeugen,
mit PumpSaver behandeln, wie im Abschnitt
Pumpenschutz wahrend der Lagerung beschrieben.

Wartung der Spritzdiise Abbildung 4
Reinigen Sie die Spritzdlse zur Beseitigung des durch eine

o

verstopfte Spritzdiise verursachten Uberhéhten Pumpendrucks:

1. Wasserzufuhr abstellen.

2. Entfernen Sie die Spritzdiise von der
Dusenverlangerung.

3. Verwenden Sie eine kleine Blroklammer, um
Fremdkérper zu entfernen, durch welche die
Spritzduse verstopft oder gedrosselt wird (B).

4. Entfernen Sie die Spritzdiise von der
Dusenverlangerung.

Wartung des Dichtungsrings Abbildung 10

Die Verwendung vom Schmiermitteln (Rohbenzin oder
synthetische Schmiermittel) unterstiitzen die Dichtfunktion
der O-Ringe. Tragen Sie Schmiermittel vor dem Anschluss
des Gartenschlauchs an die Pumpe auf alle Dichtungsringe
(A), Hochdruckschlauch (B), Sprthpistole (C) und
Dusenverlangerung (D)auf.

Kaufen Sie ein O-Ring-Pflegeset; Sie erhalten es bei jedem
autorisierten Briggs & Stratton Service-Handler. Befolgen Sie die
dem Set beiliegenden Anweisungen zur Pflege Ihrer O-Ringe.
Ersetzen Sie undichte Verbindungen NICHT durch irgendein
Dichtmittel. Ersetzen Sie den O-Ring oder die Dichtung.

Ersatzteile

Dichtungsring-Wartungsset . . . ..................... 705002
Wasseinlasssieb. . .......... .. . it B2384GS
Motordl, Flasche. .. ........ ... . ... . ... . ... . ..... 100005E
PumpSaver . ... 6039
Lagerung

Wenn Sie lhren Hochdruckreiniger mehr als 30 Tage nicht
verwenden wollen, missen Sie den Motor und die Pumpe auf
die Lagerung vorbereiten.

Pumpenschutz

Zum Schutz der Pumpe vor Schaden durch mineralische
Ablagerungen oder Einfrieren, verwenden Sie PumpSaver und
schmieren Sie die Kolben und O-Ringe.

HINWEIS Fehlender Frostschutz flihrt zu Schaden an der
Pumpe und zur Unbrauchbarkeit des Gerats. Frostschaden
fallen nicht unter die Garantie.

Schutz der Kraftstoffanlage

Kraftstoff kann bei der Lagerung von mehr als 30 Tagen

altern. Abgestandener Kraftstoff fihrt dazu, dass sich

Séure und Harzablagerungen im Kraftstoffsystem oder auf

wichtigen Teilen des Vergasers bilden.

Es ist nicht nétig, den Kraftstoff aus dem Motor

abzulassen, wenn ein Kraftstoffstabilisator geman den

Anweisungen hinzugefligt wird. Lassen Sie den Motor

vor der Einlagerung 2 Minuten lang laufen, damit der

Stabilisator durch das Kraftstoffsystem zirkuliert.

Falls der Kraftstoff im Motor nicht mit einem

Kraftstoffstabilisator behandelt wurde, muss er in

einen zugelassenen Behalter abgelassen werden.

Lassen Sie den Motor so lange laufen, bis er aufgrund

von Kraftstoffmangel stoppt. Die Verwendung eines

Kraftstoffstabilisators im Lagerungsbehalter wird

empfohlen, um die Frische aufrecht zu erhalten.

Sonstige Lagerungstipps

1. Kraftstoff darf NICHT von einer Saison zur nachsten
aufbewahrt werden, wenn er nicht wie unter Schutz
der Kraftstoffanlage beschrieben behandelt wurde.
2. Das Gerat mit einer geeigneten Schutzplane

abdecken, die Feuchtigkeit abweist.

WARNUNG! Abdeckplanen kénnen Brande
/&\ verursachen und zum Tod oder schweren Verletzungen
( d fihren. Abdeckplanen NICHT auf einen heil3en
Hochdruckreiniger legen. Das Gerét ausreichend lange abkihlen
lassen, bevor es abgedeckt wird.

3. Das Gerat an einem sauberen und trockenen Platz
abstellen.



Fehlersuche und -behebung

Problem Ursache Behebung
1. Wahlen Sie die gewlinschte Spritzdlse: ; \I;)Vurch Hoihsru?kskfrltzduse ersetzen.
2. Wasserzufuhr ist blockiert. - Yvasserzuiunr saubern.
. 3. Angemessenen Wasserdurchfluss herstellen.
3. Unzureichende Wasserzufuhr. ) ) ;
Die Pumpe hat die folgenden 4. Einlassschlauch ist geknickt oder undicht. 4. Einlassschlauch richten, Leck abdichten.
Probleme: es baut sich kein Druck . . 5. Einlassschlauchsieb prifen und séaubern.
5. Einlassschlauchsieb verstopft. .
auf, schwankender Druck, Klappern, 6. W fuhr betragt iber 38°C ( 6. Kiihlwasser beschaffen.
- . Wasserzufuhr betragt Giber .
Druckverlust, niedriger Wasserstand. 9 . ) 7. Blockaden im Auslassschlauch beseitigen
7. Hochdruckschlauch ist blockiert oder undicht. ;
8. Sorihpistole leckt und ersetzen, wenn undicht.
’ pr.u p,'_s'oe eckt. 8. Spruhpistole ersetzen.
9. Spritzdlse verstopft.

©

Spritzdlise sauber machen.

Reinigungsmittel vermischt sich nicht

mit Spriihnebel

gerissen.

1. Der Reinigungsmittelsiphon ist nicht eingetaucht.
2. 2.Der Reinigungsmittelsiphon ist verstopft oder

3. Hochdruckspritzdlise angebaut.
4. Prufen Sie, ob die Rlckschlagkugel im
Reinigungsmittelsiphon feststeckt.

1. Setzen Sie den Siphon auf den
Reinigungsmittelbehélter.

2. Reinigen oder ersetzen Sie den
Reinigungsmittelsiphon.

3. Durch schwarze benzinbetriebenem ersetzen.

4. Riuckschlagkugel im Reinigungsmittelsiphon
befreien.

Motor lauft gut ohne Last, aber bleibt

unter Last stecken.

Motordrehzahl ist zu gering.

Den Gasregler auf Position SCHNELL (Q‘) stellen.

Motor springt nicht an, geht nach dem
Starten aus oder springt an und lauft

unrund.

Motordlstand zu niedrig.
Kein Kraftstoff.

Eal

angeschlossen.
5. Ubergelaufen.

Motor ausschalten auf AUS (0). 1.

Motor ausschalten auf AUS (0).

2. Kurbelwellengehause auf den richtigen
Fullstand bringen.

Zundkabel nicht an der Ziindkerze 3. Kraftstofftank beflllen.

4. Kabel mit Ziindkerze verbinden.

5. 5 Minuten warten und Motor neu starten.

Alle sonstigen Probleme behebt lhr autorisierter Briggs & Stratton Service-Handler.

Technische Daten

Modell 020740-00 020741-00
Zulassiger Druck MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Max. Durchfluss LPM/GPM 11.0/2.9° 11.0/2.9*

Nenndruck und Durchfluss

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3

19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"

Maximaltemperatur

Wasserzulauf °C/°F 38/100 38/100
Hubraum cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Ziundkerzenabstand mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Tankvolumen L/Qit. 2.8/3.0 2.8/3.0
Olvolumen L/Ounces 0.6/20 0.6/20
Schalldruckpegel @ 3 m dBA 948 948

Nennleistungen: Die Bruttonennleistung fiir die einzelnen Modelle mit gasbetriebenem Motor wird in Ubereinstimmung mit

SAE-Code (Society of Automotive Engineers) J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) angegeben und geman SAE J1995
bewertet. Die Drehmomentwerte wurden flr die Motoren, die auf dem Etikett mit ,rpm“ versehen sind, bei 2600 U/min und flr alle anderen
bei 3060 U/min ermittelt, die PS-Werte bei 3600 U/min. Die Leistungskennlinien sind unter www.BRIGGSandSTRATTON.COM zu finden.
Die Nettoleistungswerte wurden mit montiertem Auspuff und Luftreiniger gemessen, wahrend die Bruttoleistungswerte ohne diese Anbauten
ermittelt wurden. Die tats&chliche Bruttomotorleistung ist hoher als die Nutzleistung des Motors und wird u. a. durch die Betriebsbedingungen
und Abweichungen von Motor zu Motor bestimmt. In Anbetracht der breiten Vielfalt an Produkten, in die Motoren eingebaut werden, kann

es sein, dass der Motor nicht die bewertete Bruttoleistung entwickelt, wenn er in einem bestimmten motorgetriebenen Geréat verwendet

wird. Dieser Unterschied lasst sich auf eine Vielfalt von Faktoren zurlickfiihren, einschlieBlich u.a. Vielfalt der Motorkomponenten (Luftfilter,
Auspuff, Ladung, Kuhlung, Vergaser, Kraftstoffpoumpe etc.), Einschrankungen bezliglich der Anwendung, Betriebsbedingungen (Temperatur,
Luftfeuchtigkeit, Einsatzhdhe) und Abweichungen von Motor zu Motor. Auf Grund von Herstellungs- und Leistungsbegrenzungen kann Briggs
& Stratton einen Motor mit einer hdheren Leistung durch den Motor dieser Serie ersetzen.

" GemaB EN 60335-2-79 2012.

§ Gemessener Schalldruck geman den Tasmanischen Vorschriften zum Umweltmanagement und -verschmutzung (Sonstiger Larm).
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BRIGGS & STRATTON GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIEN

BESCHRANKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garantiert, dass wahrend des unten angegebenen Garantiezeitraums jegliche Teile mit Werkstoff- oder Fertigungsmangeln oder beiden
Mangeln kostenlos repariert oder ersetzt werden. Die Transportkosten fur das zur Reparatur oder zum Austausch eingesandte Produkt unter dieser Garantie
muissen vom Kéufer getragen werden. Diese Garantie ist fur die Zeitrdume und unter den unten genannten Bedingungen wirksam. Fiir Garantieleistungen
finden Sie mit Hilfe unserer Handlersuchkarte unter BRIGGSandSTRATTON.COM den n&chstgelegenen Vertragshandler. Der Kéufer muss den
Vertragshandler kontaktieren und diesem das Produkt fiir Inspektion und Tests zur Verfligung stellen.
Es besteht keine andere ausdriickliche Garantie. Implizierte Garantien, einschlieBlich der der allgemeinen Gebrauchstauglichkeit oder Eignung
fiir einen bestimmten Zweck, sind auf ein Jahr ab dem Kaufdatum oder auf den gesetzlich zugelassenen Umfang beschrankt. .Die Haftbarkeit
fiir Folge- oder Begleitschaden ist soweit ausgeschlossen, wie gesetzlich zuléssig. In einigen Staaten ist die Dauer der implizierten Garantie bzw. die
Beschrankung von Folge- oder Begleitschaden nicht zulassig, daher kdnnte die oben genannte Beschrankung oder Ausnahme eventuell nicht auf Sie zutreffen.
Durch diese Garantie erhalten Sie spezielle Rechte, und von einem Staat zum anderen kénnen Sie auBerdem andere, von Land zu Land variierende Rechte haben.

GARANTIEZEITRAUM

Element Verbraucheranwendung Gewerblicher Einsatz
Gerat 24 Monate 3 Monate
Motor* 24 Monate 3 Monate
Batterie (falls vorhanden) 3 Monate Keine

* Trifft nur auf Motoren von Briggs & Stratton zu. Die Garantieabdeckung fuir Motoren, die nicht von Briggs & Stratton sind, erfolgt durch den Hersteller solcher
Motoren. Emissionsbezogene Komponenten unterliegen der Garantieerklarung fir Emissionen.

** In Australien - Unsere Waren werden mit Garantien ausgeliefert, die nicht vom australischen Verbrauchergesetz ausgeschlossen werden kénnen. Bei
erheblichen Fehlern haben Sie Anspruch auf Ersatz oder Erstattung sowie auf Schadensersatz bei weiteren angemessen vorhersehbaren Verlusten oder Schaden.
Darilber hinaus haben Sie Anspruch auf Reparatur oder Ersatz der Waren, falls diese nicht die zu erwartende Qualitat aufweisen und der Defekt keinen erheblichen
Fehler darstellt. Bei Garantiefragen wenden Sie sich bitte an einen Vertragshandler in Ihrer Nahe; eine Ubersichtskarte finden Sie unter BRIGGSandSTRATTON.
COM, oder rufen Sie uns an unter 1300 274 447, bzw. kontaktieren Sie uns per E-Mail oder schriftlich unter salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australien, 2170.

Der Garantiezeitraum beginnt ab Kaufdatum des ersten Einzelshandels oder kommerziellen Kunden. ,Private Verwendung® bedeutet Benutzung in einem Haushalt
durch einen Einzelhandelskunden. ,Gewerbliche Verwendung” bedeutet alle anderen Verwendungszwecke, einschlieB3lich fir gewerbliche Zwecke, Zwecke zum
Erzielen eines Einkommens oder fir Maschinenverleih. Wenn das Produkt einmal kommerziell genutzt wurde, wird es danach fur die Zwecke dieser Garantie als
kommerziell genutztes Produkt betrachtet.

Bewahren Sie einfach Ihren Kaufbeleg auf. Wenn Sie bei einer erforderlichen Garantieleistung keinen Kaufbeleg vorlegen, aus dem das Kaufdatum hervorgeht,
wird das Herstellungsdatum des Produkts zur Festlegung des Garantiezeitraums herangezogen. Eine Produktregistrierung ist nicht erforderlich, um eine
Garantieleistung flr Briggs & Stratton Produkte zu erhalten.

ZUR GARANTIE

Garantieleistungen werden ausschlieB3lich von Briggs & Stratton-Vertragshandlern erbracht. Diese Garantie erstreckt sich ausschlielich auf Material- und
Verarbeitungsmangel. Sie deckt keine durch unsachgeméaBe Verwendung oder Missbrauch des Gerates, unsachgeméBe Wartung oder Reparatur, normale
Abnutzung und Verschlei3 oder alten oder nicht zugelassenen Kraftstoff entstandenen Schaden ab.

UnsachgeméaBe Verwendung und Missbrauch - Der ordnungsgeméBe beabsichtigte Verwendungszweck dieses Produkts ist in der Bedienungsanleitung
beschrieben. Die Verwendung des Produkts auf eine Weise, die in der Bedienungsanleitung nicht beschrieben ist, oder die Verwendung des Produkts nach
Beschadigung macht diese Garantie ungliltig. Eine Garantieleistung ist ausgeschlossen, wenn die Seriennummer des Produkts entfernt oder das Produkt auf
irgendeine Weise verandert oder modifiziert wurde oder wenn das Produkt nachweislich unsachgeman verwendet wurde, z. B. Schaden durch duBere Einwirkung
oder Korrosionsschéden durch Wasser bzw. Chemikalien aufweist.

UnsachgeméBe Wartung oder Reparatur - Dieses Produkt muss gemaf den in der Bedienungsanleitung angegebenen Verfahren und Terminen gewartet und
unter Verwendung von Originalersatzteilen von Briggs & Stratton repariert werden. Durch fehlende Wartung oder die Verwendung von Nicht-Original-Ersatzteilen
verursachte Schaden sind durch die Garantie nicht abgedeckt.

Normal e Abnutzung und VerschleiB — Wie alle mechanischen Gerate unterliegt diese Maschine der normalen Abnutzung, selbst wenn sie ordnungsgeman
gewartet wird. Diese Garantie deckt keine Reparaturen ab, wenn Teile oder das gesamte Gerat durch den normalen Gebrauch verschlissen sind. Wartungs- und
VerschleiBteile, wie Filter, Riemen, Messer und Bremsbelage (einschlieBlich Motorbremsbelége), sind allein auf Grund ihrer VerschleiBeigenschaften nicht durch
die Garantie abgedeckt, es sei denn, die Schadensursache ist auf Material- oder Verarbeitungsméangel zuriickzufiihren.

Alte oder unzuléssige Kraftstoffe — Zur korrekten Funktionsweise benétigt dieses Produkt frischen Kraftstoff, der den Spezifikationen in der
Bedienungsanleitung entspricht. Motor- oder Gerateschaden aufgrund von altem Kraftstoff oder der Verwendung von nicht zugelassenem Kraftstoff (z. B. E15 oder
E85 Ethanolmischungen) sind nicht durch Garantie abgedeckt.

Andere Ausschliisse — Diese Garantie schlieBt Schaden durch Unfélle, Missbrauch, Modifizierungen, Veranderungen, unvorschriftsméaBige Wartung,
Gefrieren oder chemische Zustandsverschlechterung aus. Anbaugeréte oder Zubehdr, die nicht Teil der Originalverpackung des Produkts waren, sind von
der Gewahrleistung ausgenommen. Die Gewabhrleistung gilt nicht fir Gerate, die als Hauptenergieversorgung anstatt als Hilfsenergieversorgung verwendet
werden bzw. fur Geréate, die in lebenserhaltenden Anwendungen eingesetzt werden. Diese Garantie deckt keine gebrauchten, Uberarbeiteten, aus zweiter
Hand stammenden oder Ausstellungsgerate oder -motoren ab. Diese Garantie schliet Schaden aus, die auf hdhere Gewalt zuriickzufiihren sind und sich der
Kontrolle durch den Hersteller entziehen.
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KataokeuaotnG. H xprion AAAwvV KaBaploTIKwV 1)
XNMIKWYV UTIAPXEL Kivouvog va eTiudEPEL SUOIEVEIQ
ETUMTTWOEIG 0NV AOHAAELQ TOU NXAVIUATOG.

* H duvatdtnta ekto&euong vepou pe uPnAn
TIieom eVEXEL KIVOUVOUG av SEV XPNOLLOTIONOEI
OwOoTA. AeV TIPETIEL VA EKTOEEVETE VEPO OE
avOpwTIoug, 0€ NAEKTPIKO EEOTIAIONO TNV wpa
TIOU AEITOVPYEL 1] 0TO iS10 TO Un)Aavnua.

* Mn XPNOLIOTIOLIEITE TO UNXAVNA KOVTA € AAAQ
ATOMA EKTOG av GOPOUV TIPOCTATEUTIKA POUXA.

e Mnv eKTOEEVETE VEPO TIPOG E0AG 1) AAAQ ATOUA
YO va KABapioeTe Ta poUxA 1) TA TIATTOUTOLA OCG.

¢ Kivduvog kpnéng — Mnv Wekddete eudAekTa uypa.

e Ta unxavnuata Kabaplopov VYnANG tieong
bev TPETIEL va XpnotuorioovvTatl anod madid iy
ard N KATAPTIGUEVO TIPOCWTTIKO.

* OL eUKOWTTTOL CWATVEG UYMNANG Tiieong, oL
SLATAEELG TOUG KAl OL CUVOECHIOL TOUG TTaiouV
ONMAVTIKO pOAO 6oov adopd TNV achAAela
TOU HNXAVIUATOG. XPNOWIOTIOMOTE UOVO TOUG
EUKAUTTTOUG OWANVEG, TIG SIATAEELG TOUG KL TOUG
OUVOECOUG TOUG TIOU OUVIOTA O KATAOKEUAOTNG.

¢ [ia va SladuAaxBei n acPpAAEIQ TOU UNXAVARATOG,
TIPETIEL VA XPNOYOTTOLEITE OVO YVroa
OVTOAAGKTIKA TOU KATAOKEUAOTN 1] QVTIOTOLKA TOUG
TIOU EiVaIL EYKEKPUEVA ATTO TOV KATAOKEVAOTH.

* To vepo Tov €xel Tiepdoel peoca anod PaAPideq
avterotpodng Bewpeital un moOCio.

e Mn XPNOLUOTIOWOETE TO PNXAVNUA AV
evrortioete N 1) € ONUAVTIKA eEapTATA
TOU, TLX. OTIG SLATAEEIG AOPAAEIQG, OTOUG
EUKAUTTTOUS OWANVEG UYNANG Ttieong 1) oTo
TIOTOAL UE TN OKAVOAAN YEKACHOV.

e ‘Ortou dev urtdpyouv KAeldl avadAeEng kal
Mrtatapia, n artoocuvdeon eival EPIKTY) pe
looduvapa peoa.
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* Mn XPrOYOTTONOETE UNYOVIUATA UE KIVITTHPEG
KQUOTG 0€ ECWTEPIKOUG XWPOUG EKTOG OV O ETTAPKIG
€£aePIONOG TOUG EXEL AELOAOYNOEL KaL EYKPIOEL Ao
TIG APHOSIES EBVIKEG OPXEQG YA BEUATA EPYATIOg.

* AlaodaAioTe OTL SEV UTIAPXOUV EKTIOUTIES
KQuoaePiwVv KOVTA OTIG €10080UG agpa.

* Agv TIPETIEL VA XpNoLLoTIolEiTE AavOaoueva
Kavola eneldr) evéexeTal va arodexbouv
ETKivVOLVaQ.

e O S10KATTING TOU KIVNTI)pa TIPETIEL VA BpioKeTal
ot 6¢om dakormg Aettoupyiag (OFF (0)) kata tig
€pyaoieg KaBapLooU 1} CUVTNPNONG KAl KATA TNV
QVTIKATAOTAOT €EQPTNUATWV.

Snnaven Npoedomoinong  Eikoéva 1

Mia orjuavon TpoeldoTtoinong TapEXETAL 0N OVAda 0ag Yia va

00G EVNIEPWOEL Y1 TOUG TBavVoUQ Kivouvoug acdaAeiag. Eavn

onjuavon kataotpadei 1 Sev eival euavayvwoTn, AVTIKATACTNOTE

TNV ETIKOVWVWVTAG HE TOV TOTIKO 00G aVTIpoowrto g Briggs

& Stratton yia va TpounBeuteite pia vea.

ZTolxEeia emkovwviag evpwmnaikov ypadeiov

Mo epWTNOEIG OXETIKA LUE TIG EKTIOUTIEG AEPIWV OTNV

Eupwrn, TapakaAoUE ETIKOIVWVNAOTE |E TO EUPWTIAIKO

Mag ypadeio oTo:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, N'eppavia

Meprypadn eEOTTIALOHOV

Al0BACTE TIPOTEKTIKA AUTO TO EYXELPISIO KaL

€EOIKEIWOEITE PE TO PNXAvNa Kadaplopov vymAng

mieong. E§oikeiwdeite e TIG EPapHOYEG TOv, Ta 6pLa
TOVU Keil KABe evexouevo Kivduvo. Pulagte auTteg TIg
TPWTOTUTIEG 08NYiEQ yia peAAoVTIKT avadopda.
AUTO TO OIKIOKO cUOTNHA UYNANG TtoldTNTag
neplAappavel Tpoxoug 25,4 ekatootd (10 “), avtAia
a&OVIKOU EKKEVTPOU HE EMPOAA amd avogeidwTo XAAupa,
QUTONATO cUoTNUa WUENG, OLPOVL ATTIOPPUTIAVTIKOU,
aKpodUOoLo YPeKaopou Taxeiag ouvdeong, owArva Bapldg
epyaoiag 9,1 pétpa (30 ), kat TToAAA AAAQL.
‘Exel kataBAnBei kaBe duvatn rpoomdbela yia va
e£aodaAloTel OTL oL TIANPodOpieg OTO TIAPOV EYXELPISIO eival
aKpLBeig kau emikapeg. QoTO00, SIATNPEOVE TO SIKAIWMA
va AAAGEOUE, VA TPOTIOTIOW|COULE, 1) UE AAAO TPOTIO, Va
BEATIWOOUE TO TIPOIGV Kal TO TIAPOV £yypado oToladNToTe
OTLYN] XWPIG va TponynBei oxeTIKN) edoTtoinon.
EIAOIOIHZH Av €xeTe amopieq yla TNV TIPOPAETIONEVN
XPrI0N, PWTTOTE TOV AVTIITPOCWTIO 1] ETIKOVWVNOTE |E TO
eEouolodotnpEVO KEVTPO etiiokeuwv. NMOTE un 6€oete oe
AetToupyia povadeq e oTtacpeva 1) eAAI e§aptruata
N XWpPig TIPOCoTATEVTIKO TIEPIBANUA 1 KaAuppata. MHN
TIapakAueTe oroladnrote SIATagn acpAAelag oTo
pnxavnua. MHN tportorolr)oete To PnXAvnua KaBaplopov
UYNANG Ttieong e ottolovdnrote TpoTto. AuTog O
eEomAIol0g €xel oxedlaatei yia va xpnotuoroteitar MONO
MEe eyKkekpueva egaptuata g Briggs & Stratton Power.
Metadopa
Katd t petagpopd Tou eEOTAIOOU e OXNUA 1)
pupoUAKoUpevo, AAEIAZTE tn &e€apevr| Kauoipou 1
yYupiote T BaABida pong kavoiyou, av utapxel, otn 6€on
ATIENEPIOIMOIHZHX (0). MH yeipete TOV KlvnTpa 1 Tov
€EOTALOO YiaTi Ba xubei To Kavoluo.

2UVAPHOAOYN O
Mpoocdaptnon ™g Aapri¢ Ewkova 2 3
1. TortoBemote T AaPn) (2, A) TAVW oTA OTNPiyHata
Kal euBLYPAUUIOTE TIG TPUTIEG.
2. Mepdote 11§ Bideg (2, B) oTiq TPUTES Ao TO ECWTEPIKO
MEPOG TNG Hovadag, PISWOTE TOUG TIAAOTIKOUG ODIKTTIPES
(2, C), kar acpaAioTe.
3. MNpooaptroTe Toug LETAAAIKOUG GUVOETIPEG E
Ta eAatrpla (3,A) TEPVWVTAG TOUG TIPOUG HE TN
odalplkn kedpan (3,B) peoca armo TIq OTEG OTNV
aplotepr] MAeUPA NG AaPng (6Twg tn BAETETE ATIO
TNV MIPOOCTLVT TIAEUPA TNG Hovadag). MNMpooaptrote
TIG MAQOTIKEG aodaAeleg (3,C) kat oPpiEte TeQ.
4. TepdoTe TOUG KAOUTOOUKEVIOUG SAKTUAIOUG
otepewong (3,D) otig omEg TG Aapng.
EIAOMOIHEH T1a va €yKATACTIOETE EVUKOAQ TOUG
KAOUTOOUKEVIOUG SAKTUAIOUG oTEPEWONG, BoUTNETE TOUG
TIPWTA LECA OE CATIOUVOVEO.

Avvatomteg kat xepotmpla Ewéva ia
A | AaoTixéviog owAnvag | L

Ommn) arootpayytong Aadov

UYnAng rieong

B | Akpoduoia M | Ztépuio A pwong Aadlov
YeKAOUOU

C | ®irtpo agpa N | Alakomng KwvnTrpa

D | AvtAia P | MiCa emavagpopdg

E | 'E€odog upnArg mieong | R | BaABida kavaipou

F | Eicodog vepou S | MoxAdg took

G | MpoeidoromTikn T | MoxAog ykadiou
ETIKETA

H | Autépato cuotua U | AeEapevn kauaipou
enavauing

J | AaoTixéviog V [ Enéktaon akpoduaiou e

oWANRvag olpoviov MNXQVIOUO YPryopng ouvdeong

ATIOPPUTIAVTIKOU

K | Etkéta avayvwpiong | W | MotdAL Yekaopov

AelToupyia

Zvuotaoelg 6oov adopa to Aadt Ewkova 'S

MNa dploteg emdO0ELG, CUVIOTOURE TN XPT0T) TWV

EYKEKPILEVWV AadlwV e TNV eyyunon g Briggs & Stratton.

AmodekTd gival kat AAAQ aroppuTIAvTIKA AAdLa uPNANQ

TIoLOTNTAS av £xouv Tagvounon yia urmpeoieg SF, SG, SH,

SJ 1 avwtepn. MH xpnooromoeTe e1dIKA TpdodeTa.

H eEwtepikr| Beppokpaocia kabopilet To 1Ewdeg Tou Aadiou TIou

evdeikvuTal ylia Tov KvnTrpa. XpnoylotomoTe To Slaypapa

yla va eTAEEETE TO LOAVIKO EWAES e BAon TNV TIEPLOXN TWV

OVAUEVOUEVWV TIHWV EEWTEPIKNG BEPOKPATIag.

* Av 10 SAE 30 xpnotortondei oe Bepuokpaacia KATwW aro Toug

4°C (40°F), n exkivnon Ba yivel pe SuokoAia.
** Av To 10W30 xpnoworiondei oe Beprokpaoia Tavw ano Toug
27°C (80°F), evéexetal va avgnbei n katavaiwon Aadilov.
®povTioTe va eEAEYXETE TN OTABUN TOU AASLOU CUXVOTEPA.
"EAeyxog/MpocOnkn Aadlov otov Kivnmpa Eiwkova 4 6
H otdBun Tou Aadlov TIPETEL VA EAEYXETAL TIPLV ATIO
KABe xprion 11 TOUAAXLOTOV KABE 8 WpPeG AelToupyiag.
AlatnprioTe T 6TAOUN TOU AadloU 0TA KAVOVIKA ETtimeda.
1. AlaodaAioTte OTL TO UNXAVNHA KABOPLOUOU UYNANG
Ttieonq BpiokeTal MAVwW o€ eTtimedn emdAavela.

2. KaBapioTe TPooeKTIKA TNV TIEPLOXT] YUPW artd TO
nwpa mARpwong (4,M) kat apaipeate TNV TATIA
AN pwong Aadiou.



3. BeBawwbeite 611 TO AASL £XEL PTATEL OTO OMEIO
uriepxeilong (6,A) oTo Avolypa yia 1o oTOULo
AN pwong Aadlov.

4. Av xpsmacﬂsm piEte ue apyo pubuod To AASL pEca
OTO AVOLYMA YLO TO OTOLO TIAN)pwong Aadlov.
EAEyxovTag cuxva T otdbun tou Aadlov, pi&te AadL
wg TO onueio urepxeiAlong.
EIAOMOIHZH ZtapaTtroTe KAl TIEPIHEVETE VA KATAKABIoEL
TO AAdL PpovTioTe va oKouTtCeTE Kal va KaBapilete
BuBopeTpikn PAPRSO KABE PopPA TIOU EAEYXETE 1 OTABUN
TOou Aadlov. To Aadt AEN mperel va EexelAidel.
5. ET[gVGTOT[OGSTI"]O'TE: Kal opiETe TNV TATA TANPWONG
Aad100.

EIAOIOIHZH WMHN ermxelpr)oeTe va TEEPIOTPEWETE TO
oTPODAAO 1] va EEKIVIIOETE TOV KIVNTHPA XWPIG va EXETE
BdAAeL Tn ouviocTwevVN TTocoTNTA Aadlov. ‘ETol propel va
TIPOKANDOEl BAGPN TOu KvnTrpa.

/A NMPOZOXH AmodUyeTE TNV TIAPATETAMEVN T
enavaiappavopevn emadr) Tou SEPUATOS HE
XPNOOTIOMUEVO AAdL KivnTripa. TO XPNOLLOTIOMEVO
AGSL TOU KlvnTpa €xel anodelxBei OTL TIPOKAAEL Kapkivo
TOU &€pUaTog og oplopeva Telpapatolwa. MAvveTe KaAd
TIG EKTEOEIPEVEG TIEPIOXEQ HE CATIOUVL KAL VEPO.

OYAA=ZTE TO MAKPIA AIO TA MAIAIA. MH PYTIAINETE
TO NEPIBAAAON. ZYMBAAETE ZTH AIATHPHZH TQN
OYZIKQN MOPQON. EMIZTPEWTE TO
XPHZIMOMOIHMENO AAAI ZTA KENTPA XYAAOTHZ.

MNPocONKN KAUGIHOV Ewéva 7
To kavopo TPETEL va TIANPOI TIG £§11¢ ATTAITACEILG:

* Na givat kaBapr, dpeokia, apdAuBoN Bevdivn.

* Na €xeL touAdaylotov 91 RON (87 oktdvia/87 AKI).
Na ™ xprion o€ PeyAAo UPOUETPO, AVATPEETE OTNV
evotnta MeydAo vyduetpo.

¢ AmodekTr eival n Bevdivn pe éwg kat 10%
TIEPLEKTIKOTNTA o€ alBavoAn (BevlOAn).

EIAOINOIHZH Av XpnOL.OTIOW|CETE [N EYKEKPYEVA

KAUOQ, UTTAPXEL KivOUVOg va TIPOKANBEL (ntd 0To Pnyavnpa
KaBapLopoU uPNANG Tieong Kal va KaTaoTel dkupn n eyyunon.
AEN MPEMEI va XpnowoTomoeTe N EYKEKPLIEVT BeViv,
m.x. E15 kat E85. AEN MPEMEI va avapetyvuete AAdL o
Bevdivn oUTE va TPOTIOTIONOETE TOV KIVNTIPA YL VA JTTOPEL va
AELTOUPYNOEL UE EVAAAOKTIKA KAUOLUA.

lMa va rpocTateYeTe TO CUOTNUA KAUGIOU artod ToV
OXNMATIONO PNTIVWYV, KATA TNV TIPOCONKN KAUGIIOU avaueiETe
TO e atabeporon . AvatpeEte oty evotnTa Amobrjkeuon.
‘OAa ta kavoyla dev eivat idla. Av avTETWITIOETE TIPORANUATA
000V adopd TV ekkivnon 1) TI§ EMSOCELS TOU KIVINTHPA LETA T
XPr0T KATIOLO0U CUYKEKPLEVOU KAUGTOU, OAAAETE TIpOUNBeUT
1N HApKa KaUoou. Mia TOV GUYKEKPIIEVO KIvTpa ival
EYKEKPYIEVN N ActToupyia pe Bevdivn. To cuatna EAEYXOU
EKTIOUTIWY YLO TOV GUYKEKPLUEVO Kivnpa givat EM (Engine
Modifications, Tportomomoeig Kivntipa).

MPOEIAOINOIHZH! To kavowo Kat ot avaBUPIACELS TOU
etval eEaPETIKA EDPAEKTA KaL EKPNKTIKA UAIKA OTIOTE
UMAPXEL KivEUVOG Val TPOKOAEGOUV EYKAULATA, TIUPKAYIY
1} ékpngn katva enupspouv Bavaoto 1 copapd Tpaupanouo ZBr]OTs Y
KIVITTTPQ TOU LY AVIHATog kaBapiopol ugnAng rieong Kat adrjote Tov va
KpU(DOEl Y& TOUAXIOTOV 2 AeTTTd T[pOTOU adaPETETE TO nwpa Tou Soxeiou
KOUOiHoU. XaAAPWOTE TO WA otyd-0tyd yia va EKTOVWOEL 1 Tiison ot
SeEapevn). Mpérel va yepilete m defapievr) KAUGiIou o€ EWTEPIKOUG XWPOUS.
®povtiote va MHN Eexehioet n) 6eEapevr). AQrioTe Xwpo yia m SIoTOAN Tou
Kauaipou. Av xubel Kauolo, TIEPYIEVETE Va eEATIIOTEL TTPOTOU BEoETE O
Aettoupyia Tov Kivmea. GUAGETE TO KAUOWIO HOKPIA OO OTIVETPES, YUVES
HAOYES, PAGYIOTPQ, TINYEQ esppavcr]q Kt aqu TMYES avaq>)\eEr]q
DPOVTIOTE VO EASYXETE GUXVA MITILIG OL YPOREG, 1 SEEAHEVT), 1) TAMA KL OL
cuvéeouon Twv ow)\nvwv TOU KOGV TIapouctalouv pwypEg 1y Slappor). Av
XPEIOTEL avTikaTaoTroTe orolo e§dptmua rapouctadet ipopAnua. MHN
avAaBeTe Totyapo Kat NV KarvideTe KovTa.
1. KaBapiote TV meploxrn yupw artd v Tara mArpwong
KOUOi[OU Kat apalpeoTe V.

2. MNpoobeate e apyd pubud kabapo, PPETKO, AROAUBSO KAUOWO
om degapevr| kauoiou. MPooeLTe va unv EeXEioeL MNa
V0L UTAPXEL APKETOG XWPOG 6TaV B SLACTAAEL TO KAUOIO,
PPOVTIOTE Va [N yeuiceTe ) SeEQUEVT] KAUGIIOU TIAVW arto TN
{3dom tou Aawou me.
3. Mpiv amé v ekkKivnon Tou KvnTrpa, kAeiote To Soxeio
KQUGIOU € TO TIWHA TOU KAl TIEPIUEVETE VA EEATIIOTEL
600 KaUOLUo €XEL XUOEL.
MeydaAo vopeTpo
>& UPOETPO TAvw aro Ta 1.524 petpa (5.000 Todia), arodekT eivain
Bevdivn TouAdxiotov 85 oktaviwv/85 AKI (89 RON). INa va dlatnpnein
OULOPdWON TIPOG TIS SIATAEELG TIEPT EKTIOUTIWYV, ATTAITETAL PUBLOT YO
HEYAAO UPOPETPO. H AstToupyia Xwpiq ™ pUBon autr) Ba TPOKAAETEL
MElWUEVES eTIOOOELS, AUENUEVT KATAVAAWGT) KAUGIIOU KAl QUENUEVES
EKTTIOUEG. AV XpelaoTeite TTANpodopieq doov adopd T pUBHLON yia
MEYAAO UPOLETPO, aroTabeite oe sﬁouoloéompévo QVTITPOoWTo NG
Briggs & Stratton. Ze udpeTpo katw amnod ta 762 pEtpa (2.500 Todia) Sev
OUVIOTATAL 1) AELTOUPYIQ TOU KIVITTTX UE T pUBULOT Yia LEYAAC UPOETPO.
Ocon unxavnpa'roq KaBapiopoU VYPNANG Ttieong

Ewoéva 8
AnAntnpiaon anoéd povo&eidio Tou avOpaka

MPOEIAONOIHZH! Ta aépla mg e&ATiIoNg TTEPLEXOUV
MovoEeiblo Tou avBpaka, Eva SnANMPEIWSES AEPLO TIOU UITOPEL va

aropet Bavamadpopo peoa oe Alya Aertta. EINAI dooo, adpato
Kat dyeuoTo. AKOpn Kat av Sev pupioeTe Ta agpLa g eEATHIONG, UTIAPXEL
TavTa n TlavotnTa va PelveTe eKTEDEUEVOL OTO LOVOEEISI0 TOU dvBpaka.
Xpnoororote 1o Tipoidv MONO og EwTePIKOUG XWPOUG AKPLA artd
TIapAbupa, TIOPTES KalL OTTEG EEAEPLOHOU YIa VA UEWWOETE TOV Kivouvo
OUYKEVTPWOMG LOVOEELSIOU TOU AVBpaKa Kat EI0OS0U TOU 0€ KATOIKNUEVOUG
XWpoug. EykataoTriote oUOTLATA GUVAYEPKOU OE TIEPITTTWOT) AVIXVEUONS
Sl1oEe1diou Tou AvBpaka ite QUTA TIOU AEITOUPYOUV e prtatapia eite AAa
TIOU EVOWHATWVOVTAL OTO UNYAvnua Kai SlabETouv epedpikny pratapia ka
OKOAOUBNOTE TIG 08NYiES TOU KATAOKEVAOTT TOU KABE ouoTruatog. Ta
OUOTIHATO OUVAYEPUOU OE TIEPITTTWOT AViXVEUONG KATTVOU EV aVIXVEUOUV
TO HOVOEEISIO Tou AvBpaka. MH xpnolorooeTe To TIPOIOV LECA OE OTTTIA,
yKapdd, YnAotdBava 1 xapunAotdBava unoyela, ppaxteg 1} AAAOUG HEPIKWS
KAELOTOUG XWPOUG OKOMN KAl AV XPNOLOTIOIELTE AVEULOTIPES 1) AVolyeETe
TidpTEQ Kal tapdbupa yia e€aeplopd. To HoVoEEIBIo Tou avBpaka
OUCOWPEVETAL YPriyOpa OTOUG XWPEOUS AUTOUG KAl ITOPEL VA TIOPAEVEL Yia
WPES, KON Kat adov SlakoTiei n Aettoupyia Tou TpoidvTog. To Tpoiev
mipenet va eivat MANTA TomoBeUEVO O TIPOOT|VELO OMEIO KAl e TNV
€EATION TOU KIVITPA OTPAMEVT AKPLA ATTO KATOKNEVOUS XWPOUG. AV
apxioeTe va viwbete vauTia, (aAn 1) aduvapia Kata T xerorn Tou
mipoiovTog, Byeite AYTOZTIFMEI £§w otov kaBapd agpa. Emiokedteite
yatpo. lowg exete mdel SnAnmpiaon arnd HovoEeidlo Tou avepaka.

Kivéuvog nupkayiag

MPOEIAONOIHZH! Adyw tng BepudtnTag g egatmuong/
& TWV Kauoaepiwv umapyel Kivéuvog va TipokAndei

AVADAEEN 0 EVPAEKTWV VAIKWV KAl KATACKEVWV 1] {Nnjd
01N SeEAMEVT) KAUGIUOU [E aOTEAECHA VA EEOTIACEL TTUPKAYLA TIOU
evéexetal va erdpepel Bavaoio 1 copapd TpAupaTIono. AdrioTe
€AeVBEPO XWPO ToUuAdxloTov 1,5 HETpwV (5 TTodLwV) YUpw arod kabe
TIAEUPA TOU PNXAVILATOG KaBapLopoU uPnAng Ttieong kabwg kat
aro TNV EMAVW TTAEUPA TOU.
ZUVOEOT) TOU AACTIXEVIOU GWANVa Kal TNG
Tapoxng vepou otnv avtiia Ewkova 4
EIAOIMOIHZH EA£yETe prnwg 0 AACTIXEVIOG OWANVAS UPNANG Tiieong
TIapouotadel onuadia koyipatog, Slappong 1 $Bopds.

1. Tpapn&re mpog Ta Tow TO KOAGPO TOU AAGTIXEVIOU CWATVA
UYPNANG Ttieong (A), TIEPAOTE TO CUPTA TIAVW OTO TUOTOAL
Yexaopou (W) kaw adriote To KoAdpo. Tpafrgte duvatd Tov
AQOTIXEVIO OWATVA YIa Va BeBawBeite OTL el OTEPEWOEL KA.

2. MpocapTroTe TO AAAO AKPO TOU AQOTIXEVIOU CWANVA 0T
€€0b0 (E) mavw otnv avtAia kat odpi&te To.

3. EA&yEte m oxdpa g 10680V TIPOTOU CUVOECETE TO AAOTIXO
KTou otnV €icodo g tapoxnqg vepou (F). Kabapiote T
oxApa av TEPIEXEL KATAAOITIA 1) AVTIKATACTIOTE TNV AV €XEL
X0oAdoel. MH XpnoloTomoeTE TO UNXAvVNKa KaBapLopov
UWNANG Tieong av XL XAAAOEL N oXApa TG €l0OO0U.

4. Befawwbeite 0TI N INy” vepoU €XEL TNV IKAVOTNTA TIAPOXNQ
VEPOU HE pubuo pong avw ard 14,76 Aitpa (3,9 yaAdvia)
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ava Aerto kai pe mieon 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR 1
20-80 PSI) 010 AKpO TOU CWANVA KATIOU OTO UNnXAvnua
Kabaplopov vYnAng mieong.
5. Adnote 10 vepd va Tiepdoel pPéoa arod To AAOTLXO KNTIou
Yla VO artopakpuvel KABE KATAAOLTTO.
EIAOMNOIHZH Xpnoyuoromote MONO kpUo vepo (Ue
Beppokpacia katw ano toug 38°C (100°F)).
EIAOIOIHZH Av Xpnoulororoete BaABida avtemniotpodrg otV
€i0060 g avtAiag, urapyel Kivduvog va abet {nud 1 avrtAio. Metagy mq
€106S0U TOU NXavNLaTog KaBapiopol UPnANG Tieong Kat e BaABidag
QVTETIOTPON|G TIPETTEL VAL UTIAPXOUV aVEUTIOdIOTA TOUAdXIOTOV 3 JETPQ
(10 6810 TOU AACTLXOU KNTTOU.

MPOEIAONOIHZH To vepo mou £xeL IEPATCEL HECA ATIO
™ BaABida avtemioTpodr|q Bewpeital un TOoUO.

6. 2uvdeote AAOTIXO KNTOU (0XL HakpUTEPO aro 15 pEtpa (50
Tod1a)) otV €i0060 TG TAPOXNG VEPOU Kat oPiETe TO.

7. ANOI=TE mv mapoxn vepou, TIEGTE TO KOKKIVO KOUUTTL 0TO
TIOTOAL KO TIEOTE T OKAVSAAN yla va eEaepwbei To ouotna.
AVTIKATAOTNOTE TO TUOTOAL AV &€V AoPaAiCeL N oKAVOAAN.

8. MpooaptnoTte TNV emnéKTaon Tou akpoduaoiou (V) oto
ToTOAL (W) Kat odi§te Tv.

9. Tpapr&te TIPOG TA TOW TO KOAAPO TNG ETEKTAONG TOU
akpoduoiov, TEPAoTe HETA TO aKpodUalo WekaopoU (B) kal
agnoTe To. TpaBﬁETe Suvatd To aKpoPuaolo YEKATHOU Yia va
BeBawbeite OTL EXEL acqaa)\loal oTn B€omn Tou.

Ev AELTOUPYIQG TOVU avnuaro
T T AN SR S R A
EIAOIMNOIHEH MH 6¢oete og AetToupyia TV avtAia Xwpig va
OUVSEDETE KAl VA EVEPYOTIOW|OETE TNV TIAPOXT| VEPOU.
1. ®gpte TOV HOXAO TIapoxNG kauaipou (R) otn B€on
ENEPIOMOIHZHS (H)).
2. MeplotpeYte TOV Slakdrm tou Kivnpa (N) kat pépte Tov
ot 6€on ENEPIOMOIHZHZ (1).
3. ®épte TOV HOXAO TOU Xelplotnpiou Tou ykadovu (T) ot
0€omn MPHIOPA (&) TIOU UTTIOSEIKVUETAL OTOV KIVNTHPA e
v elKova Tou Aayou.
4. ®gpte TOV HOXAS TOu ToOK (S) otn 6€on TZOK (|x|)-
EIAOMNOIHZH T va nqpapetvel Ce0TOq 0 KIVNTNPAG, OLYOUPEUTEITE
OTL 0 HOXAOQ TOU TOOK gival ot 8€on AEITOYPTIA (] ¢]).

MPOEIAOMOIHZH! H pida kat AAAa TieploTPEDOUEVA
eEapmpara undpyel Kivduvog va ayKwoouv ota XEPLd, OTa
MOANG, OTa pouxa 1) 0 AEECOUAP |IE ATIOTEAECA GORAPO

Tpaupatiopd. NMOTE pun 6€oete o Aertoupyia To pnydavnua Kabaplopou
UWNANG Ttieong XwpiG TO TIPOOTATEUTIKO TEPIBANA 1) TA KOAUUATA.
MH ¢dopdte Ppapdld pouxa, koopruata ry otdrroTe Ba priopoloe va
Tuaotei ot pica 1) oe dAAa eplotpedopeva eEaptruata. Agote Ta
MOAAA 0ag av eival Hakpid Kat BYAATE TA KOO LATA 0ag.
EIAOIOIHXH Tlpotou B€oeTe oe AslToupyia TO Pnxavnua
KaBapLoPov VPNANG Ttieong, TIPETEL OTIWOSNTIOTE VA POPECETE
TIPOOTATEUTIKA YUQALA KAl poUxa.

MPOEIAOMOIHZH! Me t &Uvaypn Tou vepou
é UTtapxeL kivéuvog va yupioet avarnoda n Kavvn
‘ WekaopoU 1) va LETAKIVNOOUV QVTIKEEVA e

QTOTEAEOWA VA TIPOKAN Ol 00Bapog TpaupaTiopds. ‘OTtav Xpnoyoroleite
TO UNXAvNa 1| BpiokeoTe KOVTA TOU, TIPETEL VA GOPATE TIAVTA EUUECT
aeplOpeva yuoAld aopaleiag (yia pootasia ard TITOMES XNIUKWY) e
OTavVoN YIa T GUKKOPdWOT Toug TIPOQ To TIPOTUTo ANSI Z87.1. MNpémel
va $GopATE TIAVTA TIPOCTATEUTIKA POUXd, TL.X. HOKPUUAVIKO TIOUKALOO,
JOKPLA TIAVTEAGVIA KO KAEIOTA TIATIOUTOLA.

5. Kata v ekkivnon tou Kivntrpa, mdote tn Aapn
enavapopag Kat Tpapngte v apyd wodTOU CUVAVTTOETE
avtiotaon. 'Yotepa Tpan&te Tnv ypriyopa yla va mapel
MTIPOG O KlvNTAPag.

MPOEIAOMNOIHZH! Av kAotonoel To KopddvL NG picag (av
padeutei ypriyopa), 6a Tpapni&et To XEPL KAl TO PIPATO0 00G
TIPOG TOV KIVNTNPaA TPOTOU TIPOAAPBETE Va TO adrioeTe

OTIOTE UTIAPXEL Kivouvog 00BapoU TPAUUATIONOU AGyw KATAYUATOG,
MwAwTwv 1 dtaoTtpeupatog. MOTE unv tpapnete to Kopddvl TG
piCag av 6ev ekTovwdel pwTa 1) Tieon oTo TIOTOAL Pekaopov. Katd
TNV eKKivnom Tou Kvntpa, Tpapngte apyd 1o Kopdovi wodTou

OUVAVTNOETE AVTIOTAOT) KAl HETA TPARNETE TO Ypriyopa TIpoTov
kAotonoel. MidoTte 0Tabepa TO TLOTOAL KaL e Ta U0 XEpla otav
XPNOoloToleiTe YeKAOKO VPNANG Tiieong yia va anopuyeTe Kabe
Kivouvo TpaupaTIoNOU OTAV KAOTONOEL TO TIOTOAL PEKATHOU.

6. DEpTe Kal MAAL apya ot B€on TG ™ Aapn enavadopds. MHN
adrjoeTe 10 oXoLvi va emaveABel anoTopa ot pida.

7. Metd amno Kabe amoTuyxnUEVN TIPOOTIABELQ EKKIVNOTG TOU
KVNTNpa oTPEYTE TO TILOTOAL TIPOG AoPaAr} Katevbuvon,
TIATN)OTE TO KOKKIVO KOUWTTL KAl TILECTE TN 0KAvSAAn yla va
€KTOVWOEL 1 UYPNAT TiieoN.

8. ‘Otav mapel umpog o Kivntpag, GEpTe apyd Tov HOXASO
TOU TooK 0T 6€on AEITOYPTIA (] $]) Tnv wpa o
Ceotaivetal o Kvntnpag. Av peTdpel o Kivntnpag, Gepte
TOV HOXAG Tou Took oTn B€on TZOK (|%]) KaL voTepa otn
B¢on AEITOYPTIA (| ¢]).

NOTICE 'Oon) wpa ASToUpYEi TO INXAVNa KaBapIoHoU UYPNATG TIEONG O
MOXAOG Tou YyKadlov TipeTel va Bpioketar iévta ot 6€on MPHIOPA ().

MPOEIAOMOIHZH! H uynAng migong por) vepo TTou TIapAyeL O

OUYKEKPILEVOG EEOTTAIOHOG UTTAPXEL KiVOUVOG Va KOWEL TO SEppa

E Kall TOUG UTTOSOPIOUG L0TOUG LE ATOTEAECHA 0OPBAPS TPAUUATIONO
Kt TiBavo akpwmplaouo. Av Koreite AGyw Tng Tieong Uypouy, KOAEDTE
aueowg yiarpd. MHN 1o avtiueTwrtioete wg €va amo koo, MHN
adrivete MAIAIA va aiCouv 1) va XpnoIOTIoIoUV TO WNXAvNa KaBapiopon
uYnAnG tiieong. Mn otpéwete MNMOTE 10 TOTOM YEKAOHOU OE AVOPWITOUG,
Cwan ¢utd. MHN aodaAioeTe TO TIOTOAL PEKAGHOU TNV WPA TIOU Eival
avotxtd. MHN aropakpuvBeite arod To ToTOAL PEKAOKOU TNV WA TIoU
Aerroupyel To punyavnua. Mn xpnowlortomjoete MNMOTE €va THOTOM YEKAOHOU
av dev ExeL UINXAVIoUO KASISWATOG 1) TIPOoTaGIOG TG OKAVOAANG Kat av o
MNXaviopog autdg dev Asttoupyei owotd. Mn ouvdéoete MOTE tov
AQOTIXEVIO CWATVA UPNATIG THEONG 0TV EMEKTAOT) TOU AKPOPUTIOU.

MPOEIAOIMOIHZH!  Av akouprmioeTe oV TEPLOXT) TOU OyaoT|oa,
SlATPEXETE Kivouvo 0OBPOU TPAUHATIOHOU AGYW EYKAUUATWY.
MHN ayyiCete Beppa eEaptriuarta kat ATIODYTETE ta Bepud agpia

™G e€atpuong. APrioTe Tov EEOTTAIGIO VO KPUWGEL TIPOTOU TOV AYYIEETE.

MPOEIAOMOIHZH! Av akouprmoeTte MV rrer'] LoXU0G, SIATPEXETE
kivduvo Bavaoilou 1y coBapouy Tpaupanopou Aoyw n)\srcrpon)\nﬁlac n

eykauparwy. MOTE pnv YekdoeTe KOVIA aTnv My loXU0S.

AKpOCI)UO‘lCI llJSKGO'}.lOU Ewova | 2

Mmopeite va aAAGEeTe Ta akpoPUoLa PEKACUOU KATA TN
AELTOUPYIA TOU PNXAVILATOG KABaPLoHoU LPNANG Tiieong epocov
aopaAioete TN oKAvSAAN TOU TILOTOALOU YEKATLOU.

MNa va aAAa&ete Ta akpodpvola YPeKAoHoL:

1. TpaPn&te Tpog Ta micw T0 KOAGPO ypriyopng cUVSEONG Kalt
TPAPNETE TO XPNOLUOTIOIOUUEVO AKPOPUOLO WEKATHOU YLa VA TO
adpaipeoete. AOONKEVOTE TA AKPOPUOLA YEKATUOU OTIC OTIEQ
TOUG TTOU UTTAPYOUV o1 Aafn.

2. EmuAoyn tou embuunTtou akpoduaciou YEKAGHOU:
¢ [la evaioBbnto EEMAua (e XaUNAOTEPN Ttieon Kal UPNAGTEPN

por}), ETIAEETE TO AEUKO aKPOPUaLo Yekaouov 40° (A).

e [ yeviko EEMAupA (e HEON TTiean Kal e pon)), ETUAEETE
TO TIPACIVO OKPOPUOIO YeEKATOU oToug 25° (B) 1} TO
KiTptvo akpoduolo yekaopou otoug 15° (C).

e [0 TO PEYIOTO EETMAVMA (LE UYNAGTEPN TUEDT) KAL XOUNASTEPT
por), EMEETE TO KOKKIVO akpodUotlo Yekaopov 0° (D).

e [0 va XPNOLOTIOOETE ATOPPUTIAVTIKO, ETIAEETE TO
MaUpO aKPOPUGCLO YEKAGHOU YIO ATIOPPUTIAVTIKO (E).

3. Tpapnr&te Tpog Ta Tiow To KOAAPO, TIEPACTE PECA TO
KaLvoUpLo akpodUOLo PeKAOHUOU Kal adproTe TO KOAAPO.
TpaPn&te duvatd To akpoduaolo yia va Bepawwdeite OTL
€XEL OTEPEWDOEL KAAQ.

ZupPouAEg Xpriong
e [a va eMTUXETE TOV ATOTEAEOUATIKOTEPO KABAPIONO, TO
aKpoPUOLo PeKATHOU TIPETIEL Va anexel 20 Ewg 61 ekatooTtd
(8 Ewg 24 ivtoeg) amod v euddvela Tov Ba KabapioceTe.
* Av PEPETE TIAPA TIOAU KOVTA TO AKPOPUGL0 KABAPIGUOoU,
16iwg av eivat uPnAnqg Ttieong, urtapxel kivéuvog va Tadel
{na n eridavela mov kabapilete.



* MH ¢d€pete TO akpodUalo o KovTd ard Ta 15 ekatootd
(T1g 6 ivtoeg) 6Tav Kabapilete Ta EAACTIKA.

Xprjon AOPPUTIAVTIKOU Ewséva |4

MPOEIAOMNOIHZH! Ta xnuKa evEXouv KivdUvoug

TIPOKANONG Bavacipou 1} coBapol TPAUUATIONOU AOYW
“ eYKaupaTtwy. MNote MH xpnoyomooeTe KAQUOTIKA uypd

UE TO PnxAavnua Kadapltopov uPnAng mieong. Xpnouorou)ote
MONO aodaAn anoppurnavtikd/carouvia. AKOAOUONOTE TIG
odnyieg Tou KATaoKeVAOTN.
Fa va XpnOoLUOTIOCETE ATIOPPUTIAVTLKO,
akoAouvOnote Ta €€ng prpara:

1. TomoBetoTe TOV GWANVaA TOU GLHOVIOU TOU ATIOPPUTIAVTIKOU
(J) pE€oa oTO SoYEIO TOU ATIOPPUTIAVTIKOU.

2. EykataotnoTe TO Havpo akpoduolo PEKATUOU Yia
QTIOPPUTIAVTIKO.

ZHMEIQXH Agv UTOPELTE VA XPNOYOTIONOETE TO ATOPPUTIAVTIKO
e Ta akpodUotla Yekaopol VPNANG Tieong (To Aeukd, To TIPActvo, TO
KITPIVO T TO KOKKIVO).

3. Am\wote QTIOppUT[QVTlKO o€ Ja o-rsyvn endavela, apxifovrag
QMo TO KATWTEPO THIUA TNG TIEPLOXTG TIOU BEAETE VA TIAUVETE Kal
OUVEXIOTE TIPOG Ta TIAVW E MEYAAES KIVIOELS, OHOIGHOPPES Kat
OAANAETUKAAUTTTOLEVES KIVTOELS.

4. TpoTtoU MAUVETE Kal EETAUVETE TNV eTiiddveld, adroTe
TNV va JOUALACEL [IE TO ATIOPPUTIAVTIKO CUMPWVA LUE TIQ
0dnyieg Tou KATAOKEUAOTT).

ZHMEIQXH =emAUVETE TO GUOTNUA TOU OLPOVIOU TOU
cmoppurtavnKofJ META armd kABe xprion Tonoeeu}oqu OV
OWANVva peca oe Koupd He Kabapo vepod Kal votepa aq:)ncrrs
va )\elroupynca TO PnXAavnua kabaplopov uPnAng tieong
ue To paupo aKpodUOLo YPEKACHUOU ya 1-2 Aemta.Z€mAvpa
UNXAVAUATOG KaBapLopou umAng tieong

MNa to EEmAvpa:

1. Adalp€oTe TO HAUPO AKPOPUGLO YEKAGHOU Yid
ATIOPPUTIAVTIKO ATIO TNV ETEKTAOT) TOU AKPODUGIOU.

2. EmA€gTe Kal eyKataoTroTe TO akpodUolo PeKAOUOU UYNANG
Tiieongq.

MPOEIAOIMOIHZH! Av KAOTOY|0EL TO TIOTOAL YEKAOOU,
& dlatpexete Kivduvo Bavaaoiuou 1} coBapov TPAUATIONOU YiaTi
evdExeTal va TieoeTe. MPEMEL va XPNOYLOTIOLETE TO NXAVNaA

KaBapIopov VPNANG Tiieong arod otabepr) erudavela. MNPoceETe TIOAU av
TIPETIEL VA XPNOYOTION|OETE TO UNYAVNIA KABAPIoHOU UPNANG TiEoNG
eV BplokeoTe TIAVW 0€ OKAAQ, OKOAWOIEG 1 KABE AAAN Ttapdpola B€on.
Maote oTaBepd TO TUOTOAL Ka e Ta SU0 XEpLa OTav XpnoyoToleite
YEKAoUO UPNANG TIEEONG YL Va ATIOPUYETE KABE KivOUVO TPAUUATIONOU
OTaV KAOTOT|OEL TO TILOTOAL PEKATOU.
3. WekdoTe pia pikpn Teptoxn e uPnAn tieon Kat
eAEYETE PNNwG €xet TTadel {npuda n etudavela. Av dev
napatnenoete {nuid, cuvexioTte To EEMAUNA.
4. Apxiote ano To Mavw PEPOG TNG TIEPLOXNG TIOU BEAETE
va EETMAUVETE Kal OUVEXIOTE TIPOG TA KATW HE TIG i8leq
OAANAETIKAAUTITOEVEG KIVIIOELG OTIWG KATA TOV KABAPLOWO.

Avutopato cugtnua entavaPuing

(6epHIKN EKTOVWON)

H Bepokpacia Tou vepol TIou KUKAOGDOPEL 0NV avTAia evogxeTal
va aveBel mavw aro Toug 51°C (125°F) av adrjoeTe To pnyxavnua
KaBaplopov uPnAng tieonq va Aettoupyei ermti 35 Aertrd Xwpig va
TIEOETE TN OKAVOAAN TOU TILIOTOALOU. TO GUCTNUA ETIXEREL va WUEEL
v avtAia adetadovtag 1o {eoTO VEPO TIAVW OTO £80¢og.

AICIKOTIT] ASITOUp laq pr]xavn MaTog
KQGGplO‘pOU vYPnAng Triieong
. Adpnote m oKav&AAN TOU TIIOTOALOU YPEKATHOU Kal adroTe
TOV KIvnTrpa oto peAavti yia dvo Aemtd.
2. ®gpte 1O YKAQL 0T B€om APTA ().
3. TMeploTPEYTE TOV SLOKOTITN TOU KIvnTrpa Kat pEPTE TOV
otn 6¢on ANENEPIONOIHZHZ (0)
4. ®gpte TOV HOXAG TIOPOXNG Kauaipou oTn 6€on
ANENEPIONOIHZHZ ((W).
5. To muotoA Yekaopov mipernet va eivat MANTA oTpaupeVo TIpog
aodaAn katevBuvar. MEoTe To KOKKIVO KOUTTL KA TIECTE TN

OKAVSAAN TOU TIOTOALOU PEKACHOU YA VOl EKTOVWOEL 1 LPYNAR
Ttieon kKABe HopdA TIoU SIAKATTITETE TN AETOUPYIA TOU KIVNTPA.

NPOEIAOMOIHZH! To TioTtoA ekaopov Taydevel vepd

UPINANG TEONG aKOMA KaL OTAV SIOKOTTEL 1 ASTOUpYia TOU

E KIVITTNPa Ko aroouvSeBEL 1) TIapOoxT) VEPOU, OTTIOTE UTAPXEL
Kktvéuvog coPapou TpaupaTiopoy. O AAoTIXEVIOG CWAIVAS UPNANG Tieong
TIPETTEL VO UEVEL CUVOESEEVOG GTNV AVTAIQ KOL OTO TIOTOAL PEKAOHOU OO
wpa etvaL uTTo TTieom TO CUCTNA. TO TIOTOAL PEKATIOU TIPETTEL VAL EVAL
MANTA oTPaUUEVO TIPOG AodaAr) KateUBuvor. MIECTE TO KOKKIVO KOUMTTL
KOL TIEOTE T OKAVOAAT) TOU TIOTOAIOU PEKAOHOU YIO VO EKTOVWBEL N
UYNAY Ttieom KaBe $opd TIoU SIOKATTTETE TN ASITOUPYIA TOU KIVITTTOAL.
Meta ané kabe xprion
Mnv adprivete vepo peoa otn povada yla peyaAa Xpovikd
Slaomuata. Yrapyet kivduvog va evanotefouv Wnuata r) avépyava
aAata ota eEapmpaTa TG avtAiag Kat va SIaKOoTIEL N AetToupyia
m™Q. Metd amno kdbe xprion akoAoubriote Tig eENG Sladikaoieq:

1. AlaKOYTE TNV Tapoxr| VEPOU Kat adpnioTe Tov KvNnTrpa va
KPUWOEL

2. AmoouvoEDTE TOV AACTIXEVIO CWATVA ATTO TO TIOTOAL KAL TNV
€£060 TNG avTAiag. ATtooTpayYioTe To vepd arnd TOV AACTIXEVIO
OWANVa, TO TIOTOAL KAL TNV ETIEKTAOT) TOU OKPOPUGiou.

3. Tormobemote Ta akpodUoLa WEKACHOU KAl TOV EUKOAUTTTO
owAnva ot Aapr). ToroBeToTe TO THOTOAL PYEKACOU KAl TNV
ETEKTAON TOU AKPODUTIOU TIAVW OTO CUPHATOTIAEYHA.

4. Adeldote 6Aa Ta vypd amnod TNV avtAia TpaBwvtag TN Aafn)
enavadopdg epinouv 5L HopEg.

5. Anobnkevote TN povada oe kabapd XwpPo Xwpig vypaacia.

EIAOINMOIZH Av TipOKetTal Vo arnoBnKeUCETE TO LN AVNUA yia
TeploooTepeq anod 30 NuePeS, avatpeEte oy evota Arobrikeuon.

MNPOEIAOMNOIHZH! To kavoyo Kat ot
& & avaBUIACELS TOU €ival EEAIPETIKA EVDAEKTA KAl
( ) EKPNKTIKA UAIKA OTIOTE UTTAPXEL Kivouvog va

TIPOKOAECOUV EYKAUUATA, TIUPKAYIA 1} €KPNEN Kal va ETUHEPOUV
Bavaoyuo 1) goBapd TpavpaTiopd. Otav arobnkeveTe KAUGYIO 1) TO
HNXAVNA JE KaUolo ot SeEapevr] Tou, GUAAETE TO aKPIA artod
$oupvoug, BepAcTPES, OEPHOCIPWVES, OTEYVWTIPIA POUXWV 1) GAAES
OUOKEUEG TIOU £XOUV EVOEIKTIKEG AUXVIEG 1) GAAEG TMYEG AVADAEENS
€MELST) UTIAPXEL KivOUVOG QVAPAEENG TWV AVABUACEWY TOU KAUGTOU.

ZUVTNIpNnon
Xpovompoypappa cuvtipnong
AkoAoubr|oTe Ta wpLaia 1) Ta NEEPOAOYLAKA SLACTTUATA, OTTOL0 aTtd

Ta Vo TpoNyeiTal XPOVIKA. ATTAITOUVTAL CUXVOTEPEG EPYATIES
oUVTTPNONG OTAV N AELTOUPYIA YIVETAL OE AVTIEOEG CUVONKEG.

Tig MPWTEG 5 WPEG
e AAAayr Aadlou Kivntrpa
Kabe 8 wpeg 1 kABe pEpa
¢ AmopdKpuVOoT KATAAOITWV
e 'EAeyx0qg oTABuNG Aadov KivnTrpa
Kabe 25 wpeg 1 kabe xpovo
e KaBaplopog kabaplotripa Kat Tipokadaplotripa agpa
TOU KIVNTrpa
KaBe 50 wpeg 1) kKAbe Xpovo
e AAAayr Aadlou Kivntrpa
e EToKeUN) KAl GUVTPNON CUCTANATOG €EATIIONG
Kale xpovo
e AvTikataoTtaon puroudi
¢ AvTIKOTAOTAON KABapIoT)pa KAt TIpoKabaploTripa
0€pa TOU KIvnTea
* ETIIOKEUT| KAl OCUVTI)PNOT CUCTHUATOG KAUGIOU
» ETIIOKEUT) KAl CUVTHENOT] CUCTAUATOG PUENG ]

! EKTEAEOTE TIG EPYACIEG CUXVOTEPQ AV XPTOLIOTIOMOETE TO
HNXAvNUa o€ BPOULKO 1) OKOVIOHEVO TIEPIBAAAOV.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Fevikég ouoTAcElg

Me TV TOKTIKY) ouvTpnon BEATILVOVTAL OL ETISOCELS KAl TIapateiveTal
n Sldpkela {wr\g TOU N AVIALATOG KABAPLoPoU UYNAY|G Tieom.
AvaBEDTE TIG EPYACIES GUVTTIPNONG OE OTIOIOVONTIOTE EE0UCLOS0TNUEVO
avtrpoowrto g Briggs & Stratton. MHN agrivete matdid va eKteAouv
€pYyaoia KaBaplooU 1) GUVTIPNONG XWPIS EMLTT)ENO.

H eyyuinon yia to pnxdavnua kabaplopou uPnAng mieong dev
KQAUTITEL 00a €idn €x0uV XAAAoEL AOYW KATAXPNONG 1) AUEAELAQ
€K HEPOUG TOU Xprjotn. O Xpriotng, yla va a§loTiomoeL TANPwWS
TNV €yyunon, TIPETIEL VA CUVTNPEL TO PNXAavnua Kabapiopou
UYNANQ Ttieong oUudwva [e TIG 0dnyieq OV TIAPEXOVTAL OTO
TapoVv eyXeLidlo, CUNTIEPIAQUBAVOUEVWYV TWV UTIOSEIEEWV

yla Tov evoedelyEVO TPOTIO amobrikeuong Tou TapaTtifevrtal
QAVAAUTIKA 0TnV evotnTta Arnobrikevon.

/\ POEIAOMOIHEH Mo ™V aodAEAELa TOU HNYaviUATOG, TIPEMEL
Va XPNOOTIOLEITE PHOVO YVIIOLa AVTAAAGKTIKA TOU KATAOKEVAOT 1)
QVTIOTOLY A TIOU €X0UV EYKPLOEL O TOV KATAOKEUAOTT). AV EXETE
aropIiEQ Yla MV avTiKatdotaon e§0pTNHATWY OTO NXAvNua
KaBapIooU VPNANG Ttieong Tou SIOBETETE, ETIOKEDTEITE TOV
1ototomo pag BRIGGSandSTRATTON.COM.

Ztado V omv EE: Tiuég CO2

Mrmopeite va Bpeite Tiq TiES Tou CO2 yia EYKEKPLEVOUG KIVINTAPES TUTIOU
Briggs & Stratton otov (otdtomo BriggsandStratton.com TANKTpoAoywvTag To
CO2 o ypappr avagitnong.

MrmiaAa eA€yXov oLpOVIOU ATIOPPUTIAVTIKOU

Katd Slaotmuata Tipémnel va EAEYXETE TNV UIMAAQ 0TO CUCTNA TOU
0lPoVIOU TOU MOPPUTIAVTIKOU TIOU EVOEXETAL VA BOUAWOCEL UETA aTTO
Heyaho Sidomua arobrikeuong, ard EEPAEEVO GATTOUVLT) artd avopyava
AAata Tou urdpyouv oto vepo. Mropeite va kaBapioete TV UndAa
exteAwvtag v g dladikaaia:

1. AwokoyTte TV apoxn vepou.

2. Adou oProETE TOV KIVNTPA Kal AdrioeTe VA EKTOVWOEL N
Ttieon anod 1o cUOTNUA, APAPECTE TOV AQCTIXEVIO CWANVA
TOU G1POVIOU TOU ATIOPPUTIAVTIKOU artd TOV 080VTWTO
OUVSECHO OTNV AVTALQ.

3. Mepdaote olyd-otyd €va yepd auBAU avTIKEIEVO [E
S1AuETPO TO TIOAU 2 XIAlooTWYV (7/64 Tng ivtoag) Kal PriKog
TOUAdxLoTov 25,4 xIAlootd (1 ivtoa), T.X. KAELSi dAev,
MEoO 0TOV 08OVTWTO CUVOECHO WOOTOU CUVAVTIOETE
avtiotaon. H avtiotaon eival amd tnv prdAa eAEyxou.

4. Impw&Te TO Apyd TIPOG TA KATW WOOTOU VIWOETE TNV
MItdAa Kiveitat Alyo Kat OxL TieplocoTePO arod 3 XIALooTA
(1/8 Tng ivtoag). 'lowg xpelaoTei va TeseTe Aiyo yla va
eAeVBEPWOETE TNV UMAAQ.

5. Av xpelaotei, emavaAafete ta pripara 4 kai 5.

6. EmaveykataoTroTe TOV AQCTLXEVIO CWATVA TOU OLPpOoVvIoU
TOU AMOPPUTIAVTIKOU EMAVW OTOV 080VTWTO GUVSOEGHO.

7. Katd tnv amnobrkevon xpnoiomnomote PumpSaver 6miwg
neptypddetal otnv evdtnta Mpooracia g avriiag yia
va unv pokuyel Eavd to idlo TpoRANua.

Zuvtnpnon akpodpuciwv Pekacpov Eiwkova 4
KaBapioTte T0 akpodUolo PEKATOU YIa VO EKTOVWOEL 1 UTIEPBOAIKT)
Tiieon oV avTtAia 1o TIPoKAAELTAL av gival PpaypEVO KATIO0
aKPOPUOLO PEKATOU:

1. AwokoyTte TV apoxn vepou.

2. Adpapgote To akpodUoIO YEKATOU artd TNV EMEKTACT] TOU
aKpoduaoiou.

3. Me gvav pikpd ouvdeTrpa xapTiou adalpeate KABE EEVo
UALKS TIou ppddel 1) eurtodilel To akpoduoto Yekaopov (B).

4. Emaveykataotnote To akpodpuaolo PeKAOUOU oTnV
ETIEKTAOT TOU aKpoduaiou.

ZuvTtnpnon dakTuAiwv KUKALIKNG dtatouri¢ Ewkova 10
H xprion AmavTtikou (meTpeAaiou 1} CUVBETIKOU ypdoou) evdeikvuTal
Y10 TOUG SAKTUAIOUG SIATOUNG TwV E5PAVWY ETIEISN TIOPEXEL
BeATiwpévn oteyavomta. AAEIPTE TOUG SAKTUAIOUG KUKAIKIG
SlATOUNG € AMAVTIKO TIPOTOU CUVAPHOAOYTIOETE TO AQCTLXO KITTOU
oty avtAia (A), oTov AaoTixEvio cwArva uPnAr|q tiieong (B), oto
TIOTOAL ekaopov (C) kat otV eNMEKTAoT Tou akpoduaiou (D).

Mropeite va ayopacete EPYAAEIOGUVOAO GUVTTPNONG
SaKTUAIWV KUKAIKNG SlaToung arnod eE0uclodoTnUEVO ouVEPYEID
ouvTnpnong g Briggs & Stratton. Avatpégte oto PpUANO
odnyuwv mou Ba Bpeite 0TO EPYAAEIOGUVOAO Yl TN GUVTIPNON
TwV SOKTUAIWV KUKALKNG dlaTopung. MOTE unv enokevaoete
OUVSETELG TIOU TIAPOUCLAlouV Slappor| XPNOLLOTIOWVTAG
OTEYAVWTIKO VAIKS ottoloudnrote €idoug. AVTIKATAOTNOTE TOV
SOKTUALO KUKALIKNAG SLATOWNG 1) TO OTEYAVWTIKO TIAPEUBUTHA.

EmiokevEQ Kat AVTAAAQKTIKA

Kit Zuvtrpnong AaktuAiov-O ................. 705002
00806vn Elod6dou Nepou. .. ... .o B2384GS
MmoukdAL Aadlo0 Kivnmipa ... ...t 100005E
PumpSaver......... ... .. i 6039
AmtoOnkeuon

Av eV OKOTIEVETE VA XPNOLIOTIONOETE TO UNXAVNUA KABAPLoUoU
UYPNANQ TIieoNQ Yia TeplocoTepeg amd 30 NUEPES, TIPETIEL VA
ETOWACETE TOV KIVNTNPA KAL TNV avTAia yla arobrikeuon.
Mpootacia Tng avrtAiag

Ma va unv nabet inpud n avtAia ano evanobeon avopyavwy
aAdTwv 1 tdyou, xpnotporowmote PumpSaver wg avTipuKkTIKo Kat
AMAVTIKO TwV ERROAWY KaL TWV OTEYAVWTIKWY TIOPEUBUOUATWV.

EIAOINOIHZH Av bev TipooTATEYETE T LOVAda arnod BePUOKPACieq
TIAYETOU, N avTAia Ba Tabet {nud Kat 1 povada dev Ba propei va
Aettoupynoel. H eyyunon dev KaAutttel gnueg Adyw Tayou.
MpooTacia cuGTIIHATOG KAVGijLOU

To kavouo evééxetal va §eOupavel av PeiVEL armodnKeupEVO
yla ieplocotepes amno 30 pépeg. ‘Otav Eebupaivel To Kavoluo,
evaroTifevtal o&€a kat pnTiveg 0TO CUOTNHA KAUGIHOU 1) o€
VEUPAAYIKA €EQPTAHATA TOU KAPUTIPATEP.

Av npocBeaeTe 0TAOEPOTIOINTH KAUGIUOU GUNDWVA LUE TIQ
odnyieg, dev xpelddetal armootpayylon g Beviivng ano

ToV Kvntrpa. Mpotou anobnkeuoeTe TOV KIVNTTPa, adriote

TOV VA AELTOUPYNOEL ETT 2 AETITA WOTE VA KUKAOGDOPTOEL O
0TaOEPOTOINTIG 0 OAO TO GUOTNHA KAUGIWYV.

Av dgv TipooBEcETE 0TAOEPOTIOM TN KAUGIOU 0N Bevdivn
TIOU TIEPLEXEL O KIVNTIPAG, TIPETIEL VA TNV ATIOCTPAYYIOETE
o€ eYKEKPIUEVO Soxeio. AprioTe TOV KIvnpa o€ AetToupyia
wWoOTOU OTAUATYOEL AOYW EEAVTANONG TOU KAUGIHOU.
2UVIOTATAL 1 XPrion 0TaBEPOTIOMTH KAUGioU 0To S0XEI0
arobrikeuong yla va dlatnpeital GpECKO TO KAUGIJO.

AAAEG CUMBOUAEG yia TNV arodnkevon
1. MHN amnofnkeloeTe TO PNXAvNUa Ke KaUOLLo
Ao TNV TIPONYOUNEVN GECOV av eV EXEL Yivel
n poepyaaia mou repLypddeTal oTnV EvoTNTA
lMpooTaocia cuoTruaTog KQUoiUou.
2. 2KEMAOTE TN Hovada Pe KATAAANAO TIPOOTATEUTIKO
KAAUMUA TIOU SEV GUYKPATEL Uypacia.

MPOEIAOMOIHZH! Ta kaAUupaTa anobrikeuong
/&\ UTIAPXEL KivOUVOG VA TIPOKAAECOUV TIUPKAYLA UE
arotéAeopa Bavaouo 1y coapd TpavpaTiopd. MHN
TOTIOOETNOETE KAAUMUA ArTOBNKEUONG TIAVW ATTO PN AvNua
KaBaplopol UPNANG Ttieong Tou eival akéun (eotd. Mpotov
OKETIAOETE TOV EEOTIAIOMO E TO KAAUWLA, adPNOTE TOV
OPKETN WPA VA KPUWOEL
3. Amofnkevote n povada oe Kabapo XwpPo Xwpig
vypaoia.



AVTIHETWTILON TIPOBANHATWYV

MpopANnua Artia A6pObwon
1. 'EXETE EYKATAOTNOEL AKPOPUOLO YEKATHOU XAMNATIG 1. AVTIKATOOTNOTE TO UE AKPOPUOLIO WEKATOU
mieong. UYnAngq mieong.
2. H eioodog Tou vepou eival ppaypévn. 2. Kabapiote TV gicodo.
3. H mnapoxn vepou eival avemapkng. 3. PpovTioTe va uTIApXEL ETTAPKNG POT| VEPOU.
4. O AaoTixéviog owArvag elcd50u TOU VEPOU eival 4. louwoTe TOV AAOTIXEVIO OWANVA L0080V Kal
H avtAia tapouciddel Ta £€1g mpoBAjuaTa: Auylopévog 1 apouatdlet Slappon. ETIIOKEVACTE TO OMUEIO TIOU TIAPOUCLALEL Slappor).
amoTuxia Ttapaywynq Tieong, akavovioTn 5. H oxdpa tou AaoTiXEVIou CwANvVa el068ou gival 5. EA&yETe kal kabapioTe TN oXApa TOU AAOTIXEVIOU
miieon, 66puBo, anwAela mieong, XapnAo dpaypévn. OwANVva elo6dou.
6yKo vepoU. 6. H Bepuokpacia Tou MapexopeVou vEPOL eival TTAvVwW 6. ®povTioTe va gival o KPUo TO TIAPEXOUEVO VEPO.
ano toug 38°C (100°F). 7. KabapioTe Ta ppaypEva onpeia 0ToV AAOTIXEVIO
7. O AaoTixéviog owAnvag VPnAng Tiieong eivat owAnva e£650uU Kal AVTIKATAOTNOTE TOV AV
PpayuEvog 1 apouctadel Slappor). Tapouatdlel Slappor.
8. To TIOTOAL PEKATHOU TTIapoUsLalel Slappor). 8. AVTIKATAOTNOTE TO TOTOAL YEKATUOU.
9. To akpoduaolo YeKATUOU gival GpayUEVo. 9. KaBapiote T0 aKpodUGIo PeKAGUOU.
1. O owAnvag Tou o1dpoviol TOU ATOPPUTIAVTIKOU SeV 1. TormoBetroTe TOV CWANVA TOU O1POVIOU TOU
eivat Bublopévog. ATTOPPUTIAVTIKOU JECT OTO ATIOPPUTIAVTIKO.
2. O owAnRvag Tou o1dhovIoU TOU AToPPUTIAVTIKOU eival 2. KaBapioTe 1) avTIKATACTNOTE TOV CWATVA TOU
To amoppuTavTIKd SEV AVANELYVUETAL HE DPAYUEVOG 1) PAYLOUEVOG. G1poVIOU TOU ATIOPPUTIAVTIKOU.
TOV PEKACUO. 3. 'Exete eykataotnoel akpodpuolo PeKAoHOU UPNANG 3. AVTIKATOOTHOTE TO He TO HAaUPO aKkpopuoLo
mieong. YeKAoHOU.
4. EAéyETe uAMwg 1 MraAa €xel KOAANOEL Héoa 0TO 4. EAeuBepwoTe TNV UIaAa eEAEYXOU amo To oldovL
OUOTNA TOU GLPOVIOU TOU ATIOPPUTIAVTIKOU. TOU QTTOPPUTIAVTIKOU.
g}\';\l;l::lf EO:QVQS;:?::,V;;;ﬂli;‘éu;g::vtbop'l’w, H taxUtnta tou Kivntripa gival umepPoAKd XapnAn. ?ﬁpTrS TQ XEIPLOTNPLO TOU YKallov otn B€on TPHIOPA
npooTifeTal popTio. ST(™).
1. O 8akdmING TOU KivnTpa gival ot B€on T EEIET:I'TOO; g:ar;oHrrznzl)rou Kwnipa o 8éon
) ] ) ] AMENEPMOMOIHZHE (0) - . )
0 KIVNTHPag Sev EEKIVAEL EPVEL KATA TN 2. XaunAA oTa6yn Aadlov. 2. Fs;’no—rs TOV 0TPOPAN0OAAANO WG TNV EVOESELYHEVN
Sudpkela TnG Aettoupyiag 1} AetTovpyei pe , . . oTabuN.
SuokoAia. 3. To KQ}JG[HO EXEL TS}\,SMOSL . L 3. Tepiote ™) deEapevn Kauoipov.
4. Aev gival ouvdedeEVo 0TO PIOULi TO KAAWSLO TOU. . . .
4. ZuvdEoTe TO KAAWSIO OTO UTTOUT.
5. Ymepyeihon. . . X .
5. Mepyévete 5 AETTTA KAl ETMAVEKKIVIIOTE TOV KIVITripa.

MNa kade aAAo ntnua anotabeite oe e§ovclodotnuévo avtimpocwro tng Briggs & Stratton.

MpodiaypadeEg

HOVTEAO 020740-00 020741-00
Ertpentn nieon MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Méyiotn por LPM/GPM 11.0/2.9" 11.0/2.9*
OvouaoTikr T ieong ka poNg | Mpa/BAR/PSI @ LPM/GPM 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3" 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
\“@ng BepHoKpaciaMaPOXAS  |ocop 38/100 38/100
Ektéropa cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Adkevo Mrioud mmyin. 0.76/0.030 0.76/0.030
Xwpntwotnta Kavoipgou L/Qt. 2.8/3.0 2.8/3.0
Xwpntikotnta Aadlov L/Ounces 0.6/20 0.6/20

Mieon "Hyov @ 3 m dBA 948 948

A&loAoynoelg lox0og: H ovouaoTikr) Tir LoXU0G YA EMOVWHEVA LOVTEAQ KIVITHPWV BeVEivng EMoNaivovTal CUUPWVA HE TIG ATALTIOELS TOU KWAIKA
J1940 yia m Awdikacia KaBopiopot OvopaoTiknig loxuog & Pormg Ztpegng Mikpwv Kivnmpwy kat €xel exTiunBei ard m SAE (Evwon Mnyavikwv
AuTokivnToplopnyxaviag) cupdwva pe Tov kwdika J1995 g SAE. OL TIEG TNG pOoTNG OTPEWNS TIPOKUTTTOLV He Bdon Tig 2600 RPM yia Toug Kivntrpeg
TIoU PEPOLV 0NV ETIKETA TNV EVOEIEN “rpm” Kal e Baon Tig 3060 RPM yia 6Aoug Toug urdAoiroug kivntripeg” OL TEG TNG IrtodUVaLNG TIPOKUTTTOUV
e Baon 1ig 3600 RPM. Na Tig kapriAeg Tng kaBapng mmroduvapng erokedteite ) Sievbuvon www.BRIGGSandSTRATTON.COM. O kabapég
TIMEG LOXUOG AapBAvovTal e TOTIOBETNEVA EEATIION KL PIATPO EPQ, EVW OL UKTES TIEG AapBAvovTal XWpIG auTd Ta TPOCOPTAHATA. H TIpayuaTikr)
KTY) oY UG TOou Kivnpa Ba eival uPnAdTepn ard v Kabapr) .oV TOU KIVNTrpa Kal LETAEY AAAWYV, ETMPeadeTal amno TIG TIEPIBAAAOVTIKEG CUVOTKES
AEITOUPYIOG KAl TIG SIOKURAVOELS LETAED KV pwV. AQuUBAvovTag urtoyn To upy GACKA TWV TIPOIOVTWY OTA OTIoi0 TOTIOBETOUVTAL KIVNTIPES, O
BevqvokivnTpag KIMopet va NV avarttiooeL TNV OVOUACTIKY] JUKTTH LoXV, OTAV XPNOOTIOETAL 08 £Va GUYKEKPILEVO eEOTIAIOMO. H Sladopd autr)
odeileTal o€ TIOKIAOUG TIAPAYOVTEG TIOU TIEPAAUBAVOUV, XWPIG va TieplopiovTal, OTnV TIOKIAIG TwV EEAPTNHATWY Tou KvnTpa (PiATpo agpa, eEATuION,
TPO0SOTN O, YWUEN, KAPUTTUPATEP, AVTAIC KAUGIOU, KATL.), TOUG TIEPLOPIOIOUS EPAPIOYNS, OTI CUVBNKES AEITOUPYIaS TOU TIEPIBAAAOVTOG XWPEOU
(Beppokpaoia, vypaoia, VPOHETPO) KAt OTIS SIAKUUAVOELG HETAEL KvNTHPWV. AOYW TWV TIEPLOPIOUWY TNG KATAOKEUNG KAl XWweNTIKOTTAS, 1 Briggs &
Stratton propei va urokataotoet €va Kivnripa uWnASGTEPNG OVOUACTIKTG LOYXUOG YU QUTOV TOV KivnTrpa.
" Me Bdon to mpotuno EN 60335-2-79: 2012.

Ol YETPNOEIG TWV NXNTIKWV TIWV eival CUPPWVEG E TOUG KAVOVIOUOUG Tou Tasmanian Environmental Management and Pollution Control

(Aadpopot Odpupol).
10 BRIGGSandSTRATTON.COM



H MOAITIKH EFTYHZHZ THZ BRIGGS & STRATTON

MNEPIOPIZMENH EITYHZH
H Briggs & Stratton eyyvdtat 6T1, katd T SidpKela TNG TEPLOSOU £yyUNnong mou kabopiletatl mapakdtw, Ba emoKeVAcel 1 6a AVTIKATACTNOEL, XWPIG XpEwan,
KABe eEAPTNHA TOU OTIOIOV TO UAIKO 1) | pYacia 1 audoTtepa eival eEAATTWHATIKA. Ta €§06a peTadopdq yia To TPoidV TIou UTIOBAAAETAL YIA ETIIOKEUN 1)
AVTIKATAOTACT 0TO TIAAICL0 NG Tapovoag eyyunong Ba TpéETel va empBaplvouy Tov ayopaoTr. H apovoa eyyunon loxVel yla Ta XPOoVIkd dlaoTtripata
KL UTTO TOUG OPOUG TIOU avadEPovTal TTapakdtw. MNa egunnpéton Pacel g £yyunong, aneubuvoeite oto mAnoleotepo EEoualodotnuévo Zuvepyeio
ZuvTrpnong mou Ba BPeite 0TO XAPTN AVTIMPOCWNWY, oTNV WoTooeAida pag BRIGGSandSTRATTON.COM. O ayopaoTrg TIPETIEL TIPWTA VA ETIKOVWVTOEL JE
T0 E€ouclodotnuévo Zuvepyeio Zuvirpnong Kat 0T CUVEXELD, VA TIPOOKOUICEL TO TIPOIOV yla MIOEWPNOT Kal EAEYXO.
Agev urtdpx el GAAN pNTr €yyunon. Ot UTIOSNAOVUEVEG EYYUNGELG, GUMTIEPIAAMBAVOUEVWV TWV EYYUNCEWV TNG EUTIOPEVCIHOTNTAG KAl
KATaAANAOTNTAG YIO GUYKEKPIHEVO OGKOTIO, TIEPLOpifovTal 0TNV TIEPiIOS0 £YYUNOoNG TIoU TapaTifeTAl KATWTEPW, 1] 6TO BAOUO IOV ETITPEMEL
0 vopog. EuBuvn yua Tuxaieg 1 emakoAovBeg {nuiEG e§aipovvtal oTo BAOUO ATIOKAELOHOU TIOU ETIUTPETEL O VOMOG. OpIOPEVEG XWPEG 1) TTOALTEIEG
SeV ETUTPETOVV TIEPLOPIOHOUG WG TIPOG TN SLAPKELa Hiag UTTodNAOUUEVNG EYYUNONG Kal OPIOPEVEG XWPEG 1) TIOALTEIEG SEV eTUTPEMOVV TNV e€aipeon 1) Tov
TIEPLOPIOUO TWV CUUTITWHATIKWY 1) ETTAKOAOUBWYV {NWV KAl CUVETIWG O TIAPATIAVW TIEPLOPLOHOG Kal 1 EEAIPEDT) EVOEXETAL VA UNV IOXVOUV OTNV TIEPITTWOT)
0ag. AuTr| 1 €yyUnon oag TIAPEXEL CUYKEKPLUEVA VOUIKA SIKALWHMATA KAl EVOEXETAL ETHONG Va EXETE Kal AAAA SikaunpaTa TIou SlapEpouv anod xwpa oe Xwpa
KalL arod ToALTela o€ TIOAITEID™*™.

MNEPIOAOZ EFTYHZHZ

MNpoidv Xprjon ano 15wt EnayyeApatikn Xprion
E€omAlopnog 24 pnveg 3 prjveg
Kintpag* 24 pnveg 3 prjveg
Mnatapia (e@v mapéxetat) 3 unveg Kapia

* loxvel poévo yla Toug Kivntripeg Briggs & Stratton. H eyyunon twv kwvntmpwv mou Sev eival Tng Briggs & Stratton mapéxetat anoé Tov KATaokeuaoTr) TOU eV
AdYw kvntrpa. Ta e§aptrpata mov adpopovV TIG EKTIOUMES Kauoaepiwv KaAvmtovTal arnd ) AnAwon Eyyinong Exmoumnwyv.

** AuoTpaAia - Ta TpoidvTa Hag cuvodeVOVTAL ATO EYYUNOELG OL OTIoIEG SEV UTTOPOUV VA ATIOKAELOTOUV Bdcel Tou AucTpaAlavou Akaiou Twv KatavaAwTwy.
‘Exete dikaiwpa avTikatdotaong 1 emotpodng XPNHATWY yia onuavTikn BAABnN kat anodnuiwong ya oroladnmote AAAN EUAOYwWG TIPOBAETIONEVN ATIWAELA Iy
$Bopd. ‘ExeTe emiong To Siaiwpa EMIOKEUNG 1} AVTIKATACTAONG €AV TA TIPOIOVTA SEV £X0UV aMOSeKTO eminedo moldTNTAg Kat 1) BAARN dev eival onpavTikn. MNa
eEurnpéetnon Baocel TG eyyunong, aneubuvBeite oTo MANclEotepo EEouctodotnuévo Zuvepyeio Zuvtripnong Tov a Bpeite 0To XAPTN AVTIMPOCWTIWY, OTNV
lotooeAida pag BRIGGSandSTRATTON.com, 1) TnAedpwvriote oto 1300 274 447 1} amooTeIAETE NAEKTPOVIKO MIVUMA OTO enquiries@briggsandstratton.com.au 1
€TLIOTOAY) 01N Slevbuvon Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

H mepiodog 1oxVog NG eyyunong EeKiva amo TNV NUepounvia ayopdg amo Tov MPWTO ayopacTr| AlAVIKNG TIWANGCNG 1} ToV enayyeAuartia xpriotn. "Xpnon

ano 1S Tn" onuaivel TIPOCWTIKT) OWKIOTIKNA XPiom ard évav ayopaoTn Alavikng TiwAnong. H "EmayyeApatiki Xprion" neplthapBavel OAeg TIG AAAEG XPNOELG,
OUUTEPIAAMBAVOUEVNG TNG XPTIONG YIA EPTIOPIKOUG AGYOUG E OKOTIO TO KEPSOG KAl TN XProN Yla 0KoTtoug ekpicBwong. MNa Toug okomoug Tng apovoag
gyyunong, étav €va Tpoidv €xel xpnolloTondei yla emayyeAUATIKN Xpion, oTo €ENGg Ba Bewpeital wg €va TiPoidV TIPOOPIOUEVO VLA ETIAYYEAUATIKT) XPrI0N.
DUAGETE TO AMOSEIKTIKO TNG ayopdq oag. AV SEV TIPOOKOMIOETE AMTOSEIKTIKO TNG APXIKTG AYOPAg KATA TO XPOVO TOU AITHHATOG 0aG YId TIAPOXT) UTINPECIWV
Bdoel Tng eyyunong, Ba XpNoLoTomnBel N NUEPOUNVIA KATACKEUNG TOU TIPOIOVTIOG YIa TOV TIPOaSIopLoTEL N TiePiodog TG eyyunong. Aev anaiteitat eyypadr Tou
TPOIOVTOG Yla va AABETE TTapoxn utmpeotwv BACEL TNG yyuUnong yla ta rpoiovra Briggs & Stratton.

ZXETIKA ME THN EFTYHZH ZAZ

H mapoyn umnpeoiwv Bacel eyyunong eivat dtabéoiueg povo péow twv E§ouctodotnuévwy Zuvepyeiwv Zuvtrpnong Tng Briggs & Stratton. H mapovoa
£yYUnon KAAUTITEL HOVO EAATTWHATA TIOU AdOPOUV OTO UAIKO I} TNV KATAOKEUT). AgV KAAUTITEL {NIULEG TIOU TIPOKANBNKAV ard akataAAnAn xpron 1 kataxpnon,
aKATAAANAN ouVTrPNON 1 ETLIOKEUT), GUGLOAOYIKT) HOOPJ, 1) TIOAUKALPLOUEVOU 1) N EYKEKPLUEVOU KAUGIHOU.

AkataAAnAn Xprion kat Kataypnon - H KatdAAnAn, evaedetypévn Xprion autou Tou mpoidvTog meptypadetat oto Eyxelpidio Xpriong. H xprion tou
TPOIOVTOG KATA TPOTIO TIoV Sev Tieptypddetal oTo Eyxelpidio Xpriong 1 n xpron Tou mpoidvtog apov €xel kataotpadei, Sev Ba KAAUTITETAL A6 TNV TIapovod
gyyunon. Emiong, kaAuyn eyyunong dev apexeTal, eav €xel adalpebel 0 oePLaKOG aplBUOG TOU TIPOIOVTOG 1) TO TIPOIOV €xel aAAOLwOEL 1} TpoTtoToINBE e
OTIOLOVSNTIOTE TPOTIO, 1) AV TO TIPOIOV PEPEL amodeifelg kataxpnong, Omwg {nuid arno dSiaRPwan anod VePO/XNUIKA.

AkatdAAnAn ZuvTtiipnon 1 Emokeun - Auto To Tipoidv TIPEMEL va ouvInpeital cUUdWVA pe TIG S1adIKaoieq Kal Ta XPovoSiaypAupaTa TTIoU TIApEXOVTAlL 0TO
Eyxelpidlo Xpriong kat va cuvtnpeitatl 1j va emokeudleTal XpnoLoTolwvTag yviola e§aptruata kat avtaAAakTtikd Tng Briggs & Stratton i .ooduvapa. Znuiég
TIOU TIPOKUTITOUV ATt6 EAAEWPT CUVTINPNONG 1) XPTON MN YV olwv e§apTNUATWY dev KAAUTTTOVTAL ATd TNV €YYUNon.

ductoAoyikn POopa - Onwg Kal Ol TIEPIOTOTEPESG UNYXAVIKEG CUOKEVEG, 1 Hovada 0ag UTOKelvTal o pBopd, akdun Kal dTav cuvtnpeital cwotd. Autr n
£yYUnon dev KAAUTITEL ETIIOKEVEG OTAV 1| KAVOVIKT) Xprion €Xel eEavTAnoel T didpkela Jwng evog eEapTNHATOG 1) LEPOG TOU EOTIALOMOU. H ouvTrpnon kat n
$Bopa oplopévwy eEapTNUATWY, OTwG GIATPA, IHAVTEG, AETHOEG KOTING Kal TAKAKIA GPEVWV (EKTOG ATIO TA TAKAKLA GPEVWYV TWV KIVNTHPWV) SV KAAUTITOVTAL
amno TNV eyyunon Hovo eEAITIag XapaKTNPLOTIKWV GBOPAG, EKTOG KAL AV N autia EVTOTIETAL 08 ATEAEIEG OTA UAIKA 1) TNV KATACKEUT).

MoAukatpiopévo 1 Mn Eykekpipévo Kaioipo - Ma va AelToupynoel owoTd, auTtd TO TIPOoioV analtel ‘ppeoko’ Kavolpo, GUHPWVA PE TA KPLTHPLA TTOU
kabopi¢ovtal oto Eyxelpidio Xpriong. H {nua o€ KivnTripeg 1} 0Tov EEOTIAIOMO TIOU TIPOKAAOUVTAL AT TA TIOAUKALPLIOPEVA KAUGLUA 1} TN XPrOM M EYKEKPLUEVWV
Kavoipwy (énwg E15 1) E85 piypata albavoAng), dev kaAurtetat ard v eyyunon.
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Simbolos de seguridad y control

El simbolo de alerta de seguridad indica un posible riesgo
para su integridad fisica. Se puede usar un simbolo de
seguridad para representar el tipo de riesgo. ADVERTENCIA
indica un peligro que si no es evitado, podria ocasionar la
muerte o heridas graves. ATENCION indica un peligro, que si
no es evitado, podria ocasionar lesiones leves o moderadas.
AVISO indica una informacién considerada importante,
pero no relacionada con un peligro potencial.

A O A LD

Simbolo de Manual de Gases Superficie
alerta de instrucciones Toxicos caliente
seguridad
. =
Caida Incendio Agua no Quemadura Explosion
potable quimica
A
Descarga Piezas méviles Objetos Proyectil
eléctrica despedidos
Retroceso Inyeccion de Rapido Lento
fluidos
Cebado En Verificacion No arrancar
funcionamiento ~ del nivel de el motor
aceite
Combustible Combustible Apagado Encendido
cerrado abierto

No apunte nunca fa pistola rociadora a usted mismo,
otras personas o animales. No rocie nunca cerca de
la fuente de alimentacién o de la propia unidad.

Esta maquina no esta destinada a su uso por parte
de personas (incluidos nifios) con capacidades
mentales, sensoriales o fisicas disminuidas, o sin la
experiencia o conocimientos requeridos, a menos
que estén supervisados e informados sobre el
funcionamiento seguro y los riesgos asociados.
ADVERTENCIA

e Esta maquina ha sido disefiada para usarse
con el agente limpiador suministrado o
recomendado por el fabricante. El uso de otro
agente limpiador o quimico puede afectar
negativamente la seguridad de la misma.

e Los chorros de alta presion pueden ser peligrosos
si no se utilizan debidamente. El chorro no debe
apuntar directamente a personas, equipos
eléctricos conectados o a la misma maquina.

* No use esta maquina si hay mas personas a su

alrededor a menos que estén usando ropa de

seguridad.

No apunte el chorro directamente a usted u otras

personas para limpiar su ropa o calzado.

* No utilice liquidos inflamables ya que existe
riesgo de explosion.

e Las limpiadoras de alta presion no deben ser
usadas por nifos ni por personal sin capacitacion.

* Las mangueras de alta presion, accesorios
y uniones son importantes para la seguridad
de la maquina: use solamente aquellos
recomendados por el fabricante.

* Para asegurar la seguridad del aparato, use solo
partes originales del fabricante o aprobadas por este.

* El agua que ha fluido por el preventor de reflujo de
agua se considera no potable.

* No use la maquina alguna otra parte importante
esta dahada; por ejemplo: aparatos de seguridad,
mangueras de alta presién o pistola.

* Si no hay llave de encendido ni bateria, la
desconexién puede hacerse mediante medios
equivalentes.

* No use maquinas que funcionen con motores de
combustién en lugares cerrados, a menos que
haya ventilacion adecuada que sea evaluada por
las autoridades nacionales de trabajo.

* Asegurese de que ninguna emision de escape

esté cerca de la ventilacion.

No deben usarse combustibles incorrectos ya que

pueden representar un peligro.

El interruptor del motor debe estar en posicién

OFF (apagado) (0) mientras se realiza limpieza

o0 mantenimiento y cuando se reemplazan las

piezas.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Etiqueta de advertencia Figura '1

Se proporciona una etiqueta de advertencia en su unidad para
informarle de potenciales riesgos de seguridad. Si la etiqueta se
dafia o se vuelve ilegible, sustitiyala poniéndose en contacto con
su concesionario Briggs & Stratton local para obtener una nueva.

Informacion de contacto de la oficina en Europa
Si tiene preguntas acerca de las emisiones europeas,
contactese con nuestra oficina en Europa en:

Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Alemania

Descripcion del equipo

Lea este manual cuidadosamente y
@ familiaricese con la limpiadora a presion.
Conozca sus aplicaciones, sus limitaciones, y
cualquier riesgo implicado. Guarde estas
instrucciones originales para referencia futura.
Este sistema de alta calidad para residencias cuenta con
ruedas de 25,4 cm (10”), una bomba de levas axial con
pistones de acero inoxidable, un sistema de enfriado
automatico, un sistema de aspersion de detergente, una
manguera de alto rendimiento de 9,1 m (30’), y mas.
Esta maquina no esta destinada a su uso por parte de
personas (incluidos nifios) con capacidades mentales,
sensoriales o fisicas disminuidas, o sin la experiencia o
conocimientos requeridos.
AVISO Sitiene alguna pregunta sobre el uso previsto,
pregunte al distribuidor o pdngase en contacto con un centro
de servicio calificado. NUNCA utilice unidades con partes
faltantes o dafadas, o sin cubiertas o carcasas protectoras.

NO inhabilite los mecanismos de seguridad de esta maquina.

NO modifique la limpiadora a presion de ninguna manera.
Este equipo se ha disefiado para usarse UNICAMENTE con
partes autorizadas de Briggs & Stratton.

Transporte

Al transportar equipo con un vehiculo o remolque, VACIE
el tanque de combustible o gire la valvula de cierre de
combustible, si existiese, poniéndola en la posicién OFF
(0). NO incline el motor ni el equipo en un angulo que
provoque un derrame de combustible.

Montaje

Instale el mango Figura 2 3

1. Coloque el mango (2, A) en los soportes y alinee los
agujeros.

2. Inserte los pernos de carroceria (2, B) a través de los
agujeros desde el exterior de la unidad, conéctelos
con la perilla de plastico (2, C) y apriete.

3. Ajustar las pinzas metalicas de muelle (3, A)
introduciendo los tornillos de cabeza redonda (3, B)
por los agujeros a la izquierda del mango (de cara a
la parte delantera del equipo). Acoplar los pomos de
plastico (3, C) y apretar.

4. Introducir arandelas de goma (3, D) en los agujeros
del mango.

AVISO Para facilitar el montaje, moje previamente las
arandelas de goma en agua con jabon.

Caracteristicas y controles Figura =

A | Manguera de alta L | Drenaje de Aceite
presion

B | Boquillas rociadoras M | Apertura para Aceite

C | Filtro de Aire N | Interruptor del motor

D | Bomba P | Arrancador de retroceso

E | Salida de alta presion R | Vélvula de combustible

F | Entrada de agua S | Palanca del cebador

G | Etiqueta de T | Palanca de control de
advertencia velocidad

H | Sistema de enfriado U | Tanque de combustible
automatico

J | Tubo de sifén de V | Extension de la boquilla con
detergente conexion rapida

K | Etiqueta de Identificacién | W | Pistola rociadora

Operacidén

Recomendaciones de aceite Figura /5

Recomendamos el uso de aceites Briggs & Stratton con

garantia certificada para un mejor rendimiento. Otros

aceites detergentes de alta calidad son aceptables si

cuentan con la clasificacion de servicio SF, SG, SH, SJ o

superior. NO use aditivos especiales.

Las temperaturas exteriores determinan la viscosidad

adecuada del aceite para el motor. Use la tabla para

seleccionar la mejor viscosidad para el rango de

temperatura exterior esperado.

* El uso de SAE 30 a temperaturas inferiores a 4°C (40°F)
provocara dificultades de arranque.

** El uso de 10W30 a temperaturas superiores a 27°C (80°F)
puede provocar un aumento en el consumo de aceite. Revise
el nivel de aceite con mas frecuencia.

Comprobar/anadir aceite de motor Figura 4 6
Compruebe el nivel de aceite antes de cada uso o cada 8 horas
de funcionamiento, como minimo. Rellene si es necesario.
1. Asegurese de que la limpiadora a presion esté en una
superficie nivelada.

2. Limpie el area alrededor de la apertura de carga de
aceite (4,M) y quite la tapa del aceite.

3. Compruebe que el aceite esté en el punto de
desbordamiento (6,A) en la abertura de llenado de aceite.

4. Sies necesario, vierta lentamente aceite por la abertura
de llenado. Llenar hasta el punto de desbordamiento,
comprobando con frecuencia el nivel de aceite.

AVISO Espere unos instantes para dejar que el aceite
se asiente. Limpie la varilla de aceite cada vez que
compruebe el nivel. NO lo llene en exceso.

5. Vuelva a colocar el tapon y apriételo.

AVISO NO intente arrancar el motor antes de suministrarle
adecuadamente el aceite recomendado. Esto podria
provocar una averia en el motor.

/A ATENCION Evite el contacto prolongado o repetido de
la piel con el aceite usado del motor. Se ha demostrado
que el aceite usado de motor produce cancer de piel en
algunos animales de laboratorio. Lave minuciosamente las
areas expuestas con agua y jaboén.

MANTENER FUERA DEL ALCANCE DE LOS
NINOS. NO CONTAMINE. CONSERVE
RECURSOS. DEPOSITE EL ACEITE USADO EN
UN PUNTO DE RECOGIDA.



Agregar combustible Figura 7

El combustible debe cumplir estos requisitos:
e Gasolina limpia, fresca y sin plomo.
e Debe tener un minimo de 87 octanos/87 AKI (91 RON).
Para uso a alta altitud, consulte Gran altitud.

* Se acepta gasolina hasta con un 10% de etanol (gasohol).
AVISO El uso de combustibles no aprobados podria danar la
limpiadora a presion y anulara la garantia. NO utilice gasolina no
aprobada, como E15 y E85. NO mezcle el aceite con la gasolina,
ni modifique el motor para operarlo con combustibles alternos.

Para evitar la formacién de carbonilla en el circuito de combustible,
siempre que afiada combustible, mézclelo con un estabilizador. Vea
Almacenamiento. No todos los combustibles son iguales. Si detecta
problemas de arranque o de rendimiento después de utilizar un
combustible, pruebe a cambiar de proveedor o de marca. Este motor
esta certificado para funcionar con gasolina. El sistema de control de
emisiones para este motor es EM (Modificaciones del Motor).

iADVERTENCIA! El combustible y sus vapores son
@ extremadamente inflamables y explosivos, lo que
podria causar quemaduras, incendios o explosiones

que conlleven la muerte o lesiones graves. Apague el motor de la
limpiadora a presion y déjela enfriar al menos por 2 minutos antes de
quitar la tapa de combustible. Afloje lentamente la tapa para eliminar la
presion del tanque. Llene el tanque de combustible al aire libre. NO llene
el tanque en exceso. Deje espacio en el tanque para permitir la
expansion del combustible. Si se derrama combustible, espere hasta que
se haya evaporado antes arrancar el motor. Mantenga el combustible
alejado de chispas, llamas abiertas, pilotos, fuentes de calor y otras
fuentes de ignicion. Compruebe con frecuencia si existen grietas o fugas
en las mangueras de combustible, el tanque, la tapa y los accesorios.
Cambielos si es necesario. NO encienda cigarrillos ni fume.
1. Limpie el area alrededor de la tapa del tanque de
combustible, quite la tapa.
2. Vierta despacio combustible limpio, nuevo y SIN PLOMO
en el depdsito. Tenga cuidado de que no desborde. Para
permitir la expansién del combustible, no rellene por encima
de la parte baja del cuello del depdsito de combustible.
3. Instale la tapa del tanque de combustible y espere a que se
evapore el combustible que se haya derramado antes de
arrancar el motor.

Gran altitud

A altitudes superiores a los 1,524 metros (5,000 pies), es aceptable
una gasolina con un minimo de 85 octanos/85 AKI (89 RON). Para
permanecer en cumplimiento con el control de emisiones, se requiere
el ajuste para gran altitud. La operacion sin este ajuste provocara

una disminucién en el rendimiento y un aumento en el consumo de
combustible y en las emisiones. Consulte a su distribuidor autorizado
de Briggs & Stratton para obtener informacion sobre el ajuste para
gran altitud. No se recomienda operar el motor a altitudes inferiores a
762 metros (2,500 pies) con el kit para gran altitud.

Posicion de la limpiadora a presidon Figura 8
Envenenamiento por monéxido de carbono

iADVERTENCIA! El escape del motor contiene mondxido de
carbono, un gas tdxico que puede matar en minutos. NO

puede verlo, es inodoro e insipido. Incluso si no huele los
gases del escape, puede estar expuesto al mondxido de carbono. Opere
este producto SOLAMENTE al aire libre, lejos de ventanas, puertas y
ventilaciones, para reducir el riesgo de que el monoxido de carbono se
acumule y pueda circular a espacios habitados. Instale alarmas de
monoxido de carbono con baterias o0 alarmas con enchufe que cuenten
con bateria de respaldo de acuerdo a las instrucciones del fabricante.
Las alarmas de humo no pueden detectar el mondxido de carbono. NO
opere este producto dentro de hogares, garajes, s6tanos, espacios
reducidos, cobertizos u otros espacios parcialmente cerrados, incluso si
usa ventiladores o deja las puertas y ventanas abiertas. El monéxido de
carbono se puede acumular rapidamente en estos espacios y puede
permanecer durante horas, incluso después de que se apaga este
producto. SIEMPRE coloque este producto en la direccion del viento y
apunte el escape del motor lejos de espacios habitados. Si comienza a
sentirse mareado o débil cuando utiliza este producto, apaguelo y tome
aire fresco INMEDIATAMENTE. Consulte a un médico. Puede haberse
intoxicado con mondxido de carbono.
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Espacios para evitar riesgo de incendio
iADVERTENCIA! Los gasesy el calor de escape
pueden inflamar los materiales combustibles y las

)) estructuras o dafar el tanque de combustible y provocar
un incendio, lo que podria comportar la muerte o lesiones graves.

Mantenga un espacio libre de al menos 1.5 m (5 pies) en todos
los lados de la lavadora de presion, incluso por encima.

Conecte la manguera y la entrada de agua a la bomba
Figura 4

AVISO Inspeccione la manguera de alta presion en busca
de cortes, fugas o dafos.

1. Estire hacia atras el cuello de la manguera de alta
presion (A), deslicela hasta la pistola rociadora (W)

y suelte el cuello. Tire de la manguera para asegurar
que esta asegurada.

2. Conecte el otro extremo de la manguera a la salida
(E) de la bomba y apriete.

3. Inspeccione la pantalla de entrada antes de conectar
la manguera de jardin a la entrada de agua (F). Limpie
la pantalla si contuviese escombros o sustitiyala si
estuviese danada. NO utilice la limpiadora a presion si
la pantalla de entrada esta danada.

4. Asegurese de que la fuente de agua sea capaz de
suministrar agua a un caudal superior a los 14.76 litros
(3.9 galones) por minuto y a una presion de 0.14-0.55
MPa (1.4-5.5 BAR 0 20-80 PSI) en el extremo de la
manguera de jardin conectado a la limpiadora a presion.

5. Haga correr agua a través de la manguera de jardin
para limpiar los residuos.

AVISO Usar SOLO con agua fria (menos de 38°C (100°F)).
AVISO Usar un desconector de flujo de retroceso en
la entrada de la bomba podria provocar dafios en la
bomba. DEBE haber al menos 3 m (10 pies) de manguera
libre entre la entrada de la limpiadora a presion y el
desconector de flujo de retroceso.
ADVERTENCIA! El agua que ha fluido a través del
desconector de flujo de retroceso se considera no potable.

6. Conecte la manguera de jardin (que no exceda los 15 m
(50 pies)) a la entrada de agua y apriete.

7. Abra el flujo de agua, oprima el botdn rojo en la pistola, y
apriete el gatillo para purgar el sistema de aire. Cambie
la pistola rociadora si el disparador no se bloquea.

8. Conecte la extensién de la boquilla (V) a la pistola (W)
y apriétela.

9. Tire del cuello de la extension de boquilla, inserte la
punta rociadora (B) y suéltela. Tire del selector de
boquilla para comprobar que esté bien montado.

Arranque la limpiadora a presion Figura 4

AVISO NO utilice la bomba si el suministro de agua no
esta conectado y activado.
1. Mueva la palanca de combustible (R) a la posicion
ENCENDIDO ().
2. Gire el interruptor del motor (N) a la posicién de
ENCENDIDO (I).
3. Mueva la palanca de control de velocidad (T) a la posicion
RAPIDA (&) que se muestra en el motor con un conejo.
4 .Mueva la palanca del cebador (S) a la posicion de
CEBADO (|x]).
AVISO En el caso de un motor caliente, asegurese de que la
palanca del cebador esté en la posicion FUNCIONAMIENTO (| 4 |).

BRIGGSandSTRATTON.COM



jADVERTENCIA! Elarrancador y otras piezas rotativas
podrian enredarse en las manos, el pelo, la ropa u otros
accesorios, y provocar lesiones graves. NUNCA use la

limpiadora a presion sin su carcasa o cubiertas protectoras. NO use ropa
suelta, joyas ni objetos que podrian quedar atrapados en el arrancador o
en otras piezas rotativas. Recoja el pelo largo y quitese cualquier joya.

AVISO Antes de arrancar la limpiadora a presion,
asegurese de llevar gafas de seguridad y ropa protectora.

iADVERTENCIA! El agua rociada podria
salpicar o propulsar objetos, lo que puede
’ provocar lesiones graves. Lleve siempre gafas

de seguridad con ventilacion indirecta (para derrames quimicos)
marcadas como que cumplen con ANSI Z87.1 al usarse con este
equipo o cerca. Lleve siempre ropa protectora como una camisa de
manga larga, pantalones largos y calzado cerrado.

5. Al arrancar el motor, agarre la manija de retroceso
y jale lentamente hasta que note cierta resistencia.
Entonces tire rapidamente para arrancar el motor.

ijADVERTENCIA! EIl contragolpe del cable del
& arrancador (retraccion rapida) jalara la mano y el brazo

hacia el motor mas rapido de lo que usted pueda
soltarlo, lo que puede causar huesos rotos, fracturas, hematomas
o torceduras que deriven en lesiones graves. NUNCA tire del
corddn de arranque sin antes liberar la presién de la pistola
rociadora. Cuando arranque el motor, tire lentamente del cordon
hasta sentir una resistencia y, a continuacion, tire rapidamente de
él para evitar el retroceso. Agarre firmemente la pistola con
ambas manos al usar el rocio de alta presién para evitar lesiones
debido al retroceso de la pistola rociadora.

6. Devuelva el mango retractil lentamente. NO permita que la
cuerda “golpee” el corddn de arranque.

7. Después de cada intento de arranque en que el motor no se
encienda, apunte la pistola en una direccion segura, pulse el botdn
rojo y apriete el disparador para liberar la presion.

8. Cuando el motor arranque, mueva lentamente la palanca
del cebador a la posicion ENCENDIDO (] ¢ |) mientras el
motor se calienta. Si el motor titubea, mueva la palanca del
cebador a la posicion CEBADO (|x]) y luego a la posicién
FUNCIONAMIENTO (| $]).

AVISO Siempre mantenga la palanca de control de velocidad en la
posicion FAST (RAPIDO) () al operar una limpiadora a presion.

iADVERTENCIA! El chorro de agua a alta presion que
# este equipo produce podria atravesar la piel y los tejidos

subcutaneos, que podrian provocar lesiones graves y la
posible amputacion de un miembro. Si el fluido le causa un corte,
llame a un médico de inmediato. NO lo trate como un corte
normal. NO permita que los nifios jueguen con o utilicen la
limpiadora a presién. NUNCA apunte con la pistola rociadora a
gente, personas o plantas. NO fije la pistola rociadora en la
posicién abierta. NO deje la pistola rociadora sin atender cuando
la maquina esté en funcionamiento. NUNCA use una pistola
rociadora que no tenga un bloqueo o protector del disparador
que funcione correctamente. NUNCA conecte una manguera de
alta presion a la extension de la boquilla.

iADVERTENCIA! El contacto con el area del silenciador
puede causar quemaduras que podrian comportar la
muerte o lesiones graves. NO toque las piezas calientes y
EVITE los gases de escape a alta temperatura. Deje que el equipo
se enfrie antes de tocarlo.
ijADVERTENCIA! EI contacto con los cables eléctricos
podria provocar electrocucion y quemaduras que pueden
provocar lesiones graves o la muerte. NUNCA rocie cerca
de una fuente de alimentacion.

Puntas de boquilla Figura 9

Las boquillas rociadoras se pueden cambiar mientras la
limpiadora a presion esta en funcionamiento una vez que
el disparador de la pistola rociadora esté bloqueado.
Para cambiar las boquillas rociadoras:

1. Tire del cuello de conexion rapida y extraiga la boquilla
rociadora actual. Guarde las boquillas rociadoras en
los agujeros del mango.

2. Seleccione la boquilla rociadora deseada:

e Para un enjuague delicado (presion menor, caudal
mayor), seleccione la boquilla rociadora blanca de
40° (A).

e Para realizar un aclarado general (presion media
y flujo medio), seleccione boquilla rociadora verde
25° (B) o amarilla 15° (C).

e Para un enjuague maximo (presién mayor, caudal
menor), seleccione la boquilla rociadora roja de 0° (D).

e Para aplicar detergente, seleccione la boquilla
rociadora negra para detergente (E).

3. Tire del cuello, inserte la nueva boquilla rociadora y suelte
el cuello. Jale la boquilla rociadora para asegurarse de
que esta firme.

Consejos de uso
* Para una limpieza mas eficaz, mantenga la boquilla

rociadora a una distancia de 20 a 61 cm (8 a 24 pulgadas)

de la superficie a limpiar.

¢ Si coloca una boquilla rociadora demasiado cerca,
especialmente en el caso de una boquilla de alta
presion, puede dahar la superficie limpiada.

¢ NO se acerque a menos de 15 cm (6 pulgadas)
cuando limpie llantas.

Aplicacion de detergente Figura |4

iADVERTENCIA! Los productos quimicos
podrian causar quemaduras que resulten en la
muerte o en lesiones graves. NO use liquido
caustico con una limpiadora a presion. Use SOLO
detergentes/jabones aptos para uso en limpiadora a
presién. Siga las instrucciones del fabricante.
Para aplicar detergente, siga estos pasos:
1. Coloque el tubo del sifén de detergente (J) en el
recipiente de detergente.

2. Instale la boquilla rociadora negra para detergente.
AVISO No se puede aplicar detergente con las boquillas
de alta presion (blancas, verdes, amarillas o rojas).

3. Aplique detergente a una superficie seca, empezando
por la porcion inferior del area que se desea lavar y
continuando hacia arriba, usando movimientos largos,
uniformes y que se superpongan.

4. Permita que el detergente penetre segun las
instrucciones del fabricante antes de lavar y enjuagar.

AVISO Purgue el sistema de sifén de detergente después
de cada uso, colocando el tubo en un cubo de agua limpia
y operando a continuacién la limpiadora a presion con la
boquilla negra durante 1-2 minutos.



Enjuague con la limpiadora a presion
Para enjuagar:
1. Quite la boquilla negra para detergente de la
extension de la boquilla.
2. Seleccione e instale una boquilla de alta presion.

jADVERTENCIA! El retroceso de la pistola podria
/&\ hacerle caer, pudiendo resultar en muerte o lesion
grave. Utilice la limpiadora a presion desde una
superficie estable. Tenga mucho cuidado si debe utilizar la
limpiadora a presion desde una escalera de mano, un andamio
o cualquier otra posicion similar. Agarre firmemente la pistola
con ambas manos al usar el rocio de alta presion para evitar
lesiones debido al retroceso de la pistola rociadora
3. Aplique rocio de alta presion a un area pequefa y
compruebe la superficie en busca de dafos. Si no se
encuentra ningun dafo, continde enjuagando.
4. Comience en la parte superior del area a
enjuagar, bajando con los mismos movimientos en
superposicion que usé para limpiar.

Sistema de enfriado automatico (Descarga
térmica)

El agua en circulacién por la bomba puede alcanzar
temperaturas por encima de los 51°C (125°F) si se mantiene
encendida la limpiadora a presion durante 3-5 minutos sin
apretar el gatillo de la pistola. El sistema realiza el enfriado
de la bomba descargando agua caliente en el suelo.

Detener la limpiadora a presion

1. Suelte el disparador de la pistola rociadora y permita
que el motor funcione en neutral durante dos minutos.

2. Mueva el control de velocidad hacia la posicion LENTO ().

3. Gire el interruptor del motor a la posicion APAGADO (0).

4. Mueva la palanca de combustible a la posicion
APAGADO (®).

5. SIEMPRE apunte la pistola rociadora en una direccion
segura, oprima el botdn rojo y apriete el gatillo de la
pistola rociadora para liberar la alta presion, cada vez
que detenga el motor.

ijADVERTENCIA! La pistola rociadora retiene
agua a alta presién incluso con el motor parado y

el agua desconectada; esto podria provocar
lesiones graves. Mantenga la manguera de alta presién
conectada a la bomba y la pistola rociadora mientras el
sistema esté presurizado. Apunte SIEMPRE la pistola
rociadora en una direccion segura, pulse el botdn rojo y
presione el disparador de la pistola rociadora para liberar
la alta presion, cada vez que detenga el motor.

Después de cada uso

No debe quedar agua en la unidad durante largos periodos
de tiempo. Se pueden depositar sedimentos o minerales
en partes de la bomba y bloquear la accion de esta. Siga
estos procedimientos después de cada uso:

1. Corte el suministro de agua y permita que el motor se
enfrie.

2. Desconecte la manguera de la pistola y de la salida
de la bomba. Drene el agua de la manguera, la pistola
y la extension de la boquilla.

3. Coloque las boquillas rociadora y la manguera en el
mango. Coloque el pulverizador y la alargadera en la
pequena estructura metalica.

4. Vacie la bomba de todo liquido tirando de la manija
de retroceso unas seis veces.

5. Guarde la unidad en un area limpia y seca.

AVISO Si se guardara durante mas de 30 dias, vea

Almacenamiento.
jADVERTENCIA! EIl combustible y sus

& vapores son extremadamente inflamables

) y explosivos, lo que podria causar
quemaduras, incendios o explosiones que conlleven la
muerte o lesiones graves. Al almacenar el equipo con
combustible en el tanque, manténgalo alejado de calderas,
estufas, calentadores de agua, secadoras de ropa u otros

aparatos que usen llama piloto u otras fuentes de ignicién
que podrian inflamar los vapores de combustible.

Mantenimiento

Plan de mantenimiento

Observe los intervalos de horas de uso o de calendario,
los que sucedan primero. Se requiere un servicio mas
frecuente cuando se opere en condiciones adversas.

Las primeras 5 horas
e Cambie el aceite del motor
Cada 8 horas de uso o todos los dias
e Limpie los residuos
¢ Verifique el nivel de aceite del motor.
Cada 25 horas de uso o cada afio
e Limpie el filtro de aire y el prelimpiador del motor!
Cada 50 horas de uso o cada afo
e Cambie el aceite del motor
¢ Dé mantenimiento del sistema de escape
Cada ano
e Cambie la bujia
e Cambie el limpiador y el prelimpiador de aire del motor
¢ Dé mantenimiento al sistema de combustible
¢ Dé mantenimiento del sistema de enfriamiento’

! Realice el mantenimiento con mayor frecuencia en condiciones
de polvo o suciedad.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Recomendaciones generales

El mantenimiento periddico mejorara el rendimiento y
prolongara la vida util de la lavadora a presion. Consulte
a cualquier distribuidor autorizado de Briggs & Stratton
para el mantenimiento. NO permita que los nifios laven o
mantengan la limpiadora sin supervision.

La garantia del generador no cubre los elementos sujetos a
un uso indebido o negligente por parte del operador. Para
conservar el valor pleno de la garantia, el operador debe dar
mantenimiento a la limpiadora a presion de acuerdo con las
instrucciones de este manual, incluyendo el almacenamiento
apropiado que se detalla en la seccidon Almacenamiento.

A\ ATENCION Para asegurar la seguridad de la maquina
use solo partes originales del fabricante o aprobadas por
este. Si tiene dudas sobre el reemplazo de componentes
en su limpiadora a presién, visite nuestro sitio web en
BRIGGSandSTRATTON.COM.

Etapa V de la UE: Valores de CO2

Pueden encontrarse valores de CO2 de motores
aprobados tipo Briggs & Stratton visitando
BriggsandStratton.com y escribiendo CO2 en el campo de
busqueda.

Bola de retencidn del sifon de detergente
Ocasionalmente, la bola de retencion del sistema de sifon del
detergente se puede bloquear debido al almacenamiento,

por jabon seco o minerales del agua. La bola de retencion se
puede liberar llevando a cabo el siguiente procedimiento:

1. Corte el suministro de agua.

2. Con el motor apagado y la presion liberada del
sistema, extraiga la manguera de liberacion de
detergente del conector dentado de la bomba.

3. Usando un objeto firme y no afilado de 2 mm (7/64
pulg.) de diametro o mas pequefo, con al menos 25.4
mm (1 pulg.) de largo, como una llave Allen, inserte
lentamente el objeto en el conector dentado hasta
que encuentre resistencia. La resistencia es la bola de
control.

4. Empuje lentamente hacia abajo hasta que note que

la bola se mueve ligeramente; no empuje mas de 3

mm (1/8 pulg.). Puede ser necesario aplicar una leve

presion para liberar la bola.

Repita los pasos 4 y 5 si es necesario.

Reinstale la manguera de detergente en el conector

dentado.

7. Aplique PumpSaver tal y como se describe en
Proteccion de la bomba durante el almacenamiento
para evitar que esto vuelva a suceder.

Mantenimiento de las boquillas rociadoras Figura 4
Limpie las boquillas rociadoras para corregir la presion
excesiva causada por una boquilla rociadora atascada:
1. Corte el suministro de agua.
2. Quite la boquilla rociadora del extremo de la extensién
de boquilla.
3. Use un clip pequeno para liberar cualquier material
extrafo que esté atascando o restringiendo el flujo de
la boquilla (B).
4. Vuelva a colocar la punta rociadora en la extensién de
la boquilla.

oo

Mantenimiento del empaque de anillo Figura 10

El uso de un lubricante (petréleo o grasa sintética) ayuda
a asentar los empaques de anillo, proporcionando un
mejor sello. Aplique lubricante a los empaques de anillo
antes de conectar la manguera de jardin a la bomba (A), la
manguera de alta presion (B), la pistola rociadora (C) y la
extension de la boquilla (D).

Compre un kit de mantenimiento de empaques de anillo
poniéndose en contacto con un concesionario autorizado
de Briggs & Stratton. Consulte la ficha de instrucciones
proporcionada en el kit para realizar el mantenimiento de
los empaques de anillo de su unidad. NUNCA repare las
conexiones con fuga con sellador de ningun tipo. Cambie
el empaque de anillo o el sello.

Componentes para mantenimiento

Kit de mantenimiento de empaques de anillo. . . .. 705002
Pantalla de entradadeagua................. B2384GS
Botella de aceitedemotor ................... 100005E
PumpSaver. . ....... .. 6039
Almacenamiento

Si no tiene intencion de usar la limpiadora a presion durante
mas de 30 dias, debe preparar el motor y la bomba para el
almacenamiento.

Proteccidn de la bomba

Para proteger la bomba de los dafios causados por
depositos minerales o congelacién, use PumpSaver: eso
impedira dafos y lubricara los pistones y los sellos.

AVISO No proteger la unidad ante temperaturas de
congelacién danara la bomba y hara que la unidad quede
inutilizable. Los dafios producidos por congelacion no
estan cubiertos por la garantia.

Proteccion del sistema de combustible

El combustible puede echarse a perder si se almacena
durante mas de 30 dias. El combustible en mal estado provoca
la formacion de depdsitos de acido y goma en el sistema de
combustible o en piezas esenciales del carburador.

No es necesario vaciar la gasolina del motor si se afiade
estabilizador de combustible conforme a las instrucciones.
Haga funcionar el motor durante 2 minutos para que el
estabilizador circule por todo el sistema de combustible
antes del almacenamiento.

Si no se ha agregado un estabilizador de combustible a la
gasolina en el motor, debera vaciarla completamente en
un contenedor aprobado. Haga funcionar el motor hasta
que se detenga por falta de combustible. Se recomienda
usar un estabilizador de combustible en el recipiente de
almacenamiento para mantener el combustible fresco.

Otras sugerencias para el almacenamiento

1. NO guarde combustible de una temporada a otra
a menos que lo haya tratado como se indica en la
seccion Proteccion del sistema de combustible.

2. Cubra la unidad con una funda adecuada que no
retenga la humedad.

iADVERTENCIA! Las fundas para almacenamiento

& pueden causar un incendio que conlleve la muerte o
_ lesiones graves. NO cubra una I_|mp|adorg apresion

caliente con una funda para almacenamiento. Deje enfriar el

equipo durante el tiempo necesario antes de cubrirlo.
3. Guarde la unidad en un area limpia y seca.



Solucién de problemas

Problema Causa Solucién
1. Sustituir con una boquilla rociadora de
1. Boquilla rociadora de baja presion instalada. alta presion.
2. Laentrada de agua esta bloqueada. 2. Despejar la entrada.
3. Suministro de agua inadecuado. 3. Suministrar un flujo de agua adecuado.
4. La manguera de entrada esta retorcida o 4. Enderezar la manguera de entrada,

La bomba tiene los siguientes sufre fugas. reparar la fuga.

problemas: no produce presion, 5. Pantalla de la manguera de entrada tapada. 5. Comprobar y limpiar la pantalla de la

presién_grrétic_a, vibracion, pérdida| 6. El suministro de agua esta a una temperatura manguera de entrada.

de presion, bajo volumen de agua. superior a 38°C (100°F). 6. Proporcionar un suministro de agua a
7. Lamanguera de alta presion esta bloqueada una temperatura mas fria.

o tiene fugas.
. La pistola rociadora tiene fugas.
. La boquilla rociadora esta obstruida.

Limpiar los bloqueos en la manguera de
salida, reemplazar si hay fugas.

Cambiar la pistola rociadora.
Limpiar la boquilla rociadora.

© 0

Sloe® N

—_

. El'tubo del sifén de detergente no esta Coloque el tubo del siféon de detergente
sumergido. dentro del detergente.

El detergente no se mezcla con el 2. El tubo del sifon de detergente esta tapado 2. Limpie o sustituya el tubo del sifén de
rocio. o tlenfa grletgs. o detergente. ' '
3. Boquilla rociadora de alta presion instalada. 3. Sustituya por la boquilla rociadora negra.
4. La bola de retencion esta atascada en el 4. Libere la bola de retencién del sifén de
sistema de detergente. detergente.

El motor funciona bien sin carga,
pero se atasca cuando se conectan
las cargas.

La velocidad del motor es demasiado lenta. Mueva la palanca de control de velocidad a la
posicion RAPIDO (&).

1. Elinterruptor del motor estéa en la posicion 1. Coloque el interruptor del motor en la
APAGADO (0). posicion ENCENDIDO (l).

El motor no’arrafnca;_se apaga 2. Bajo nivel de aceite. 2. Llene el cérter al nivel adecuado.
gu;rri;l:cgs)tﬁg:cig?]glz?]a}rgrl?nn;o 3. Sin combustible. 3. Llene el tanque de combustible.
forzada. 4. El cable de la bujia no esta conectado ala | 4. Conecte el cable a la bujia.
buijia. 5. Espere 5 minutos y vuelva a arrancar el
5. Ahogado. motor.

Para cualquier otro problema, consulte a un distribuidor autorizado de Briggs & Stratton.

Especificaciones

Modelo 020740-00 020741-00
Presion admisible MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Flujo maximo LPM/GPM 11.0/2.9" 11.0/2.9*
Presion y flujo nominales MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3° | 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
Tempgratura maxima del °C/°F 38/100 38/100
suministro de agua

Desplazamiento cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Entrehierro de la bujia mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Capacidad de combustible L/Qit. 2.8/3.0 2.8/3.0
Capacidad de aceite L/Ounces 0.6/20 0.6/20

Presion de sonido a3 m dBA 948 948

Potencia nominal:La clasificacion de potencia bruta para modelos individuales de motor de gasolina esta etiquetada de acuerdo
con el codigo J1940 (Procedimiento de evaluacion de potencia y torsion para motores pequefios) de la SAE (Sociedad de Ingenieros
Automotrices), y esta clasificada de conformidad con el cédigo SAE J1995. Los valores de torsién se obtienen a 2600 RPM en los motores
que indican “rpm” en la etiqueta y a 3060 RPM en los otros; los valores de potencia en caballos de fuerza se obtienen a 3600 RPM. Las
curvas de potencia bruta se pueden ver en www.BRIGGSandSTRATTON.COM Los valores de potencia neta se obtienen con un filtro de
aire y escape instalado, mientras que los valores de potencia bruta se recopilan sin estos accesorios. La potencia bruta real del motor es
superior a la neta y depende, entre otros factores, de las condiciones ambientales de uso y de las variaciones entre distintos motores del
mismo modelo. Dada la amplia gama de productos donde se instalan los motores, el motor de gasolina puede no desarrollar la potencia
bruta nominal cuando se utiliza en un equipo motorizado determinado. Esta diferencia se debe, entre otros, a los siguientes factores:
accesorios (filtro de aire, escape, carga, refrigeracion, carburador, bomba de combustible, etc.), limitaciones de la aplicacion, condiciones
ambientales de uso (temperatura, humedad, altitud) y variaciones entre distintos motores de un mismo modelo. A causa de las limitaciones
de fabricacion y de capacidad, Briggs & Stratton podra sustituir este motor por un motor con mayor clasificacion de potencia.

Per EN 60335-2-79: 2012.
§ Valores de sonido medidos segun las normativas de Tasmania sobre Control de la Contaminacion y Gestion Medioambiental

(ruido variado).
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POLIZA DE GARANTIA PARA BRIGGS & STRATTON

GARANTIA LIMITADA
Briggs & Stratton garantiza que, durante el periodo de garantia especificado a continuacion, reparara o reemplazara, sin cargo, cualquier pieza defectuosa
en cuanto a material, mano de obra o ambos. Los gastos de transporte del producto sometido a reparacién o cambio conforme a garantia estaran a cargo del
comprador. Esta garantia se mantiene vigente durante los periodos de tiempo indicados a continuacién y esta sujeta a dichos periodos y a las condiciones
presentadas a continuacion. Para obtener servicio conforme a la garantia, localice al distribuidor de servicio autorizado méas cercano en nuestro mapa de
localizacién de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM. El comprador debe ponerse en contacto con el distribuidor de servicio autorizado y entregarle
el producto para la inspeccién y prueba.
No existe ninguna otra garantia explicita. Las garantias implicitas, incluidas las de comerciabilidad y aptitud para una finalidad especifica,
estan limitadas al periodo de garantia mencionado a continuacion, en la medida que lo permita la ley. La responsabilidad por dafnos fortuitos
o consecuentes queda excluida en la medida que dicha exclusion esté permitida por ley. Algunos estados o paises no permiten limitaciones en cuanto
a la duracion de una garantia implicita, y algunos estados o paises no permiten la exclusion o limitacion de dafios consecuentes o incidentales, en cuyo caso
la limitacion y la exclusién anteriores pueden no ser aplicables a usted. Esta garantia le otorga determinados derechos legales y es posible que tenga otros
derechos que pueden variar de un pais o estado a otro.**

PERIODO DE GARANTIA

Articulo Uso Privado Uso Comercial
Equipo 24 meses 3 meses
Motor* 24 meses 3 meses
Bateria (si tuviera) 3 meses Ninguno

* Solo aplicable a los motores Briggs & Stratton. La cobertura de garantia de motores diferentes a los Briggs and Stratton la suministra el fabricante del motor.

Los componentes relacionados con las emisiones se tratan en la Declaracion de Garantia sobre las Emisiones.

** En Australia — Nuestros productos vienen con garantias que no pueden excluirse bajo la Ley Australiana del Consumidor. Usted tiene derecho a una sustitucion
0 a un reembolso por una averia importante y a compensacion por cualquier otra pérdida o dafio razonablemente previsibles. También tiene derecho a una
reparacion o sustitucién de productos si estos no son de una calidad aceptable y la averia no constituye una averia seria. Para obtener servicio de garantia,
localice al distribuidor de servicio autorizado mas cercano en nuestro mapa de localizacién de distribuidores en BRIGGSandSTRATTON.COM, o llame al

1300 274 447, o envie un correo electronico a salesenquires@briggsandstratton.com.au, o escriba a Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue,
NSW, Australia, 2170.

El periodo de garantia comienza a partir de la fecha de compra por el primer cliente de venta minorista 0 comercial. "Uso privado" significa uso doméstico
residencial personal por un consumidor minorista. "Uso comercial" significa todos los demds usos, como el uso para fines comerciales, de produccion de ingresos
o de alquiler. Una vez que el producto haya experimentado uso comercial, sera considerado en adelante como producto de uso comercial para fines de esta garantia.
Guarde su recibo de compra. Si no proporciona un comprobante de la fecha de compra inicial al solicitar el servicio de garantia, se tomara la fecha de fabricacién
del producto para determinar el periodo de garantia. No se requiere el registro de producto para obtener servicio de garantia en los productos de Briggs & Stratton.

ACERCA DE SU GARANTIA

El servicio de garantia solo esta disponible a través de los distribuidores de servicio autorizados de Briggs & Stratton. Esta garantia solamente cubre defectos de
material y mano de obra. No cubre dafios causados por uso inadecuado o maltrato, mantenimiento o reparaciéon no apropiada, desgaste normal o combustible
caducado o no aprobado.
Uso inadecuado y maltrato — El uso adecuado, para el cual esta disefiado este producto, se describe en el Manual del operador. Usar el producto de una
manera no descrita en el Manual del operador o usar el producto después de ha sido dafiado anulara su garantia. No se otorgara cobertura de garantia si se ha
retirado el niumero de serie del producto o si éste ha sido alterado o modificado de cualquier manera, o si el producto tiene evidencia de maltrato, como dafo por
impacto o dafio por corrosién por agua o quimica.
Mantenimiento o reparacion no apropiada — Este producto debe recibir mantenimiento segun los procedimientos y cronogramas provistos en el Manual del
operador, y se le debe dar servicio o reparar utilizando partes Briggs & Stratton genuinas. El dafio causado por falta de mantenimiento o por el uso de partes no
originales no esta cubierto por la garantia.
Desgaste normal — Como la mayoria de los dispositivos mecanicos, su unidad esta sujeta a desgaste incluso cuando recibe mantenimiento apropiado. Esta
garantia no cubre reparaciones cuando el uso normal ha agotado la vida Util de una pieza o del equipo. El mantenimiento y desgaste de piezas tales como filtros,
correas, cuchillas de corte y zapatas de freno (excepto las zapatas de freno del motor) no estan cubiertas por la garantia en lo referente al desgaste en si mismo,
a menos que la causa se deba a defectos de materiales o mano de obra.
Combustible descompuesto o no aprobado - Para funcionar correctamente, este producto requiere el uso de combustible fresco que cumpla con los criterios
especificados en el Manual del Operario. Cualquier dafio causado al motor o al equipo debido al uso de combustible descompuesto o no aprobado (como las
mezclas de etanol E85 o E15) no estara cubierto por la garantia.
Otras exclusiones - Esta garantia no cubre los dafos debidos a accidente, maltrato, modificaciones, alteraciones, mantenimiento inadecuado, congelacion o
deterioro quimico. Los accesorios que no viniesen en el paquete original del producto también se excluyen. La garantia no cubre el uso de equipo como fuente de
alimentacion principal en lugar de una toma de corriente habitual o en equipo utilizado en aplicaciones de soporte vital. Esta garantia no incluye equipos o motores
usados, reacondicionados, de segunda mano o de demostracion. Esta garantia ademas excluye las fallas por casos fortuitos y otros casos de fuerza mayor que el
fabricante no puede controlar.
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Ohutust ja juhtimist puudutavad tingmargid

Ohutusest teavitav tingméark néitab kehavigastuste

ohtu. Ohutuse tingmarki voidakse kasutada ohuteguri
thubi kujutamiseks. HOIATUS téhistab ohutegurit, mille
realiseerumisel véib tulemuseks olla surm voi rank
kehavigastus. ETTEVAATUST tahistab ohutegurit, mille
realiseerumisel voib tulemuseks olla tuhine kuni mddduka
raskusastmega kehavigastus. TEATIS tahistab teavet, mis
on oluline, kuid pole seotud ohuga.

A O A D

Ohumérk Kasutusjuhend Murgised Kuum pind
aurud
A )
Kukkumine Plahvatusoht Mittejoodav  Keemiline Tuleoht
vesi pdletus

N A A A

Elektrilook Liikuvad osad Lendavad Lendkeha
objektid
Tagasitémbe Vedeliku Kiire Aeglane
oht pritsimine
Ohuklapp Kaitus Kiitus véljas "Arlge
kaivitage
mootorit
Kontrollige Kitus sees Valjas Sees

Olitaset

L A
Pihustuspustolit ei tohi suunata endale, teistele
inimestele ega loomadele. Juga ei tohi suunata
elektriseadmele, sh survepesurile endale ega
selle lahedusse.

Seade ei ole méeldud kasutamiseks inimestele (k.a
lastele), kes on flusilise vdi vaimse puudega voi kellel
ei ole vajalikke kogemusi ja teadmisi, v.a juhul kui

nad on jarelevalve all ning neid juhendatakse seadet
ohutult kasutama ja selgitatakse kaasnevaid ohte.

HOIATUS

* Selle seadme puhul tohib kasutada Uksnes
selliseid puhastusaineid, mille on tarninud
vOi mida on soovitanud tootja. Muude
puhastusainete vdi kemikaalide kasutamine voib
kahjustada seadme ohutust.

* Korgsurvejuga voib vale kasutamise korral olla
ohtlik. Arge suunake juga inimeste, voolu all
olevate elektriseadmete ega pesuri enda suunas.

* Arge kasutage seadet kaitseriietuseta isikute
vahetus laheduses.

¢ Arge suunake juga riiete ja jalatsite
puhastamiseks enda ega kellegi teise suunas.

* Plahvatusoht — seadmega ei tohi pihustada
tuleohtlikke vedelikke.

* Korgsurvepesureid ei tohi kasutada lapsed ega
isikud, kellel puuduvad vastavad kogemused ja
teadmised.

* Kargsurvevoolikud, litmikud ja muhvid on seadme
ohutuse tagamisel Ulimalt tahtsad. Kasutage
uksnes selliseid korgsurvevoolikuid, liitmikke ja
muhve, mida seadme tootja on soovitanud.

* Masina ohutuse tagamiseks kasutage ainult tootjalt
hangitud vai tootja heaks kiidetud originaalvaruosi.

* Tagasivoolu sulgeseadmest Iabi voolanud vett
peetakse mittejoodavaks.

* Arge kasutage seadet, kui selle seadme olulised
osad, nagu ohutusseadised, korgsurvevoolikud,
paastik vms, on kahjustatud.

» Kui stiltevdti ja aku puuduvad, saab ihenduse
katkestada muude samavaarsete meetmetega.

* Arge kasutage sisepdlemismootoriga masinaid
siseruumides, valja arvatud juhul, kui vastavad
ametivoimud on ventilatsiooni hinnanud piisavaks.

* Veenduge, et 6hu sisselaskeavade laheduses ei
oleks heitgaase.

* Valede kutuste kasutamine voib olla ohtlik.
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* Mootori lUliti peab olema asendis OFF (0)
puhastamise voi hooldamise ajal ja osade
asendamisel.

Hoiatusmargis Joonis 1

Seadmel on hoiatusmargis, mis teavitab voimalikest
ohutusega seotud ohuteguritest. Kui margis kahjustub

vOi muutub loetamatuks, asendage see, pé6rdudes uue
hankimiseks kohaliku Briggs & Stratton edasimuuja poole.

Euroopa kontori kontaktteave

Kui teil on kiisimusi Euroopa heitkoguste kohta, votke
Uhendust meie Euroopa kontoriga aadressil:
Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Saksamaa

Seadme kirjeldus

Lugege kaesolev kasutusjuhend tédhelepanelikult
labi ja tutvuge survepesuriga. Tutvuge rakenduste,

piirangute ja kaasnevate ohuteguritega. Hoidke
kaesolev orignaal kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Kvaliteetsesse eluhoonetes kasutatavasse ststeemi
kuuluvad 25,4 cm (10-tollised) rattad, aksiaalnukkpump
roostevabast terasest kolbidega, automaatne
jahutussisteem, pesuaine sifoonislisteem, kiirithenduvad
pihustusotsakud, kdrgendatud tugevusega 9,1 m (30 jala)
pikkused voolikud jpm.

Oleme teinud enda poolt kbik selle tagamiseks, et teave
k&esolevas kasutusjuhendis oleks dige ja ajakohane. Siiski
jatame endale Giguse toodet ja kdesolevat dokumenti igal
ajal etteteatamiseta muuta, kohandada ja muidu taiustada.
TEATIS Kui teil on kiisimusi sihtotstarbe kohta,

kusige edasimiiija kéest voi p6drduge kvalifitseeritud
hoolduskeskusse. ARGE KUNAGI kasutage seadmeid,
millel on purunenud v6i puuduvaid osi voi mis on ilma
kaitsekesta v&i -kateteta. ARGE eirake iihtegi masinal
olevat ohutusseadet. ARGE muutke survepesurit mingil
viisil. Seade on mdeldud kasutamiseks AINULT osadega,
mis on kiidetud heaks tootja Briggs & Stratton toodetele.
Transportimine

Seadme vedamisel sdiduki v&i haagisega TUHJENDAGE
kitusepaak voi keerake kituse sulgekraan (kui see on
paigaldatud) asendisse OFF (0) (VALJAS). ARGE kallutage
mootorit vOi seadet asendisse, milles kitus vaib vélja voolata.

Monteerimine

Kinnitage kaepide Joonis 2 13

1. Asetage kaepide (2, A) tugedele ja joondage avad.

2. Sisestage kinnituspoldid (2, B) seadme valjast labi avade,
fikseerige poldid plastnupuga (2, C) ja pingutage need.

3. Kinnitage metallvarda klambrid (3,A) kandepoltide (3,B)
paigaldamisega kaepideme vasakusse serva (seadme
esiosa ees). Kinnitage plastiknupud (3,C) ja pingutage.

4. Kinnitage kummikud (3,D) kdepideme aukudesse.

TEATIS Paigaldamise hdlbustamiseks tuleb esmalt héljuda
kummist vagunaidikud seebivees.

Osad ja juhtseadised Joonis 4

A | Kérgsurvevoolik L | Oli valjalaskeava

B | Pihustusotsakud M | Olitaiteava

C | Onufilter N | Mootorildliti

D | Pump P | Tagasitdmbekaiviti/
kasistarter

E | Korgsurve-véljalaskeava R | Kltuseventiil

F | Veesisend S | Ohuklapi hoob

G | Hoiatusmérgis T | Seguklapi hoob

H | Automaatne U | Kitusepaak

jahutusslisteem
J | Pesuaine sifoonitoru V | Otsakupikendus kiirihendusega
K | Tunnussilt W | Pihustuspustol
Kasutamine

Soovitatavad 6lid Joonis '5

Parima joudluse tagamiseks on soovitatav kasutada Briggs &

Strattoni garantiinbuetele vastavat sertifitseeritud 6li. Muude

kvaliteetsete dlide kasutamine on aktsepteeritud, kui need

vastavad klassi SF, SG, SH, SJ nduetele voi Uletavad neid.

ARGE kasutage lisaaineid.

Mootoridli vajaliku viskoossuse maéravad valistemperatuurid.

Kasutage tabelit, et valida oodatava valistemperatuuri

vahemiku jaoks kdige sobivama viskoossusega 6li.

* SAE 30 kasutamine temperatuuril alla 4 °C (40 °F) muudab
kaivitamise raskeks.

** Temperatuuril tle 27 °C (80 °F) voib 10W-30 6li kasutamine
Olitarvet suurendada. Kontrollige mootori dlitaset sagedamini.

Mootorioli kontrollimine/lisamine Joonis 4 6
Olitaset tuleb kontrollida enne igat kasutuskorda v&i
vahemalt parast igat 8 t66tundi. Séilitage Oli tase.

1. Veenduge, et survepesur on horisontaalsel pinnal.

2. Puhastage odlitaiteava Umbritsev piirkond (4,M) ja
eemaldage kork.

3. Oli kontrollida, et 6liga taidetav ava oleks taisasendis
(6,A).

4. Vajadusel valage aeglaselt 6li 6limahuti avausse.
Kontrollige dlitaset sageli, taitke Glelaadimise punktini.

TEATIS Paus, mis lubab oli asuda. Iga kord, kui Olitase
on kontrollitud, pihkige mustriga. ARGE Uletéitke.

5. Vahetage dlikork ja kinnitage see kindlalt.

TEATIS ARGE iritage mootorit ringi ajada ega kéivitada
enne, kui seda on hooldatud néuetekohaselt soovitatud
oliga. See voib pdhjustada mootoririkke.

/\ ETTEVAATUST Viltige naha pikaajalist vai korduvat
kokkupuudet kasutatud mootoridliga. Kasutatud mootoridli on
osutunud teatud laboriloomadel nahavahki pohjustavaks. Kui
see satub nahale, peske pdhjalikult seebi ja veega.

HOIDKE LASTE KAEULATUSEST VALJAS. ARGE

REOSTAGE LOODUST. KASUTAGE RESSURSSE
SAASTLIKULT. VIIGE KASUTATUD OLI
KOGUMISPUNKTI.



Lisage kiitust Joonis 7

Kitus peab vastama jargmistele nduetele.

e Puhas varske pliivaba bensiin.

e Minimaalne oktaanarv 87 / 87 AKI (91 RON). Suurtel kbrgustel

kasutamise kohta lugege jaotisest Suured kbrgused.

* Lubatud on kasutada kuni 10% etanooli sisaldavat bensiini.
TEATIS Heakskiitmata kituste kasutamisel voib survepesur
viga saada ja garantii kaotab kehtivuse. ARGE kasutage
heakskiitmata bensiine nagu E15 ja E85. ARGE segage
bensiini dliga ega modifitseerige mootorit alternatiivsete
kutustega to6tamiseks.

Selleks et kaitsta kutuseststeemi tahkete frakisioonidega
ummistumise eest, segage kutuse lisamisel sellesse
stabilisaatorit. Vaadake jaotist Ladustamine. Koik kiitused

ei ole Uhesugused. Kui kogete probleeme kaivitamisel voi
talitluses, ostke kitust teiselt muujalt voi vahetage marki.
Mootor on kohandatud t66tamiseks bensiiniga. Selle mootori
heitgaaside kontrollisisteem on EM (Engine Modifications).

HOIATUS! Kutus ja selle aurud on aarmiselt
/@ @ kergsuttivad ja plahvatusohtlikud ning vdivad
(¢ pdhjustada pdletusi, tulekahju vdi plahvatuse,

mille tulemuseks vodib olla surm vdi rasked kehavigastused.
Lulitage mootor vélja ja laske sel enne kitusekorgi
eemaldamist vdhemalt 2 minutit jahtuda. Paagist Glerdhu
véljalaskmiseks keerake kork aegamodda lahti. Taitke
kiitusepaak dues. ARGE taitke paaki Ule. Jatke ruumi kituse
paisumiseks. Kutuse valjaloksumisel oodake, et see
aurustuks enne, kui kéivitate mootori. Hoidke kitus eemal
sédemetest, lahtisest leegist, signaallambist, kuumusest ja
teistest stiiteallikatest. Veenduge regulaarselt, et
kitusetorudes, paagis, korgi ja toruliitmike juures ei oleks
pragusid ega lekkeid. Vajaduse korral asendage defektsed
osad. ARGE stilidake sigaretti ega suitsetage.
1. Puhastage kitusetaitekorgi Umbrus, eemaldage kork.
2. Pange kltusepaak puhta, varske, PLIIVABA kituse
lisamiseks aeglaselt. Olge ettevaatlik, et see ei
Uletaks. Kituse paisuvuse voimaldamiseks arge taitke
kitusepaagi kaela pdhja kohal.
3. Paigaldage kutusepaagi kork ja enne mootori
kaivitamist laske mahavoolanud kltusel auruda.

Suured koérgused

Korgustel tle 1524 m (5000 jalga) on ndutav bensiin
oktaanarvuga véhemalt 85/ 85 AKI (89 RON).
Heitmenormidele vastamiseks tuleb mootorit vastavalt
kdrgusele seadistada. Reguleerimata kasutus pdhjustab
madalamat joudlust, suuremat kiitusekulu ja lubatust ronkem
heiteid. Mootori seadistamiseks suurtel kérgustel td6tamiseks
votke Uhendust Briggs & Strattoni volitatud edasimuijaga.
Mootori kasutamine kérgustel alla 762 meetri (2500 jalga)
suure kdrguse jaoks moeldud varustusega ei ole soovitatav.

Survepesuri asukoht Joonis '8
Vingugaasi puudutav hoiatus

HOIATUS! Mootori heitgaasid sisaldavad
susinikmonooksiidi e vingugaasi, mis on murgine ja voib

tappa mdne minuti jooksul. Te EI NAE seda, ei tunne
selle I6hna ega maitset. Isegi kui te ei tunne heitgaaside 10hna, ei
pruugi te olla kaitstud vingugaasi eest. Kasutage toodet AINULT
valitingimustes, akendest, ustest ja dhutusavadest eemal, et
véltida vingugaasi kogunemist ja siseruumidesse sattumist.
Paigaldage patareitoitel tdtavad vingugaasi alarmid voi
juhtmega vingugaasi alarmid koos varupatareiga kooskolas
tootja juhistega. Suitsualarmid ei suuda vingugaasi tuvastada.
ARGE kaitage seda toodet majades, garaazides, keldrites,
madalates kaikudes, kuurides vai teistes osaliselt suletud
ruumides isegi siis, kui kasutate ventilaatoreid voi avate uksed ja
aknad Shutamiseks. Vingugaas voib kiiresti nendesse
ruumidesse koguneda ja seal mitmeid tunde pusida, isegi parast
masina véljalllitamist. Asetage toode ALATI allatuult ja suunake
heitgaasid inimestest eemale. Kui te tunnete iiveldust,
peapddritust voi ndrkust selle toote kasutamisel, siis lllitage
masin vélja ja minge KOHE vérske 6hu katte. Poérduge arsti
poole. Voimalik, et teil on vingugaasi mlrgitus.

Tuleohutuse tagamiseks vajalik vaba ruum

HOIATUS! Jaakkuumus/-gaas voib siilidata
& kergsUttivaid materjale, tarindeid voi kahjustada
) kltusepaaki, tekitades pdlengu, mis voib I6ppeda

surma voi raskete vigastustega. Hoidke survepesuri kdikidel
kulgedel, sh selle kohal, vaba ruumi 1,5 m (5 jala) ulatuses.

Uhendage voolik ja veevarustus pumbaga
Joonis 4

TEATIS Kontrollige kdrgsurvevoolikut sisseldigete, lekete
ja kahjustuste suhtes.

1. Tdmmake kdrgsurvevooliku krae (A) tagasi, libistage
pihustuspuistolile (W) ja vabastage krae. Sikutage
voolikust, et veenduda, et see on fikseeritud.

2. Kinnitage vooliku teine ots pumba véljalaskeavale (E)
ja pingutage.

3. Enne kastmisvooliku Uhendamist veesisendiga kontrollige
sisendsoela (F). Puhastage sdela, kui see sisaldab
jaétmeid, véi asendage kahjustuste korral. ARGE
kaivitage survepesurit, kui sisendsdel on kahjustunud.

4. Veenduge, et veeallikas suudab tagada veevarustuse
voolumahuga Ule 14,76 liitri (3,9 gallonit) minutis ja
rohuga 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR voi 20-80 PSI)
kastmisvooliku survepesuripoolses otsas.

5. Laske jadtmete eemaldamiseks veel |abi
kastmisvooliku voolata.

TEATIS Kasutage AINULT kulma vett (alla 38 °C (100 °F)).

TEATIS Tagasildogiklapi kasutamine pumba sisendil vdib

pdhjustada pumba kahjustumist. Survepesuri sisendi ja

tagasildogiklapi vahel PEAB olema vahemalt 3 m (10 jalga)

takistusteta kastmisvoolikut.

@ HOIATUS Tagasiloogiklapist labi voolanud vett
peetakse joogikdlbmatuks.

6. Uhendage kastmisvoolik (mitte Gile 15 m (50 jalga))
veesisendiga ja pingutage liitmik.

7. Lulitage vesi sisse (ON), vajutage pustolil olevat punast
nuppu ja pigistage paastikut stisteemi tihjendamiseks
6hust. Kui paastik ei lukustu, asendage pustol.
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8. Paigaldage otsakupikendus (V) pustolile (W) ja
pingutage see.

9. Témmake otsakupikenduse krae tagasi, sisestage
pihustusotsak (B) ja vabastage. Sikutage
pihustusotsakust, et veenduda, et see on kindlalt paigas.

Kaivitage survepesur Joonis 4
TEATIS Pumpa El TOHI kaitada, kui veevarustus ei ole
Uhendatud ja vesi ei ole lahti keeratud.
1. Viige kitusehoob (R) asendisse ON (&) (SEES).
2. Keerake mootori luliti (N) asendisse ON (l) (SEES).
3. Viige seguklapi juhthoob (T) asendisse FAST (&)
(KIIRE), mida t&histab mootoril kttliku kujutis.
4. Viige ohuklapi hoob (S) asendisse CHOKE (|x])
(KULMKAIVITAMINE).
TEATIS Kui mootor on juba soe, peab 6huklapi hoob
olema asendis RUN (| 4|) (KAITAMINE).

HOIATUS! Kaivitisse ja teistesse pdoérlevatesse
osadesse VOib jaada kinni kasi, juukseid, riideid ning
lisaseadmeid, pohjustades raskeid vigastusi. ARGE

KUNAGI kasutage survepesurit kaitsekesta voi -kateteta.
ARGE kandke avaraid riideid, ehteid ega midagi, mis véib
jaada kinni kaivitisse voi teistesse pdorlevatesse osadesse.
Siduge pikad juuksed kinni ning votke ara ehted.

TEATIS Enne survepesuri kaivitamist veenduge, et
kannate kaitseprille ja -riideid.

HOIATUS! Pihustus vbib pritsida tagasi voi
A lennutada esemeid, mis pohjustab raskeid
vigastusi. Kasutamise voi seadmete

l&heduses viibimise ajal kandke alati kaudse dhustusega
(kemikaalipritsekindlaid) kaitseprille, millel on mérgis vastavuse
kohta standardile ANSI Z87.1. Kandke alati kaitseriietust, nt
pikkade kaistega sérki, pikki pukse ja kinnise ninaga kingi.
5. Mootori kdivitamisel haarake kaivitustrossi kdepidemest
ja tdmmake aeglaselt, kuni tunnete veidi takistust.
Seejarel tdmmake mootori kivitamiseks kiiresti.

HOIATUS! Kaivitustrossi tagasiporge (kiire
tagasitdmbumine) tdmbab kéelaba ja késivart mootori
poole kiiremini, kui jduate sellest lahti lasta, mis voib

pohjustada raskeid kehavigastusi: luumurde, verevalumeid voi
nikastusi. ARGE KUNAGI tmmake kaivitustrossi, alandamata
esmalt pihustuspustoli survet. Mootori kdivitamisel tdmmake
aeglaselt kaivitustrossi, kuni tunnete vastupanu, seejarel
tdmmake Kiiresti, et véltida tagasil6oki. Korgsurvepihustuse
kasutamisel haarake kindlalt pihustuspustolist mélema kéega,
et hoida &ra vigastused, kui pihustuspustol porkab tagasi.

6. Laske kéivitustrossi kdepide aeglaselt tagasi. ARGE
laske koiel vastu kaivitit ,tagasi ploksata”.

7. Paérast iga kaivituskatset, kui mootor ei kéivitu, suunake
pihustuspustolit ohutus suunas, vajutage punast nuppu ja
pigistage pihustuspustoli paastikut rdhu Uhtlustamiseks.

8. Kui mootor on kaivitunud ja soojenemas, liigutage
Ohuklapi hoob aeglaselt asendisse RUN (] 4])
(KAITAMINE). Kui mootor peaks seiskuma, nihutage
Shuklapi hoob asendisse CHOKE (|x]) (KULMKAIVITUS),
seejarel asendisse RUN (|4 ]) (KAITAMINE).

TEATIS Survepesuri kaitamisel tuleb seguklapi hooba
alati KIIRES asendis (=) hoida.

HOIATUS! Korgsurvel veejuga, mis seade
tekitab, voib Idigata 1&bi naha ja nahaaluste

kudede, pdhjustades raskeid vigastusi ning voib-
olla amputatsiooni. Kui esineb vedelikust pdhjustatud
sisseldige, pddrduge viivitamatult arsti poole. ARGE
késitage seda lihtsa sisseldikena. ARGE lubage LASTEL
survepesurit kasutada. ARGE KUNAGI suunake
pihustuspustolit inimeste, loomade ega taimede pihta.
ARGE fikseerige pihustusplistolit avatud asendis. ARGE
jatke td6tava seadme pihustuspustolit jarelevalveta.
Paigaldatud td6korras paastikulukuta voi paastikukaitseta
pihustuspustolit El TOHI kasutada. ARGE KUNAGI
Uhendage korgsurvevoolikut otsakupikendusega.

HOIATUS! Kokkupuude summutipiirkonnaga voib
pohjustada pdletusi, mis voivad I6ppeda raskete
vigastustega. ARGE puudutage kuumi osi ja

VALTIGE kuumi heitgaase. Enne puudutamist laske
seadmeil jahtuda.

HOIATUS! Kokkupuude vooluallikaga voib
A pohjustada elektrilooki voi poletusi, mis voivad
I6ppeda surma voi raskete vigastustega. ARGE KU

NAGI pihustage vooluallika lahedal.

Pihustusotsakud Joonis ' 2

Pihustusotsakuid saab vahetada survepesuri té6tamise
ajal, kui pihustuspustoli paastik on lukustatud.
Pihustusotsakute vahetamiseks:

1. Tdémmake kiirihendusel olevat kraed tagasi ja
tdmmake praegune pihustusotsak maha. Hoidke
spiraalndelad kdepidemega aukudes.

2. Valige soovitud pihustusotsak jargmiselt.
 Ornaks loputamiseks (madal réhk ja suur

voolumaht) valige valge 40° pihustusotsak (A).
 Uldiseks loputamiseks (keskmise réhu ja keskmise
vooluga) valige roheline 25° (B) voi kollane 15°

pihusti ots (C).

* Maksimaalseks loputamiseks (kdrge rohk ja vaike
voolumaht) valige punane 0° pihustusotsak (D).

* Pesuaine pinnale kandmiseks valige must
pesuainega pihustusotsak (E).

3. Téommake kraed tagasi, sisestage uus pihustusotsak
ja vabastage krae. Sikutage pihustusotsakust, et
veenduda, et see on fikseeritud.

Kasutusalaseid nédpunaiteid

¢ Tulemuslikumaks puhastuseks hoidke puhastusotsakut
20-61 cm (8-24 tolli) kaugusel puhastatavast pinnast.

e Kui pihustusotsak satub liiga 1&hedale, eriti kdrgsurve-
pihustusotsakut kasutades, vdite kahjustada
puhastatavat pinda.

e REHVIDE PUHASTAMISEL EI TOHI otsakut viia
rehvile [Ahemale kui 15 cm (6 tolli).



Pesuaine pinnale kandmine Joonis 4
HOIATUS! Kemikaalid voivad tekitada péletusi,
mis voivad pohjustada surma voi raskeid vigastusi.
ARGE kasutage survepesuriga sGdvitavat
vedelikku. Kasutage AINULT pesuainet/seepi, mida voib
kasutada survepesuris. Jargige tootja juhised.
Pesuaine pinnale kandmiseks toimige jargmiselt.
1. Viige pesuaine sifoontoru (J) pesuaine paaki.
2. Paigaldage must pesuaine pihustusotsak.
TEATIS Pesuainet ei ole voimalik kasutada kdrgsurve-
pihustusotsakutega (valge, roheline, kollane vdi punane).
3. Kandke pesuainet kuivale pinnale alates pestava
piirkonna alaosast ja liikuge Ules, kasutades pikki,
Uhtlasi, kattuvaid tdmbeid.
4. Enne pesu ja loputust laske pesuainel vastavalt tootja
juhistele mdjuda.
TEATIS Loputage pesuaine sifooniststeemi parast iga
kasutuskorda, paigutades toru puhta vee pange ja kaivitades
survepesuri musta pihustusotsakuga 1-2 minutiks.

Survepesuriga loputamine
Loputamiseks toimige jargmiselt:
1. Eemaldage must pesuaine pihustusotsak
otsakupikenduse otsast.
2. Valige ja paigaldage korgsurve-pihustusotsak.

HOIATUS! Tagasilodk pihustuspustolilt voib teid
Umber paisata, pohjustades surma voi raskeid
vigastusi. Kasutage survepesurit pisival pinnal. Olge

aarmiselt ettevaatlik, kui peate kasutama survepesurit redelilt,
tellingutelt vdi muust sarnasest kohast. Korgsurvepihustuse
kasutamisel haarake kindlalt pihustuspustolist mélema kéega,
et hoida &ra vigastused, kui pihustuspuUstol pérkab tagasi.

3. Suunake kdrgsurvejuga vaikesele alale ning
kontrollige pinda kahjustuste suhtes. Kui kahjustusi ei
leidu, jatkake loputamist.

4. Alustage loputatava piirkonna tlaosast, liikudes
alla samade kattuvate tbmmetega, mida kasutasite
puhastamiseks.

Automaatne jahutussiisteem

Pumbas ringleva vee temperatuur voib tletada 51 °C (125
°F), kui survepesurit kditatakse 3-5 minutit, vajutamata
pustoli paastikut. Automaatne jahutussisteem rakendub ja
suunab sooja vee maapinnale.

Survepesuri seiskamine
1. Vabastage pihustuspustoli paastik ja laske mootoril
kaks minutit vabakaigul kaia.

Viige seguklapi hoob asendisse SLOW (&) (AEGLANE).
Keerake mootorililiti asendisse OFF (0) (VALJAS).
Viige kiitusehoob asendisse OFF (®) (VALJAS).

Alati parast mootori seiskamist suunake pihustuspustol
KINDLASTI ohutus suunas, vajutage punast nuppu ja
pigistage pihustuspustoli p4astikut, et surve vabastada.

oswp

lahutatud, tekib pihustuspistolis kdrge veesurve, mis voib
pohjustada raskeid vigastusi. Sailitage kérgsurvevooliku
pidev Uhendus pumba ja pihustusplistoliga, kui stisteem on surve
all. ALATI suunake pihustuspustolit ohutus suunas, vajutage
punast nuppu ja pigistage pihustuspustoli paastikut kérge surve
vabastamiseks iga kord, kui peatate mootori.
Parast iga kasutamist
Vesi ei tohi pikaks ajaks seadmesse jadda. Pumba osadele
vOib koguneda sadestisi ja mineraale ning need voivad halvata
pumba toimimise. Parast iga kasutuskorda toimige jargmiselt.
1. Keerake vesi kinni ja laske mootoril jahtuda.
2. Lahutage voolik pustolist ja pumbal olevast
véljalaskeavast. Laske veel voolikust, pustolist ja
otsakupikendusest vélja voolata.

3. Paigutage pihustusotsakud ja voolik k&epidemele.
Pange pihustuspustol ja pihusti pikendus juhtmeformi.

4. Tuhjendage pump kdikidest vedelikest, tdmmates
kaivitustrossi kdepidet ligikaudu kuus korda.

5. Ladustage seadet puhtas kuivas kohas.

TEATIS Kui seadet ei ole kavas rohkem kui 30 paeva
jooksul kasutada, vaadake jaotist Ladustamine.

HOIATUS! Kdtus ja selle aurud on &armiselt
/&\ @ kergsuttivad ja plahvatusohtlikud ning vdivad
( ) pohjustada pdletusi, tulekahju voi plahvatuse,

mille tulemuseks voib olla surm voi rasked kehavigastused.
Kutuse voi kitust sisaldavate seadmete hoiundamisel hoidke
neid eemal ahjudest, pliitidest, veesoojenditest, riidekuivatitest
ja muudest seadmetest, millel on pilootleek voi muu
sUuteallikas, kuna need vdivad sliidata kituseaure.

Hooldus

Hooldusgraafik

Arvestage t66tunde voi kalendrit, olenevalt sellest, kumb
tdhtaeg jduab katte varem. Ebasoodsates tingimustes
té6tamisel on vaja sagedasemat hooldust.

Péarast esimest 5 té6tundi
¢ Vahetage mootoridli
Iga 8 t6o6tunni jérel voi iga paev
e Puhastage prugist
* Kontrollige mootoridli taset
Iga 25 t66tunni jérel voi kord aastas
* Puhastage mootori dhufilter ja eelpuhast!
Iga 50 t66tunni jérel voi kord aastas
¢ Vahetage mootoridli
e Hooldage véljalaskesusteemi
Kord aastas
¢ Asendage suutekuunal
¢ Asendage mootori dhufilter ja eelpuhasti
* Hooldage toitesusteemi
¢ Hooldage jahutussusteemi’

| HOIATUS! Isegi kui mootor on peatunud ja veevarustus

T Kui kasutate generaatorit ripases voi tolmuses kohas, tuleb
hooldada sagedamini.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Uldised soovitused

Regulaarne hooldamine parandab survepesuri talitlust ja
pikendab kasutusiga. Remontimiseks pdérduge Briggs &
Strattoni volitatud hooldusesindusse. ARGE lubage lastel
seadet jérelevalveta puhastada ega hooldada.

Selle survepesuri garantii ei kata kasutajapoolset
vaarkasutust voi hooletust Garantii kehtivuse tagamiseks
peab kasutaja survepesurit hooldama kaesolevas juhendis
kirjeldatud viisil, jargides muu hulgas ladustamisndudeid,
mida on kirjeldatud jaotises Ladustamine.

/\ HOIATUS Masina ohutuse tagamiseks kasutage ainult
tootjalt hangitud voi tootja heaks kiidetud originaalvaruosi.
Kui teil on kisimusi survepesuri komponentide asendamise
kohta, kllastage meie veebisaiti aadressil
BRIGGSandSTRATTON.COM.

ELi etapp V: CO2 vaartused

Briggs & Strattoni taubi heakskiidetud mootorite CO2
vaartused leiate BriggsandStratton.comist, kirjutades
susinikdioksiidi otsinguribale.

Pesuaine sifoon-tagasil66gikuul

Aeg-ajalt voib tagasilédgikuul pesuaine sifoonislisteemis
jdada kinni hoiundamise, kuivanud seebi ja vees
sisalduvate mineraalide t6ttu. Tagasilé6gikuuli saab
vabastada jargmiselt.

1. Keerake vesi kinni.

2. Kui mootor on vélja lUlitatud ja susteemi rohk thtlustatud,
eemaldage pesuaine voolik pumba kidaliitmikult.

3. Kasutage tugevat nlri eset, labimddduga kuni 2
mm (7/64 tolli) ja pikkusega vahemalt 25,4 mm (1
tolli), nt kuuskantpesapeakruvi vétit. Sisestage see
aeglaselt kidaliitmikku, kuni tajute takistust. See on
tagasilddgikuuli takistus.

4. LUkake aeglaselt alla, kuni tunnete, kuidas kuul
nihkub pisut, likake max 3 mm (1/8 tolli). Kuuli
vabastamiseks vdib olla vajalik kerge surve.

5. Vajaduse korral korrake toiminguid 4 ja 5.

Pinguldage pesuaine sifoonvoolik uuesti kidaliitmikule.

7. Torke kordumise drahoidmiseks t6ddelge enne
ladustamist tootega PumpSaver jaotises Pumba
kaitsmine kirjeldatud viisil.

Pihustusotsakute hooldamine Joonis 4
Puhastage pihustusotsakut Glemaérase pumbasurve
korrigeerimiseks, mida pd&hjustab umbes pihustusotsak.

1. Keerake vesi kinni.

2. Eemaldage pihustusotsak otsakupikenduselt.

3. Eemaldage otsakut (B) ummistav v6i ahendav
materjal peene ndelaga (kirjaklambriga).

4. Paigaldage pihustusotsak tagasi otsakupikendusele.

o

Réngastihendite hooldamine Joonis 10

Maéarde (petrool- vGi stinteetiline maare) kasutamine aitab
paigutada réngastihendid, tagades parema hermeetilisuse.
Kandke rongastinenditele maéaret enne kastmisvooliku
Uhendamist pumbaga ning enne (A), kdrgsurvevooliku (B),
pihustuspstoli (C) ja otsakupikenduse (D) paigaldamist.

Rdngastihendite hoolduskomplekti ostmiseks p&drduge Briggs
& Stratton volitatud hooldusesindusse. Seadme rdngastihendite
hooldamisel kasutage komplektile kaasa pandud juhiste lehte.
ARGE KUNAGI parandage lekkivaid iihendusi mistahes
hermeetikuga. Asendage rongastihend vai tihend.

Hooldusosad

Rdngastihendikomplekt hoolduseks. . ............ 705002
Veesisendisoel ............ ..., B2384GS
Mootoridlipudel . ....... ... 100005E
PumpSaver. ....... ... 6039
Ladustamine

Kui te ei kavatse survepesurit 30 paeva jooksul kasutada,
peate mootori ja pumba ladustamiseks ette valmistama.

Pumba kaitsmine

Kaitsmaks pumpa kahjustuste eest, mida pdhjustavad
mineraalsadestised ja kilmumine, kasutage
kilmakahjustuste &rahoidmiseks ning kolbide ja tihendite
maarimiseks toodet PumpSaver.

TEATIS Seadet ei tohi jatta kilmumispunktist
madalamale temperatuurile; vastasel juhul saab
pump viga ja seadet ei saa kasutada. Garantii ei kata
kiImumiskahjustusi.

Kitusesiisteemi kaitsmine

Kutus voib rikneda, kui seda hoiundatakse Ule 30 paeva.
Riknenud kitus pdhjustab happe- ja vaigujaékide
ladestumist kuttestusteemis voi olulistel karburaatori osadel.
Kui vastavalt juhistele on kasutatud kitusestabilisaatorit, pole
vaja bensiini mootorist vélja lasta. Enne ladustamist laske
mootoril 2 minutit tdétada, et stabilisaator kiitusesiisteemis
ringlema paaseks.

Kui mootoris olevale bensiinile pole kitusestabilisaatorit
lisatud, siis tuleb kitus sobivasse mahutisse valada. Laske
mootoril téétada, kuni see kituse I6ppemisel seiskub.
Varskuse tagamiseks on soovitatav hoiumahutis kasutada
kitusestabilisaatorit.

Muud hoiundamisalased néuanded
1. ARGE kasutage sugisel pesurisse jaanud kiitust
jargmisel kevadel, kui seadet ei ole t66deldud jaotises
Klitusestiisteemi kaitsmine kirjeldatud viisil.
2. Katke seade sobiva kaitsekattega, mis ei pea kinni niiskust.
HOIATUS! Ladustamiskatted vdivad tekitada
/&\ pdlengu, mis vdib pdhjustada surma vdi raskeid
&==) vigastusi. ARGE asetage ladustamiskatet kuuma
survepesuri peale. Laske seadmetel piisavalt jahtuda enne
katte paigutamist seadmele.
3. Ladustage seadet puhtas kuivas kohas.



Torgete korvaldamine

Probleem Pohjus Lahendus
1. Asendage kdrgsurve pihustusotsakuga.

1. Paigaldatud on madalsurve pihustusotsak. | 2 Puhastage sisendit.

2. Veesisend on ummistunud. 3. Tagage veevarustuse piisav voolumaht.

3. Veevarustus on ebapiisav 4. Témmake sisselaskevoolik sirgeks,

. . wn o korvaldage leke.

Pumbal véivad ilmneda jargmised 4. Sisselaskevoolik on kdandunud voi lekib. e . .
probleemid: réhk ei touse, rohk 5. Sisselaskevooliku sdel on ummistunud. 5 gg‘;golllge Ja puhastage sisselaskevooliku
k6igub, vibratsioon, rohk langeb, 6. Veevarustuse temperatuur on (le 38 °C i

vett tuleb véhe.

N

(100 °F).
Korgsurvevoolik on ummistunud voi lekib.

Looge Uhendus jahedama
veevarustusega.

Korvaldage véljalaskevooliku ummistused;

2.
Pesuaine ei segune pihustatava
vedelikuga. 3.

4.

. Pesuaine sifoontoru ots ei ole pesuaines.

Pesuaine sifoontoru on ummistunud voi
pragunenud.

Paigaldatud on kdrgsurve pihustusotsak.
Tagasilé6gikuul on pesuaine sifoonsiisteemis
kinni jaénud.

4.

8. Pihustuspustol lekib. lekete korral asendage voolik.
9. Pihustusotsak on ummistunud. 8. Asendage pihustuspuistol.

9. Puhastage pihustusotsakut.

1. Sisestage pesuaine sifoontoru

pesuainesse.

Puhastage v6i asendage pesuaine
sifoontoru.

Paigaldage must pesuaine
pihustusotsak.

Vabastage pesuaine sifoon-
tagasil6ogikuul.

Mootor t66tab hasti koormuseta, kuid | Mootor td6tab liiga aeglaselt.

,,ei vea valja” koormuse lisamisel.

Viige seguklapi hoob KIIRESSE asendisse ().

Mootor ei kéivitu, seiskub t66 ajal
voi kaivitub ja to6tab katkendlikult.

Hon =

5.

Mootoriluliti VALJAS-asendis (0).
Madal dlinivoo.

Kutus on otsas.

Sudtekaunla juhe ei ole stltekltnlaga
Uhendatud.

Kuutnal on marg.

1.

aprwd

Seadke mootoriltliti SEES-asendisse (1).
Taitke karter ndutava nivooni.

Taitke kUtusepaak.

Uhendage suitekiitinla juhe.

Oodake viis minutit ja kdivitage mootor
uuesti.

Koikide muude probleemide puhul pé66rduge Briggs & Strattoni volitatud edasimiiiija poole.

Tehnilised andmed

Mudel 020740-00 020741-00
Lubatav surve iIi/cl)lr:{;lélbaar/naeIa ruuttolli 03.4/234/3,400" 22.1/221/3,200"
Max vool L/min / gal/min 11.0/2.9" 11.0/2.9*
Nimisurve ja -vool I':’(')F;]";‘a/ I?rf]?r:i / q”:}frﬁr:‘:l‘ﬂgg 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3° | 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
Max vee temperatuur °CI°F 38/100 38/100
Té6maht cc/kuuptolli 208/22.69 208/22.69
Sldtektinla sadevahemik mm/tolli 0.76/0.030 0.76/0.030
Kltusepaagi maht liitrit/kvarti. 2.8/3.0 2.8/3.0

Olipaagi maht liitrit/untsi 0.6/20 0.6/20

Helirshk 3 m kaugusel dBA 948 948

Voéimsusklassid. Individuaalsete bensiinimootorite koguvéimsuse klass on tahistatud SAE (Society of Automotive Engineers) standardi J1940
(véikemootorite véimsuse ja pdérdemomendi hindamise protseduur) ja maaratud SAE standardi J1995 alusel. P66rdemomendivaértused on
tuletatud 2600 p/min juures nende mootorite puhul, mille sildil on ,rpm”, ja 3060 p/min koigi teiste puhul, véartused hobujéududes on tuletatud
3600 p/min juures. Koguvdimsuse kdveraid saab vaadata aadressil www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Tegelikku netovoimsust on méddetud
koos véljalasketoru ja dhupuhastiga, brutovdimsust aga mdddetakse iima nende seadisteta. Mootori tegelik koguvdimsus on suurem kui
netovdimsus ja soltub muu hulgas keskkonnatingimustest ning mootorite individuaalsetest erinevustest. Arvestades laia tooteskaalat, milles
mootoreid kasutatakse, ei pruugi bensiinimootor saavutada margitud brutovdimsust konkreetses seadmes. See erinevus tuleneb mitmest
tegurist, k.a mitmesugused mootori osad (6hupuhasti, valjalaskeslsteem, laadimine, jahutus, karburaator, kiitusepump jne), kasutuspiirangud,
keskkonnatingimused (temperatuur, niiskus, kérgus) ning mootorite individuaalsed erinevused. Tootmis- ja mahupiirangute t6ttu voib Briggs &

Stratton asendada kdrgema nimivéimsusega mootori selle seeria mootoriga.

" Standardi EN 60335-2-79: 2012 jargi.

§ Helivasrtused on mddetud vastavalt Tasmaania keskkonnajuhtimise ja saastetorje (muu mura) eeskirjadele.

BRIGGSandSTRATTON.COM
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BRIGGS & STRATTONI TOODETE GARANTIIEESKIRI

OSALINE GARANTII
Briggs & Stratton garanteerib allpool méaratletud garantiiperioodi jooksul mis tahes osa, millel on materjali- v6i tootmisdefekt voi mdlemad, tasuta paranduse
vOi asenduse. Parandamiseks v6i asendamiseks saadetud garantiialuse toote transpordikulud tasub ostja. See garantii kehtib allpool nimetatud ajaperioodil ja
tingimustel. Garantiiteeninduse leiate aadressil BRIGGSandSTRATTON.COM, kus on néidatud teie regiooni Iahim volitatud hooldusfirma. Ostja peab vétma
Uhendust volitatud hooldusfirmaga ja véimaldama volitatud hooldusfirmale juurdepéasu toote kontrollimiseks ja testimiseks.
Kéesolev garantii on ainus sGnaselge garantii. Kaudsed garantiid, kaasa arvatud need, mis puudutavad turustatavust ja konkreetseks otstarbeks
sobivust, kehtivad allpool nimetatud garantiiperioodi jooksul voi seadusega lubatud ulatuses. Tootja ei vastuta juhuslike voi kaudsete kahjude
eest seadusega ettendhtud piirini. Mdned riigid voi osariigid ei luba piiranguid kaudse garantii kehtivusajale ja mdned riigid voi osariigid ei luba juhuslike voi
kaudsete kahjude valistamist voi piiramist, mistottu eespool nimetatud piirang voi vélistamine ei pruugi teie jaoks kehtida. K&esolev garantii annab teile kindlad
digushtived ja teil vdivad olla ka teised digused, mis erinevad riigiti.**

GARANTIIPERIOOD
Element Erakasutus Kommertskasutus
Seade 24 kuud 3 kuud
Mootor* 24 kuud 3 kuud
Aku (kui on olemas) 3 kuud Puudub

* Kehtib ainult Briggs & Strattoni mootoritele. Mitte Briggs & Stratton mootorite garantiikatte annab vastava mootori tootja. Heitmetega seotud komponentidele
kehtib heitmete garantii.

** Austraalias — meie toodetel on garantiid, mida ei saa Austraalia tarbijadiguse kohaselt vélistada. Teil on digus asendusele voi raha tagasimaksule suure

rikke korral ning kompensatsioonile mis tahes muude maistlikult prognoositavate kadude vdi kahjude korral. Samuti on teil 6igus toodete parandamisele

vOi asendamisele, kui toodete kvaliteet ei vasta vastuvdetavale tasemele ja rike ei ole suur. Garantiiteenuse kasutamiseks otsige veebiaadressilt
BRIGGSandSTRATTON.COM meie edasimiljate kaardilt I&him volitatud hooldusfirma véi helistage numbril 1300 274 447 v6i saatke e-kiri aadressil
salesenquires@briggsandstratton.com.au vdi saatke kiri aadressil Briggs & Stratton Austraalia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Garantiiperiood algab esimese jaetarbija voi kommertskasutaja ostu sooritamise kuupaevast. ,Erakasutus” tdhendab isiklikku kodumajapidamises kasutamist
jaetarbija poolt. ,Kommertskasutus” téhendab kdiki teisi kasutusi, kaasa arvatud &rilisel, tulu tekitaval v6i rentimise eesmargil kasutamist. Kui toodet on korra juba
arilisel eesmargil kasutatud, siis peetakse seda selle garantii seisukohalt kommertskasutuseks.

Hoidke alles ostmist tdendav tSekk. Kui teil puudub esmast ostmiskuupéeva tdendav dokument, siis lahtutakse garantiiteenuse osutamisel garantiiperioodi pikkuse
maaramisel toote valmistamiskuupédevast. Briggs & Strattoni toodete garantiiteenuse saamiseks ei ole toote registreerimine vajalik.

TEIE GARANTIIST

Garantiihooldust teostavad ainult ettevotte Briggs & Stratton volitatud hooldusfirmad. Kéesolev garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisdefektidele. See ei kata
kahjusid, mis on pdhjustatud toote ebadigest kasutamisest voi vaarkasutusest, sobimatust hooldusest vdi remondist, normaalsest kulumisest voi riknenud voi mitte-
heakskiidetud kituse kasutamisest.

Mittesihtotstarbeline kasutamine ja vdarkasutamine - toote sihtotstarbelist ja nduetekohast kasutamist on selgitatud kasutusjuhendis. Garantii muutub
kehtetuks, kui toodet kasutatakse kasutusjuhendis mittekirjeldatud viisil vi parast toote kahjustumist. Garantii ei kehti ka juhul, kui toote seerianumber on
eemaldatud vdi kui toodet on mis tahes viisil muudetud v6i modifitseeritud voi kui tootel esineb iimseid vaarkasutamise tunnuseid, nt I66gikahjustused voi veest /
keemilistest Gihenditest pohjustatud korrosioon.

Ebadige hooldus v6i remont - seda toodet tuleb hooldada vastavalt kasutusjuhendis kirjeldatud protseduuridele ja ajakavadele, kasutades ehtsaid Briggs &
Strattoni voi nendega vordvaarseid varuosi. Garantii ei kata kahjusid, mis on tekkinud puuduliku hoolduse v6i mitte-originaalvaruosade kasutamise tottu.
Normaalne kulumine - nagu kdik mehhaanilised seadmed, kulub ka see toode kasutamisel, isegi kui hooldamine viiakse labi nbuetekohaselt. Kaesolev garantii ei
kata remonti juhul, kui normaalne kasutamine on kulutanud labi kas osa v6i seadme. Garantii ei kata hooldatavaid ja kuluvaid osi, nt filtrid, I6iketerad ja piduriklotsid
(valja arvatud mootori piduriklotsid), ainult kulumisnaitajate parast, kui pdhjus ei ole tingitud materjalide ja tootmise defektidest.

Riknenud vo6i heakskiitmata kiitus — laitmatuks t66ks vajab see toode varsket kiitust, mis vastab kasutusjuhendis maératletud nduetele. Garantii ei kehti mootori
vOi seadme kahjustustele, mida on péhjustanud riknenud kutuse vdi mitte-heakskiidetud kiituse (nt E15 vdi E85 etanoolisegud) kasutamine.

Muud erandid - see garantii ei hdlma kahjusid, mis on tekkinud dnnetusjuhtumi, kuritarvituse, modifikatsioonide, muudatuste, ebadige hoolduse, jadtumise voi
keemiliste muutuste tottu. Garantiist on valistatud ka abiseadmed véi tarvikud, mis ei kuulunud toote originaalpakendisse. Garantii ei kehti seadmetele, mida
kasutatakse Uldvorgu elektritoite asemel primaartoitega, ega seadmetele, mida kasutatakse elushoidmiseks ja esmaabiks. Kéesolev garantii ei kehti seadmetele voi
mootoritele, mida on kasutatud, muudetud, voetud taaskasutusse voi kasutatud ndidistoodetena. Kéesolev garantii vélistab ka rikkeid, mis on tingitud vdaramatu
jou sindmustest, mis on véljaspool tootja kontrolli.
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Turvallisuus-ja-valvonta symbolit

Varoitussymboli kertoo mahdollisesta loukkaantumisriskista.
Turvallisuusmerkkia voidaan kayttda osoittamaan vaaran
tyypin. VAROITUS merkitsee vaaraa, joka, jos sita ei valteta,
Saattaa johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
HUOMIO merkitsee vaaraa, joka, jos sité ei valtetd, saaftaa
aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman. HUOMAUTUS-
osoittaa tarkeita, mutta ei vaaraan liittyvia tietoja.

@

Varoituskolmio Kayttdohje Myrkyllisia ~ Kuuma pinta
héyryja
Kaatum'”e” Vauhdilla Lentavia  Réjahdys
irtoavia osia Juomakelpmsta e Jandy

vetta

&fé\

b

Polttoaineen Kemiallisia Liikkuvia osia Takapotku
ruiskutus palovammoja
/\ i Pysayta
Tuli Sahkoisku Kiihdytin ysay
| ‘ | + ‘ ‘ Poltt Ji(e
Kuristin Ajaa Hidasta olttoaineen syottd

paalla (On) Ala
kaynnisté moottoria

® |

Polttoaineen sy6tté  Tarkista Oliyn  Off (Pois) On (Paalla)
pois paalta (Off) taso

Ala koskaan ‘suuntaa sumutin itseasi, mU|ta tai
elaimia. Ala suihkuta lahella thalahdetta tai itse laite.

Tata konetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset) kayttéon,
joiden fyysiset, henkiset tai aistitoimintoihin
liittyvat kyvyt ovat heikentyneet, ellei heita valvota
ja neuvota turvallisessa kaytdssa ja koneeseen
liittyvien vaarojen ymmartamisessa.

VAROITUS

* Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi
yhdessa sen valmistajan toimittaman tai
suositteleman puhdistusaineen kanssa. Muiden
puhdistusaineiden tai kemikaalien kaytto voi
heikentaa laitteen turvallisuutta.

* Korkeapainesuihku voi olla vaarallinen vaarin
kaytettyna. Suihkua ei saa kohdistaa ihmisiin,
jannitteisiin sahkdlaitteisiin tai itse koneeseen.

* Ala kayta laitetta sellaisten henkildiden
laheisyydessa, joilla ei ole paallaan suojavaatetusta.

* Ala kohdista suihkua itseesi tai muihin ihmisiin
vaatteiden tai jalkineiden puhdistamiseksi.

* Rajahdysvaara — ala suihkuta syttyvia nesteita.

* Lapset ja epapatevat henkilot eivat saa kayttaa
korkeapainepesuria.

* Korkeapaineletkut, -littimet ja -kytkennat ovat
tarkeita laitteen turvallisuuden kannalta. Kayta vain
valmistajan suosittelemia letkuja, littimia ja kytkentoja.

* Laitteen turvallisuuden takaamiseksi kayta vain
valmistajalta saatavia alkuperaisia varaosia tai
varaosia, jotka valmistaja on hyvaksynyt.

* Takaiskuventtiilien Iapi kulkenut vesi ei ole
juomakelpoista.

* Ala kayta laitetta, jos sen muut tarkeat osat,
kuten turvalaitteet, korkeapaineletkut tai
suihkutin, ovat vaurioituneet.

¢ Jos virta-avainta ja akkua ei ole, katkaisu voidaan
saavuttaa vastaavanlaisten keinojen avulla.

* Al kayta polttomoottorikayttoisia koneita
sisatiloissa, ellei riittdvasta ilmanvaihdosta
ole huolehdittu. Noudata kansallisia
tydvoimaviranomaisten saannoksia.

* Varmista, ettd pakokaasupaastot eivat ole
iimanottoaukkojen laheisyydessa.

* Vaaranlaisia polttoaineita ei saa kayttaa, koska
ne voivat osoittautua vaarallisiksi. o

* Moottorin kytkimen on oltava POIS PAALTA (0)
-asennossa puhdistuksen tai yllapidon aikana
seka osia vaihdettaessa.

Varoitusmerkki Kuva 1

Varoitusmerkki on kiinni yksikdssa varoittaakseen sinua

mahdollisista turvallisuusvaaroista. Jos merkki vahingoittuu

tai siita ei saa enaa selvaa, vaihda se uuteen ottamalla
yhteytta paikalliseen Briggs & Stratton -jalleenmyyjaan.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Euroopan péaékonttorin yhteystiedot

Jos sinulla on kysymyksié eurooppalaisiin pdastétasoihin
liittyen, ota yhteyttd Euroopan pakonttorimme osoitteessa:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Saksa

Laitteiston kuvaus

Lue tdama kayttéopas huolellisesti ja tutustu
painepesuriin. Tutustu sen kaytté6n,

rajoituksiin ja mahdollisiin vaaroihin. Sailyta
nama alkuperaiset ohjeet tulevaa kayttda varten.
Tahan korkealaatuiseen asuinkayttédn soveltuvaan
jarjestelmaan kuuluu 25,4 cm:n (10”) py6réat, aksiaalinen
nokkapumppu, jonka mannat ovat ruostumatonta
terastd, automaattinen jaadhdytysjarjestelma, pesuaineen
juoksutusjarjestelma, nopeasti kiinnittyvat Quick Connect
-suutinten paat, raskaaseen kayttéon soveltuva 9,1 metrin
letku, sek& muuta.
Kaikki voitava on tehty sen varmistamiseksi, etta kaikki tiedot tdssa
kayttdoppaassa ovat oikeita ja ajan tasalla. Varaamme kuitenkin
oikeuden muuttaa, muokata tai muutoin parantaa tuotetta ja tata
dokumenttia milloin tahansa iiman ennakkoilmoitusta.
HUOMIOI Jos sinulla on kysymyksia kayttétarkoituksiin littyen,
kysy asiaa jalleenmyyjalté tai ota yhteytta palvelukeskukseen. ALA
KOSKAAN kayté yksikkdé, jossa on rikkindisia tai puuttuvia osia,
tai josta puuttuu suojakotelo tai kannet. ALA SIVUUTA mitaén
tdman laitteen turvatoimia. ALA MUUNTELE painepesuria millaan
tavalla. Tama laite on suunniteltu kaytettavaksi VAIN Briggs &
Stratton -yrityksen hyvaksymien osien kanssa.
Kuljettaminen
Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa tai perdvaunussa, TYHJENNA
polttoaineséilic tai kddnné polttoaineen sulkuventtiili (jos se on
varusteena) POIS (0) -asentoon. ALA KALLISTA moottoria tai
laitetta, jolloin polttoaine paésisi valumaan pois.

Kokoaminen

Kiinnitéa kahva Kuva 2 13
1. Aseta kahva (2, A) tukien péaalle ja kohdista reiat.
2. Tydnna lukkopuliit (2, B) lapi laitteen ulkopuolella
olevista rei'istd, kiinnitd ne muovinupeilla (2, C) ja kirista.
3. Kiinnita metalliset jousikiinnikkeet (3,A) asentamalla
kantopultit (3,B) kahvan vasemman puolen reikiin (edessé
oleva yksikkd). Kiinnitd muovinupit (3,C) ja kirista.
4. Aseta kumiset lapivientisuojukset (3,D) kahvojen reikiin.
HUOMIOI Upota kumiset lapivientisuojukset asennuksen
helpottamiseksi ensin saippuaveteen.

Ominaisuudet ja hallintalaitteet Kuva 4

A | Korkeapaineletku L | Oliyn poisto

B | Suuttimen paat M | Oljyn tayttd

C | limansuodatin N | Moottorin kytkin

D | Pumppu P | Kasikaynnistin

E | Korkeapaineen ulostulo R | Polttoaineventtiili

F | Veden sisdéantulo S | Rikastinvipu

G | Varoitusmerkki T | Kaasuvipu

H | Automaattinen U | Polttoaineséilié
jaahdytysjarjestelma

J | Pesuaineen V | Suuttimen jatke Quick Connect
juoksutusletku -kiinnityksella

K | Tunnistetarra W | Suutin

Kaytto

Oljysuositukset Kuva 5
Suosittelemme kéayttdméaan Briggs & Stratton -takuun
sertifioimia 6ljyja parhaan suorituskyvyn takaamiseksi.
Muita korkealaatuisia puhdistavia 6ljyja voidaan
kayttaa, jos ne luokitellaan ryhmiin SF, SG, SH, SJ tai
korkeammalle. ALA KAYTA mitdan erityisié lisaineita.
Moottorille oikea 6ljyn viskositeetti maarittyy
ulkolampdtilojen mukaan. Kayta kaavion valita paras
viskositeetti ulkolampétilan alue odotettavissa.
* Alle 4 ° C (40 ° F) kayttd SAE 30 johtaa kova alkaa.
**YIi 27 ° C (80 ° F) kayttd 10W30 saattaa lisata
Oljynkulutusta. Tarkista 6ljyn taso useammin.
Moottoriéljyn tarkistus/lisédminen Kuva 4 6
Oljyn taso tulisi tarkistaa ennen jokaista kayttokertaa, tai
vahintdan aina kahdeksan tunnin kayton jalkeen. Pida
huolta, ettd 6ljyn taso pysyy oikeana.
1. Varmista, etta painepesuri on tasaisella alustalla.
2. Puhdista alue 6ljyn tayttéaukon ympérilta (4,M) ja
avaa 6ljyntayttéaukon korkki.
3. Tarkista, etté 6ljy on ylivuotopisteen kohdalla (6,A)
Oljyn tayttdbaukossa.
4. Tarvittaessa kaada 6ljya hitaasti 6ljya tayttdaukkoon.
Tarkista 6ljytaso usein ja tayta ylivuotopisteeseen asti.
HUOMAUTUS Odota, etta 06ljy asettuu. Pyyhi mittatikku
puhtaaksi joka kerta, kun tarkistat 6ljyn tason. ALA ylitayta.
5. Laita 6ljyn tayttdaukon korkki takaisin kiinni.
HUOMAUTUS ALA YRITA kaynnistad moottoria, ennen
kuin se on huollettu asianmukaisesti suositellulla éljylla.
Tama voi johtaa moottorin vika.
/N HUOMIO V3lta pitkittynytta tai toistuvaa moottoriéljyn
kontaktia iholla. Kaytetyn moottoridljyn on osoitettu
aiheuttavan ihosy6paa tietyissa laboratorioiden koe-
elaimissa. Pese altistuneet alueet vedella ja saippualla.
PITAA POISSA LASTEN ULOTTUVILTA. ALA
SAASTUTA. SAASTAA RESURSSEJA PALAUTA
KAYTETTY OLJY KERAYSKESKUKSIIN.

Lisaa polttoainetta Kuva 7
Polttoaineen tulee tayttéda seuraavat vaatimukset:

e Puhdas, tuore, lyijytdn bensiini.

* Vahintaan 91 RON (87-oktaaninen / 87 AKI).
Korkeammalla sijaitsevia alueita varten: katso kohta
Korkealla sijaitsevat alueet.

e Enintdan 10 % etanolia sisaltava bensiini hyvaksytaan
polttoaineeksi.

HUOMIOI Hyvéksyméattdmien polttoaineiden kayttd
saattaa vahingoittaa painepesuria ja mitatéi takuun. ALA
KAYTA hyvaksymaténté bensiinia, kuten E15- tai E85-
bensiineja. ALA SEKOITA bensiiniin 6ljya, tai muuntele
moottoria, jotta se toimisi muilla polttoaineilla.
Suojataksesi polttoainejarjestelmaa hartsijgamien
muodostumiselta, sekoita joukkoon polttoaineen
stabilisaattoria, kun lisaat polttoainetta. Katso kohta
Varastointi. Kaikki polttoaine ei ole samanlaista. Jos sinulla
on ongelmia k&ynnistymisen tai suorituskyvyn kanssa
polttoaineeseen liittyen, kokeile eri polttoainetoimittajaa
tai vaihda merkkia. Tdma moottori on sertifioitu toimimaan
bensiinilla. Tdman moottorin paastdjenrajoitusjarjestelma
on EM (Engine Modifications = moottorin modifikaatiot).



VAROITUS! Polttoaine ja siita aiheutuvat
/&\ hoyryt ovat erittéin helposti syttyvié ja
rajahtavia, joten ne voivat aiheuttaa

palovammoja, tulipaloja, tai réjahdyksia, jotka voivat johtaa
kuolemaan tai vakaviin loukkaantumisiin. Kdanna
painepesurin moottori pois paalta ja anna sen jadhtya
vahintdan 2 minuuttia ennen kuin irrotat polttoaineséiliéon
korkin. Loysééa korkkia hitaasti paineen lievittdmiseksi
sdiliossa. Tayta polttoaineséilid ulkotiloissa. ALA TAYTA
séiliota liikaa. Jata tilaa polttoaineen laajenemiselle. Jos
polttoainetta laikkyy yli, odota, kunnes se on haihtunut,
ennen kuin kaynnistat moottorin. Pida polttoaine kaukana
kipindistd, avotulesta, merkkivaloista, kuumuudesta, ja
muista syttymislahteista. Tarkista polttoaineletkut, s&ilio,
korkki ja muut varusteet halkeamien ja vuotojen varalta.
Korvaa osat uusilla tarvittaessa. ALA SYTYTA tupakkaa tai
savuketta laitteen laheisyydessa.

1. Puhdista polttoainesailion korkin ymparistd, avaa korkki.

2. Lisa4 hitaasti puhdasta, uutta, LYIJYTONTA
polttoainetta polttoainesailiéon. Varo ylitayttamista. Ala
tayta polttoainetta yli polttoainesailion syéttdputken
pohjaa ylemmaksi, jotta polttoaineen laajeneminen on
mahdollista.

3. Asenna sailién korkki ja anna laikkynyt polttoaine
haihtua ennen moottorin kdynnistamista.

Korkealla sijaitsevat alueet

Yli 1524 metrin korkeudessa sijaitsevilla alueilla on tarpeen
kayttaa vahintaan 89 RON (85 oktaanin / 85 AKI) bensiinia. Jotta
vaadittavia paastorajoituksia voidaan noudattaa, on tarpeen
tehda muutoksia korkealla sijaitsevien alueiden vaatimusten
mukaan. Toiminta ilman s&atd aiheuttaa suorituskyvyn
heikentyminen, polttoaineenkulutuksen kasvuna, ja lisasi
paast6ja. Katso valtuutettuun Briggs & Stratton jalleenmyyjaén
korkealla reglerdata. Moottorin kayttda korkeiden alueiden
sarjalla ei suositella alle 762 metrin korkeudessa.

Painepesurin sijainti Kuva 8
Hiilimonoksidi- eli hakamyrkytys

VAROITUS! Moottorin pakokaasut sisaltavat
hiilimonoksidia, myrkyllistd kaasua, joka voi tappaa

minuuteissa. Sité El VOI haistaa, nahda tai maistaa.
Vaikka et haistaisikaan pakokaasuja, saatat silti olla altistunut
hiilimonoksidille, eli hdkakaasulle. Kayta tata laitetta
AINOASTAAN ulkotiloissa kaukana ikkunoista, ovista ja
tuuletusaukoista vahentaaksesi sita riskia, etta hakakaasua
paasee keraantymaan ja mahdollisesti ajautumaan tiloihin,
joissa on ihmisié. Asenna paristoilla toimivia
hakakaasuhalyttimia, tai kytke valmistajan ohjeiden mukaan
pistokkeeseen hakakaasuhélyttimié, joissa on liséparistot.
Palohélyttimet eivat havaitse hdkakaasua. ALA KAYTA tata
laitetta sisalla kodissasi, autotalleissa, kellareissa, matalissa
tiloissa, vajoissa tai muissa osittain suljetuissa tiloissa, vaikka
kayttaisit tuulettimia tai avaisit ovet ja ikkunat tilan
tuulettamiseksi. Hakakaasua voi kerdéntya nopeasti téllaisiin
tiloihin, ja se saattaa viipya huoneilmassa tuntikausia, vaikka
laite olisi jo sammutettu. Aseta tdama laite AINA myététuuleen,
ja kdanna se siten, ettd moottorin pakokaasut suuntautuvat
pois tiloista, joissa on ihmisia. Jos sinua alkaa
oksettaa, huimata, tai tunnet olosi heikoksi laitetta _
kayttaessasi, hakeudu raittiseen ilmaan VALITTOMASTI.
Mene laakariin. Sinulla saattaa olla hakamyrkytys.

Turvavalit tulipalon varalta

VAROITUS! Pakokaasujen kuumuus/hdyryt voivat
/&\ sytyttda palavia aineita ja rakenteita, tai vahingoittaa
( ) polttoainesailiéta aiheuttaen tulipalon ja johtaen
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. Pidd vahintdan

1,5 m (5 ft.) vapaata tilaa painepesurin kaikilla sivuilla seka
sen ylapuolella.

Liita letku ja vedensy6tté pumppuun Kuva 4
HUOMIOI Tarkasta korkeapaineletku viiltojen, vuotojen
tai vaurioiden varalta.

1. Veda taaksepain korkepaineletkun laipassa (A),
liv'uta suuttimen paalle (W) ja vapauta laippa. Vetaise
letkua varmistaaksesi, ettd se on kunnolla kiinni.

2. Kiinnita letkun toinen paa pumpun (E) veden saantiin ja
kirista.

3. Tarkista sisdéntulon imusuodatin, ennen kuin kiinnitat
puutarhaletkun veden sisdantuloon (F). Puhdista
suodatin, jos siiné on roskia, tai vaihda se, jos se
on vahingoittunut. ALA KAYTA painepesuria, jos
sisdantulon suodatin on vahingoittunut.

4. Varmista, ettd veden lahde kykenee sydttamaan vetta
virtausnopeudella, joka on suurempi kuin 14,76 litraa
(3,9 gallonaa) minuutissa ja 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bar
tai 20-80 psi) puutarhaletkun painepesurin lopussa.

5. Juoksuta vetté puutarhaletkun l&pi puhdistaaksesi
roskat pois.

HUOMIOI Kéytd AINOASTAAN kylmaa vetta (alle 38 °C).

HUOMIOI Takaiskuventtiilin kyttdminen pumpun sy6t6ssa
saattaa aiheuttaa pumpun vaurioita. Takaiskuventtiilin ja
painepesurin syoton valilla TAYTYY olla véhintaan 3 metria
rajoittamatonta puutarhaletkua.

@ VAROITUS Vesi, joka on virrannut
takaiskuventtiilin 1&pi, on juomakelvotonta.

6. Liitd puutarhaletku (ei saa olla yli 15 metrin pituinen)

veden sisdantuloon ja kirista.

7. Kaanna vesi ON-asentoon, paina suuttimesta punaista
painiketta, ja paina liipaisimesta poistaaksesi ilman
jarjestelmastéa. Vaihda suutin, jos liipaisin ei lukkiudu.
Kiinnita suuttimen jatke (V) suuttimeen (W) ja kirista.
9. Veda taaksepain suuttimen jatkeen laipassa, aseta

suuttimen paa (B) ja vapauta. Vetaise suuttimen
karjesta varmistaaksesi, ettd se on hyvin paikallaan.

Kaynnista painepesuri Kuva 4
HUOMIOI ALA KAYTA pumppua ilman, etti veden saanti
on liitetty ja kytketty paalle.

1. Siirra polttoaineen vipu (R) ON (&) -asentoon.

2. Kierrd moottorin kytkin (N) ON (I) -asentoon.

3. Siirra kaasuvipu (T) FAST (&) -asentoon, joka on

merkitty koneeseen janiksena.

4. Siirra rikastinvipu (S) CHOKE (|x|) -asentoon.
HUOMAUTUS Lampiméan moottorin, varmista rikastinvipu
on AJAA (]4]) asentoon.

. VAROITUS! Kaynnistin ja muut pyérivat osat
voivat sotkeentua kasiin, hiuksiin, vaatteisiin, tai

muihin varusteisiin, ja voivat aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen. ALA KOSKAAN kéayta painepesuria ilman
suojakoteloa tai kansia. ALA PIDA I6ysia vaatteita, koruja tai
mitdan, miké voisi jaéda kiinni kaynnistimeen tai muihin
pyériviin osiin. Laita pitk&t hiukset kiinni ja ota korut pois.

©
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HUOMAUTUS Ennen kuin kaynnistat painepesurin,
varmista, ettd sinulla on paalla suojalasit ja suojavaatetus.

VAROITUS! Suihkusta voi roiskua vetta
A taaksepain tai se voi singota esineita, jotka
voivat aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Kun kaytat tat4 laitetta tai olet sen laheisyydessa, pida aina

valillisesti tuuletettuja (kemikaaliroiskeille tarkoitettuja)

suojalaseja, joiden on merkitty noudattavan ANSI Z87.1

-standardia. Pid& aina suojavaatetusta, kuten pitkdhihaista

paitaa, pitkid housuja ja varpaat peittavia kenkié.

5. Moottoria kaynnistettdessé, tartu rekyylikahvasta ja

veda hitaasti kunnes tunnet vastusta. Vetaise sitten
nopeasti kdynnistagksesi moottorin.

VAROITUS Kaynnistysnarun takapotku (nopea
takaisinveto) vetaa katta ja kasivartta kohti moottoria
nopeammin kuin pystyt pdastdmaan irti narusta, joka

voi aiheuttaa luunmurtumia, ruhjeita, tai vendhdyksia, jotka
voivat johtaa vakavaan loukkaantumiseen. ALA KOSKAAN
veda kaynnistysnarusta ilman, etta vapautat paineen pois
suutinosasta. Kun kaynnistat moottoria, veda narusta hitaasti,
kunnes tunnet hieman vastusta ja kiskaise sitten nopeasti
vélttddksesi narun takaisinvetoa. Valttddksesi takapotkusta
aiheutuvaa loukkaantumista, ota suuttimen p&asta kiinni hyvin
molemmin k&sin, kun kaytat korkeapainesuutinta.
6. Palauta rekyylikahva paikoilleen hitaasti. ALA ANNA
narun "napsahtaa” takaisin kaynnistinta vasten.
7. Jokaisen kaynnistysyrityksen jalkeen, kun moottori
ei kaynnisty, kohdista suuttimen liipaisin turvalliseen
suuntaan, paina punaista painiketta ja purista

suuttimen liipaisinta korkean paineen vapauttamiseksi.

8. Kun moottori kdynnistyy, siirra hitaasti rikastinvipu
RUN- (| $]) asentoon, jolloin moottori lampenee. Jos
moottori kangertelee, siirré rikastinvipu CHOKE-(|x])
asentoon, ja sitten RUN-(| ¢|)asentoon.

HUOMIOI Pida kaasuvipu aina NOPEA (&) -asennossa,
kun kaytat painepesuria.

VAROITUS! Taman laitteen tuottama
korkeapaineella virtaava vesi voi leikata ihon ja sen
alla olevien kudoskerrosten I&pi, joka voi
puolestaan johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai
mahdolliseen amputaatioon. Jos neste leikkaa ihoasi, soita
valittémasti 1a4karille. ALA HOIDA haavaa vain tavallisena
viiltona. ALA ANNA LASTEN leikkia tai kayttaa
painepesurilla. ALA KOSKAAN téhtaa palnepesurllla
ihmisié, elaimié tai kasveja kohti. ALA JATA painepesuria
auki olevaan tilaan. ALA JATA painepesuria valvomatta
silloin, kun kone on paalla. ALA KOSKAAN kéayta
painepesuria, jossa ei ole liipaisinlukkoa tai liipaisinsuojaa,
joka on paikallaan ja ehja. ALA KOSKAAN kytke
korkeapaineletkua suuttimen jatkeeseen.

VAROITUS! Aanenvaimentimen koskettaminen voi
aiheuttaa palovammoja, jotka voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen. ALA KOSKETA

kuumia osia, ja PYSY KAUKANA kuumista pakokaasuista.
Anna laitteiden ja&dhtya, ennen kuin kosketat niita.

VAROITUS! Virtalahteen koskettaminen voi
aiheuttaa s&hkdiskun tai palovammoja, jotka voivat

johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.
ALA KOSKAAN kayté painepesuria lahelld virtalahdetta.

Suuttimen paat Kuva 10

Suuttimen paita voidaan vaihtaa silloin, kun painepesuri on
paalla, kunhan suuttimen liipaisin on lukittu.

Suuttimen péiden vaihtaminen:

1. Veda Quick Connect -letkunkiristinta taaksepain ja
veda sitten kaytdssa ollut suuttimen paa irti. Sailyta
ruiskukarjet kahvassa oleviin reikiin.

2. Valitse haluamasi suuttimen paa:

e Hellavaraista huuhtelua varten (matalampi paine ja
korkeampi virtaus) valitse valkoinen 40° suuttimen paa (A).

* Yleistd huuhtelua varten (keskipaine ja keskivirtaus)
valitse vihred 25° (B) tai keltainen 15° ruiskukarki (C).

e Tehokkainta huuhtelua varten (korkeampi paine ja
matalampi virtaus) valitse punainen 0° suuttimen paa (D).

e Levittddksesi pesuainetta valitse musta
pesuaineelle tarkoitettu suuttimen péa (E).

3. Veda letkunkiristinta taaksepain, aseta uusi suuttimen
paa paikalleen ja paasta irti letkunkiristimesta. Vetaise
suuttimen paasta varmistaaksesi, etta se on hyvin kiinni.

Kéyttéohjeita

* Tehokkainta mahdollista puhdistusta varten pidé suuttimen
paata 20-61 cm:n paassa puhdistettavasta pinnasta.

e Jos pidat suuttimen paata liian Iahella, varsinkin silloin
kun kaytat korkeapainesuutinta, saatat vahingoittaa
puhdistettavaa pintaa.

* ALA mene 15 cm:ia lahemmés, kun puhdistat
ajoneuvon renkaita.

Pesuaineen levittdminen Kuva 4

VAROITUS Kemikaalit voivat aiheuttaa
palovammoja, jotka voivat johtaa kuolemaan tai
“= vakavaan loukkaantumiseen. ALA KAYTA

sybvyttavia nesteité painepesurilla pestdessa. Kayta
AINOASTAAN pesuaineita/saippuoita, joita on turvallista
kayttda painepesurin kanssa. Noudata valmistajien ohjeita.
Noudata naité vaiheita pesuaineen levittdmisessa:

1. Aseta pesuaineen juoksutusletku (J) pesuainesailiéon.

2. Laita musta pesuaineelle tarkoitettu suuttimen paa
paikalleen.

HUOMIOI Pesuainetta ei voi levittda korkeapainesuuttimen
pailla (valkoinen, vihrea, keltainen tai punainen).

3. Levita pesuainetta kuivalle pinnalle, aloittaen pestavan
alueen alemmasta osasta ja tydskennellen yldspain
kayttéen pitkia, tasaisia, paallekkaisia vetoja.

4. Anna pesuaineen vaikuttaa pesuainevalmistajan
ohjeiden mukaan, ennen kuin peset ja huuhdot sen pois.

HUOMIOI Huuhtele pesuaineen juoksutusijarjestelma jokaisen
kéyttdkerran jalkeen asettamalla letku &mpaériin, jossa on
puhdasta vetta, ja kayta sitten painepesuria 1-2 minuutin ajan
siten, ettd siihen on kiinnitetty musta suuttimen paa.



Painepesurin huuhtelu
Huuhtelua varten:
1. lrrota musta pesuaineelle tarkoitettu suuttimen paa
suuttimen jatkeesta.
2. Valitse ja asenna korkeapainesuuttimen pé&a.

VAROITUS! Suuttimen paan aiheuttama
takapotku voi aiheuttaa kaatumisen, joka voi johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen. Kéayté

painepesuria vain vakaalla alustalla. Ole aarimmaisen
varovainen, jos joudut kdyttdmaan painepesuria tikkailla,
rakennustelineelld tai muussa vastaavassa paikassa.
Valttdéksesi takapotkusta aiheutuvaa loukkaantumista, ota
suuttimen p&ésta kiinni hyvin molemmin kasin, kun kaytat
korkeapainesuutinta.

3. Kohdista korkeapainesuihku pienelle alueelle, ja
tarkista alueen pinnan vauriot. Jos vaurioita ei ole,
jatka huuhtelua.

4. Aloita huuhdeltavan alueen yldosasta, jatkaen
alaspain samoilla paallekkaisilléa vedoilla, joita kaytit
pestessasi..

Automaattinen jaahdytysjarjestelma
(Ld&mmon vapautus)

Pumpussa kiertdvan veden lampétila voi nousta yli

51 celsiusasteen, jos painepesuri on paalla 3-5 minuuttia
ilman, etta suuttimen liipaisinta painetaan. Jarjestelma
kytkeytyy jadhdytyspumppuun vapauttamalla lamminta
vettd maahan.

Painepesurin pysayttaminen

1. Vapauta suuttimen liipaisin ja anna moottorin kayda
vapaalla kahden minuutin ajan.

2. Siirrd kaasutin HIDAS () -asentoon.

3. Kierrd moottorin katkaisin OFF (0) -asentoon.

4. Siirra polttoaineen vipu OFF (®) -asentoon.

5. Kohdista AINA suuttimen liipaisin turvalliseen suuntaan,
paina punaista painiketta ja purista suuttimen liipaisinta
korkean paineen vapauttamiseksi joka kerta kun
pyséaytat moottorin.

VAROITUS! Suutinosaan jaa korkea vedenpaine, jopa
silloin, kun moottori on pyséytetty ja vesi on kytketty pois

paalta, joka voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
Pida korkeapaineletku kytkettynd pumppuun ja suutinosaan
silloin, kun jarjestelma on paineistettu. Osoita painepesurin suutin
AINA turvalliseen suuntaan, paina punaista painiketta ja paina
suuttimen lipaisimesta vapauttaaksesi korkeapaineen, jokainen
kerta kun pysaytat moottorin.

Jokaisen kayttokerran jalkeen
Veden ei tulisi ja&da sisélle yksikkdon pitkiksi ajoiksi.
Saostumia tai mineraaleja saattaa kertyd pumpun osiin ja
pysayttda pumpun toiminnan. Seuraa néita toimenpiteita
jokaisen kéayttokerran jalkeen:
1. Ka&nna veden tulo pois paalta ja anna moottorin jaghtya.
2. Irrota letku suuttimesta ja sy6ttd pumpusta. Valuta
vesi pois letkusta, suuttimesta, ja suuttimen jatkeesta.

3. Aseta ruiskukarjet ja letku kahvaan. Aseta
ruiskupistooli ja suutinjatke lankapidikkeeseen.

4. Tyhjenna pumppu kaikista nesteista vetamalla
rekyylikahvasta noin kuusi kertaa.

5. Sailyta yksikkd puhtaassa, kuivassa tilassa.
HUOMIOI Jos varastoit laitetta yli 30 paivaa, katso kohta

Varastointi.

VAROITUS! Polttoaine ja siitd aiheutuvat
/&\ hoyryt ovat erittéin helposti syttyvié ja
( ) rajahtavia, joten ne voivat aiheuttaa

palovammoja, tulipaloja, tai rajahdyksia, jotka voivat johtaa
kuolemaan tai vakaviin loukkaantumisiin. Kun varastoit
polttoainetta tai laitteita, joissa on polttoainetta séiliéssa,
séilytd niitd kaukana lammityskattiloista, uuneista,
vedenlammittimistd, kuivausrummuista, tai muista laitteista,
joissa on merkkivalo tai muita sytytyslahteité, koska ne
voivat sytyttéda polttoaineista aiheutuvat héyryt.

Huolto

Huoltoaikataulu

Seuraa tunti- tai kalenterin valein, kumpi tulee ensin. Tiivimpaa
huoltoa tarvitaan silloin, kun laitetta kaytetdan epasuotuisissa
olosuhteissa.

Ensimmaiset 5 tuntia
¢ Vaihda moottoridljy
Aina 8 tunnin kayton jélkeen tai paivittéin
¢ Puhdista jatteet
* Tarkasta moottorin 6ljytaso
Aina 25 tunnin kaytén jélkeen tai vuosittain
e Moottorin ilmanpuhdistimen ja esipuhdistimen puhdistus’
Aina 50 tunnin kédytén jalkeen tai vuosittain
¢ Vaihda moottoridljy
e Pakokaasujarjestelman huolto

Vuosittain
* Vaihda sytytystulppa
¢ Vaihda moottorin ilmanpuhdistin ja esisuodatin
¢ Polttoainejarjestelman huolto
e Jaahdytysjarjestelman huolto!

T Palvelu useammin alle likaisia tai p6lyisissa olosuhteissa.
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Yleiset suositukset

Saanndllinen huolto parantaa suorituskykya ja pidentéé
painepesurin kayttéikaa. Ota yhteyttd mihin tahansa

Briggs & Strattonin valtuuttamaan huoltopisteeseen huoltoa
varten. ALA ANNA lasten puhdasta tai yll&pitaa iiman valvontaa.
Painepesurin takuu ei kata yksikoité, joita laitteen
kayttaja on kayttanyt vaarin tai laiminlyényt. Saadakseen
tdyden arvon takuulleen, laitteen kayttajan tulee yllapitaa
painepesuria tdssa kayttboppaassa annettujen ohjeiden
mukaisesti. Tama koskee myds oikeaa varastointia siten
kuin se on eritelty kohdassa Varastointi.

/\ VAROITUS Varmista koneen turvallisuus, kayta
ainoastaan alkuperéisia varaosia valmistajan tai
valmistajan hyvaksymia. Jos sinulla herdé kysyttavaa
painepesurin osien korvaamisesta, kdy verkkosivuillamme
osoitteessa BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU:n vaihe V: CO2 arvot

Briggs & Stratton -tyyppisten hyvéksyttyjen moottoreiden CO2-
arvot |6ytyvat BriggsandStratton.com sivustolta kirjoittamalla
hakupalkkiin CO2.

Pesuaineen juoksutuksen palloventtiili

Pesuaineen juoksutusjarjestelman palloventtiili voi valilla
jaada jumiin varastoinnista, kuivuneesta saippuasta tai
veden mineraaleista johtuen. Palloventtiilin voi vapauttaa
seuraavat toimenpiteet suorittamalla:

1. K&anna veden saanti pois paalta.

2. Kun moottori on pois paalta ja jarjestelméasta on
vapautettu paine, irrota pesuaineen juoksutusletku
pumpun Kiinnityskohdasta.

3. Kayttden tiivista, tylppaa esinetta, joka on
ympéarysmitaltaan 2 mm tai véhemman, ja vahintdan
25,4 mm pitka, kuten esimerkiksi kuusiokoloavain,
tydnna esine hitaasti kiinnityskohtaan, kunnes tunnet

hieman vastusta. Tdma tuntuva vastus on palloventtiili.

4. Ty6nna hitaasti, kunnes tunnet pallon liikkuvan
hieman. Al4 tyénné yli 3 mm matkaa. Pallon
vapauttaminen saattaa vaatia hieman painamista.

5. Toista vaiheet 4 ja 5 tarvittaessa.

6. Asenna pesuaineen juoksutusletku uudestaan
kiinnityskohtaan.

7. Kasittele pumpun saastgjalla, kuten kuvattu kohdassa
Pumpun suojaaminen varastoinnin aikana, jotta
samaa ongelmaa ei tule vastaan uudestaan.

Suuttimen paén huolto Kuva 4
Puhdista suuttimen p&a korjataksesi liiallisen pumpun
paineen, joka aiheutuu tukkiutuneesta suuttimen paasta:

1. K&&nna veden saanti pois paalta.

2. Irrota suuttimen p&é suuttimen jatkeesta.

3. Kayta pienté paperiliitintd, jonka avulla voit poistaa
kaikki ulkoiset materiaalit, jotka voivat tukkia tai estaa
suuttimen paan (B).

4. Asenna suuttimen paa takaisin suuttimen jatkeeseen.

O-renkaan huolto Kuva 10

Voiteluaineiden (6ljyn tai synteettisen rasvan) kaytté helpottaa
o-renkaiden paikalleen laittamista, jonka ansiosta ne takaavat
paremman tiivistyksen. Levité voiteluainetta o-renkaille

ennen kuin kokoat ja liitdt puutarhaletkun pumppuun (A),

korkeapaineletkun, (B) suutinosan, (C) ja suuttimen jatkeen (D).

Osta O-renkaiden huoltosarja ottamalla yhteytté Briggs

& Stratton valtuuttamaan jélleenmyyjaan. Tutustu sarjan
mukana tulevaan oppaaseen huoltaaksesi yksikkdsi
o-renkaat. ALA KOS KAAN korjaa vuotavia liitoksia
minkaé&nlaisella tiivistysaineella. Vaihda o-rengas tai tiiviste.

Huoltovaraosat

O-renkaiden huoltosarja. . ................... 705002
Veden sisdantulon suodatin. . ............... B2384GS
Moottoridljypullo ... ........ ... L 100005E
Pumpunsadastgja ............................. 6039
Varastointi

Jos et aio kayttaa painepesuria yli 30 paivaan, sinun taytyy
valmistella moottori ja pumppu varastointia varten.
Pumpun suojaaminen

Suojataksesi pumppua mineraalijaamien tai jaatymisen
aiheuttamilta vahingoilta, kédytd pumpun saastajaa
estadksesi jadtymisesta aiheutuvia vahinkoja ja
voidellaksesi mannat ja tiivisteet.

HUOMIOI Jos yksikkda ei suojella pakkaselta, pumppu
vaurioituu ja laitteesta tulee kayttdkelvoton. Takuu ei kata
jaatymisen aiheuttamia vahinkoja.

Polttoainejarjestelman suojaaminen

Polttoaine voi valjahtya sailytettyna yli 30 paivaa.
Vanhentunut polttoaine aiheuttaa happamien ja kumisten
jddmien muodostumista polttoainejarjestelméaan tai
tarkeisiin kaasuttimen osiin.

Bensiinia ei tarvitse valuttaa pois moottorista, jos
polttoaineen stabilisaattoria lisdtdan ohjeiden mukaisesti.
Anna moottorin kdyda 2 minuutin ajan, jotta stabilisaattori
levittyy kaikkialle polttoainejarjestelmdan ennen varastointia.
Jos moottorissa olevaa bensiinié ei ole kasitelty
polttoaineen stabilisaattorilla, se pitda valuttaa pois siihen
soveltuvaan astiaan. Anna moottorin kdyda, kunnes se
pyséahtyy polttoaineen loppumisen takia. On suositeltavaa
kayttda polttoaineen stabilisaattoria varastointiastiassa,
jotta bensiini pysyy tuoreena.

Muu séilytys vinkkeja
1. ALA VARASTOI polttoainetta yhdesta vuodenajasta
seuraavaan, ellei sita ole kasitelty, kuten on kuvattu
kohdassa Polttoainejérjestelmén suojaaminen.
2. Peité laite sopivalla suojapeitteelld, joka ei kerda
kosteutta.

VAROITUS Varastointisuojat voivat aiheuttaa
& tulipalon, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
(E== loukkaantumiseen. ALA ASETA varastointisuojaa
kuuman painepesurin paalle. Anna laitteen jaéhtya riittdvan
kauan, ennen kuin asetat suojan sen péaalle.

3. Sailyta laitetta puhtaassa, kuivassa tilassa.



Vianmaaritys
Ongelma

Pumpussa on seuraavia

ongelmia: ei pysty muodostamaan

painetta, epdvakaa paine, kalina,
painehévio, alhainen vesimaara.

Vaihda tilalle korkeapainesuuttimen paa.
Varmista riittdva veden virtaus.

Suorista sisdantuloletku, paikkaa vuoto.
Tarkista ja puhdista siséantuloletkun suodatin.
Varmista villedmman veden saanti.

Poista tukokset ulostuloletkusta. Vaihda
letku, jos se vuotaa.

Vaihda suutin.
8. Puhdista suuttimen péa.

Pesuaine ei sekoitu vesisuihkuun.

w

Korkeapainesuuttimen paa on asennettu.
4. Palloventtiili jumissa pesuaineen 4.
juoksutusjarjestelméssa.

Syy Korjaustapa
1. Matalan paineen suuttimen paa asennettu. | 1.
2. Riittamatdn veden saanti. 2.
3. Sisaantuloletku on mutkalla tai vuotaa. 3.
4. Tukkiutunut sisdantuloletkun suodatin. 4.
5. Kaytetyn veden lampétila on yli 38°C. 5.
6. Korkeapaineletku on tukossa tai vuotaa. 6.
7. Suutin vuotaa. 7.
8. Suuttimen paa on tukossa.

1. Pesuaineen juoksutusletku ei ole veden
alla.

2. Pesuaineen juoksutusletku on tukossa tai 2.
haljennut.

w

1. Laita pesuaineen juoksutusletku
pesuaineen joukkoon.

Puhdista tai vaihda pesuaineen
juoksutusletku.

Vaihda tilalle musta suuttimen paa.
Vapauta pesuaineen
juoksutusjarjestelman palloventtiili.

Moottori toimii hyvin ilman
kuormitusta (no-load), mutta

hidastuu, kun kuormitusta liséataan.

Moottorin nopeus on liian hidas.

Siirré kaasuvipu FAST(Q‘)-asentoon.

Moottori ei kdynnisty; sammuu
kayton aikana, tai kdynnistyy ja
kdy epéatasaisesti.

-asennossa.
Matala 6ljyn taso.
Polttoaine lopussa.

o0

Tulvii.

1. Moottorin kytkin on POIS (0) 1.

Sytytystulpan johto ei ole kiinni sytytystulpassa.

apr b

Aseta moottorin kytkin PAALLA (1)
-asentoon.

Tayta kampikammio sopivalle tasolle.
Tayté polttoainesailié.
Yhdista johto sytytystulppaan.

Odota 5 minuuttia ja kampea moottoria
uudelleen.

Ota kaikissa muissa ongelmatilanteissa yhteyttéa Briggs & Strattonin valtuuttamaan jalleenmyyjaén.

Tekniset tiedot

Model 020740-00 020741-00
Sallittu paine MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Enimmaisvirtaus LPM/GPM 11.0/2.9" 11.0/2.9*

Nimellispaine ja -virtaus

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3

19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"

Iskutilavuus cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Sytytystulpan karkivali mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Polttoainetankki litraa/Qt. 2.8/3.0 2.8/3.0
Oljytilavuus litraa/Ounces 0.6/20 0.6/20
Aénenpaine 3 m:ssé dBA 948 948

Tehomaaritykset Bruttoteholuokitus yksittaisille bensiinimoottorimalleille on merkitty SAE-koodin (Society of Automotive Engineers)
prosessin J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure mukaan, ja se on mitoitettu SAE J1995:n mukaisesti. Vaantdbmomentin
arvot on mitattu 2600 RPM:n arvolla niille moottoreille, joilla “rpm” lukee merkissa, ja 3060 RPM:n arvolla kaikille muille; hevosvoimat

on laskettu 3600 RPM:n arvolla. Bruttotehokayrat ovat nahtavissa osoitteessa www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettotehoarvot
mitataan siten, ettd pakoputki ja ilmanpuhdistin ovat asennettuina, kun taas bruttotehoarvot keratdan ilman naita lisdosia. Todellinen
moottorin bruttoteho on korkeampi kuin moottorin nettoteho, ja siihen vaikuttaa muun muassa ympariston kayttéolosuhteet ja moottorien
yksildllinen vaihtelu. Johtuen niiden tuotteiden laajasta valikoimasta, joihin moottoreita sijoitetaan, bensiinimoottori ei valttamatta

pysty kehittam&an arvioitua bruttotehoa, kun sita kaytetdan jossain tietyssa sahkdvoimalaitteessa. Tama ero johtuu monista eri
tekijoistd, mukaan lukien, mutta ei rajoittuen; moottorin osien erilaisuudesta (ilmanpuhdistin, pakoputki, lataus, ja&dhdytys, kaasutin,
polttoainepumppu, jne.), kayttérajoituksista, ympariston kayttdolosuhteista (lAmpétila, kosteus, korkeus) ja moottorien yksildllisesta
vaihtelusta. Valmistus- ja kapasiteettirajoituksista johtuen Briggs & Stratton saattaa korvata tdméan moottorin moottorilla, jolla on

korkeampi arvioitu teho.

" Noudattaa standardia EN 60335-2-79: 2012.
§ Mitatut meluarvot ovat Tasmanian ympaéristdhallinnon ja saastumisen valvonnan (sekalainen melu) sdaddsten mukaisia.
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BRIGGS & STRATTONIN TAKUUKAYTANTO

RAJOITETTU TAKUU
Briggs & Stratton takaa, ettd alapuolella maaritellyn takuuajan aikana, se korjaa tai korvaa maksutta kaikki osat, jotka ovat joko materiaalin tai valmistuksen tai
molempien osalta viallisia. Taman takuun alaiseen korjaukseen tai vaihtoon tuodun tuotteen kuljetuskuluista vastaa tuotteen ostaja. Tama takuu on voimassa
alapuolella mainittujen ajanjaksojen ja ehtojen mukaisesti. Etsi takuuhuoltoa varten lahin valtuutettu huoltopiste jalleenmyyjakarttamme avulla osoitteessa
BRIGGSandSTRATTON.COM. Ostajan pitda ottaa yhteytta valtuutettuun huoltopisteeseen, ja sen jalkeen luovuttaa tuote valtuutetulle huoltopisteelle
tarkastusta ja testausta varten.
Muita takuita ei ole. Oletetut takuut, myds jilleenmyyntiarvoa ja tiettyyn kayttotarkoitukseen sopivuutta koskevat takuut, on rajattu alla
mainittuun takuujaksoon tai lain sallimiin rajoihin. Vastuu satunnaisista tai vélillisista vahingoista ei kuulu takuun piiriin silti osin kuin vastuun
poissulkeminen on lain mukaan sallittua. Jotkin osavaltiot tai maat eivéat salli rajoituksia sen suhteen, kuinka pitkdan epéasuora takuu kestaa, ja jotkin
osavaltiot tai maat eivat salli satunnaisten tai valillisten vahinkojen poissulkemista tai rajoittamista, joten ylapuolella mainittu rajoitus ja poissulkeminen ei
vélttdmatta koske sinua. TAma takuu antaa sinulle tiettyja laillisia oikeuksia, mutta sinulla voi liséksi olla muita oikeuksia, jotka vaihtelevat valtiosta toiseen.**

TAKUUAIKA
Kohde Kuluttajakayttoé Kaupallinen kaytto
Laitteet 24 kuukautta 3 kuukautta
Moottori* 24 kuukautta 3 kuukautta
Akku (jos varusteena) 3 kuukautta Ei takuuta

* Koskee vain Briggs & Strattonin moottoreita. Takuun niille moottoreille, jotka eivat ole Briggs & Stratton valmistamia, tarjoaa kyseisten moottoreiden valmistaja.
Paastdtakuulausuma (Emissions Warranty Statement) kattaa paastoihin liittyvat osat.

** Australiassa — Tuotteisiimme liittyy takuu, jota ei Australian kuluttajansuojalain mukaisesti voida sulkea pois. Sinulla on oikeus korvaavaan tuotteeseen tai
hyvitykseen, jos tuotteessa on merkittéva vika, ja korvaukseen muista kohtuudella ennakoitavista menetyksista tai vahingoista. Sinulla on myds oikeus siihen, etta
tuotteet korjataan tai korvataan, jos ne eivat saavuta hyvaksyttavaa laatutasoa, ja niissa olevaa vikaa ei voida laskea merkittavaksi viaksi. Etsi takuuhuoltoa varten
lahin valtuutettu huoltopiste jélleenmyyjakartaltamme osoitteesta BRIGGSandSTRATTON.COM, tai soittamalla numeroon 1300 274 447, tai laittamalla s&hkdpostia
tai kirjoittamalla osoitteeseen salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.
Takuuaika alkaa sina paivana, kun ensimmainen kuluttaja-asiakas tai kaupallinen asiakas ostaa laitteen vahittaismyymalasta. Kuluttajakaytolla tarkoitetaan
véhittaisasiakkaan henkildkohtaista kotitalouskayttoéd. Kaupallisella kaytdlla tarkoitetaan kaikkea muuta kayttda, kuten kéaytt6a kaupalliseen toimintaan,
tulonhankintaan tai vuokraukseen. Jos tuote on kerrankin ollut kaupallisessa kaytdssé, sen katsotaan olevan kaupallisessa kaytéssa koko takuuajan siité alkaen.
Séaasta ostokuitti todisteena ostoksesta. Jos et tarjoa todistetta alkuperaisesta ostopaivasta sillé hetkelld, kun pyydat takuuhuoltoa, tuotteen valmistuspaivaa
kéytetdan maarittdméaan takuuaika. Takuuhuollon saaminen ei edellyté Briggs & Strattonin tuotteiden rekisterdintia.

LISATIETOA TAKUUSTA

Takuuhuoltoa on saatavilla ainoastaan Briggs & Stratton in valtuuttamissa huoltopisteissad. Tama takuu kattaa ainoastaan viat materiaaleissa ja valmistuksessa. Se
ei kata vahinkoja, jotka johtuvat virheellisesta kayt6sta tai vaarinkaytosté, virheellisesté huollosta tai korjauksesta, tavallisesta kulumisesta, tai véljahtdneen

tai hyvaksymattdman polttoaineen kaytosta.

Virheellinen kéaytto tai vaarinkaytté — Taman tuotteen oikea kayttétarkoitus on kuvattu kayttdoppaassa. Tama takuu ei kata tuotteen kayttamista tavalla, jota ei ole
kuvattu kdyttdoppaassa, tai tuotteen kayttamisté sen jéalkeen, kun se on vahingoittunut. Takuu ei my6skaén kata tuotteita, joista on poistettu sarjanumero, tai tuotteita,
joita on muokattu tai muunneltu millaan tavoin, tai jos tuotteessa on todisteita vaarinkaytosta, kuten iskuvaurioita tai veden/kemikaalien aiheuttamia syépymisvaurioita.
Virheellinen huolto tai korjaus — Taté tuotetta tulee huoltaa kayttdéoppaassa mainittujen toimenpiteiden ja aikataulujen mukaan. Huollossa ja korjauksessa on
kaytettava aitoja Briggs & Strattonin varaosia tai muita vastaavia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka aiheutuvat huollon puutteesta tai ei-alkuperaisten osien kaytosta.
Normaali kuluminen - Useimpien mekaanisten laitteiden tavoin hankkimasi kone kuluu, vaikka sita huolletaankin asianmukaisesti. Tdma takuu ei kata korjauksia
silloin, kun normaali kaytté on kuluttanut jonkin osan tai valineen loppuun. Huolto- ja kuluvat osat, kuten suodattimet, hihnat, terat, jarrupalat (paitsi moottorin
jarrupalat) eivat kuulu takuun piiriin, jos kyse on pelkastéaan niiden kulumisesta, ellei kuluminen johdu virheista materiaalissa tai valmistuksessa.

Viljahtanyt tai hyvaksymaton polttoaine — Toimiakseen oikein tdmaé tuote tarvitsee tuoretta polttoainetta, joka vastaa kayttdoppaassa madritettyja kriteereita.
Takuu ei kata moottori- tai valinevahinkoja, jotka johtuvat valjahtaneen tai hyvaksymattdémaén polttoaineen (kuten E15 ja E85 etanolisekoitusten) kaytosta.

Muut poikkeukset — Tamé takuu poissulkee myds vahingot, jotka johtuvat onnettomuuksista, vaarinkaytdsté, muutoksista, muunnelmista, virheellisesta huollosta,
jaatymisesta tai kemiallisesta heikentymisesta. Lisdosat tai -varusteet, jotka eivat tulleet alun perin tuotteen mukana, eivat mydskaan kuulu takuun piiriin. Takuu ei
kata mitaan vélineita, joita kaytetdan paavirtalahteina verkkovirran sijaan, tai valineita, joita kaytetédan elintoimintoja yllapitaviin toimintoihin. Taméan takuun piiriin
eivat kuulu kaytetyt, kunnostetut, eteenpain myydyt, tai esittelyissé kaytetyt valineet tai moottorit. Tamé takuu poissulkee my®ds viat, jotka johtuvat luonnonilmidista
tai muista force majeure -tapahtumista, joihin valmistaja ei voi vaikuttaa.
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Symboles de sécurité et contréle

Le symbole d’alerte de sécurité indique un danger potentiel de
blessures corporelles. Les symboles de sécurité peuvent étre
utilisés pour représenter le type de danger. AVERTISSEMENT
indique un danger qui, S’il N'est pas écarté, pourrait provoquer
de graves blessures, voire la mort. ATTENTION indique

un danger qui, s'il N'est pas écarté, pourrait provoquer des
blessures mineures ou modérées. AVIS indique les informations

conS|derees comme importantes mals non relatlves aux dangers.

b

AT® A

Symbole dalerte ~ Mode d'emploi Fumées Surface
de sécurité toxiques chaude
A ==
(/‘?\3 & @ @/\ A
Chute Incendie Eau non Brlure Explosion
potable chimique
Choc Pieces Objets Projectile
électrique mobiles volants
Recul Injection de fdee Fast (Rapide) Slow (Lent)
Choke Run Vérification du Ne démarrez
(Starter) (Marche) niveau d'huile pas le moteur
Fermeture de  Ouverture de Off On
'essence I'essence (Arrét) (Marche)

Ala koskaan suuntaa sumutin itseasi, muita tai
elaimia. Ala suihkuta lahella virtalahdetta tai itse laite.
Tata konetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkiliden
(mukaan lukien lapset) kayttdon, joiden fyysiset, henkiset
tai aistitoimintoihin littyvat kyvyt ovat heikentyneet,

ellei heita valvota ja neuvota turvallisessa kaytossa ja
koneeseen littyvien vaarojen ymmartamisessa.

AVERTISSEMENT!

* Cet appareil a été concu pour étre utilisé avec
'agent de nettoyage fourni ou préconisé par
le fabricant. Lutilisation d’autres agents de
nettoyage ou produits chimiques peut nuire a la
sécurité de I'appareil.

* Les jets haute pression peuvent étre dangereux
en cas d’utilisation anormale. Le jet ne doit pas
étre dirigé vers des personnes, des appareils
électriques sous tension ou I'appareil lui-méme.

 N'utilisez pas 'appareil a proximité des personnes a
moins qu’elles ne portent des vétements de protection.

* Ne dirigez pas le jet vers vous ou d’autres personnes
pour nettoyer les vétements ou les chaussures.

¢ Risque d’explosion — Ne pulvérisez pas sur des
liquides inflammables.

* Les nettoyeurs haute pression ne doivent pas
étre utilisés par les enfants ou par un personnel
non qualifié.

* Lestuyaux, les raccords et les coupleurs haute
pression sont importants du point de vue de la sécurité
de lappareil. Utilisez uniquement des tuyaux, des
raccords et des coupleurs préconisés par le fabricant.

e Pour assurer la sécurité de I'appareil, utilisez
uniqguement des pieces de rechange d’origine
ou approuveées par le fabricant.

e ’eau qui a coulé a travers un clapet antiretour
est considérée comme non potable.

* Nutilisez pas lappareil si d’autres pieces importantes
(par exemple : les dispositif de sécurité, les tuyaux haute
pression, le pistolet a gachette) sont endommageés.

¢ En cas d’absence de clé de contact et de batterie,
larrét peut se faire par un moyen équivalent.

» N'utilisez pas les appareils équipés de moteurs a
combustion a lintérieur, @ moins qu’une ventilation
adéquate soit déterminée par l'inspection du travail.

* Assurez-vous qu’aucune émission de gaz
d’échappement ne se produise a proximité de
'admission d’air.

e Les carburants non adéquats ne doivent pas
étre utilisés car ils peuvent étre dangereux.

* Le commutateur du moteur devrait étre a la
position « OFF » (0) au cours du nettoyage ou
de l'entretien et lorsque vous remplacez les
pieces.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Etiquette d’avertissement Figure 1

Une étiquette d’avertissement est fournie sur votre appareil pour
vous informer des dangers potentiels pour la sécurité. Si l'étiquette
est endommageée ou illisible, remplacez-la en contactant votre
revendeur Briggs & Stratton local pour en obtenir une nouvelle.

Coordonnées de contact du bureau européen

Pour toute question concernant les émissions
européennes, veuillez contacter notre bureau européen
situé a I'adresse:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Allemagne

Description de I'equipement
Lisez ce manuel soigneusement et familiarisez-
@ vous avec le nettoyeur haute pression. Prenez
connaissance de ses applications, ses
limitations et tous les dangers que cela implique.
Gardez ce mode d'emploi pour futures références.
Ce systéme résidentiel de haute qualité dispose de roues de
25,4 cm (10 pouces), d'une pompe a came axiale avec des
pistons en acier inoxydable, d’'un systéme de refroidissement
automatique, d'un systéeme d’aspiration de détergent, de buses
de pulvérisation a connexion rapide, d’'un tuyau robuste de 9,1 m
(30 pieds), et plus encore.
Chaque effort a été fait pour s'assurer que les informations
dans ce manuel sont exactes et a jour. Cependant, nous
nous réservons le droit de modifier, d'altérer ou d'améliorer
le produit et ce document a tout moment et sans préavis.

AVIS Pour toutes questions sur l'usage prévu, veuillez
demander au vendeur ou contactez le centre de réparations
qualifie. NE JAMAIS utiliser des unités avec des pieces cassees
Oou manquantes, ou sans boitiers ou couvercles protecteurs.

NE PAS dériver un dispositif de sécurité sur cette machine. NE
JAMAIS modifier le nettoyeur haute pression en aucune fagon.
Cet équipement est désigné pour étre utilisé avec les pieces
détachées de Briggs & Stratton SEULEMENT.

Transport

Lors du transport de I'équipement avec un véhicule ou
une remorque, VIDEZ le réservoir d'essence ou fermez le
robinet d'essence, si équipé. N'INCLINEZ PAS le moteur
ou l'équipement en angle, I'essence pourrait se renverser.

Assemblage

Attachez les poignées Figure 2 13

1. Placez la poignée (2, A) sur les supports et alignez les
trous.

2. Insérez les boulons de carrossier (2, B) par les trous
depuis l'extérieur de l'unité, fixez avec un embout en
plastique (2, C) et resserrez.

3. Fixez les pinces a ressort métalliques (3, A) en
installant les boulons de carrosserie (3, B) dans les
trous du c6té gauche de la poignée (face a l'avant de
l'unité). Fixez les boutons en plastique (3, C) et serrez.

4. Insérer les passe-fils en caoutchouc (3, D) dans les
trous de la poignée.

AVIS Pour faciliter l'installation, trempez d'abord les
ceillets en caoutchouc dans de I'eau savonneuse.

Fonctions et commandes Figure

A | Tuyau a haute L | Vidange d'huile
pression

B | Buses de pulvérisation | M | Remplissage d'huile

C | Filtre a air N | Commutateur du moteur

D | Pompe P | Lanceur a rappel

automatique

E | Sortie haute pression | R | Vanne de carburant

F | Arrivée d'eau S | Levier du starter

G | Etiquette T | Levier d'accélération
d'avertissement

H | Systeme de U | Réservoir de carburant

refroidissement
automatique

Extension de la buse avec
connexion rapide

J | Tube d'aspiration du Vv
détergent

K | Etiquette d'identification | W

Pistolet de pulvérisation

Fonctionnement

Recommandations sur les huiles Figure '5

Nous recommandons ['utilisation des huiles certifiées garanties

de Briggs & Stratton pour des performances optimales.

D'autres huiles détergentes sont acceptables si elles sont

classées pour le service SF, SG, SH, SJ ou supérieur. NE PAS

utiliser d'additifs spéciaux.

Les températures extérieures déterminent la viscosité

appropriée de I'huile pour le moteur. Utiliser le tableau pour

sélectionner la meilleure viscosité qui correspond a la gamme

de température extérieure attendue.

* A une température inférieure & 4 °C (40 °F), I'emploi de SAE 30
rendra difficile la mise en marche du moteur.

** Au-dessus de 27 °C (80 °F) I'utilisation de 10W30 peut causer une
augmentation de consommation d'huile. Vérifiez le niveau d'huile

plus fréquemment.

Vérifier/ajouter de I'nuile moteur Figure 4 6
Le niveau d'huile doit tre vérifié avant chaque utilisation ou au moins
toutes les 8 heures de fonctionnement. Conservez le niveau d'huile.

1. Assurez-vous que le nettoyeur haute pression est sur
une surface plane.

2. Nettoyez la zone autour du remplissage de I'huile
(4,M) et retirez le capuchon de remplissage d'huile.

3. Vérifier que I'huile est au point de débordement (6,A)
a l'ouverture de remplissage d'huile.

4. Sinécessaire, verser lentement de I'huile dans I'orifice
de remplissage d'huile. Contréler frequemment le
niveau d'huile, remplir jusqu'au point de débordement.

AVIS Pauser pour permettre a I'huile de s'installer.
Essuyer la jauge a chaque fois que le niveau d'huile est
vérifie. NE PAS trop remplir.

5. Replacez et serrez le capuchon de remplissage
d'huile.

AVIS NE TENTEZ PAS de lancer ou de démarrer le
moteur avant qu'il ait été rempli avec I'huile recommandée.
Ceci pourrait entrainer une panne de moteur.

/\ ATTENTION Evitez de prolonger ou de répéter le contact
prolongé ou répété de I'huile moteur usagée avec la peau.
Certains animaux de laboratoire ont contracté un cancer de
la peau au contact d’'une huile moteur usagée. Lavez les
surfaces exposées avec de I'eau et du savon.

o



GARDEZ HORS DE LA PORTEE DES ENFANTS.
NE POLLUEZ PAS. CONSERVEZ LES ]
RESSOURCES. RETOURNEZ L'HUILE USAGEE
AUX CENTRES DE COLLECTE.

Ajoutez du carburant Figure 7

Le carburant doit répondre a ces exigences :
e Essence sans plomb, propre et fraiche.
* Au minimum 91 RON (87 octanes/87 AKI). Pour une
utilisation a plus haute altitude, voir Haute altitude .
¢ De I'essence contenant jusqu'a 10 % d'éthanol
(carburol) est acceptable.
AVIS Utiliser de I'essence non approuvée peut
endommager le générateur et annuler la garantie NE PAS
utiliser d'essence non agréée comme E15 et E85. NE
MELANGEZ PAS T'huile dans I'essence et ne modifiez pas le
moteur pour qu'il fonctionne avec des essences alternatives.

Protégez le systéme contre la formation de gomme de
carburant, mélangez un stabilisateur de carburant au
carburant que vous ajoutez. Voir Stockage. Tous les
carburants ne sont pas similaires. Si vous rencontrez

des problémes de démarrage ou de performance aprés
['utilisation d'essence, changez de fournisseur d'essence
ou changez de marque. Ce moteur est certifié pour
fonctionner avec de I'essence. Le systéme de contrble des
émissions de ce moteur est EM (Modifications de moteur).

AVERTISSEMENT! Le carburant et ses
/@ & vapeurs sont extrémement inflammables et
explosifs ; ils peuvent donc causer des

brllures, un incendie ou une explosion, entrainant des blessures
graves, voire mortelles. Arrétez le moteur du nettoyeur haute
pression et laissez-le refroidir au moins 2 minutes avant d’ouvrir
le bouchon du réservoir de carburant. Desserrez lentement le
bouchon pour libérer la pression dans le réservoir. Remplissez le
réservoir de carburant en plein air. NE REMPLISSEZ PAS trop
le réservoir. Laissez de l'espace pour I'expansion du carburant.
En cas de déversement de carburant, attendez qu'il s'évapore
avant de démarrer le moteur. Veiller a tenir lessence a I'écart
des étincelles, des flammes nues, des veilleuses, de la chaleur
et de toute autre source d'allumage. Vérifiez les durites
d'essence, le capuchon et les joints fréquemment pour visualiser
des craquelures ou des fuites. Remplacez si nécessaire. NE
PAS allumer des cigarettes ni fumer.

1. Nettoyez la zone autour du capuchon de remplissage
de carburant, retirez le capuchon.

2. Ajouter lentement du carburant propre, frais et NON
PLOMB au réservoir de carburant. Veillez a ne pas
trop remplir. Pour permettre I'expansion du carburant,
ne pas remplir au-dessus du fond du goulot du
réservoir de carburant.

3. Remettez en place le capuchon de remplissage
de carburant et laissez s'évaporer le carburant
éventuellement déversé, avant de démarrer le moteur.

Haute altitude

A des altitudes de plus de 1524 m (5 000 pieds), une essence
de 89 RON (85 octane / 85 AKI) minimum est acceptable.
Pour que les émissions restent conformes, un réglage pour
altitude élevée est requis. Tout fonctionnement sans ce réglage
entrainera des performances diminuées, une consommation
de carburant accrue, et une augmentation des émissions.

Voir un revendeur Briggs & Stratton agréé pour obtenir des
informations sur le réglage a haute altitude. L'utilisation du
moteur a des altitudes inférieures a 762 m (2500 pieds) avec le
kit a haute altitude n'est pas recommandée.
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Emplacement du nettoyeur haute pression Figure '8
Intoxication au monoxyde de carbone

AVERTISSEMENT ! Les gaz d’échappement du
moteur contiennent du monoxyde de carbone, un gaz

toxique qui pourrait vous tuer en lespace de quelques
minutes. Vous NE POUVEZ PAS le sentir, le voir ou le gouter.
Méme si vous ne sentez pas de gaz d’échappement, vous
pouvez toujours étre exposé a des gaz de monoxyde de carbone.
Utilisez cet appareil UNIQUEMENT a l'extérieur loin des fenétres,
des portes et des ouvertures de ventilation pour réduire le risque
que le monoxyde de carbone ne s’accumule et soit
potentiellement attiré vers les espaces occupés. Installez des
détecteurs de monoxyde de carbone a piles ou brancher des
détecteurs de monoxyde de carbone avec une batterie de
secours en suivant les instructions du fabricant. Les détecteurs de
fumée ne peuvent pas détecter le monoxyde de carbone. NE
FAITES PAS FONCTIONNER ce produit a lintérieur des
maisons, des garages, des sous-sols, ou de vides sanitaires, ou
de remise de jardin ou autres espaces confinés méme en utilisant
des ventilateurs ou en ouvrant des portes et des fenétres pour la
ventilation. Le monoxyde de carbone peut s’accumuler
rapidement dans ces espaces et peut persister pendant des
heures, méme aprés l'arrét de 'appareil. TOUJOURS disposer
cet appareil sous le vent et orienter 'échappement du moteur a
Fopposé des espaces occupés par des personnes. Si vous
commencez a vous sentir malade, pris de vertiges ou faible
quand vous utilisez cette machine, coupez le moteur et allez
respirer a lair frais. Consultez un médecin. Il se peut que vous
soyez victime d'une intoxication de monoxyde de carbone.

Prévention d’incendie

AVERTISSEMENT! Les émissions de chaleur/de gaz
& pourraient enflammer les produits combustibles et les
(== structures, ou endommager le réservoir de carburant en
provoquant un incendie, et entrainer la mort ou des blessures

graves. Maintenez un espace minimal de 1,5 m (5 pieds) de
chaque coété du nettoyeur haute pression, y compris en hauteur.

Raccordez le tuyau et I'alimentation d'eau a
la pompe Figure 4

AVIS Inspectez si le tuyau a haute pression comporte
des entailles, des fuites ou des dommages.

1. Tirez vers l'arriere le collier du tuyau a haute pression
(A), faites-le glisser dans le pistolet vaporisateur (W)
et relachez le collier. Faites bouger le tuyau pour vous
assurer qu'il est bien mis.

2. Fixez l'autre extrémité du tuyau a la sortie (E) de la
pompe et serrez.

3. Inspectez le filtre d'arrivée avant de brancher le tuyau
d'arrosage a l'arrivée d'eau (F). Nettoyez le filtre s'il y
a des débris ou remplacez-le s'il est endommagé. NE
FAITES PAS fonctionner le nettoyeur haute pression
si le filtre d'arrivée est endommageé.

4. Assurez-vous que la source d'eau est capable de
fournir de I'eau a un débit supérieur a 14,76 litres
(3,9 gallons) par minute et 0,14-0,55 MPa (1,4-

5,5 bars ou 20-80 PSI) au nettoyeur a haute pression.

5. Faites couler I'eau a travers le tuyau d'arrosage pour
enlever les débris.

AVIS Utilisez SEULEMENT de I'eau froide (température
inférieure a 38°C (100°F)).

AVIS L'utilisation d'un dispositif anti-refoulement a
I'entrée de la pompe pourrait I'endommager. Il doit y
avoir au moins 3 m (10 pi.) de tuyau plat entre I'entrée du
nettoyeur haute pression et le clapet anti-retour.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVERTISSEMENT L'eau qui a coulé par un
dispositif anti-refoulement est considérée comme
non-potable.

6. Branchez le tuyau d'arrosage (ne pas excéder

15 m (50 pieds) a 'arrivée d'eau, et serrez.

7. Tournez l'eau, appuyez sur le bouton rouge sur le pistolet
et pressez la gachette pour purger l'air du systeme.
Remplacez le pistolet si la gachette ne se verrouille pas.
Attachez une extension de buse (V) au pistolet (W) et serrez.

9. Tirez sur le collier de l'extension de buse, insérez la

buse du pulvérisateur (B) et relachez. Tirez sur la buse
du pulvérisateur pour vous assurer qu'il est bien fixé.
Démarrez le nettoyeur haute pression Figure 4
AVIS NE FAITES PAS fonctionner la pompe sans que
l'alimentation d'eau soit branchée et ouverte.
1. Mettez le robinet d'essence (R) en position ON
(MARCHE) ().
2. Tournez le commutateur du moteur (N) en position
ON (MARCHE)().
3. Mettez le levier d'accélération (T) en position FAST (RAPIDE)(
&), indiquée sur le moteur par le dessin d'un lapin.
4. Mettez le levier du starter (S) en position CHOKE
(STARTER)(|x])-
AVIS Pour un moteur tiéde, assurez-vous que le levier du
starter est sur la position RUN (MARCHE).(|+])

AVERTISSEMENT! Le démarreur ou les autres parties
pourraient s'emméler dans les mains, les cheveux, les
vétements ou les accessoires en provoquant des

blessures graves. NE FAITES JAMAIS fonctionner le nettoyeur
haute pression sans le boitier ou les couvercles de protection. NE
PORTEZ PAS de vétements amples, de bijoux ou quelque chose
qui pourrait se coincer dans le démarreur ou dans les autres
pieces rotatives. Attachez les cheveux longs et 6tez les bijoux.
AVIS Avant de démarrer le nettoyeur haute pression, assurez-
vous d’avoir mis des lunettes et des vétements de protection.

AVERTISSEMENT! La pulvérisation peut
A éclabousser ou projeter des objets pouvant
i provoquer des blessures graves. Portez toujours

des lunettes de protection (contre les éclaboussures de produits
chimiques) conforme a la norme AS/NZS 1337 (ANSI Z87.1) lors
de I'utilisation ou a proximité de cet équipement. Portez toujours
des vétements de protection comme une chemise a manches
longues, un pantalon long et des chaussures fermées.
5. Pour lancer le moteur, saisissez la poignée du lanceur
et tirez doucement jusqu'a ce que vous sentiez une
résistance. Puis tirez rapidement pour démarrer le moteur.

AVERTISSEMENT ! Le recul de la corde de
démarreur (rétractation rapide) a pour effet de tirer la
main et le bras en direction du moteur plus rapidement

gu'il n’est possible de la lacher, ce qui pourrait provoquer des
félures et des fractures osseuses, des contusions ou des
entorses entrainant de blessures graves. NE TIREZ JAMAIS la
corde du démarreur sans d’abord réduire la pression du pistolet.
Lors du démarrage du moteur, tirez lentement sur la corde
jusqu’a sentir une résistance, puis tirez rapidement pour éviter
tout recul. Saisissez fermement le pistolet a deux mains lors de
lutilisation de la pulvérisation a haute pression pour éviter les
blessures lors du recul du pistolet.

6. Relachez lentement la poignée du lanceur. NE
LAISSEZ PAS la corde revenir en arriere rapidement
contre le démarreur.

7. Aprés chaque tentative de démarrage, si le moteur
n’arrive pas a démarrer, pointez le pistolet dans une
direction sdre, appuyez sur le bouton rouge et pressez
la gachette pour libérer la haute pression.

©

8. Lorsque la machine démarre, ramenez lentement
le levier du starter en position RUN (MARCHE) (] 4])
pendant que le moteur chauffe. Si le moteur ne démarre
pas, mettez le levier du starter en position CHOKE
(STARTER) (|x]) puis en position RUN (MARCHE) (| 4]).

AVIS Maintenez toujours le levier d’accélération en position FAST
(RAPIDE) (=) quand vous utilisez le nettoyeur haute pression.

AVERTISSEMENT! Le débit d’eau a haute pression
produit par cet équipement peut percer la peau et les

tissus sous-cutanés, entrainant des blessures graves et
méme une amputation. S'il vous arrive d’étre coupé par un jet
d’eau, appelez votre médecin. NE VOUS SOIGNEZ PAS comme
pour une simple coupure. NE LAISSEZ PAS les enfants nettoyer
ou méme réparer un nettoyeur haute pression sans la surveillance
d'un adulte. NE POINTEZ JAMAIS e pistolet pulvérisateur vers
des personnes, des animaux, ou des plantes. NE SECURISEZ
JAMAIS le pistolet pulvérisateur en position ouverte. NE LAISSEZ
JAMAIS un pistolet pulvérisateur sans surveillance pendant que la
machine fonctionne. N'UTILISEZ JAMAIS utiliser un pistolet qui ne
dispose pas d’'un blocage de la détente ou d’'un pontet en place et
en bon état de marche. NE CONNECTEZ JAMAIS le tuyau a
haute pression a 'extension de buse.

AVERTISSEMENT! Le contact avec la zone du
silencieux peut causer des brilures entrainant des
blessures graves. NE JAMAIS TOUCHER les

parties chaudes et EVITEZ les gaz d’échappement
chauds. Laissez I'équipement refroidir avant de le toucher.

AVERTISSEMENT! Toucher une source d'alimentation
électrique peut causer des chocs électriques ou des

brilures en entrainant la mort ou des blessures graves. NE
JAMAIS PULVERISER prés d'une source d’alimentation électrique.

Buses de pulvérisation Figure ©

Les buses de pulvérisation peuvent étre modifiées pendant
que le nettoyeur haute pression fonctionne une fois que la
gachette du pistolet est verrouillée.

Pour changer les buses de pulvérisation :

1. Tirez le collier sur branchement rapide et retirez la
buse de pulvérisation. Conserver les buses dans les
trous prévus sur la poignée.

2. Sélectionnez la buse de pulvérisation désirée:

e Pour unringage délicat (pression plus basse
et débit plus élevé), sélectionnez la buse de
pulvérisation blanche 40° (A).

e Pour unringage général (pression moyenne et débit
moyen), sélectionnez le vert 25 ° (B) ou le jaune 15 ° (C).

e Pour un rincage maximal (pression plus élevée
et débit plus bas), sélectionnez la buse de
pulvérisation rouge 0° (D).

e Pour mettre du détergent, sélectionnez la buse de
pulvérisation noire pour détergent (E).

3. Tirez sur le collier, insérez la nouvelle buse de
pulvérisation et relachez le collier. Faites bouger la buse
de pulvérisation pour vous assurez qu'elle est bien mise.

Conseils d’utilisation

e Pour un nettoyage plus efficace, maintenez la buse
de pulvérisation de 20 a 61 cm (8 to 24 pouces) de la
surface de nettoyage.

* Sila buse de pulvérisation est trop pres, particulierement
en utilisant une buse de pulvérisation haute pression,
vous pouvez endommager la surface a nettoyer.

e NE VOUS approchez pas de plus de 15 cm
(6 pouces) lorsque vous nettoyez les pneus.



Application d’un détergent Figure 4

AVERTISSEMENT! Les produits chimiques pourraient
causer des brilures entrainant la mort ou des blessures
graves. NUTILISEZ PAS de liquide abrasif avec le
nettoyeur haute pression. Utilisez SEULEMENT des détergents/
savons qui sont sans danger pour le nettoyeur haute pression.
Suivez les instructions du fabricant.
Pour appliquer le détergent, suivre ces étapes:

1. Placez le tube de siphonnement de détergent (J) dans
le conteneur a détergent.

2. Installez la buse de pulvérisation du détergent.

AVIS ll estimpossible d'appliquer du détergent avec des buses
de pulvérisation haute pression (blanc, vert, jaune ou rouge).

3. Appliquez le détergent sur une surface séche, en
commengcant par le bas de la zone a étre lavée vers le
haut, en utilisant de longs coups qui se chevauchent.

4. Laissez le détergent « tremper » selon les instructions
du fabricant avant le lavage et le ringage.

AVIS Rincez le systéme de siphonnement de détergent
apres chaque utilisation en plagant un tube dans un seau
d'eau propre, puis actionnez le nettoyeur haute pression
avec la buse de pulvérisation noire pendant 1-2 minutes.
Rincage du nettoyeur haute pression

Pour rincer:

1. Enlevez la buse de pulvérisation noire de I'extension
de buse.

2. Choisissez et installez la buse de pulvérisation haute
pression.

AVERTISSEMENT! Le recul du pistolet de
pulvérisation pourrait vous faire tomber entrainant la
mort ou des blessures graves. Faites fonctionner le

nettoyeur haute pression sur une surface stable. Soyez
extrémement prudent si vous devez utiliser le nettoyeur haute
pression sur une échelle, un échafaudage ou tout autre
endroit similaire. Saisissez fermement le pistolet a deux
mains lors de l'utilisation de la pulvérisation a haute pression
pour éviter les blessures lors du recul du pistolet.
3. Appliquez use pulvérisation a haute pression sur une
petite surface et vérifiez la surface pour des dommages.
Si aucun dommage n’est constaté, continuez le ringage.
4. Commencez par le haut de la zone a rincer, en
descendant avec les mémes mouvements qui se
chevauchent que vous avez utilisé pour nettoyer.
Systeme de refroidissement automatique
(de décharge thermique)
L’eau qui circule dans la pompe peut atteindre des
températures supérieures a 51 °C (125 ° F) si vous utilisez le
nettoyeur haute pression pendant 35 minutes sans appuyer
sur la gachette du pistolet. Le systeme s’engage pour refroidir
la pompe en déchargeant de I'eau tieéde sur le sol.
Arrét du nettoyeur haute pression
1. Relachez la gachette du pistolet de pulvérisation et
laissez le moteur au ralenti pendant deux minutes.
2. Mettez I'accélérateur en position SLOW (LENTE) ().
3. Tournez le commutateur du moteur en position
OFF (ARRET) (0).
. Mettez le robinet de carburant en position OFF (ARRET) (®).
5. Pointez TOUJOURS le pistolet dans une direction
s(re, appuyez sur le bouton rouge et pressez la
gachette pour libérer la haute pression chaque fois
que vous arrétez le moteur.

N

AVERTISSEMENT! Le pistolet de pulvérisation
emmagasine de 'eau a haute pression, méme lorsque

le moteur est a 'arrét et 'eau est déconnectée, ce qui
pourrait entrainer des blessures graves. Gardez le tuyau a
haute pression connecté a la pompe et au pistolet pendant que
le systéeme est sous pression. Dirigez TOUJOURS le pistolet
vers un endroit sOr, appuyez sur le bouton rouge et tenez
fermement le pistolet de pulvérisation pour libérer la haute
pression, a chaque fois que vous arrétez le moteur.

Aprés chaque utilisation
L’eau ne devrait pas restée dans l'unité pour une longue
période. Des sédiments ou des minéraux pourrait se déposer
sur les piéces de la pompe et figer son fonctionnement.
Suivre ces procédures aprés chaque utilisation:

1. Fermez l'arrivée d’eau et laissez le moteur refroidir.

2. Débranchez le tuyau du pistolet et de la sortie pompe.

Purger 'eau du tuyau, du pistolet et de la buse d’extension.

3. Placer les buses et le tuyau sur la poignée. Placer le
pistolet pulvérisateur et I'extension de la buse sous
forme de fil.

4. Videz la pompe de tous les liquides en tirant sur la
détente de la poignée 6 fois au moins.

5. Rangez 'appareil dans un endroit propre et sec.
AVIS Sil'appareil est stockée pour plus de 30 jours, voir

Stockage.

AVERTISSEMENT! Le carburant et ses
/@ @ vapeurs sont extrémement inflammables et
( explosifs ; ils peuvent donc causer des brilures,
un incendie ou une explosion, entrainant des blessures graves,
voire mortelles. Lors du stockage de carburant ou de Féquipement
avec du carburant dans le réservoir, rangez 'appareil loin des
chaudiéres, cuisiniéres, chauffe-eau, séche-linge, ou tout autre

appareil comportant une veilleuse ou une autre source d’allumage,
car ils pourraient enflammer les vapeurs de carburant.

Entretien

Calendrier d'entretien

Suivez les heures de fonctionnement ou les dates de révision
calendaires, selon la premiére éventualité. Un entretien plus fréquent
est nécessaire si 'appareil est utilisé dans des conditions difficiles.

5 premiéres heures

¢ Changer I'huile du moteur
Chaque 8 heures ou chaque jour

¢ Nettoyer les débris

¢ Veérifier le niveau d'huile du moteur
Toutes les 25 heures ou une fois par an

* Nettoyer le filtre a air et le dépoussiéreur du moteur1
Toutes les 50 heures ou une fois par an

e Changer I'huile moteur

 Faire 'entretien du systéme d'échappement
Une fois par an

e Changer la bougie d'allumage

¢ Remplacer le filtre a air et le dépoussiéreur du moteur

* Faire I'entretien du systéme de carburant

e Faire I'entretien du systeme de refroidissement

1 entretien est nécessaire si utilisé dans des conditions de saleté et de
poussiére.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Recommandations générales

Un entretien régulier améliorera la performance et prolongera la vie
du nettoyeur haute pression. Voir nimporte quel revendeur agréé
de Briggs & Stratton pour le service. NE LAISSEZ PAS les enfants
nettoyer ou méme réparer un nettoyeur haute pression sans la
surveillance d’'un adulte.

La garantie du nettoyeur haute pression ne couvre pas les articles
qui ont été victimes de sévices ou de négligence de la part de
I'utilisateur. Pour obtenir la pleine valeur de la garantie, I'utilisateur
doit entretenir le nettoyeur haute pression comme indiqué dans ce
manuel, avec un stockage approprié tel que détaillé dans Stockage.
/\ AVERTISSEMENT Pour assurer la sécurité de Fappareil, utilisez
uniquement des pieces de rechange d'origine ou approuvées par le
fabricant. Si vous avez des questions au sujet du remplacement des
pieces de votre nettoyeur haute pression, veuillez visitez notre site web
a BRIGGSandSTRATTON.COM.

Phase V de I'UE: Valeurs de CO2

Les valeurs de CO2 des moteurs homologués par Briggs &
Stratton peuvent étre trouvées a BriggsandStratton.com en tapant
CO2 dans la barre de recherche.

Bille de contréle d'aspiration de détergent
De temps a autre la bille de contréle du systéeme de siphonnement
de détergent peut se coincer an raison soit du stockage, du savon
en poudre ou des minéraux dans l'eau. La bille de contréle peut étre
libérée en procédant comme suit .

1. Fermez I'alimentation d'eau.

2. Avec le moteur arrété et le systeme libérée de la pression ,
retirez le tuyau d'aspiration du détergent du raccord cannelé
de la pompe.

3. Utilisez un objet dure et contondant de 2 mm (7/64”) ou plus petit
d’'une longueur d'au moins 25,4 mm (1”), comme une clé Allen,
lentement insérez l'objet dans le joint cannelé jusqu'a ce que vous
sentiez une résistance. Cette résistance est la bille de contrdle.

4. Poussez doucement jusqu'a ce que vous vous sentez que la bille
se déplace légérement, ne poussez pas plus de 3 mm (1/8").
Une petite pression peut étre nécessaire pour libérer la bille.
Répétez les étapes 4 et 5 si nécessaire.

6. Remettez le tuyau d'aspiration du détergent dans le joint
cannelé.

7. Traitez avec du PumpSaver comme décrit dans Protection
de la pompe pendant le stockage afin d'éviter que le
probléeme ne se répéte.

Entretien de la buse de pulvérisation Figure 4
Nettoyez la buse de pulvérisation pour corriger la
pression excessive de la pompe causée par une buse de
pulvérisation bouchée:

1. Fermez l'alimentation d'eau.

2. Enlevez la buse de pulvérisation de I'extension de buse.

3. Utilisez une trombone pour libérer tous les matériaux
étrangers qui bouchent la buse de pulvérisation (B).

4. Remettez la buse de pulvérisation dans I'extension de buse.

o

Entretien du joint torique Figure 10

L'utilisation d'un lubrifiant (graisse de pétrole ou synthétique)

aide la mise en place du joint torique assurant une étanchéité
ameliorée. Appliquez le lubrifiant au joint torique avant d’assembler
le tuyau d’arrosage sur la pompe (A), au tuyau a haute pression
(B), au pistolet pulvérisateur (C), et a l'extension de la buse (D).
Achetez un kit d'entretien de joint torique en contactant le
revendeur agrée de Briggs & Stratton. Reportez-vous a la feuille
d'instructions fournie dans le kit de service du joint toriques de
votre unité. NE JAMAIS réparer les fuites de connexion avec des
joints de nimporte quel type. Remplacez le joint torique ou le joint.

Piéces d'entretien

Kit d'entretien joint torique. .. .................. 705002
Filtre d'entréedeau........................ B2384GS
Bouteille d'huile moteur. ..................... 100005E
PumpSaver......... ..o 6039

Stockage

Si vous ne prévoyez pas d'utiliser le nettoyeur haute
pression pendant plus de 30 jours, vous devez préparer le
moteur et la pompe pour le stockage.

Protéger la pompe

Pour protéger la pompe contre les dommages causés
par des dép6ts minéraux ou de congélation, utiliser
PumpSaver pour éviter les dommages causés le gel et
lubrifier les pistons et les joints.

AVIS Ne pas protéger 'appareil contre le gel pourrait
endommager la pompe et rendre l'appareil inutilisable. Les
dommages dus par le gel ne sont pas couverts par la garantie.

Protection du systéme de carburant

Le carburant peut s'éventer quand il est stocké plus de

30 jours. De l'essence éventée provoque des dépdts
d'acide et de gomme dans le circuit de carburant ou sur les
principales piéces du carburateur.

Il n'est pas nécessaire de vidanger I'essence du moteur si un
stabilisateur d'essence est ajouté selon les instructions. Faire
tourner le moteur pendant 2 minutes pour faire circuler le
stabilisateur dans le systéme de carburant avant de le ranger.
Si l'essence dans le moteur n'a pas été traitée avec un
stabilisateur d'essence, elle doit &tre vidangée dans un récipient
approuvé. Faites tourner le moteur jusqu'a épuisement d'essence.
L'utilisation d'un stabilisateur d'essence dans le réservoir de
stockage est recommandée pour maintenir la fraicheur.

Autres conseils de stockage
1. NE STOCKEZ PAS l'essence d’une saison a une
autre sans qu’elle soit traitée comme décrit dans
Protection du systeme de carburant.
2. Couvrez I'appareil avec une couverture de protection
adéquate qui ne retient pas I'humidité.

AVERTISSEMENT! Les couvertures de stockage
& peuvent provoquer un incendie pouvant entrainer la

mort ou des blessures graves. NE PLACEZ PAS DE
couvercle de stockage au-dessus du nettoyeur haute
pression. Laissez I'équipement refroidir pour un certain temps
avant de remettre le couvercle sur I'équipement.

3. Rangez l'appareil dans un endroit propre et sec.



Pannes

Problémes Causes Solutions
1. Remplacez par une buse de pulvérisation

1. L'arrivée d'eau est bloquée. haute presIS|o.n.’ .

2. Alimentation d'eau inappropriée. g llzlettoyez l arrlvsgs edallu. 4é

3. Alimentation d'eau inappropriée. - Fournissez un debit Iea.u ? e(lquat.
La pompe rencontre les problémes | 4 | 5 sortie d'eau est entortillée ou a une fuite. | 4 Fiedressezle tuyau darrivée d'eau
sulvants ; échec de_ pr(_)dL,lctiqp 5. Le filtre du tuyau d'arrivée est bouché. rep arez la fuite. '
de pression, pression irréguliére, . , . 5. Vérifiez et nettoyez le filtre du tuyau
claquement, perte de pression, 6. L'alimentation d'eau est au-dessus de 38°C d'arrivée d'eau.
faible volume d'eau. (100°F). R . i ) 6. Fournir de I'eau fraiche.

7. Le tuyau a hautfa pressnon .est obstrué ou fuit. 7. Nettoyez le blocage dans le tuyau

8. Le pistolet pulvérisateur fuit. ] d'arrivée, remplacez le en cas de fuites.

9. Labuse de pulverisation est obstruee. 8. Remplacez le pistolet de pulvérisation.

9. Nettoyez la buse de pulvérisation.
1. Le tube de siphonnement de détergentn'est | 1. Placez le tube de siphonnement de
pas submergé. détergent dans le détergent.

2. Le tube de siphonnement de détergent est 2. Nettoyez ou remplacez le tube de
Le détergent ne se mélange pas bouché ou fissuré. siphonnement de détergent
avec le pulvérisateur. 3. Buse de pulvérisation haute pression 3. Remplacez avec la buse de pulvérisation

installée. noire.
4. Veérifiez la bille de contr6le dans le systeme 4. Libérez la bille de contrdle d'aspiration du

de siphonnement du détergent.

détergent.

Le moteur tourne bien sans charge
mais « tousse » lorsque la charge
est ajoutée.

La vitesse du moteur est trop lente.

Mettre le contrOle de l'accélérateur sur la
position FAST('®P).

1.

. 2.

Le moteur ne démarre pas ; ou 3
s'arréte pendant le fonctionnement ou ;
démarre et ne fonctionne pas bien. 4.
5.

Commutateur du moteur en position OFF (0).
Niveau d'huile bas

Plus d'essence.

Le fil de la bougie n'est pas connecté a la
bougie.

Inondé.

1.

oD

o

Réglez le commutateur du moteur en
position ON (I).

Remplir le carter au bon niveau.
Remplissez le réservoir de carburant.
Connectez le fil a la bougie.

Attendez 5 minutes et relancez le moteur.

Pour toute autre question, contactez un revendeur agréé de Briggs & Stratton.

Spécifications

Modele 020740-00 020741-00
Pression admissible MPa/bar/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Débit max. Litre(s)/gallon(s) par minute | 11.0/2.9" 11.0/2.9*

Pression et débit nominaux

MPa/bar/PSI a litre(s)/
gallon(s) par minute

21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3

19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"

Température maximale d'arrivée

d'eau °C/°F 38/100 38/100
Déplacement cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Ecartement des bougies mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Capacité essence Litres/Qt. 2.8/3.0 2.8/3.0
Capacité huile Litres/Onces 0.6/20 0.6/20
Pression sonore @ 3 m dBA 948 948

Caractéristiques de puissance : La puissance brute pour les différents modéles de moteurs a essence est étiquetée conformément a la norme
SAE (Society of Automotive Engineers) Code J1940 Puissance pour petit moteur et procédures de la valeur nominale du couple, et est classée
conformément a la norme SAE J1995. Les valeurs de couple sont tirées a 2 600 Tr/Min pour ces moteurs « Tr/min » mentionné sur I'étiquette et
3 060 Tr/min pour tous les autres; Les valeurs de puissance sont dérivées a 3 600 Tr/min. Les courbes de puissance peuvent étre vues a www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Les valeurs de puissances nettes sont prises avec un systéme d'échappement et de filtre a air installés alors que
les valeurs de puissance brute sont recueillies sans ces attachements. La puissance brute du moteur actuel sera plus élevée que la puissance
nette du moteur et sera affectée par, entre autres, les conditions de fonctionnement et les variations de moteur a moteur. Compte tenu de la vaste
gamme de produits sur lesquels nos moteurs sont placés, le moteur & essence ne peut pas développer la puissance nominale brute lorsqu'il est
utilisé dans une piéce d'équipement de puissance donnée. Cette différence est due a une variété de facteurs, y compris, mais sans s'y limiter,

a la variété de composants du moteur (filtre a air, échappement, admission, refroidissement, carburateur, pompe a essence, etc.), les limites
d'application, les conditions ambiantes d'utilisation (température, humidité , altitude) et variations de moteur a moteur. En raison des limites de
fabrication et de capacité, Briggs & Stratton peut substituer un moteur de puissance nominale supérieure pour ce moteur.

* Conformément & la norme EN 60335-2-79: 2012.
§ Les valeurs du bruit mesurées selon les Réglementations de la gestion environnementale et contrdle de la pollution (Bruits variés) de Tasmanie.
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POLICE DE GARANTIE BRIGGS & STRATTON

GARANTIE LIMITEE
Briggs & Stratton garantit que, pendant la période de garantie spécifiée ci-dessous, il réparera ou remplacera, sans frais, toute pieéce défectueuse dans le
matériel ou a la fabrication. Les frais de transport des produits soumis a la réparation ou au remplacement sous cette garantie seront a la charge de I'acheteur.
Cette garantie est en vigueur pour et est soumise aux délais et aux conditions prévues ci-dessous. Pour le service de garantie, cherchez un revendeur autorisé
le plus proche dans notre carte de points de vente a BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acheteur doit contacter le revendeur agréé, puis rendre le produit
disponible chez le revendeur agréé pour une inspection et des essais.
Il n'y a pas de garantie expresse. Les garanties implicites, y compris celles de qualité marchande et d'adaptation a un emploi particulier, sont
limitées a la période mentionnée ci-aprés ou conformément a ce qui est prévu par la loi. La responsabilité pour les dommages directs ou indirects
est exclue dans la mesure ou I'exclusion est permise par la loi. Certains états ou pays ne permettent pas de limitations sur la durée d'une garantie
implicite et certains pays ou états n'autorisent pas I'exclusion ou la limitation des dommages fortuits ou consécultifs, les limitations et les exclusions ci-dessus
peuvent ne pas s'appliquer a vous. La présente garantie vous offre des droits juridiques spécifiques et il se peut que vous ayez d'autres droits qui varient d'une
juridiction a une autre, ou de pays a pays.**

PERIODE DE GARANTIE

Article Usage privé Usage commercial
Equipement 24 mois 3 mois
Moteur* 24 mois 3 mois
Batterie (si équipé) 3 mois Aucune

* S'applique seulement aux moteurs de Briggs & Stratton. La garantie des moteurs non-Briggs & Stratton est fournie par ce fabricant de moteur. Les composants
relatifs aux émissions sont couverts par la Déclaration des émissions de garantie.

** En Australie — Nos produits sont livrés avec des garanties qui ne peuvent pas étre exclues sous I'Australian Consumer Law. Vous avez droit a un remplacement
ou a un remboursement pour une panne importante et & une compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnablement prévisible. Vous avez aussi le
droit & la réparation ou au remplacement des produits si les marchandises ne parviennent pas a étre de qualité acceptable et que la panne n'est pas importante.
Pour le service de garantie, cherchez le réparateur agréé le plus proche dans notre carte de points de vente a BRIGGSandSTRATTON.COM, ou en appelant le
1300 274 447, ou par courriel ou en écrivant a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, Moorebank Avenue, NSW, Australie
2170.

La période de garantie commence a la date d'achat par le premier acheteur au détail ou commercial. « Usage privé » signifie utilisation personnelle dans une
résidence domestique par un acheteur particulier. « Usage commercial » couvre toutes les autres utilisations, y compris a des fins commerciales, générant

des revenus ou a des fins de location. Une fois qu'un produit a été utilisé a des fins commerciales, il sera par la suite considéré comme un produit d'utilisation
commerciale aux fins de la présente garantie.

Enregistrez votre preuve d'achat. Si vous ne fournissez pas une preuve de la date d'achat initial au service de garantie lorsqu'elle est demandée, la date de
fabrication du produit sera utilisée pour déterminer la période de garantie. L'enregistrement du produit n'est pas nécessaire pour obtenir un service de garantie de
Briggs & Stratton produits.

A PROPOS DE LA GARANTIE

Le service de garantie est disponible uniquement par les réparateurs agréés de Briggs & Stratton. Cette garantie couvre seulement les défauts de matériaux ou de
fabrication. Elle ne couvre pas les dommages causés par une utilisation inappropriée ou un emploi abusif, un entretien ou des réparations inappropriées, l'usure
normale, ou par de I'essence éventée ou non approuvée.

Mauvaise utilisation et abus — Une bonne utilisation, telle que prévue, du produit est décrite dans le manuel de I'utilisateur. Utiliser le produit d'une maniéere qui
n'est pas décrite dans le manuel de l'utilisateur ou I'utiliser apres qu'il soit endommagé, ne sera pas couvert par cette garantie. Vous ne pouvez pas prévaloir de la
garantie si le numéro de série du produit a été retiré, si le produit a été modifié, d'une maniére quelconque ou s'il présente des preuves d'utilisation abusives, telles
que des marques de coups, ou de corrosion par I'eau ou par des produits chimiques.

Mauvais entretien ou réparation — Ce produit doit étre entretenu conformément aux procédures et aux intervalles indiqués dans le manuel de I'opérateur,
I'entretien et les réparations doivent étre effectués avec des pieces d'origine ou équivalentes de Briggs & Stratton. Les dommages qui sont causés par un manque
d'entretien ou par |'utilisation de piéces non d'origine ne sont pas couverts par la garantie.

Usure normale - Comme la plupart des appareils mécaniques, malgré un bon entretien, le votre est sujet a une usure. Cette garantie ne couvre pas les
réparations des pieces ou d'équipements usés par un usage normal. Les piéces d'entretien et d'usure tels que les filtres, courroies, lames tranchantes, et
plaquettes de frein (a I'exception des plaquettes de frein moteur) ne sont pas couverts par la garantie due a l'usure caractéristique seule, a moins que la cause est
due a des défauts de matériaux ou de fabrication.

Carburant éventé ou non autorisé — Afin de fonctionner correctement, ce produit exige du carburant frais qui se conforme aux critéres spécifiés dans le manuel
de I'opérateur. Les dommages au moteur ou a I'équipement causés par du carburant vicié ou par I'utilisation de carburant non autorisé (comme E15 ou des
mélanges d'éthanol E85) ne sont pas couverts par la garantie.

Autres Exclusions - Cette garantie exclut les dommages dus a un accident, a un abus, a des modifications, des altérations, & un mauvais entretien, au gel

ou a la détérioration chimique. Les pieces ou accessoires qui ne sont pas d'origine fournis avec le produit sont également exclus. Il n'y a aucune garantie sur
I'équipement utilisé pour I'alimentation primaire a la place de I'alimentation secteur ou sur I'équipement utilisé dans les applications de support de vie. Cette
garantie ne comprend pas |'équipement ou les moteurs usagés, remis a neuf, d'occasion, ou de I'équipement ou les moteurs de démonstration. Cette garantie
exclut également les défaillances dues a des catastrophes naturelles et autres événements de force majeure indépendantes de la volonté du fabricant.
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Sigurnosni simboli i upravljanje
Simbol sigurnosnog upozorenja ukazuje na potencijalni rizik od
osobnih ozljeda. Vrsta opasnosti mozZe se predstaviti sigurnosnim
simbolom. UPOZORENJE ozna¢ava opasnost koja, ako se ne
izbjegne, moZe rezultirati smrcu ili teSkom ozljedom. OPREZ
oznaCava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moZze rezultirati
manjom ili srednje teSkom ozliedom. NAPOMENA se odnosi na
vaznu informaciju koja nije povezana s opasnoscu.

A@A

Znak sigurnosnoga Priruénik s Elektriéni udar ~ Vruca povrsina

upozorenja uputama
' =
//;?‘\ A @ /E\ (\““Q
Vruéa povr$ina Vatra Nepitka Kemijska Explosion
voda opeklina

Kugliéni Pokretni dijelovi Letedi predmeti Projektil
)
Povratni udarac  Injektiranje tekucine Brzo Sporo
Prigusivac Gorivo Ne pokrecite
ugaseno motor

® |

Provjerite Gorivo upaljeno

vjerit Iskljugeno UKIj.
razinu ulja

S
Soha ne iranyitsa a szérdpisztolyt sajat maga, mas
emberek, vagy allatok felé. Soha ne permetezzen
vizet aramforrasok, illetve a berendezeés kbzelébe.
A készllék nem alkalmas (beleértve gyermekek)
csbkkent testi-, érzékszervi-, vagy mentalis
képességu emberek vagy gyermekek, illetve
a megfelel6 tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez6 személyek altali hasznalatra.

UPOZORENJE

¢ Ovaj uredaj osmislien je za uporabu sa sredstvom za
CiS¢enje koje isporucuje ili preporucuje proizvodac.
Uporaba drugih sredstava za ¢iscenje ili kemikalija
mozZe Stetno djelovati na sigurno rukovanje uredajem.

¢ Visokotla¢ni mlazovi mogu biti opasni ako se
nepravilno upotrebljavaju. Mlaz se ne smije
usmjeravati prema osobama, elektri¢noj opremi
pod naponom ili samom uredaju.

* Ne upotrebljavajte uredaj u blizini osoba osim
ako one ne nose zastitnu odjecu.

* Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili drugima
kako biste o istili odjecu ili obucu.

* Rizik od eksplozije — ne prskajte zapaljive tekucine.

¢ Visokotlacne perace ne smiju upotrebljavati
djeca ili neobuceno osoblje.

¢ Visokotlacna crijeva, prikljucci i spojnice
vazni su za sigurno rukovanje uredajem.
Upotrebljavajte samo crijeva, prikljucke i
spojnice koje je preporucio proizvodac.

» Kako bi se uredajem moglo sigurno rukovati,
koristite samo originalne zamjenske dijelove
koje je proizveo ili odobrio proizvodac uredaja.

* Voda koja protjeCe kroz zapornike povratnoga
toka ne smije se piti.

* Ne upotrebljavajte uredaj ili vazni dijelovi
uredaja osteceni, npr. zastitni uredayji,
visokotlagna crijeva, pistolj s otponcem.

* Ako ne postoji gumb za pokretanije ili
baterija, prekidanje se moze obaviti samo
odgovarajuéim sredstvima.

* Ne upotrebljavajte motore s unutarnjim
izgaranjem, osim ako nacionalna nadlezna tijela
ne utvrde postojanje odgovarajuce ventilacije.

* Pripazite da se ispustanje plinova ne obavlja u
blizini otvora za dovod zraka.

* PrekidaC motora mora biti u polozaju OFF (0)
bjekom ¢iSc¢enja ili odrzavanja i prilikom zamjene

jjelova.

Oznaka upozorenja Slika '1

Oznaka upozorenja nalazi se na vaSem uredaju kako bi vas se

informiralo o potencijalnim sigurnosnim rizicima. Ako se oznaka

upozorenja osteti ili postane necitljiva, obratite se svom lokalnom

Briggs & Stratton servisu kako biste dobili novu oznaku.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Kontaktni podaci europskog ureda
Za pitanja vezana uz emisije ispusnih plinova u Europi,
kontaktirajte nas europski ured na adresi:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Njemacka

Opis opreme
Pazljivo procitajte prirucnik i upoznajte se s tlachim
@ peracem. Upoznaijte se s hjegovom primjenom,
ograni€enjima i svim opasnostima kod uporabe.
Spremite ove orginalne upute radi buduée uporabe.
Ovaj visokokvalitetni stambeni sustav ima toCkove od 25,4
cm (10”), trostruku pumpu s klipovima od nehrdajuéeg Celika,
automatski sustav za rashladivanje, sustav za odvodenje
deterdzZenta, vr8ke prskalice sa brzim spajanjem, otporno
crijevo od 9,1 m (30’), i to nije sve.
UloZeni su svi napori kako bi se osiguralo da su informacije u
ovom priruéniku toéne i aktualne. Medutim, mi zadrzavamo pravo
na vréenje izmjena, modifikacija ili drugih unapriedenja proizvoda i

ovoga dokumenta u svako vrijeme i bez prethodnog obavjestenja.

NAPOMENA Ako imate pitanja o uporabi uredaja, upitajte
zastupnika ili se obratite stru¢énom servisnom centru.
NIKAD nemoijte rukovati jedinicama sa pokvarenim ili
nedostajucim dijelovima, ili bez zastitnog kucista ili pokrova.
NEMOJTE izbjegavati bilo koji sigurnosni uredaji na ovom
stroju. NEMOJTE ni na koji nacin vréiti izmjene na perilici
pod tlakom. Ovaj je uredaj dizajniran SAMO za uporabu s
ovlastenim dijelovima Briggs & Stratton Power proizvoda.
Prijevoz

Pri prijevozu opreme vozilom ili prikolicom, ISPRAZNITE
spremnik goriva ili okrenite zaporni ventil za gorivo, ako je
ugraden, na polozaj isklju€ivanja OFF (0). NEMOJTE naginjati
motor ili uredaj pod kutom pod kojim se gorivo moze izliti.

Montaza
Rucka za priévrSéivanje Slika'2 3

1. Stavite rucku (2, A) na podlogu | poravnajte rupe.

2. Umetnite vijke za spremnik (2, B) kroz rupe u uredaju,
privrstite plastiénim drzaéem (2, C) i zategnite.

3. Pri¢vrstite metalne opruge (3,A) postavljanjem vijaka
za transport (3,B) kroz rupe na lijevoj strani rucke
(okrenute prema prednjoj strani uredaja). Pri€vrstite
plasti¢ne gumbe (3,C) i zategnite.

4. Umetnite gumene uvodnice (3,D) u rupe rucke.

NAPOMENA Za jednostavnu instalaciju najprije umocite
gumene uvodnice u sapunu.

Znacajke i rukovanje Slika i

A | Crijevo za visoki tlak L | IspusStanje ulja

B | VrSci prskalice M [ Otvor za ulijevanje ulja

C | Zracni filtar N | Sklopka motora

D | Pumpa P | Povratni starter

E | Izlaz za visoki tlak R | Gorivni ventil

F | Ulaz za vodu S | Poluga prigusivaca

G | Oznaka upozorenja T | Rucica regulatora

H | Automatski sustav za U | Spremnik za gorivo
rashladivanje

J | Cijev za odvod V | Produzetak Strcaljke sa sustavom
deterdzenta za brzo prikljuéivanje

K | Identifikacijska etiketa W | Pistolj prskalice

Rad uredaja

Preporuka za uporabu ulja Slika 5
Za postizanje najbolieg radnog ucinka preporucujemo uporabu
jamstveno potvrdenih ulja tvrtke Briggs & Stratton. Drugi visoko
kvalitetni deterdzenti za ¢is¢enje prihvatijivi su, ako su Klasificirani za
usluge SF, SG, SH, SJ ili vise. NEMOJTE koristiti specijalne aditive.
Vanjska temperatura odreduje odgovarajuéu viskoznost
ulja za motor. Pomocu tablice izaberite najbolji viskozitet za
ocekivani raspon vanjske temperature.
* Ispod 4°C (40°F) upotreba SAE 30 dovest ¢e do teSkog pokretanja.
** Iznad 27 °C (80 °F) upotreba ulja 10W30 moZe dovesti do
povisene potros$nje ulja. Cesto provjeravajte razinu ulja.

Provjera/dodavanje motornog ulja Slika 4 6
Razinu ulja trebalo bi provjeravati prije svake uporabe ili
najmanje na svakih 8 sati rada. Odrzavajte razinu ulja
1. Postavite tlaéni pera¢ na ravnu podlogu.
2. Ocistite zonu za punjenje ulja (4,M) i uklonite Cep za
punjenje ulja.
3. Provjerite je li ulje na mjestu preljeva (6,A) na otvoru
za ulje.

4. Ako je potrebno, polako ulijte ulje u otvor za ulijevanje
ulja. Cesto provjeravajte razinu ulja, napunite do tocke
prelijevanja.

NAPOMENA Pauzirajte kako biste omogucili da se ulje
smiri. ObriSite mjernu Sipku svaki put kad se provjerava
razina ulja. NE nadopunjavati.

5. Vratite ¢ep na otvor za nalijevanje ulja i zategnite ga.

NAPOMENA NEMOJTE pokuSavati ukljuditi ili pokrenuti
motor prije prije nego $to se ispravno ulili preporu¢eno ulje.
To bi moglo dovesti do kvara motora.

/N OPREZ Izbjegavajte dulji ili opetovani dodir kozom s
rabljenim motornim uljem. Dokazano je da rabljeno motorno
ulje prouzroCava rak koze kod odredenih laboratorijskih
zivotinja. Temeljito operite izlozene zone sapunom i vodom.

DRZITE VAN DOSEGA DJECE. NE ZAGADBUJTE
OKOLIS. CUVAJTE IZVORE. VRATITE RABLJENO
ULJE U CENTRE ZA PRIKUPLJANJE.

Kako dodati gorivo Slika 7

Gorivo mora zadovoljiti sljedec¢e uvjete:

« Cist, svjez bezolovni benzin.

e Minimalno 91 RON (87 oktana/87 AKI). Za uporabu na

visokoj nadmorskoj visini, pogledaj Visoka nadmorska visina.

¢ Prihvatljiv je benzin koji ima do 10% etanola (gasohol).
NAPOMENA Uporaba neodobrenih goriva moze oStetiti
tlacni perac i u€initi jamstvo nevaze¢im. NEMOJTE
koristiti neodobrena goriva poput E15 i E85. NEMOJTE
mijesati ulje i benzin ili mijenjati motor kako bi radio
radi na alternativna goriva. Radi zastite sustava goriva
od stvaranja gume, u gorivo pri ulijevanju pomijesajte
stabilizator. Pogledajte Skladistenje. Nisu sva goriva
jednaka. Ako budete mali poteSkoca pri pokretanju ili u
radu, promijenite dobavlja¢a goriva ili marku goriva. Ovaj
motor je certificiran za rad s benzinom. Sustav nadzora
emisije za ovaj motor je EM (promjene na motoru).



UPOZORENJE! Gorivo i njegova isparenja
/@ & krajnje su zapaljivi i eksplozivni, $to moze
prouzrociti opekline, pozar ili eksploziju, te i

smrt ili ozbiljnu ozljedu. Ugasite motor perilice pod tlakom i
pustite da se ohladi bar 2 minute prije uklanjanja ¢epa goriva.
Polagano odvrcite Eep kako biste smanijili pritisak u spremniku.
Spremnik goriva punite na otvorenom. NEMOJTE prepuniti
spremnik. Ostavite dovoljno prostora zbog Sirenja goriva. Ako
se gorivo prolije, priCekajte dok ne ishlapi prije pokretanja
motora. Drzite benzin dalje od iskrenja, otvorenog plamena,
inicijalizacijskih plamic¢aka, vrucine i drugih izvora zapaljenja.
Provjeravajte ¢eSce vodove goriva, spremnik, poklopac i
spojeve radi napuknuca ili curenja. Ako je potrebno, zamijenite.
NEMOJTE paliti cigarete ili pusiti u blizini.

1. Ocistite podrucje oko Eepa otvora za ulijevanje goriva,
skinite Cep.

2. Polagano dodaijte Cisto, svijeze, BEZOLOVNO gorivo u
spremnik za gorivo. Budite oprezni da ne prepunite. Da biste
dopustili ekspanziju goriva, nemojte se puniti iznad dna vrata
spremnika za gorivo.

3. Postavite ¢ep za gorivo i pustite eventualno isteklo
gorivo da ispari prije pokretanja motora.

Visoka nadmorska visina

Na nadmorskim visinama iznad 1524 metra (5.000 stopa),
prihvatljiv je benzin od najmanje 89 RON (85 oktana/85 AKI).
Da bi se zadrzala sukladnost sustava kontrole ispustanja,
potrebno je izvrsiti podeSavanja za veliku nadmorsku visinu.
Informacije o podeSavanjima za ve¢e nadmorske visine
potrazite kod ovlastenog zastupnika tvrtke Briggs & Stratton.
Podatke o podeSavanju za veliku nadmorsku visinu potrazite
kod ovlastenog Briggs & Stratton zastupnika. Rad motora na
visinama ispod 762 metra (2500 stopa) primjenom kompleta
za visoke nadmorske visine se ne preporucuje.

Polozaj tlacnog peraca Slika '8
Trovanje ugljiénim monoksidom

UPOZORENJE! Ispusni plinovi motora sadrze
ugljiéni-monoksid, otrovni plin koji vas moze ubiti u

roku od nekoliko minuta. NE SMIJETE ga udisati,
gledati niti kusati. Cak i ako niste osjetili miris ispusnih gasova,
ipak postoji moguénost da ste izlozeni plinu ugljiénom
monoksidu. Koristite ovaj proizvod SAMO vani, daleko od
prozora, vrata i otvora kako bi smanjili rizik od potencijalnog
nakupljanja ugljiénog monoksida u unutrasnjosti prostorija.
Postavite alarme na baterije za uglji¢ni dioksid ili ukljucite
alarme za ugljiéni dioksid sa rezervnim baterijama sukladno su
uputama proizvodaca. Protupozarni alarm ne moze detektirati
ugljieni monoksid. NEMOJTE pokretati ovaj proizvod u
kuc¢ama, garazama, podrumima, otvorima, Supama ili drugim
djelomi¢no zatvorenim prostorima, ¢ak i ako koristite ventilatore
iliimate otvorena vrata i prozore radi ventilacije. Uglji¢ni
monoksid se moze brzo nagomilati u ovim prostorima i zadrzati
satima, ¢ak i nakon $to je ovaj proizvod je isklju¢en. UVIJEK
postavljajte ovaj proizvod niz vjetar i usmierite ispusne plinove
dalje od unutarnjih prostorija. Ako po¢nete osjecati mucninu,
vrtoglavicu ili slabost za vrijeme uporabe ovog proizvoda,
ODMAH IZAPITE na svjez zrak. Posjetite lijecnika. Mozda ste
se otrovali ugljiénim monoksidom.

Prazan prostor za izbjegavanje rizika od pozara
UPOZORENJE! IspuSna vrelina/gasovi mogu

& prouzroditi vatru na zapaljivim predmetima,

(e ) objektima ili ostetiti spremnik za gorivo, te izazvati

pozar, a time i smrt ili ozbiljne ozljede. Drzite najmanje 1,5

m (5 stopa) otvorenoga prostora na svim stranama perilice
pod tlakom, uklju€ujuci i iznad nje.

Spojite crijevo i dovod vode na pumpu Slika 4

NAPOMENA Provijerite ima li porezotina, rupa ili
ostecenja na visokotlanom crijevu.

1. Povucite prsten na crijevu za visoki tlak (A), navucite
ga na pistolj prskalice (W) i otpustite prsten. Povucite
crijevo da provjerite je li dobro uévrsceno.

2. Prikljucite drugi kraj crijeva na otvor (E) pumpe i
zategnite.

3. Provjerite pokaziva¢ ulaznog filtra prije spajanja vrtnog
crijeva na dovod vode (F). Ocistite zaslon ako na
njemu ima prasSine ili ga zamijenite ako je oStecen.
NEMOJTE pustati perilicu pod tlakom u rad ako je
ulazni zaslon oStecen.

4. Osigurajte se da je izvor vode dostatan kao opskrba
vodom za protok veci od 14,76 litara (3,9 galona) po
minuti, a najmanje 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR ili
20-80 PSI) na kraju vrtnog crijeva na tlaénom peracu.

5. Pustite vodu kroz vrtno crijevo kako biste uklonili
ostatke nedistoca.

NAPOMENA Koristite SAMO hladnu vodu (manje od 38°C
(100°F)).

NAPOMENA Uporaba uredaja za spreCavanje povratnog toka
na ulazu u pumpu moze prouzroCiti ostec¢enje pumpe. MORATE
imati najmanje 3 m (10 stopa) slobodnog vrtnog crijeva izmedu
ulaznog otvora peraca i uredaja za spre€avanje povratnog toka.

@ UPOZORENJE Voda koja proti¢e kroz uredaj za
spreCavanje povratnog toka smatra se nepitkom.
6. Spoajite crijevo za polijevanje (ne premasuje 15 m (50 stopa))
na dovod vode i zategnite.
7. UKLJUCITE vodu, pritisnite crveni gumb na pistolju,
i stisnuti okida¢ za CiS¢enje sustava zraka. Ako se
otponac ne uklapa, zamijenite pistol;.
8. Pricvrstite produzetak Strcalike (V) na pistolj (W) i
zategnite.
9. Povucite prsten na produzetku Strcaljke, ubacite vr§ak
prskalice i otpustite (B). Povucite vrSak prskalice kako
biste se osigurali da je dobro uévrséen.

Pokrenite tlaéni pera¢ Slika 4
NAPOMENA NEMOJTE koristiti pumpu bez prikljuéenog
dovoda vode i ako nije uklju¢ena.
1. Pokrenite polugu za gorivo (R) u polozaj ukljuivanja
(ON) (m).

2. Okrenite sklopku motora (N) u polozaj uklju¢ivanja ON (1).
3. Pokrenite polugu za kontrolu regulatora (T) u polozaj
FAST (BRZO) (&), prikazan na motoru kao zec.

4. Pokrenite polugu prigusivaca (S) u polozaj CHOKE
(PRIGUSIVAC) (|\)).
NAPOMENA Kod toplog motora, pobrinite se da poluga
Coka bude u polozaju RUN (RAD) (] ¢1).

BRIGGSandSTRATTON.COM



UPOZORENJE! Starter i drugi rotacijski dijelovi
mogu zahvatiti ruke, kosu, odjecu ili pribor, $to moze
dovesti do ozbiljne ozljede. NIKADA nemojte

rukovati peraCem bez zastitne odjece ili pokrivala.
NEMOJTE nosite Siroku odjecu, nakit ili bilo Sto Sto bi se
moglo uhvatiti u starter ili druge rotirajuce dijelove. Vezite
dugacku kosu i skinite nakit.

NAPOMENA Prije pokretanja peraca, stavite sigurnosne
naocale i zastitnu odjecu.

UPOZORENJE! Prskalica bi mogla da vas
é&\ poprska unatrag ili da rasprsi predmete, sto
moze dovesti do ozbiljne ozljede. Uvijek

nosite neizravne ventilirane (za kemijsko prskanje) zastitne
naocale oznacene u skladu s ANSI Z87.1 pri uporabi ili u
blizini ovog uredaja. Uvijek nosite zastitnu odjecu poput
majice dugih rukava, dugih hla¢a i dobro zavezanih cipela.
5. Kod pokretanja motora, primite okretnu rucicu i
povucite polako sve dok ne osjetite otpor. Onda brzo
povucite i tako pokrenite motor.

UPOZORENJE! Povratni udarac kabela startera
(ubrzano povlacenje) povudéi ¢e ruku prema motoru brze
nego Sto vi moZete otpustiti, Sto moze dovesti do loma

kostiju, frakture, modrica ili istenuca, {j. do ozbiljinih ozljeda.
NEMOJTE nikad povlaciti startno uze bez prethodnog pustanja
pritiska u mlaznom pistolju. Kada pokreéete motor, polako
povucite uze polako dok ne osjetite otpor, a zatim povucite brzo
kako biste izbjegli povratni trzaj. Cvrsto stegnite pistolj prskalice
objema rukama kad rabite prskanje pod visokim tlakom kako
biste izbjegli ozliede kod povratnog udara pistolja prskalice.

6. Polako vratite okretnu ru¢icu. NEMOJTE dopustiti da
konop “udari” o starter.

7. Nakon svakog neuspjelog poku$aja paljenja motora,
usmijerite pistolj u sigurnom smijeru, pritisnite crveni
gumb i stisnuti okida¢ za oslobadanje visokog tlaka

8. Kad se motor pokrene, polako povucite polugu
prigusivaca u polozaj RUN (RAD) (| t|), dok se motor
zagrijava. Ako motor prestane raditi, povucite polugu
prigusivaca u polozaj CHOKE (PRIGUSIVAC) (|x]), a
zatim u polozaj RUN (RAD) (|+]).

NAPOMENA Uvijek drzite ruCicu gasa u polozaju FAST &
dok radite s tlaénim peracem.

UPOZORENJE! Vodena struja pod visokim tlakom
koju ovaj uredaj proizvodi moze probiti kroz kozu i

potkoZna tkiva, $to moze dovesti do ozbiline ozliede i
moguce amputacije. Ako se porezete tekucinom, odmah nazovite
liie€nika. NEMOJTE je tretirati kao obi¢nu posjekotinu. NEMOJTE
dozvoljavati DJECI da se igraju ili rukuju perilicom pod tlakom.
NEMOJTE usmijeravati mlazni pistolj na ljude, Zivotinje ili biljke.
NEMOJTE ostavljati mlazni pistolj otklju¢anim. NEMOJTE
ostavljati mlazni pistolj bez nadzora dok uredaj radi. NIKADA
nemojte koristiti mlazni pistolj koji nema okida¢ za zaklju€avanje ili
sigurnosni okida¢ na mjestu i u ispravnom stanju. NIKAD nemojte
povezivati crijevo pod visokim tlakom za produzetak Strcaljke.

UPOZORENJE! Zona dodira s prigusnikom moze
dovesti do opeklina uz ozbiljine ozliede. NEMOJTE
dodirivati vrele dijelove i IZBJEGAVAJTE vrele ispusne

gasove. Prije dodirivanja uredaja, pustite ga da se ohladi.

UPOZORENJE! Dodir s izvorom struje moze dovesti
A do elektriénog udara ili opeklina, uz smrt ili ozbiline
ozliede. NIKAD nemoijte prskati u blizini izvora struje.

Vrhovi mlaznica Slika 10

Vrsci prskalice mogu se mijenjati dok perilica pod tlakom
radi ukoliko je otponac pistolja blokiran.

Kako mijenjati vrhove mlaznica:

1. Povucite unatrag brzu spojnicu i iskljucite trenutnu
mlaznicu. Spremite savjete za prskanje u rupe na
rucki.

2. Odaberite Zeljeni vrh mlaznice:

e Za njezno ispiranje (nizi pritisak i veci protok),
odaberite bijeli vrh mlaznice (40°) (A).

e Za opceniti ispiranje (sredniji tlak i sredniji protok)
odaberite zelenu boju od 25° (B) ili Zuto 15° (C).

e Za maksimalno ispiranje (veéi pritisak i manji
protok), odaberite crveni vrh mlaznice (0°) (D).

e Zauporabu deterdZenta, odaberite crni vrh mlaznice (E).

3. Povucite unatrag spojnicu, stavite novu vrh mlaznice i
oslobodite spojnicu. Zategnite vrh mlaznice kako biste
je osigurali.

Savjeti za uporabu
e Za ucCinkovito €iS¢enje, drzite vrh mlaznice na udaljenosti
od 20 do 61 cm (8 to 24 in¢a) od povrsine za iscenje.
e Ako priblizite vrh mlaznice preblizu, mogli biste ostetiti
povrsinu koju Cistite.
* Nemojte se pribliziti viSe od 15 cm (6 in¢a) kod
¢iscenja guma.
Uporaba deterdzenta Slika 4
UPOZORENJE! Kemijski agensi mogu prouzrociti
opekline uz smrt ili ozbiljne ozljede. NEMOJTE rabiti
kaustié¢nu te€nost s perilicom pod tlakom. Rabite
SAMO deterdzente/sapune sigurne za perilicu pod tlakom.
Slijedite upute proizvodaca.
Pratite sljedece korake za uporabu deterdzenta:

1. Stavite sifonsku cijev za deterdzent (J) u posudu s

deterdzentom.

2. Postavite crnu mlaznice za uporabu s deterdzentom.
NAPOMENA Deterdzent se ne moze koristiti s
visokotla¢nim mlaznicama (bijeli, zeleni, zuti ili crveni).

3. Nanesite deterdzent na suhu povrsinu, po€evsi od
donjeg dijela podrudja koje se pere i perite prema
gore dugim i ravhomjernim pokretima.

4. Pustite da se povrSina “namoci” u deterdzentu prema
uputama proizvodaca deterdzenta.

NOTICE Isperite sifonski sustav za deterdZente nakon svake
uporabe postavljanjem cijevi u posudu Ciste vode, a zatim
pokrenite tlacni pera¢ s crnom mlaznicom na 1-2 minute.

£



Ispiranje tlaénog peraca
Za ispiranje:
1. Uklonite crnu mlaznicu (za primjenu s deterdzentom)
iz produzetka mlaznice.
2. Odaberite i instalirajte visokotlaénu mlaznicu.

UPOZORENJE! Povratni udar od pistolja prskalice
moze dovesti do vaSeg pada, te i do smrti i ozbiljne
ozljede. Radite s perilicom pod tlakom sa stabilne

povrSine. Budite vrlo oprezni ako morate koristiti pera¢ na
liestvama, skeli, ili bilo koje drugom sliénom mjestu. Cvrsto
stegnite pistolj prskalice objema rukama kad rabite prskanje
pod visokim tlakom kako biste izbjegli ozljede kod povratnog
udara pistolja prskalice.

3. Primjenjujte prskalicu za visoki tlak na malu zonu i
provjeravajte da na povrSini nema ostec¢enja. Ako ne
pronadete nikakva ostecenja, nastavite s ispiranjem.

4. Pocnite ispirati na vrhu prostora prema dolje s istim
potezima kao kod €iSc¢enja.

Automatski sustav hladenja (toplinsko
oslobadanje u slu¢aju pregrijavanja)

Voda u pumpi moze dosti¢i temperaturu iznad 51° C (125°
F), ako perac radi 3-5 minuta, bez pritiskanja okidac¢a pistolja.
Sustav hladi pumpu ispustanjem tople vode na zemlju.

Iskljuéivanje tlaénog peraca

1. Pustite okida¢ mlaznog pistolja i ostavite motor u
mirovanju na dvije minute.
Gas pomaknite u polozaj SLOW (POLAKO) ().
Okrenite sklopku motora u polozaj isklju¢ivanja OFF (0).
Pomaknite polugu za gorivo polozaj uklju¢ivanja (ON) (&).
UVIJEK usmijerite mlazni pistolj u sigurnom smjeru, pritisnite
crveni gumb i stisnuti okida¢ pistolja za oslobadanje
visokog tlaka, svaki put kada se zaustavi motor.

UPOZORENJE! Pistolj prskalice se za¢epi pod
tlakom vode, ¢ak i ako je motor zaustavljen i voda nije

priklju¢ena, Sto moze dovesti do ozbiljne ozljede.
DrZite crijevo za visoki tlak povezano na pumpu i pistol]
prskalice dok je sustav pod tlakom. UVIJEK uperite pistol]
prskalice u sigurnom pravcu, pritisnite crveno dugme i stisnite
otponac pistolja prskalice kako biste otpustili visoki tlak, svaki
put kad zaustavite motor.

o~

Nakon svake uporabe
Voda ne smije ostati u uredaju dugo vremena. Naslage ili
minerali mogu se nataloziti na dijelove pumpe i zaustaviti
rad pumpe. Slijedite ove postupke nakon svake uporabe:
1. Zatvoriti dovod vode i pustite da se motor ohladi.
2. Oduvaojite crijevo od pistolja i otvora na pumpi. Izbacite
vodu iz crijeva, pistolja i produzetka Strcaljke.

3. Stavite savijere i crijevo na ruCku. Postavite pistolj za
rasprSivanje i nastavak mlaznice u obliku zice.

4. Ispraznite svu tekucinu iz pumpe povlacenjem okretne
rucice Sest puta.
5. Spremite uredaj na Cisto i suho mjesto.

NAPOMENA Ako ga skladistite na viSe od 30 dana,
pogledajte Skladistenje.

UPOZORENJE! Gorivo i njegova
/&\ isparenja krajnje su zapaljivi i eksplozivni,
( ) Sto moze prouzrociti opekline, pozar ili

eksploziju, te i smrt ili ozbiljnu ozljedu. Kad drzite gorivo ili
uredaj s gorivom u spremniku, drzite ga podalje od pedi,
pecnica, grijaa za vodu, susilica za odjecu i drugih
uredaja koji imaju testno svjetlo ili druge izvore zapaljenja,
jer bi oni mogli zapaliti gorivna isparenja.

Odrzavanje

Raspored odrzavanja
Pridrzavajte se intervala sati rada motora ili protoka
vremena, $to se prvo ispuni. Rad u nepovoljnim uvjetima
zahtijeva ¢eSce servisiranje.
Prvih 5 sati

* Promijenite motorno ulje
Svakih 8 sati ili svakodnevno

 Odistite prasSinu

* Provijerite razinu ulja u motoru
Svakih 25 sati ili godiSnje

* Ocistite filtar zraka motora i proc€istac!
Svakih 50 sati ili godiSnje

* Promijenite motorno ulje

* Servisirajte ispusni sustav
Godisnje

* Zamijenite svjecice

» Zamijenite filtar zraka motora i proCistac

* Servisirajte sustav goriva

* Servisirajte rashladni sustav'

! Servisiranje je ¢esce u prljavim ili pragnjavim uvjetima.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Opce preporuke
Redovito odrzavanje ¢e poboljSati uinkovitost i produziti
vijek trajanja peraca. Potrazite bilo koji Briggs & Stratton
ovlasteni servis. NEMOJTE dozvoljavati djeci da vrse
¢iS¢enje ili odrzavanje bez nadzora.
Jamstvo perilice pod tlakom ne obuhvaca stavke koje
su podlozne zloupotrebi ili nemaru rukovatelja. Korisnik
mora odrzavati pera¢ kako je opisano u ovom priruéniku,
ukljuéujuci ispravno skladistenje kao $to je detaljno
opisano u Skladistenje.
/A UPOZORENJE Kako biste osigurali sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od proizvodaca
ili koje je odobrio proizvodag. Ukoliko imate pitanja o
zamjenskim dijelovima za svoj pera¢, molimo posjetite
nasu web stranicu na BRIGGSandSTRATTON.COM.
EU Faza V: Vrijednosti CO2
Vrijednosti CO2 motora odobrenih tipom Briggs & Stratton
mogu se naci na BriggsandStratton.com upisujuci CO2 u
trazilicu.
Kontrolna loptica za sifonski sustav za deterdzente
Povremeno provjerite kontrolnu lopticu u sifonskom sustavu
za deterdZente koja moze nastati zbog skladistenja, ostataka
sasusenog sapuna ili minerala iz vode. Kontrolna loptica moze
se ukloniti na sljiedeci nadin:
1. Iskljucite dovod vode.
2. Kada je motor ugasen i tlak ispusten iz sustava, uklonite
crijevo za deterdzent s nazubljenog navoja pumpe.
3. Polagano umetnite ¢vrsti, tupi predmet promjera od
2 mm (7/64 ") ili maniji, duzine barem 25,4 mm (1"),
poput Allenovog klju¢a, u nazubljeni navoj dok ne
osjetite otpor. Taj otpor je loptica za zaustavljanje.
4. Polako ju potisnite dolje dok ne osjetite da se loptica
lakSe krece, ali ne potiskujte vise od 3mm (1/8”). Mozda
Cete trebati lagano pritisnuti kako biste oslobodili lopticu.
5. Ako je potrebno, ponovite korake 4 i 5.
. Ponovno postavite cijev za deterdzent na nazubljeni navoj.
7. Tretirajte s PumpSaver kao $to je opisano u Zastita
pumpe za vrijeme skladistenja kako biste sprijecili
ponovno zacepljenje.
Odrzavanje vrhova mlaznica Slika 4
Ocistite vrSak prskalice kako biste korigirali prekomjerni
tlak na pumpi uzrokovan zapusenim vr§kom prskalice:
1. Zatvorite dovod vode.
2. Uklonite vrh mlaznice s kraja produzetka mlaznice.
3. Malom spajalicom za papir izbacite svaki strani
materijal koji zapus$ava ili blokira vrSak prskalice (B).

»

4. Ponovno instalirajte vrh mlaznice na produzetak mlaznice.

Odrzavanje o-prstena Slika 10

Upotrebom podmazivaca (benzina ili sintetickog maziva)
doprinosi se usadivanju o-prstenova i boljoj zabrtvljenosti.
Nanesite lubrikant na o-prstena prije montaze vrtnog
crijeva na pumpu (A), visokotlaéno crijevo (B), mlazni
pistolj (C) i produzetak mlaznice (D).

Kupite Komplet za odrzavanje o-prstena obrac¢anjem
ovlastenom serviseru i prodavacu Briggs & Stratton.
Obratite se na list s instrukcijama dat u kompletu u cilju
servisiranja o-prstena svoje jedinice. NIKADA nemojte
popravljati spojeve koji cure s bilo kojim sredstvom za
brtvljenje. Zamijenite o-prsten ili spoj.

Rezervni dijelovi

Komplet za odrzavanje o-prstena ............ 705002
Pokaziva¢ ulaznogfiltra.................... B2384GS
Bocazamotornoulje ............. .. ... 100005E
PumpSaver . ... ... ... 6039
Odrzavanje

Ako ne namjeravate koristiti pera¢ za vise od 30 dana,
morate pripremiti motor i pumpa za pohranu.

Zastita pumpe

Kako biste zastitili pumpu od oste¢enja uzrokovanih
mineralnim naslagama ili smrzavanjem, koristite
PumpSaver za sprije€avanje Stete nastale smrzavanjem i
za podmazivanje klipova i spojeva.

NAPOMENA Ako ne zastite uredaj od niskih temperatura,
ostetit ¢ete pumpu i uéiniti uredaj neupotrebljivim. Jamstvo
ne pokriva oste¢enja uzrokovana smrzavanjem.

Zastita sustava goriva

Gorivo moze postati ustajalo ako je skladisteno dulje od 30
dana. Ustajalo gorivo uzrokuje naslage kiseline i gume u
sustavu za gorivo ili na neophodnim dijelovima rasplinjaca.
Nema potrebe za ispustanje benzina iz motora ako je dodan
stabilizator goriva prema uputama. Pokrenite motor na 2
minute kako bi stabilizator proSao cijelom sustavom goriva
prije skladistenja.

Ako benzina u motoru nije tretiran stabilizatorom goriva, mora
se isprazniti u odobrenu posudu. Ostavite motor da radi dok
se potrosi gorivo. Preporucuje se uporaba stabilizatora goriva
u posudi za skladiStenje radi o€uvanja svjezine.

Drugi savjeti za skladiStenje
1. NEMOJTE skladistiti gorivo iz jedne sezone u drugu, osim
ako nije tretirano prema uputama u Zastita sustava goriva.
2. Pokrijte uredaj s odgovarajuéim zastitnim pokrivalom
koje ne zadrzava vlagu.
UPOZORENJE! Pokrivaci za skladiStenje mogu
/&\ prouzroditi pozar, uz smrt ili ozbiljne ozljede.
(¢ » NEMOJTE stavljati pokrivalo za skladistenje preko
vruceg peraca. Pustite uredaj da se dovoljno ohladi prije
nego &to preko njega stavite pokrivac.
3. Skladistite uredaj na ¢istom i suhom mjestu.



Uklanjanje problema

Problem

Uzrok

Popravak

Pumpa ima sljedece probleme:
ne uspijeva proizvesti pritisak,
nestalan pritisak, zveket, gubitak
tlaka, niski volumen vode.

—_
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Instaliran je vrh mlaznice s niskim
pritiskom.

Blokiran je otvor vode.

Nedovoljna opskrba vodom.

Dovodna cijev je zavijena ili curi.
Zacepljen je pokaziva¢ ulaznog filtra.
Dovod vode je visi od 38°C (100°F).
Visokotla¢no crijevo je zacepljeno ili curi.
Mlazni pistolj curi.

Vrh mlaznice je blokirana.

1.

2,
3.
4,

2L
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Zamijenite vrh mlaznice s vrhom
visokotlaéne mlaznice.

Ocistite dovod.

Osigurajte dovoljan dotok vode.

Ispravite ulazno crijevo i zatvorite otvore na
kojima curi.

Provjerite i oCistite pokaziva¢ ulaznog filtra
Osigurajte hladniju vodu.

Uklonite zaCepljenja u izlaznom crijevu i
zamijenite crijevo ako curi.

Zamijenite mlazni pistol;.

Ocistite vrh mlaznice.

Deterdzent se ne moze pomijesati
s mlazom.

—_
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Sifonska cijev za deterdzent nije
potopljena u deterdzentu.

Sifonska cijev za deterdZent zaCepljena je
ili napuknuta.

Instaliran je visokotla¢na mlaznica.

Kontrolna loptica je zaCepila sifonski
sustav za deterdzente.

—|©

Umetnite sifonsku cijev za deterdzent u
deterdzent.

Ocistite ili zamijenite sifonsku cijev za
deterdzent.

Zamijenite vrh mlaznice u cri vrh mlaznice.

Oslobodite lopticu za zaustavljanje kod
odvoda deterdZenta.

Motor radi dobro bez opterecenja,
ali "se gusi" kada je dodano
opterecéenje.

Premala brzina motora.

Prebacite rudicu gasa u polozaj FAST(®P).

Motor se ne moze pokrenuti;
gasi se tijekom rada ili se tesko
pokrece i radi.

—_
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Motor je postavljen u polozaj isklju¢ivanja
OFF (0).

Niska razina ulja.

Nema goriva.

Zica za svjeéice nije spojena sa svjedicom.
Motor je poplavljen.

1.

Hw

Postavite motor u polozaj uklju€ivanja
ON (I).

Napunite kuciste motora do
odgovarajuce razine.

Napunite spremnik motora.

Prikljucite elektri¢ni vod svjedice.
Pricekajte 5 minuta i ponovno okrenite
motor.

Za sve druge probleme, kontaktirajte Briggs & Stratton ovlastenog zastupnika

Specifikacije

Model 020740-00 020741-00
Dozvoljeni tlak MPa/bara/psi 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Najveci protok lpm/gpm 11.0/2.9" 11.0/2.9*

Nazivni tlak i protok

MPa/bara/psi @ Ipm/gpm

21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3"

19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"

NajviSa dopustena temperatura

vode °C/°F 38/100 38/100
Volumen cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Priklju¢ak za mlazni pistol] mm/in¢a 0.76/0.030 0.76/0.030
Kapacitet goriva litara/Qt. 2.8/3.0 2.8/3.0
Kapacitet ulja litara/Onces 0.6/20 0.6/20
Zvuénitlak @ 3 m dBA 048 948

Nazivna snaga motora: Bruto snaga pojedinih modela benzinskih motora navedena je u skladu sa SAE (Drustvo inZenjera), broj
J1940 - Postupak odredivanja snage i zakretnog momenta na malim motorima, te je dobivena u skladu sa SAE J1995. Vrijednosti
zakretnog momenta dobivene su pri brzini vrtnje od 2600 RPM (okretaja u minuti) za one motore s oznakom "RPM" na naljepnici i 3060
RPM za sve ostale; vrijednosti konjskih snaga dobivene su pri 3600 RPM. Krivulje bruto snage mogu se vidjeti na web stranici www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. Vrijednosti neto snage uzete su s instaliranim uredajem za ispustanje plinova, dok su vrijednosti bruto
snage prikupljene bez tog dodatka. Stvarna bruto snaga motora bit e veéa od neto snage motora i na nju utjecu, izmedu ostalog,

radni uvjeti okoline i razli¢itosti od motora do motora. S obzirom na Siroku lepezu strojeva u kojima su ugradeni motori, benzinski motor
nece razviti nazivnu bruto snagu kad se koristi na odredenom radnom stroju. Ova razlika je zbog raznih ¢imbenika, ukljuéujudi, ali ne

itd), ogranicenja primjene, radni uvjeti okoline (temperatura, vlaznost, visina) i razli¢itost od motora do motora. Zbog ograni¢enje u
proizvodniji i kapacitetu, Briggs & Stratton moze zamijeniti motor visoke nazivne snage za ovaj motor.

* Sukladno normi EN 60335-2-79: 2012.
§ Izmjerene zvuéne vrijednosti u skladu su s tasmanijskim Pravilnicima upravljanja zastitom okoliS§em i kontrolom oneciS§éenja (razna buka).
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JAMSTVENA POLICA ZA BRIGGS & STRATTON

OGRANICENO JAMSTVO
Kompanija Briggs & Stratton jam¢i da ¢e, tijekom jamstvenog razdoblja navedenog u nastavku, besplatno popraviti ili zamijeniti bilo koje dijelove s greSkom
u materijalu/izradi ili oboje. Tro$kove prijevoza proizvoda dijelova poslanih na popravak ili zamjenu pod ovim jamstvom mora snositi sam kupac. Ovo jamstvo
vrijedi unutar dolje navedenog vremenskog razdoblja i pod dolje navedenim uvjetima. Za popravak u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizeg ovlastenog
servisera na karti za lociranje servisera na web stranici BRIGGSandSTRATTON.COM. Kupac mora kontaktirati ovlastenog servisera, i potom dostaviti proizvod
ovlastenom servisu na inspekciju i testiranje.
Ne postoje druga izri¢ita jamstva. Podrazumijevana jamstva, ukljucujuéi ona o dopustenosti prodaje i odgovaranju za posebnu namjenu,
ograni¢ena su na razdoblja jamstva navedena u nastavku, ili ako to dopusta zakon. Odgovornost za sluc¢ajne Stete ili Stete koje proizilaze iz toga
iskljuéena je ako to dopusta zakon. U nekim drzavama ili zemljama nije dopu$teno ograni¢enje trajanja podrazumijevanog jamstva, a u nekim drzavama ili
zemljama nije dopusteno iskljuenje ili ogranienje od slu¢ajne Stete ili Stete koja iz tog proizilazi, stoga se prethodna ograni¢enja i izuze¢a mozda ne odnose
na vas. Ovo jamstvo vam daje specificna zakonska prava i mozete takoder imati druga prava koja se razlikuju od drzave do drzave ili od zemlje do zemlje.**

JAMSTVENO RAZDOBLJE

Proizvod Privatna uporaba Komercijalna uporaba
Oprema 24 mjeseca 3 mjeseca
Motor* 24 mjeseca 3 mjeseca
Baterija (ukoliko se nalazi u opremi) 3 mjeseca Niti jedna

* Primjenjuje se samo na Briggs & Stratton motore. Jamstvo na motorima koje ne proizvodi Briggs & Stratton osigurava taj proizvoda¢ motora. Komponente

u svezi s emisijama pokrivene su Jamstvom o emisijama.

** U Australiji - Nasi proizvodi dolaze s jamstvima koja se ne moze iskljuciti prema australskom Zakonu o potroSac¢ima. Imate pravo na zamjenu ili povrat novca
za veliki kvar i na naknadu za bilo kakve razumno predvidive gubitke ili $tetu. Takoder imate pravo na popravak i zamjenu proizvoda ako proizvodi nemaju
zadovoljavajucu kvalitetu i ako kvar ne rezultira jo$ ve¢im kvarom. Za popravka u jamstvenom roku, kontaktirajte najblizi ovlasteni servis na nasoj karti za lociranje
servisera na web stranici BRIGGSandSTRATTON.COM, ili nazovite broj 1300 274 447, ili poSaljite e-mail ili pismo na salesenquires@briggsandstratton.com.au,
Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Jamstveno razdoblje pocinje danom kupovine prvog korisnika ili komercijalnog korisnika. "Privatna uporaba" odnosi se na osobnu kuénu uporabu prvog korisnika.
"Komercijalna uporaba" odnosi se na ostale namjene, uklju€ujuéi i uporabu za komercijalnu proizvodnju, ostvarivanje zarade ili u svrhe iznajmljivanja. Jednom kad
je proizvod koristen u komercijalne svrhe, smatrat ¢e se proizvodom za komercijalnu uporabu u ovom jamstvu.

Cuvajte vas$ radun kao dokaz o kupovini. Ako prilikom trazenja usluge popravka u jamstvenom roku ne predogite dokaz o datumu prve kupovine, upotrijebit ¢e se
datum proizvodnje proizvoda za odredivanje jamstvenog razdoblja. Registracija proizvoda nije potrebna za dobivanje jamstvenog servisa Briggs & Stratton proizvoda.

O VASEM JAMSTVU

Jamstveni servis je dostupan samo u Briggs & Stratton ovlastenom servisu. Ovo jamstvo pokriva samo nedostatke na materijalu ili u izradi. Ona ne pokriva Stetu
uzrokovanu nepravilnom uporabom ili zZlouporabom, nepravilnim odrzavanjem ili popravkom, uobi¢ajenom uporabom ili troenjem, ili zbog ustajalog ili neodobrenog goriva.
Nepravilna uporaba i zlouporaba - Pravilna, namjenska uporaba ovog proizvoda opisano je u Korisnickom priruéniku. Uporaba proizvoda na nacin koji nije
opisan u Korisnickom priru¢niku ili uporaba proizvoda nakon $to je o$tecen, nece biti pokrivena ovim jamstvom. Proizvod takoder nece biti pokriven jamstvom
ako je uklonjen serijski broj na proizvodu ili ako je proizvod pretrpio preinake ili izmjene na bilo koji naéin, ili ako postoji dokazi o zlouporabi proizvoda poput
ostecenja od udarca ili vode/kemijskih oStecenja od korozije.

Nepravilno odrzavanje ili popravak - Ovaj se uredaj mora odrzavati u skladu s procedurama i rasporedima navedenim u Korisnickom priru¢niku, i servisirati
ili popravljati s orginalnim Briggs & Stratton dijelovima ili istovjetnim. Jamstvom nije pokrivena Steta uzrokovana nedostatkom odrzavanja ili uporabe dijelova
koji nisu originalni.

Normalno troSenje i habanje - Kao i ve¢ina mehanic¢kih uredaja, vas uredaj podlijeze tro$enju ¢ak i kada se ispravno odrzava. Ovo jamstvo ne pokriva popravke
kada je zbog uobi¢ajenog trosenja potrosen vijek trajanja dijela proizvoda ili opreme. Jamstvo ne pokriva odrzavanie i istroSene dijelove poput filtera, remenja,
nozeva za rezanje i ko¢nica (osim ko¢nica motora) samo zbog njihovog tro$enja, ve¢ samo u slu¢ajevima Stete na materijalu ili izradi.

Ustajalo ili neodobreno gorivo - Kako bi ispravno radio, ovaj proizvod zahtijeva svjeze gorivo koje je u skladu s kriterijima navedenim u Korisni¢kom priru€niku.
Jamstvo ne pokriva $tete na motoru i opremi uzrokovane ustajalim gorivom ili uporabom neodobrenih goriva (poput E15 ili EB5 mjeSavina etanola).

Drugi jamstveni izuzeci - Ovo jamstvo ne pokriva Stete uzrokovane nesre¢om, zlouporabom, izmjenama, nepravilnim servisiranjem, smrzavanjem ili kemijskim
propadanjem. lzuzeti su takoder prilozi i dodaci koji nisu prvobitno upakirani s proizvodom. Jamstvom nije pokrivena oprema koristena za glavno napajanje
umjesto komunalnog napajanja ili oprema koristena za aparate za odrzavanje zivota. Ovo jamstvo ne ukljucuje koristenu, obnovljenu i rabljenu opremu ili motore ili
demonstracijsku opremu ili motore. Ovo jamstvo takoder isklju€uje Stetu uzrokovanu viSom silom koja je izvan kontrole proizvodaca.
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Biztonsagi es vezerlesi jelzesek
A biztonsagi figyelmeztetés jelzés potencias személyi
sériilés veszélyét jelzi. Biztonsagi jelzéssel jelezzik az
efféle veszélyeket. FIGYELMEZTETES olyan veszélyre
utal, melyet, ha nem sikerul elkertlni, kisebb vagy sulyos
sériilést eredményezhet. VIGYAZAT olyan veszélyre utal,
amely, ha nem sikerul elkerulni, kisebb vagy kézepes
sériilést okozhat. ERTESITES Lényeges, de nem
veszélyekkel kapcsolatos informaciot jeldl.

Biztonsé4gi Hasznalati Mergez6 Forro felllet
jelzés utmutaté géazok
Elesés Nem Vegy| Robbanas
ivoviz
Aramiités Mozgd részek Repilé Lovedék
targyak
V|sszarugas Folyadek i
befecskendezés Gyors Lassan
‘ ‘ Ellenérizze az ~ Ne inditsa be
Fulladas Futas olajszintet a motort!
Uzemanyag Uzemanyag ‘ 5
kikapcsolva bekapcsolva Ki e

Soha ne iranyitsa a szérdpisztolyt sajat maga, mas
emberek, vagy allatok felé. Soha ne permetezzen
vizet aramforrasok, illetve a berendezeés kbzelébe.
A készllék nem alkalmas (beleértve gyermekek)
csokkent testi-, érzékszervi-, vagy mentalis
képességu emberek vagy gyermekek, illetve

a megfeleld tapasztalattal és tudassal nem
rendelkez6 személyek altali hasznalatra.

FIGYELMEZTETES!

* A gépet kizarolag a gyarto altal szallitott,
illetve javasolt tisztitdszerrel szabad hasznalni.
Mas tisztitoszerek és vegyszerek hasznalata
befolyasolhatja a gép biztonsagos hasznalatat.

* A nagynyomasu moséberendezések nem
rendeltetésszer( haszndlata veszélyes lehet. A
vizsugarat soha ne iranyitsa emberek, aram alatt
levé elekironikus berendezések, illetve a gep felé.

* A gépet kizarolag megfelel6 veddfelszerelést
viselé személyek kdzelében szabad hasznaini.

* Ne irdnyitsa a vizsugarat sajat maga vagy
mas szemelyek felé a ruhazat vagy cipok
megtisztitasahoz.

* Robbanasveszeély - Ne permetezzen gyulékony
folyadékokat a geppel.

* A nagynyomasu mosoberendezéseket gyermekek
és képzetlen személyek nem hasznalhatjak.

* A bép biztonsagos hasznalata érdekében
hasznaljon nagynyomasu alkalmazasokra tervezett
tdmlbket, csatlakozasokat, és rogzitéseket.
Kizarolag a gyarto altal javasolt tomidket,
csatlakozasokat, és rogzitéseket hasznalja.

* A gép biztonsagos hasznalata érdekében
csak a gyarté altal szallitott, illetve javasolt
potalkatrészeket hasznalja.

* A visszaaramlas-gatiokon keresztuifolyt viz nem ivdviz.

Ne hasznalja a gepet, ha annak vagy egyéb

fontos alkatrésze, pl. biztonsagi berendezések,

nagynyomasu tomiok, vagy a szoropisztoly serultek.

Inditdkulcs és akkumulator hijan azokkal

egyenertéekl eszkdzdkkel vegezheti el a

szetkapcsolast.

Beltéren kizardlag akkor hasznaljon bels6egésu

motorokkal meghajtott berendezéseket, ha

a nemzeti munkatgyi hatésagok értékelése

szerint a szell6zés megfelelé mérteka.

* Ugyeljen ra, hogy a szennyezdanyag-kibocsatas

ne kerulhessen a légbeszivé nyilas utjaba.

Ne hasznaljon nem megfelel6 lzemanyagot,

mert az veszélyekkel jarhat.

Tisztitas és karbantartas soran, valamint az

alkatrészek cseréjekor a motornak kikapcsolt

allapotban (0 allas) kell lennie.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Figyelmeztet6 jelzés abra 1

A figyelmeztetés jel azért szerepel a készuléken, hogy
figyelmeztesse a potencidlis veszélyekre. Ha megsériine
vagy olvashatatlanna valna a jelzés, vegye fel a kapcsolatot
helyi Briggs & Stratton forgalmazojaval, aki potolja a jelzést.

Europai iroda elérhet6sége

Az eurdpai karosanyag-kibocsatasra vonatkozdan vegye
fel a kapcsolatot az eurdpai irodankkal a kévetkezd
elérhetdseégen:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Németorszag

Mdszaki leiras

Gondosan olvassa el a felhasznaléi kézikényvet és
@ ismerkedjen meg a magasnyomasu moso késziilék

funkciéival. Ismerje meg a késziilék alkalmazasat,
miikddésbeli korlatait és a fennallé veszélyeket. Orizze meg
az eredeti felhasznaloi kézikdnyvet, hogy szilkség esetén a
jovében is hasznadlhassa.
A j6 minéségu telepitett rendszer 25,4 cm-es (10 coll)
kerekeket, rozsdamentes acél dugattyus tengelyvezérlésu
szivattyut, automata hitérendszert, tisztitészerfelszivo
rendszer, gyorsan csatlakoztathat6 szordfejet, strapabird 9,1
m-es (30 lab) tdmlét és egyebeket tartalmaz.
Mindent megtettiink annak érdekében, hogy a felhasznaloi
kézikdnyv aktualis, pontos informaciokat tartalmazzon.
Fenntartjuk a termék, illetve a jelen felhasznaldi kézikbnyv
megvaltoztatasanak és fejlesztésének a jogat barmikor,
elézetes értesités nélkdl.
ERTESITES Amennyiben kérdése lenne a készillék tervezett
alkalmazasaval kapcsolatosan, kérdezze meg a kereskedét
vagy keressen fel egy képesitett szerel§ k6zpontot. SOHA se
Uzemeltesse a készlléket, ha annak alkatrészei elromlottak vagy
hianyoznak, vagy ha nincs rajta a védéhaz vagy a boritas! NE
kerllje meg a késztilék biztonsagi berendezéseit! NE alakitsa
at a magasnyomasu moso kesziléket semmilyen modon! A
készuléek KIZAROLAG a Briggs & Stratton altal jdvahagyott
alkatrészekkel hasznalhato!
Szallitas
A keészilek jarmivel vagy utanfutdn térténd szallitasakor
URITSE Kl az Gzemanyagtartalyt vagy, amennyiben a
készilék rendelkezik Gzemanyag elzard szeleppel, forditsa
a szelepet OFF (0, kikapcsolas) allasba. NE déntse meg a
motort vagy a késziléket olyan szdgben, hogy kifolyhasson
beléle az izemanyag!

Osszeszerelés

rr

Erdsitse fel a tolokart Abra 2 13

1. Helyezze a tolokart a (2, A) a tart6 részre és igazitsa
egymashoz a lyukakat.

2. A kapupant csavarokat (2, B) helyezze a készulék
kulsé része feldl a lyukakba, majd a muanyag gombbal
erdsitse fel a csavart (2, C) és szoritsa meg a gombot.

3. Szereljen fel fém rugdpantokat (3,A) a kapupantcsavarok
felszerelésével (3,B) a kar bal oldalan Iévé furatokon
at (amely az egység eleje felé tekint). Szereljen fel
mlianyag gombokat (3,C), és hlizza meg azokat.

4. Helyezzen gumi témitégylriket (3,D) a karon 1évé
furatokba.

ERTESITES A kénnyli felszerelés érdekében elészor
meritse szappanos vizbe a gumi tdmitégyuruiket.

Funkcidk és vezérlés Abra i

A [ Magasnyomasu tomlé L [ Olajelvezeté

B | Szorofejek M | Olaj betéltés

C | Leveg0sz(rd N | Motor billenékapcsold

D | Szivattyu P | Berantéfogantyu

E | Magasnyomasu kimenet | R | Uzemanyag szelep

F | Viz bemenet S | Szivatokar

G | Figyelmeztetés jelzés T | Elfojtokar

H | Automata hiitérendszer |U | Uzemanyagtartaly

J | Tisztitészer felszivd cs6 |V | Gyors csatlakozasu
szorofej hosszabbito

K | Azonosité cimke W | Szérépisztoly

Uzemeltetés

Javasolt iizemanyag Abra /5

A minél jobb teljesitmény érdekében hasznaljon Briggs

& Stratton szavatossaggal jovahagyott olajokat. Egyéb jo

mindség tisztito olajok is elfogadhatdak, amennyiben SF, SG,

SH, SJ vagy magasabb szerviz besorolasuak. NE hasznaljon

egyeb specidlis adalékokat.

A motor megfeleld olaj viszkozitasat a kilsé hémérseklet

hatarozza meg. A tablazat segitségével valassza ki a

legjobb olaj viszkozitést a varhaté kilsé hémérséklet

fuggvényében.

* 4°C (40°F) alatt a SAE 30 hasznalata megnehezitheti a

készllék beinditasat.

** 27°C (80°F) folott a 10W30 hasznalata megndvelheti az

olajfogyasztast. Ellenérizze gyakrabban az olajszintet.

Motorolaj ellenérzése/Hozzaadasa Abra 14 |6

Az olajszintet hasznalat ell6tt, vagy legalabb az Gzemeltetés
minden 8 6raja soran ellendrizni kell. Gondoskodjon az olajszint
fenntartasarol.

1. Ellendrizze, hogy a magasnyomasu moso késziilék
vizszintes fellileten legyen.

2. Tisztitsa meg az olajtolts tertletet (4,M), majd tavolitsa el az
olajsapkat.

3. Ellendrizze, hogy az olaj a tulcsordulasi szintig (6,A)
van az olajbetdlté nyilasnal.

4. Szlkség esetén lassan 6ntsdn olajat az olajbetdltd
nyilasba. Rendszeresen ellenérizze az olajszintet, és
toltse fel azt a tulcsordulési szintig.

ERTESITES Varjon, amig lefolyik az olaj. Az olajszint
ellendrzése el6tt mindig tordlje tisztara az olajszintjelz6
palcat. NE TOLTSE TUL az olajat.

5. Helyezze fel és szoritsa meg az olajsapkat.

ERTESITES NE prébalja meg beinditani a motort azelétt,
hogy megfeleléen szervizelték volna a javasolt olajjal. Ez a
motor meghibasodasahoz vezethet.
M\ VIGYAZAT! A hasznalt motorolaj ne érintkezzen
hosszabb idén &t bérfelllettel. A hasznalt motorolaj egyes
laboratériumi allatokban bérrakot okoz. Az érintett
bérfelliletet alaposan mossa le vizzel és szappannal.
GYERMEKEKTOL TAVOL TARTANDO! NE OKOZZON
SZENNYEZODEST! VIGYAZZON A TERMESZETI
FORRASOKRA! A HASZNALT OLAJAT VIGYE
GYUJTOHELYRE!



Uzemanyag hozzaadasa Abra 7

Kizardélag az alabbi feltételeknek megfeleld
lizemanyagot hasznaljon:

e Tiszta, friss, 6lommentes benzin

* Az oktanszam legaldbb 91 RON (87 legyen/87 AKI).

Magaslaton t6rténé hasznalatkor lasd: Magaslati hasznélat.

¢ Maximum 10% etanolt (gazohol) tartalmazo6 benzin
hasznalhato.

ERTESITES Nem jévahagyott izemanyag hasznalata kart
tehet a generatorban és érvényteleniti a szavatossagot.
NE hasznaljon nem jévahagyott lzemanyagot, példaul
E15-6t vagy E85-6t. NE keverjen olajat a benzinbe és ne
alakitsa at a motort alternativ izemanyag hasznalatara.
Ha meg szeretné el6zni a motorban a ragacsos anyag
képzOdését, az izemanyag hozzaadasakor adjon stabilizatort
az lizemanyaghoz. Lasd. Tarolds. Az izemanyagok
nem egyformak. Amennyiben az izemanyag hasznalata
utan problémat tapasztalna a motor beinditasaval vagy a
teliesitménnyel, valtson lizemanyag ellatét vagy Gizemanyag
markat. A motort benzines (zemeltetésre hitelesitették. A motor
kibocsatasi ellenérzé rendszere EM (Engine Modifications).

FIGYELMEZTETES! Az (izemanyag és az
lizemanyagg6z rendkivil gyulékony és
robbanasveszélyes, égési sérllést, tlizet vagy

robbanast okozhat, amely halalt vagy sulyos sérilést okozhat. Az
Uzemanyagbetoltd sapka eltavolitasa elétt kapcsolja ki a
magashyomasu moso6 motorjat s legalabb 2 percig hagyja
lehdini. Lassan lazitsa meg a sapkat, hogy cskkentse a nyomast
a tartalyban. A szabadban téltse fel az izemanyagtartalyt. NE
toltse tul a tartalyt! Hagyjon elengedd helyet az izemanyag
tagulasara. Amennyiben kibmlene az izemanyag, a motor
beinditasa elétt varja meg, amig elparolog a kiomlétt izemanyag.
Az lizemanyagot tartsa tavol szikratdl, nyilt langtol, gazlangtol,
hétél és egyéb gyujtoforrasoktol. Ellenérizze rendszeresen az
Uzemanyag tomilét, -sapkat és -alkatrészeket, hogy ne legyen
rajtuk repedés, és ne szivarogjon az lzemanyag. Amennyiben
szlikséges, cserélie ki ezeket. NE gyuijtson ra vagy dohanyozzon!

1. Tisztitsa meg az Gzemanyagtélté sapka koruli
terlletet, majd tavolitsa el a sapkat.

2. Lassan adagoljon tiszta, friss, OLOMMENTES
Uzemanyagot az Uzemanyag-tartalyba. Ugyeljen
arra, hogy ne téltse tul. Az lzemanyag tagulasanak
biztositasahoz ne téltse az lizemanyag-tartaly nyakan
jelzett szint félé az Gzemanyagot.

3. Helyezze fel az izemanyagsapkat és a motor
beinditasa el6tt hagyjon elegendd id6t a kiomlbtt
Uzemanyag elpéarolgasara.

Magaslat

Tengerszint feletti 1524 m (5 000 lab) magassag felett
minimum 89 RON (85-6s oktanszamu/ 85 AKI) benzint
hasznaljon. Ahhoz, hogy tovabbra is megfeleljen

a karosanyag kibocsatasi eléirasoknak, magaslati
viszonyokhoz kell beéllitani a készuléket. A beallitas nélkdli
Uzemeltetés ront a teljesitményen, ndveli az tzemanyag
felnaszndlast és a karosanyag kibocsatast. A magaslati
beallitadsokrol jovahagyott Briggs & Stratton forgalmazé6tol
kaphat informaciot. Nem javasolt a magaslati felszereléssel
rendelkezé motor hasznalata 762 m (2 500 lab) tengerszint
alatti magassag alatt.
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Magasnyomasu moso elhelyezése Abra '8
Szénmonoxid mérgezés

FIGYELMEZTETES! A motor altal kibocsajtott géz
szénmonoxidot tartalmaz, ami mérgezd és percek alatt

hallt okozhat. A szénmonoxidnak NEM lehet érezni sem
a szagat, sem az izét, és nem lathatd. Akkor is ki van téve a
szénmonoxid gaznak, ha nem érzi a kibocsajtott gazok szagat. A
terméket kizérolag a szabadban, ablakoktdl, ajtoktol és
szellBzényilasoktol tavol lzemeltesse, hogy csdkkentse annak a
veszélyét, hogy a szénmonoxid gaz lakott helyiségekbe kertljon.
Telepitse az elemmel mUkdéd szénmonoxid-érzékeldket vagy a
bedughaté szénmonoxid-érzékelOket a tartalék elemmel a gyartd
utasitasai szerint. A fustérzékelék nem észlelik a szénmonoxid géazt.
A késziiléket NE tizemeltesse lakasban, garazsban, alagsorban,
pincében, sufniban vagy egyéb részlegesen zart helyiségben, még
ventilator, nyitott nyilaszardk és szelléztetés mellett sem. A
szénmonoxid gyorsan felgyulemlik ezekben a helyiségekben és a
készilék ledllitasa utan is még orakig a levegében maradhat.
MINDIG a hatszél iranyaba helyezze a késziiléket és a motort tartsa
a lakott helyiségekkel ellentétes irdnyba. Amennyiben a készilék
hasznalata kdzben szédulést, rosszullétet vagy elgyenglilést érez,
AZONNAL menijen friss levegdre. Forduljon orvoshoz. Lehetséges,
hogy szénmonoxid mérgezése van.
Tilizvédelmi kockazat

FIGYELMEZTETES! A kibocsaijtott hé/gazok langra
/&\ lobbanthatjak a gyulékony anyagokat, szerkezeteket
(&> vagy kart tehetnek az lizemanyagtartalyban, amely
thzet okozhat, ami halalhoz vagy sulyos sériléshez vezethet.

Legalabb 1,5 m-es (5 lab) tavolsagot tartson szabadon a
magasnyomasu moso minden oldalan, felette is.

A témlé és a vizforras csatlakoztatasa a
szivattyuhoz Abra/4

ERTESITES Ellendrizze a magasnyomasu témlét, hogy
ne legyen rajta vagas, szivargas vagy serilés.

1. Huzza vissza a magasnyomasu témlé nyakat (A),
csusztassa fel a szordpisztolyra, (W) majd engedje el
a tdmlényakat. Rantsa meg a tdmlét, hogy ellendrizze,
biztonsagos-e a csatlakozas.

2. AtdmId masik végét csatlakoztassa a szivattyu
kimeneteléhez (E) és szoritsa meg.

3. Akerti tdmlének a vizbemenethez t6rtiéné csatlakoztatasa
el6tt vizsgédlia meg a bemenetet (F). Amennyiben a
bemenetben szennyezddés talalhato, tisztitsa meg, ha
megseérult a bemenet, cserélje ki. NE Gzemeltesse a
magasnyomasu mosot, ha a vizbemenet megsérdilt.

4. Gyb6zbdjon meg rola, hogy a vizcsap percenkénti 14,76
liter (3,9 gallon) atfolyasi sebességet meghaladdan képes
vizzel ellatni a készlléket, legalabb 0,14MPa (20 PSI)
nyomassal a kerti témlének a magasnyomasu mosohoz
csatlakoztatott végén.

5. A szennyezddések eltavolitasahoz folyassa at a vizet
a kerti tomlén.

ERTESITES KIZAROLAG hideg vizet hasznaljon (38°C
(100°F) alatt).

ERTESITES A szivatty( bemenetnél a visszafolyasgatld
hasznalata kart tehet a szivattyuban. A magasnyomasu
moso6 bemenete és a visszafolyas gatld kdzott legalabb 3 m
(10 lab) szabadonlévé kerti tdémlének KELL lennie.

BRIGGSandSTRATTON.COM



FIGYELMEZTETES A visszafolyas gatlon atfolyt viz
nem ihato.
6. Csatlakoztassa a (max. 15 m/ 50 lab hosszu) kerti
tdmIG6t a vizbemenethez és szoritsa meg a csatlakozast.
7. Nyissa meg a csapot, nyomja meg a piros gombot
a szorodpisztolyon, és hizza meg a ravaszt, hogy
kiengedje a leveg6t a rendszerbdl. Amennyiben nem
zarodik a ravasz, cserélje ki a szordpisztolyt.
8. Csatlakoztassa a szérofej hosszabbitot (V) a
széropisztolyhoz (W) és szoritsa meg.
9. Huzza hétra a szo6rofej hosszabbité nyakat, dugja be a
szordfejet, majd engedje el. (B). Rantsa meg a szorofejet,
hogy ellendrizze, hogy biztonsagosan a helyén marad.

A magasnyomasu moso beinditasa Aobra 4
ERTESITES NE iizemeltesse a szivatty(t, ha a vizforras
nincs csatlakoztatva és bekapcsolva.

1. Forditsa a szivatokart (R) az ON (&) allasba.

2. Allitsa a billenékapcsolét (N) BE (1) allasba.

3. Afojtoszelep karjat allitsa (T) FAST (GYORS) (&)

allasba, amit nyul képe jelez a motoron.

4. Forditsa a szivatdkart (S) a CHOKE (|x|) allasba.
ERTESITES A motor bemelegitéséhez gy6z6djon meg
rdla, hogy a fojtdszelep karja a RUN (Uzemben) (]4])
allasban van.

FIGYELMEZTETES! A meghaité és az egyéb forgd
alkatrészekbe beakadhat a kéz, a haj, a ruhazat vagy a
kiegészitok, ami sulyos séruléshez vezethet. SOSE

Uzemeltesse a magasnyomasu mosot a biztonsagi hdz vagy
fedél nélkil. NE viseljen laza ruhazatot, ékszereket vagy barmit,
ami beakadhat a meghajtoba vagy az egyéb forgd alkatrészekbe.
A hosszu hajat kdsse fel és vegye le az ékszereket.

ERTESITES A magasnyomast mosé beinditasat
megelézden gondoskodjon biztonsagi szemvédo és
biztonsagi 6ltdzeék viseletérdl.

FIGYELMEZTETES! A vizsugar
& visszafrocskdlhet vagy elmozdithatja a
targyakat, ami sulyos sértléshez vezethet.

Mindig viseljen kdzvetett szell6z6nyilasu (vegyi frocskolés)
biztonsagi szemveddét, amely jelzése megfelel az ANSI Z87.1-
nek a készllék kdzelében és hasznélatakor. Mindig viselien
véddruhazatot, mint hosszu-uijju ing, hosszu nadrag és zart cipd.
5. A motor inditdsakor erésen fogja a beranté fogantyut,
majd lassan huzza, amig ellendllast nem érez. Ezutan
gyorsan rantsa meg a motor beinditasahoz.

FIGYELMEZTETES! Az inditézsinor visszarligas
(gyors visszahuzas) gyorsabban huzza a kezet és a kart
a motor felé, mint ahogy el tudna engedni, ami

csonttéréshez, -repedéshez, zizoédashoz vagy ficamodashoz
vezethet, sulyos sériilést okozva. SOSE huzza meg az
inditdzsindrt a szordpisztoly nyomasanak a kiengedése el6tt. A
motor beinditasakor lassan huzza meg a zsinért, amig nem érez
ellenallast, majd gyorsan rantsa meg a visszarugas elkertlése
végett. Er6sen fogja a szordpisztolyt mindkét kezében a
magasnyomasu mosoé hasznalatakor, hogy elkerllje a
szoropisztoly visszarugasa altal okozott sériiléseket.
6. Lassan engedije vissza a beranto fogantyut. NE
hagyja, hogy a zsinér visszapattanjon a meghajtora.
7. Minden beinditasi kisérlet utan, ha nem indul be a motor,
tartsa a szérdpisztolyt biztonsagos iranyba, nyomja
meg a piros gombot és szoritsa meg a ravaszt, hogy
kiengedje a magas nyomast.

8. A motor beinduldsakor lassan forditsa a szivatdkart a RUN
(Gzemelés) (] +]) helyzetbe, amig felmelegszik a motor. Ha
lefullad a motor, forditsa a szivatokart a CHOKE (szivatas) (
[x|) helyzetbe, majd a RUN (lizemelés) (| 4 |) helyzetbe.

ERTESITES Az elfojtokart mindig tartsa a FAST (Gyors) (
&) helyzetben a magasnyomasu moso lizemeltetésekor.
FIGYELMEZTETES! A késziilék &ltal termelt
magasnyomasu vizsugar elvaghatja a bért és az
alatta lév6 szdveteket, amely sulyos sérilést okozhat,
ami amputacidval is jarhat. Amennyiben folyadék okozta
vagasi sérllése van, azonnal forduljon orvoshoz. NE kezelje
egyszeru vagasi sérilésként. NE hagyja, hogy GYERMEK
jatszon vagy Uzemeltesse a magasnyomasu mosot. SOSE
forditsa a szoropisztolyt emberek, allatok vagy névények felé.
NE biztositsa a széropisztolyt nyitott helyzetben. NE hagyja
Orizetlenll a szoropisztolyt a készilék lzemeltetése kdzben.
SOSE hasznaljon olyan széropisztolyt, amin nincs mikddd
ravasz zar vagy ravaszvédd. SOSE csatlakoztasson
magasnyomasu tomlét a széréfej hosszabbitohoz.

FIGYELMEZTETES! A kipufogodob teriletének a
megérintése égési séruléseket okozhat, sulyos
sérliléshez vezetve. NE érintse meg a meleg

alkatrészeket és KERULJE a forro kipufogd gazokat. Hagyja
lehiini a készlléket mielétt hozzanyulna.

FIGYELMEZTETES! Az aramforrassal valé
érintkezés aramutést vagy égeési sérulést okozhat,

ami halalt vagy sulyos sérulést okozhat. SOSE
szorja a vizet aramforras kozelébe.

Szoroéfejek Abra 2

A szérofejeket a magasnyomasu moso tzemelése kdzben
is le lehet cserélni a szordpisztoly elzarasat kdvetden.

A szérofejek cseréje:

1. Huzza vissza a gyorscsatlakoz6 nyakat és huzza le a
szoréfejet. A szérdfejet a karon 1évd nyilasban tarolja.

2. Vélassza ki a hasznalni kivant szoréfejet.

* Finom 6blitéshez (alacsonyabb nyomas magasabb
vizatfolyas) valassza a fehér 40°-o0s szordfejet (A).

e Az altalanos o6blitéshez (k6zepes nyomason,
kdzepes aramlassal) valasszon zdéld 25° (B) vagy
sarga 15° tipusu szérdéfejet (C).

* Maximum éblitéshez (magasabb nyomas
alacsonyabb vizatfolyas) valassza a piros 0°-0s
szorofejet (D).

* Tisztitoszer alkalmazdsahoz valassza a fekete
tisztitoszeres szérofejet (E).

3. Huzza vissza a nyakat, helyezze fel az Uj szorofejet,
majd engedje ki a nyakat. Rantsa meg a szorofejet, hogy
ellendrizze, biztonsagosan lett felhelyezve.

Hasznalati tippek

¢ A minél hatékonyabb tisztitas érdekében tartsa
a szérofejet 20 - 61 cm-re (8 - 24 hlivelykre) a
tisztitandé felllettél.

* Ha a széroéfejet (kuldbndsen a magas nyomasu
szorofejet) a tisztitando felllethez tul kdzel hasznalja,
el6fordulhat, hogy a tisztitand6 felulet karosodik.

* GUMIABRONCS MOSASAKOR NE tartsa 15 cm-nél
(6 hiivelyknél) kdzelebb a szérdéfejet a gumiabroncshoz.
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Tisztitészer alkalmazasa Abra ' 4
FIGYELMEZTETES! A vegyszerek égési sérilést
okozhatnak, ami halalhoz vagy sulyos sériiléshez

% \ \ezethet. NE hasznaljon lugos folyadékot a
magasnyomasu moséval. KIZAROLAG magasnyomasu
mosdban biztonsadgosan hasznalhato tisztitdszert alkalmazzon.
Kévesse a gyarto utasitasait.

A tisztitoszer alkalmazasahoz kévesse az alabbi
lépéseket:

1. Helyezze a tisztitdszer felszivé csovet (J) a tisztitdszer

tartalyba.

2. Helyezze fel a fekete tisztitoszer szorofejet.
ERTESITES A tisztitdszert nem lehet magasnyomasu
szorofejekkel hasznalni (fehér, zold, sarga és piros).

3. A mosodszeres vizet szaraz felliletre, a tisztitando
felllet also részétdl felfelé haladva, hosszu,
egyenletes, atfedé mozdulatokkal vigye fel.

4. Mosas és oblités el6tt hagyja, hogy a tisztitdszer a gyartd
utasitasainak megfeleld ideig ,aztassa” a felliletet.

ERTESITES A csdvet helyezze tiszta vizes védérbe, majd 1-2
percig hasznalja a magasnyomasu mosot a fekete szordfejjel.

Magasnyomasu mosoé oblités
Oblitéshez:
1. Tavolitsa el a fekete tisztitoszer szorodfejet a szorofej
hosszabbitordl.
2. Vdlassza ki és helyezze fel a magasnyomasu szorofejet.

FIGYELMEZTETES! A szordfej hirtelen és erés
visszarugasatdl eleshet, ami sulyos vagy halalos
sérilést okozhat. A magasnyomasu mosot stabil

felletrdl Gzemeltesse. Rendkivil évatosan jarjon el, ha létrardl,
allivanyrol vagy hasonld feltletrdl kell hasznalnia a
magasnyomasu mosot. Ersen fogja a széropisztolyt mindkét
kezében a magasnyomasu moso hasznalatakor, hogy elkerUlje
a szOropisztoly visszarugasa altal okozott sériiléseket.

3. A magasnyomasu szorofejet kis teruleten hasznalja,
majd ellendrizze, hogy nem tett-e kart a fellletben.
Amennyiben nem talalt kart, folytassa az éblitést.

4. Kezdje az dblitést a felllet tetejérdl indulva, majd lefelé
haladva ugyanolyan atfedé mozdulatokkal haladjon,
mint a mosaskor.

Automata hiitérendszer (Termal tehermentesités)
A szivattyuban kering6 viz akar az 51°C (125°F) feletti
hémérsékletet is elérheti, ha a magasnyomasu mosoét a
szoropisztoly ravaszanak a benyomasa nélkil Gzemelteti
3-5 percig. A rendszer bekapcsol, hogy lehltse a szivattyut
a meleg viz kiengedése altal a foldre.

A magasnyomasu moso kikapcsolasa

1. Engedje el a széropisztoly ravaszat és hagyja Uresen
jarni a motort két percig.
Allitsa a gazkart SLOW () helyzetbe.
Forditsa a motorkapcsolot OFF (0) allasba.
Allitsa a szivatokart az OFF (®) allasba.
A szoérépisztolyt MINDIG biztonsagos iranyba iranyitsa,
nyomja meg a piros gombot, és a motor leallitdsakor
minden alkalommal szoritsa meg a széropisztoly
ravaszat, hogy kiengedje a magas nyomast.

ok 0N

FIGYELMEZTETES! A szérépisztolyban marad a

magas viznyomas a motor ledllitdsa és a viz kikdtése
z utan is, amely sulyos sériiléshez vezethet. Amig a

rendszer nyomas alatt van, a magasnyomasu tdmlét hagyja a
szivattyuhoz és a szérofejhez csatlakoztatva. A szoropisztolyt
MINDIG biztonsagos iranyba iranyitsa, nyomja meg a piros
gombot és szoritsa meg a szoérdpisztoly ravaszat, hogy
kiengedje a magas nyomast a motor ledllitasakor minden
alkalommal.

Minden hasznalatot kdvetden

Ne maradjon viz a készilékben hosszu ideig. Lerakddhatnak
az Uledékek és az asvanyianyagok a szivattyu alkatrészeiben
és ledllithatjak a szivattyd mikoddését. Minden hasznalatot
kovetéen kdvesse az alabbi Iépéseket:

1. Zarja el a vizet és hagyja lehdIni a motort.

2. Vélassza le a tomlét a szérdpisztolyrol és a szivattyu
kimenetérél. Engedije le a vizet a tdml6bdl, a pisztolybdl,
és a szorofej hosszabbitobal.

3. lllessze a szorofejet és a tdml6t a karra. lllessze a
szoropisztolyt és a fuvoka tartozékot a drot tartozékra.

4. Minden folyadékot tavolitson el a szivattyubdl. Ehhez
kb. hatszor huzza meg a beranté fogantyut.

5. A készlléket tiszta, szaraz helyen tarolja.

ERTESITESHa 30 napnal hosszabb ideig tarolja, lasd
Tdrolds.

FIGYELMEZTETES! Az (izemanyag és az
& & tzemanyaggdz rendkivil gyulékony és
(¢ ) robbanasveszélyes, égési sériilést, tizet
vagy robbanast okozhat, amely halalt vagy sulyos sérulést
okozhat. Uzemanyag vagy Uzemanyagtartallyal rendelkez6
készlilék tarolasakor a késziiléket tarolja kemencétdl,
kazantdl, vizmelegitétdl, ruhaszaritotol vagy egyéb langot
vagy egyeb gyujtoszerkezetet tartalmazo készulékektdl tavol,
mert ezek meggyuijthatjak az tzemanyaggézt.

Karbantartas

Karbantartas litemezése

Kovesse az drankeénti vagy naptar szerinti idétartamokat,
amelyik el6bb kévetkezik be. Gyakoribb szervizelés sziikséges,
ha kedvezétlen kériimények kdzétt Gzemeltetik a késziléket.

Az els6 5 ora
¢ Cserélje ki a motorolajat
8 6ranként vagy naponta
e Tisztitsa meg a készlléket a tdrmelékektdl
¢ Ellendrizze a motor olajszintjét
25 6ranként vagy évente
 Tisztitsa meg a motor légszUréjét és az elétisztitot]
50 6ranként vagy évente
¢ Cserélje ki a motorolajat
* Szervizelje a kipufogérendszert
Evente
* Cserélje ki a gyujtogyertyat
* Cserélje ki a motor légszirdjét és az elbtisztitot
* Szervizelje a kipufogérendszert
* Hutérendszer tisztitasal

! Szervizelje gyakrabban a készilléket koszos vagy poros
kértilmények fennallasa esetén.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Altalanos javaslatok

A rendszeres karbantartas javitja a teljesitményt és
meghosszabbitja a magasnyomasu moso élettartamat. A
szervizeléshez keresse fel barmely jovahagyott Briggs &
Stratton szervizet. NE hagyja, hogy gyermek tisztitsa vagy
karbantartsa a magasnyomasu mosoét.

A jotallas értékének a megdérzése érdekében az
Uzemeltetének a felhasznaloi kézikdnyvben szerepld
utasitasok szerint karban kell tartania a magasnyomasu
mosot, a helyes tarolast is beleértve. A késziilék
biztonsagossaganak a biztositasa érdekében kizarolag a
gyarto eredeti alkatrészeit vagy a gyarto altal jovahagyott
alkatrészeket hasznaljon, részletesebben lasd: Tdrolds.

A\ FIGYELEM A berendezés biztonsagossaga
érdekében kizarodlag a gyartotdl szarmazé vagy a gyartd
altal jovahagyott eredeti potalkatrészeket hasznalja.
Amennyiben kérdése lenne a generator alkatrészeinek a
cseréjével kapcsolatban, kérjuk keresse fel
weboldalunkat: BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU V. szakasz: Szén-dioxid (CO2) értékek

A Briggs & Stratton tipusu jovahagyott motorok szén-dioxid
(CO2) értékei megtalalhatok a BriggsandStratton.com
oldalon; a keresdsavba irja be a ,CO2” kifejezést.
Tisztitoszer felszivo ellenérzé golyo

A tisztitdszer felszivod rendszerbe néha beragad az
ellenérzé golyd a tarolas, beszaradt tisztitészer vagy a viz

asvanyianyag tartalma miatt. Ellenérizze, hogy a kdvetkez6
lépésekkel fel tudja-e szabaditani a golyot:

1. Zarja el a vizet.

2. A motor ledllitasa és a rendszer nyomasmentesitése
utan tavolitsa el a tisztitoszer felszivd tomlét a szivattyu
horgos részérél.

3. Helyezzen egy erds, tompa, 2 mm-nél (7/64”) kisebb
atmeérdja targyat, példaul csavarkulcsot lassan a horgos
részbe, amig ellendllasba nem utkézik. Az ellenallas az
ellendérzé golyd.

4. Lassan nyomja le a targyat maximum 3 mm-re (1/8”),

amig nem érzi, hogy a golyo kissé elmozdul. Egy kis

nyomas szikséges lehet a golyé elmozditasahoz.

Szikség esetén ismételje meg a 4. és az 5. lépést.

Helyezze vissza a tisztitdszer felszivd tdmlét a horgos részre.

7. Hasznaljon szivattyuvédét a Szivattyu védelme
részben leirtak szerint a tarolas soran, hogy
megakadalyozza a golyd ismételt beragadasat.

Szoérofej karbantartasa Abra 4

Tisztitsa meg a szérdfejet, hogy kijavitsa az eldugult

szorofej altal okozott tulzott szivattyd nyomast:

1. Zarja el a vizet.

2. Vegye le a szordéfejet a szérdfej hosszabbitod végérdl.

3. Egy kis iratkapoccsal tavolitsa el az idegen anyagot,
ami eldugitja vagy beszUkiti a szoréfejet (B).

4. Helyezze vissza a szérofejet a szoréfej hosszabbitora.

o o

O-gyiirii karbantartasa Abra 10

Kendéanyag (petroleum vagy szintetikus kenéanyag)
hasznalata el8segiti az o-gylrik megtamasztasat és javitja
a tomitést. Vigye fel a kenéanyagot az o-gytrikre a a kerti
tdmldnek a csatlakoztatasat megel6zéen a szivattyuhoz,
(A), a magasnyomasu tdémléhdz (B), a szérdpisztolyhoz (C),
és a szoérofej hosszabbitéhoz (D).

Vasaroljon o-gy(iri karbantartd készletet jovahagyott Briggs &
Stratton szervizbél. A készllék o-gydrliinek a karbantartasahoz
kdvesse a készletben talalhaté utasitasokat. SOSE javitsa a
szivargo csatlakozasokat tdmitdszerrel. Cserélje ki az o-gyr(it
vagy a témitést.

Karbantartasi készletek

O-gylrl karbantarté készlet. .. ............ .. ... ... 705002
Vizbemenetisz(ré. .............. ... .. ... ...... B2384GS
Motorolaj . ... 100005E
SzivattyUveédd . . ... ... 6039
Tarolas

Amennyiben 30 napnal hosszabb ideig nem tervezi a
magasnyomasu mosoé hasznalatat, elé kell készitenie a
motort és a szivattyut a tarolashoz.

A szivattyu védelme

Védje a szivattyut az asvanyianyag lerakédasok vagy fagy
okozta karoktol, hasznaljon szivattyu véddszert a fagykar
megelézésére és hasznaljon kendanyagot a dugattyukon
és a témitéseken.

ERTESITES Ha nem védi a késziiléket a fagyos
hémérséklet ellen, az karositja a szivattyut és a teljes
készuléket mikddésképtelenné teszi. A szavatossag nem
terjed ki a fagykarra.

Az lizemanyag rendszer védelme

A 30 napot meghaladdan tarolt Gzemanyag allott lesz. Az
allott Gzemanyag savas és ragacsos lerakddasokat képez az
Uzemanyag rendszerben vagy a karburator alapvetd részeiben.
Uzemanyag stabilizator utasitasok szerinti hozzaadasa
esetén nem szuikséges kiengedni a motorbdl a benzint. A
tarolast megeléz6en két percig jarassa a motort, hogy a
stabilizator a teljes Uzemanyag rendszeren atfuthasson.

Ha a motorban 1évd lizemanyagot nem kezelik stabilizatorral,
jovahagyott tartalyba kell engedni az izemanyagot. Jarassa
a motort addig, amig le nem all izemanyag hiany miatt. A
taroléban is javasolt az izemanyag stabilizator hasznélata a
frissesség megérzése érdekében.

Tovabbi tarolasi tippek
1. NE taroljon egyik évszakrdl a masikra Gizemanyagot, ha

nem kezelte az Uzemanyag rendszer védelme részben
leirtaknak megfeleléen.

2. A készuléket takarja le megfelel6 (nem nedvességtartd)

véddboritassal.
FIGYELMEZTETES! A tarolasi véddboritok tiizet
/&\ okozhatnak, ami halalt vagy sulyos sérulést okozhat.
( ) NE helyezzen véddboritast meleg magasnyomasu

mosoral Hagyja elegendd ideig lehilni a készulléket miel6tt
letakarna a véddéboritassal.

3. A készlléket tiszta, szaraz helyen tarolja.



Problémamegoldas

Probléma Ok Javitas
1. Tegyen fel magasnyomasu szordfejet.

1. Alacsony nyomasu szérofejet hasznal. e
. 2. Tisztitsa meg a bemenetet.
2. Eldugult a viz bemenet. L v .
s “ 3. Biztositson megfelelé vizaramlast.
3. A vizellatds nem megfeleld. i . e
. ; . . s s . L 4. Egyenesitse ki a bemeneti tdmlét, javitsa
A szivattyuval a kévetkezd 4. A bemeneti tdmlén csomo van vagy szivarog. meg a szivargést.
problémak adodnak: nem hoz létre | 5. A tdmlébemeneti sz(iré eldugult. IR .
i .. i, R . 5. Ellendrizze és tisztitsa meg a bemeneti

nyomast, egyenetlenil miikodik, 6. A bemend viz hémérséklete meghaladja a 38 16mI6 sz(irgjét
razkédik, a nyomas megsziinik, °C-t (100 °F). i

6. Biztositson hlivosebb vizet.

7. Tavolitsa el a dugulast a kimeneti témlébdl,
cserélje le, ha szivarog.

8. Cserélie ki a szoropisztolyt.

9. Tisztitsa meg a szorofejet.

kevés az araml6 viz mennyisége. 7. A magasnyomasu témlé eldugult vagy
szivarog.

8. A széropisztoly szivarog.

9. A szorofej eldugult.

1. Nem ér bele a tisztitészerbe a tisztitoszer o .
1. Helyezze a tisztitoszer felszivo csovet a

felszivo csé. L
5 Aftisztits felszivé csé elduault tisztitészerbe.
A tisztitészer nem keveredik a ’ m ;Zf;;:;er elszlvo cso eldugult vagy 1. Tisztitsa meg vagy cserélje ki a tisztitdszer

felszivd csdvet.
3. Cserélie ki a szorofejet a fekete szorofejre.
4. Free Tisztitészer felszivé ellendrzé golyo.

permetbe

w

. Magasnyomasu szorofejet hasznal.
4. Ellendrizze a tisztitészer felszivé csdben

elakadt golydt.
A motor hibatlan ha nincs : o o
megterhelve, azonban elakad, Motor speed is too Lassan. Allitsa az elfojtokart a FAST (gyors) (‘&)
amikor terhelés éri helyzetbe.
1. Allitsa a motorkapcsolét BE (1) allasba.
1. A motorkapcsold Ki (0) allasban van. 2. Toltse fel az olajat a megfelels szintre.
2. Al lajszint. Bltsdn (i
Nem indul be a motor, lizemeltetés acsony az .9 ajszin 3. Toltson uzemar?yagotaz
.. P . 3. Elfogyott az izemanyag. Uzemanyagtartalyba.
kdzben leall vagy beindul, de . , 8 - .
egyenletlenil jar. 4. A gyujtogyertya kébel nincs csatlakoztatva | 4. Csatlakoztassa a gyuijtogyertyahoz a
a gyujtogyertyahoz. vezetéket.
5. A készllékben tul sok viz talalhato. 5. Varjon 5 percet és probalja meg tjra

beinditani a motort.

Minden egyéb problémaval forduljon jovahagyott Briggs & Stratton forgalmazéhoz.

Miszaki adatok

Modell 020740-00 020741-00
Megengedett nyomas MPa/bara/psi 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Maximalis aramlas lpm/gpm 11.0/2.9" 11.0/2.9*
Névleges nyomas és aramlas  |MPa/bara/psi @ Ipm/gpm 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3" |19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
Max. vizellatas hdmérséklet °C/°F 38/100 38/100
Lokettérfogat cm®kébhivelyk 208/22.69 208/22.69
Gyertyahézag mm/hivelyk 0.76/0.030 0.76/0.030
Uzemanyag-tartaly térfogata liter/Qt. 2.8/3.0 2.8/3.0
Olajkapacitas liter/uncia 0.6/20 0.6/20
I-!angn,yomasszmt 3 meter dBA 948§ 04§
tavolsagban

Névleges teljesitményadatok: Az egyes benzinmotoros modellek brutté teljesitményét a SAE (Society of Automotive Engineers)
J1940 kddjanak megfeleld (a kismotorok teljesitményének és nyomatékanak meghatarozasara vonatkozo eljaras szerinti) jeldléssel,
a SAE J1995 szerint adjuk meg. Az ,rpm” jel6lési motoroknal a forgatonyomatékot 2600-as percenkeénti fordulatszamon hataroztak
meg, a tdébbi motornal 3060-as percenkeénti fordulaton mérték; a teljesitmény (I6eré) értékeket 3600-as percenkeénti fordulatszamon
merték. A brutto teljesitménygorbék megtekintheték a www.BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon. A netto értéket a kipufogd és a
légtisztito felszerelése utan mérik, mig a bruttd teljesitményértékeket ezek nélkil hatarozzak meg. A valddi bruttd motorteljesitmény
magasabb a netté motorteljesitménynél; ezt tdbbek kdz6tt az izemeltetéskori kérnyezeti tényezék és a motoronként valtozo eltérések
is befolyasoljak. A motorokat a termékek széles skalajaba szerelik be, ezért eléfordulhat, hogy a benzinmotor egyes er6gépekben nem
képes a névleges brutto teljesitmény leadasara. A kiildnbség kuldnféle tényezdkdn, igy példaul, de nem kizarélag a motor kilénbdzé
alkatrészein (légtisztitd, kipufogd, télté, hutd, karburator, izemanyag szivattyu, stb.), a felhasznalas korlatain, az tzemi kérnyezeti
tényez6ékon (hémérséklet, paratartalom, tengerszint feletti magassag) és a motoronként valtozo kildénbségeken mulik. A gyartasi és
Ifapacitésbeli korlatok miatt a Briggs & Stratton a motort magasabb névleges teljesitményl motorra cserélheti.

Az EN 60335-2-79: 2012 szerint.

§A hangértékek mérése a Tasmaniai Kérnyezetgazdalkodasi és szennyezés ellendrzési (Egyéb zaj) Szabalyzat szerint tortént.

10 BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIGGS & STRATTON GARANCIAFELTETELEI

KORLATOZOTT JOTALLAS
A Briggs & Stratton garantalja, hogy az alabb meghatarozott j6tallasi idészak alatt ingyen kicseréli az anyagaban vagy megmunkalasaban hibas alkatrészeket.
A jelen jotallas keretében javitasra vagy cserére bekildott termékek szallitasi koltsége a vevét terheli. A jotallas az alabbi idétartamra vonatkozik az alébbi
feltételekkel. A jotallas keretén bellli javitast a BRIGGSandSTRATTON.COM weboldalon talalhaté forgalmazé térkép szerinti legkdzelebbi hivatalos szerviz
végzi el. A vevé felveszi a kapcsolatot a hivatalos szervizzel, majd eljuttatja a terméket a hivatalos szerviz részére vizsgalat és tesztelés céljabdl.
A termékre egyéb kifejezett jotallas nem vonatkozik. A vélelmezett garancia, beleértve az eladhatésagra és az adott célra torténé alkalmassagra
vonatkozé garanciat, az alabbiakban részletezett garancialis id6tartamra, vagy a torvény altal megallapitott idGtartamra korlatozédik. A véletlen
vagy kovetkezményes karok a toérvény altal megengedett mértékig ki vannak zarva a jotallasbol. Egyes allamok és orszagok nem engedélyezik
a torvény altal el6irt (vélelmezett) jotallas idébeli korlatozasat, és egyes allamok és orszagok nem engedélyezik a véletlen vagy kévetkezményes karok
kizarasat vagy korlatozasat, ezért a fenti korlatozas és kizaras nem feltétlentil vonatkozik Onre. A jelen garancia sajatos térvényes jogokat biztosit Onnek, és
elképzelhetd, hogy egyéb jogai is vannak, amelyek allamonként és orszagonként valtoznak.**

JOTALLASI ID6SZAK

Tétel Lakossagi hasznalat Ipari hasznalat
Készulék 24 hénap 3 hénap
Motor* 24 hénap 3 hénap
Akkumulator (ha fel van szerelve) 3 hoénap Nincs

* Kizarolag a Briggs & Stratton motorokra vonatkozik. A nem Briggs & Stratton motorokra a motor gyartdjanak a jétallasa vonatkozik. A karosanyag-kibocsatassal
kapcsolatos alkatrészekre a Karosanyag-kibocsatasra vonatkozé garancia vonatkozik.

** Ausztralidban — Az ausztral fogyasztovédelmi torvény értelmében a termékiinkre vonatkozé jétallast nem lehet kizarni. Sulyos meghibasodas esetén a vasarlo
a termék cseréjére vagy vételaranak a megtéritésére valamint az ésszerlien belathat6 veszteségek és karok megtéritésére jogosult. A vasarld tovabba jogosult a
termék megjavittatdsara vagy cseréjére ha a termék nem elfogadhaté minéségu és a hiba nem szamit sulyos meghibasodasnak. A jotallas keretében torténd javitas
elvégzéséhez keresse fel a a BRIGGSandSTRATTON.COM oldalon elérhetd forgalmazdi térképuink szerinti legkdzelebbi hivatalos szervizt, vagy hivja a

1300 274 447 telefonszamot, vagy irjon a kévetkezé email cimre vagy cimre: salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1
Moorebank Avenue, NSW, Ausztralia, 2170.

A jotallasi idészak a termék elsé magan vagy uzleti vasarlé altal térténé megvasarlasanak napjan kezddédik. A ,lakossagi hasznalat” a maganvasarlo altal térténd
személyes, haztartasi célu hasznaltra vonatkozik. Az ,ipari hasznalat” egyéb, kereskedelmi, jdvedelemtermeld vagy kélcsénzési céli hasznalatra vonatkozik. Ha a
terméket ipari hasznalatban Gzemeltetik, akkor a terméket a jelen jétallas szempontjabdl a tovabbiakban ipari felhasznalasu cikknek kell tekinteni.

Kérjik, érizze meg a vasarlas tényét bizonyité nyugtat. Amennyiben a jétallasi szolgaltatas igénybevételekor nem tudja igazolni a vasarlas eredeti datumat,

akkor a termék gyartasi datuma alapjan hatarozzuk meg a jotallasi id6szakot. Nem szilkséges a termék regisztracioja a Briggs & Stratton termékek jotallasi
szolgaltatasanak az igénybevételéhez.

AZ ON TERMEKERE VONATKOZO JOTALLAS

A jotallasi szolgaltatas kizarolag a Briggs & Stratton hivatalos szervizeiben vehetd igénybe. A jétallas kizarélag az anyag- vagy megmunkalasi hibakra vonatkozik.
A jotallas nem vonatkozik a nem rendeltetésszert vagy gondatlan hasznalatra, a nem megfelelé karbantartasra vagy javitasra, a normalis elhasznalédasra, vagy
allott, nem jévahagyott izemanyag hasznalatara.

Nem rendeltetésszer(i vagy gondatlan hasznalat - A termék megfeleld, rendeltetésszerli hasznalatat a hasznalati Utmutaté ismerteti. A jelen joétallas nem
vonatkozik a hasznalati utmutatoban leirtaktdl eltéré hasznalatra vagy a termék karosodas utani hasznalatara. A jétallas nem érvényes, ha eltavolitjak a terméken
szereplé sorozatszamot vagy ha a terméket barmilyen médon atalakitjak, vagy ha a terméken a nem rendeltetésszerl hasznalat nyoma, példaul Gtédéskar, viz
vagy vegyszer altal okozott korrézié lathato.

Nem megfelel6 karbantartas és javitas - A terméket a haszndlati Utmutatoban szerepl6 eljarasok és Utemtervek szerint kell karbantartani, a termék szervizelését
és javitasat eredeti Briggs & Stratton vagy annak megfelel6 alkatrészekkel kell végezni. A karbantartas hianya vagy a nem eredeti alkatrészek felhasznalasa altal
okozott karra a jotallas nem vonatkozik.

Elhasznalédas — Mint minden mas gépi eszkdz, ez a készulék is ki van téve a elhasznalédasnak, még megfelel6 karbantartas mellett is. A jétallas nem vonatkozik
a normalis hasznalat kdvetkeztében élettartamanak végére ért alkatrész vagy készllék javitdsara. Nem vonatkozik a jotallas a karbantartasra vagy a kopd
alkatrészekre, mint példaul a szurékre, gépszijakra, vagépengékre, fékkorongokra (a motor fékkorongjat kivéve), mivel ezek kénnyen elhasznalédoé alkatrészek,
kivéve ha az elhasznalédas az anyag vagy a megmunkalas hibajabdl ered.

Allott vagy nem jévahagyott lizemanyag - A termék megfeleld mikodése érdekében a haszndlati Gtmutatéban meghatarozott feltételeknek megfeleld, friss
Uzemanyagot kell haszndlni. A motorban vagy a késziilékben az allott vagy a nem jévahagyott izemanyag (pl. E15 vagy E85 etanol keverék) hasznalata altal
okozott karokra a jotallas nem vonatkozik.

Egyéb kizaré feltételek - A jotallas nem vonatkozik baleseti, helytelen hasznalatbdl és javitasbol vagy atalakitasbdl eredd, valamint fagy- és vegyi tdnkremenetel
altal okozott karokra. A jotallas nem vonatkozik olyan alkatrészekre vagy kiegészitékre, amelyeket a termék csomagolasa eredetileg nem tartalmazott. Nem
vonatkozik a jotéllas a kdzlizemi energiaforras helyett elsédleges energiaforrasként alkalmazott készllékekre vagy életmenté késziilékekben alkalmazott
eszkdzokre. A jotallas nem vonatkozik hasznalt, feldjitott, masodkézbdl vasarolt, vagy demonstraciés eszk6zokre vagy motorokra. A jotallas nem vonatkozik
természeti csapasokbdl vagy egyéb vis maior eseményekbdl eredd karokra, amelyek a gyarté hataskérén kivil esnek.

80010169_HU Rev C
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Simboli di sicurezza e di controllo

Il simbolo avvertenza per la sicurezza indica un potenziale rischio
di lesioni personali. Per indicare il tipo di pericolo puo essere
utilizzato un simbolo di sicurezza. AVWERTENZA indica un
rischio che, se non evitato, potrebbe avere come conseguenza
morte o lesioni gravi. ATTENZIONE indica un rischio che, se non
evitato, potrebbe provocare lesioni minori o lievi. AVVISO indica
informazioni considerate importanti, ma non relative a pericoli.

A S A A

Simbolo di avvertenza Manuale di Fumi. Superficie
di sicurezza istruzioni tossici calda
=
A /&\ @ AE/\ A
Caduta Incendio  Acqua Non Ustione Esplosione
Potabile chimica

N A L&A

Scossa elettrica ~ Mozgo részek Oggetti Schegge
volanti
Parti in Iniezione di i

movimento fluidi Rapido Lento
Aria In marcia Controllare il ~ Non avviare il

livello dell’olio motore

Carburante Carburante Off On

chiuso aperto (Spegnimento)  (Accensione)

Non puntare mai la pistola verso di s€, verso altri
o verso animali. Non spruzzare mai vicino alla
fonte di alimentazione o all’'unita stessa.

Questa macchina non € destinata all’utilizzo da
parte di persone (inclusi bambini) le cui capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali siano ridotte, o

che siano privi della sufficiente esperienza o

conoscenza del sistema, salvo che siano guidati

e istruiti sul funzionamento in sicurezza e sulla

comprensione dei pericoli connessi.

AVVERTENZA!

* Questo apparecchio € stato progettato per I'utilizzo
con il detergente fornito o raccomandato dal
produttore. Luso di altri detergenti o prodotti chimici
puo pregiudicare la sicurezza dellapparecchio.

* Getti ad alta pressione possono essere pericolosi
se ustilizzati impropriamente. Il getto non deve
essere diretto verso persone, apparecchiature
elettriche in tensione o 'apparecchio stesso.

* Non usare 'apparecchio nelle vicinanze di
persone, a meno che non stiano indossando
indumenti protettivi.

* Non puntare il getto contro se stessi o altri, al
fine di pulire gli indumenti o calzature.

* Rischio di esplosione — Non spruzzare liquidi
inflammabili.

* Gli apparecchi per la pulizia ad alta pressione
non devono essere usati da bambini o
personale non qualificato.

* | tubi per l'alta pressione, raccordi e giunti sono
importanti per la sicurezza dell’apparecchio.
Utilizzare solo tubi, raccordi e giunti
raccomandati dal produttore.

* Per garantire la sicurezza della macchina,
utilizzare esclusivamente ricambi originali del
produttore o approvate dallo stesso.

e |’acqua che passa attraverso i disconnettori &
considerata non potabile.

* Non utilizzare I'apparecchio se le parti principali
o importanti dell’apparecchio sono danneggiati,
ad esempio, dispositivi di sicurezza, tubi
flessibili ad alta pressione, pistola a grilletto.

* Nel caso in cui la chiave di accensione o la
batteria non fossero presenti, la disconnessione
pud essere effettuata con mezzi equivalenti.

* Non usare macchine dotate di motore a
combustione in ambienti chiusi a meno che
non sia presente un sistema di ventilazione
approvato dalle autorita nazionali per il lavoro.

e Assicurarsi che i fumi di scarico non siano in
prossimita di prese d’aria.

e Assicurarsi che i fumi di scarico non siano in
prossimita di prese d’aria.

* linterruttore del motore deve essere nella
posizione OFF (0) durante la pulizia, la
manutenzione e la sostituzione dei componenti.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Targhetta di avvertenza Figura '1

L’unita & provvista di una targhetta di emergenza per
informare I'utente di possibili pericoli per la sicurezza.
Se la targhetta si danneggiasse o diventasse illeggibile,
contattare il proprio concessionario Briggs & Stratton
locale per farla sostituire con una nuova.

Informazioni di contatto dell’ufficio europeo

Per domande riguardanti le emissioni in Europa, contattare
l'ufficio europeo all’'indirizzo:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Germania

Descrizione dell’attrezzatura

Leggere con attenzione questo manuale per
acquisire dimestichezza con l'idropulitrice e

per conoscerne le applicazioni, le limitazioni e
i pericoli che comporta. Conservare I'originale delle
presenti istruzioni per eventuali future consultazioni.
Questo sistema di alta qualita per uso domestico & dotato
di ruote da 10”, pompa assiale con pistoni in acciaio
inossidabile, sistema di raffreddamento automatico, sistema
di sifonaggio del detergente, erogatori ad attacco rapido,
tubo ad alta resistenza da 9,1 metri e altro ancora.

E stato compiuto ogni sforzo per assicurare che le
informazioni in questo manuale siano precise e aggiornate.
Tuttavia, il produttore si riserva il diritto di modificare,
alterare o perfezionare in qualsiasi momento il prodotto e
la relativa documentazione, senza alcun preavviso.

AVVISO In caso di domande relative all'utilizzo che si
intende fare del prodotto, rivolgersi al proprio rivenditore

o contattare un centro di assistenza nella propria zona.

Non azionare MAI I'unita se i componenti sono rotti 0
mancanti, senza il carter o le coperture di protezione. NON
aggirare i dispositivi di sicurezza di questa macchina. NON
modificare in alcun modo l'idropulitrice. Questa attrezzatura
e progettata per essere usata SOLO con componenti
autorizzati da Briggs & Stratton.

Trasporto

Quando si trasporta I'attrezzatura con un veicolo o con un
carrello, SVUOTARE il serbatoio del carburante e chiudere
il rubinetto del carburante, se presente, portandola in
posizione OFF (0). NON inclinare il motore o l'attrezzatura
al punto da provocare la fuoriuscita del carburante.

Montaggio

Montaggio dell'impugnatura Figura 2 13

1. Posizionare I'impugnatura (2, A) sui supporti e
allineare i fori.

2. Inserire i bulloni a testa tonda (2, B) nei fori
dall’esterno dell’unita, unirli ai pomelli di plastica (2, C)
e stringere.

3. Attaccare le clip di metallo (3,A) installando i bulloni
(3,B) nei fori sul lato sinistro della maniglia (di fronte
all'unita). Attaccare le manopole di plastica (3,C) e
stringere.

4. Inserire gli occhielli di gomma (3,D) nei fori della maniglia.

AVVISO Prima di ogni installazione, immergere gli
occhielli in acqua saponata.

Funzioni e comandi Figuraa

A | Tubo dell’alta pressione L | Scarico olio

B | Ugell M | Rabbocco dell’olio

C | Filtro dell'aria N [ Interruttore del motore

D | Pompa P | Starter di contraccolpo

E | Uscita alta pressione R | Rubinetto carburante

F | Ingresso acqua S | Leva dellaria

G | Etichetta di avviso T | Leva acceleratore

H | Sistema di raffreddamento U | Serbatoio del carburante
automatico

J | Tubo di sifonaggio del V | Prolunga ugello con
detergente attacco rapido

K | Targhetta di identificazione | W | Pistola

Funzionamento

Oli consigliati Figura '5

Per le migliori prestazioni, si consiglia 'uso di oli con

certificato di garanzia Briggs & Stratton. Altri oli detergenti

di alta qualita sono accettabili se classificati per servizio SF,

SG, SH, SJ o superiore. NON utilizzare additivi speciali.

Le temperature esterne determinano I'appropriata viscosita

dell’olio per il motore. Utilizzare lo schema per selezionare

la migliore viscosita in base all'intervallo di temperature

esterne previste.

* Al di sotto di 4 °C (40 °F) I'uso di SAE 30 provoca un avvio difficile.

** Al di sopra di 27 °C (80 °F) I'uso di 10W30 pud incrementare |l
consumo di olio. Controllare il livello dellolio con maggiore frequenza.

Controllare/aggiungere olio motore Figura 4 6
Il livello dell’olio dovrebbe essere controllato prima di ogni
utilizzo o almeno ogni 8 ore di funzionamento. Mantenere
costante il livello dell’olio.

1. Assicurarsi che l'idropulitrice sia su una superficie piana.

2. Pulire I'area attorno al tappo di riempimento per I'olio
(4,M) e rimuovere il tappo.

3. Verificare che l'olio raggiunga il punto di tracimazione
(6,A) del serbatoio.

4. Se necessario, versare lentamente 'olio nel serbatoio.
Verificando spesso il livello, riempire fino al punto di
tracimazione.

AVVISO Attendere che I'0lio si sia stabilizzato. Pulire 'astina
di livello dopo la verifica del livello dell'olio. NON riempire
eccessivamente.

5. Riposizionare e stringere il tappo di rifornimento dell’olio.

AVVISO NON cercare di avviare il motore prima di aver
completato la manutenzione con l'olio consigliato. Cio potrebbe
provocare guasti al motore.

/N ATTENZIONE Evitare il contatto prolungato o ripetuto
della pelle con I'olio motore esausto. Test effettuati su
cavie da laboratorio hanno dimostrato che I'clio motore
esausto € cancerogeno per la pelle. Lavare accuratamente
le parti esposte con acqua e sapone.

TENERE LONTANO DALLA PORTATA DEI BAMBINI.
NON INQUINARE. PRESERVARE LE RISORSE.
PORTARE L’'OLIO USATO NEI CENTRI DI
RACCOLTA.

g



Rifornimento carburante Figura 7

E necessario che la benzina sia conforme a questi
requisiti:
* Benzina senza piombo pulita e nuova.
* Minimo 91 RON (87 ottani/87 AKI). Per 'uso ad
altitudini elevate, vedere Altitudine elevata.

¢ Benzina con fino a un massimo del 10% di etanolo
(gasolio) & accettabile.

AWISO L'uso di carburanti non approvati potrebbe danneggiare
il prodotto e causare la perdita della garanzia. NON

usare benzine non approvate, come E15 e E85. NON
miscelare olio nella benzina o modificare il motore in modo
che funzioni con carburanti alternativi. Per proteggere

il sistema di alimentazione dalla formazione di residui
gommosi, miscelare I'additivo stabilizzante al carburante.
Consultare Rimessaggio. Non tutti i carburanti sono uguali.
Se si verificano problemi di avviamento o di prestazioni,
sostituire il carburante con quello di un altro fornitore o con
un'‘altra marca. Questo motore é certificato per funzionare
a benzina. Il sistema di controllo delle emissioni di questo
motore &€ EM (Engine Modifications).

AVVERTENZA! |l carburante e i suoi vapori
sono estremamente infiammabili ed esplosivi
e potrebbero provocare ustioni, incendi o

esplosioni con conseguenti gravi lesioni, provocando gravi
lesioni o la morte. Spegnere il motore dell'idropulitrice e
lasciarlo raffreddare per almeno 2 minuti prima di togliere il
tappo del carburante. Allentare lentamente il tappo per
scaricare la pressione nel serbatoio. Il rifornimento del
carburante deve essere effettuato all'aperto. NON riempirlo
eccessivamente. Lasciare libero lo spazio necessario per
Fespansione del carburante. Se il carburante si versa,
attendere che sia evaporato prima di avviare il motore.
Tenere il carburante lontano da scintille, famme libere,
fiamme pilota e altre fonti di ignizione. Controllare spesso i
tubi del carburante, il serbatoio, il tappo e gli accessori per
verificare I'eventuale presenza di incrinature o perdite.
Sostituire se necessario. NON accendere o fumare sigarette.

1. Pulire I'area intorno al tappo di rifornimento del
carburante e rimuovere il tappo.

2. Versare lentamente carburante SENZA PIOMBO
pulito e nuovo nel serbatoio. Evitare di fare tracimare
I'olio. Per consentire I'espansione dell’olio, non
riempire oltre la base del collo del serbatoio.

3. Richiudere il tappo del serbatoio e attendere, prima di
awviare il motore, che l'eventuale carburante fuoriuscito sia
evaporato.

Altitudini elevate

Ad altitudini superiori a 1.524 metri, & accettabile benzina

con numero minimo di ottani 89 RON (85/85 AKI). Per
mantenere la conformita ai requisiti sulle emissioni & richiesta
una regolazione per altitudini elevate. Il funzionamento senza
regolazione causa prestazioni inferiori, maggiore consumo di
carburante e maggiori emissioni. Consultare un rivenditore
Briggs & Stratton autorizzato per informazioni sulla regolazione
per altitudini elevate. Si sconsiglia I'utilizzo del kit per le altitudini
elevate ad altitudini inferiori a 762 m.

Luogo di utilizzo per I'idropulitrice Figura '8
Avvelenamento da ossido di carbonio

AVVERTENZA! | gas di scarico del motore contengono
monossido di carbonio, un gas venefico che puo

uccidere una persona in pochi minuti. NON si vede, non
ha gusto o odore. E possibile essere esposti al monossido di
carbonio anche senza inalare i gas di scarico. Utilizzare questo
prodotto SOLO allaperto, lontano da finestre, porte e ventole per
ridurre il rischio che il monossido di carbonio si accumuli e possa
incanalarsi in spazi non occupati. Montare allarmi monossido di
carbonio a batteria o inserire allarmi monossido di carbonio con
riserva a batteria seguendo le istruzioni del fabbricante. | rilevatori
di fumo non possono rilevare il monossido di carbonio. NON
utilizzare la macchina dentro casa, allinterno di garage, piani
interrati, intercapedini, capanni o altri spazi parziaimente chiusi
anche se si utilizzassero ventole o si lasciassero aperte porte e
finestre per garantire la ventilazione. Il monossido di carbonio pud
accumularsi rapidamente in questi spazi e permanere per ore,
anche quando l'unita sia stata spenta. Usare SEMPRE questo
prodotto sottovento e puntare lo scarico del motore lontano da
spazi occupati. Qualora, durante Futilizzo del prodotto, si
avvertissero malessere, vertigini o senso di debolezza, uscire
IMMEDIATAMENTE allaria aperta. Consultare un medico. E
possibile un avvelenamento da monossido di carbonio.
Distanze di sicurezza per evitare incendi

AVVERTENZA! |l calore del tubo o dei gas di scarico
& potrebbe causare la combustione di materiali
) infiammabili, oggetti, strutture o di carburanti, causando

gravi ferimenti o la morte. Mantenere uno spazio libero di aimeno
1,5 m su tutti i lati dellidropulitrice, anche sopra di essa.
Collegare il tubo e I'alimentazione dell’acqua
alla pompa Figura 4

AVVISO Assicurarsi che il tubo per I'alta pressione non
abbia tagli, perdite o danni.

1. Tirare il collettore del tubo per I'alta pressione (A),
farlo scorrere dentro la pistola (W) e rilasciarlo.
Spingere il tubo per assicurarsi che sia ben saldo.

2. Collegare I'altra estremita del tubo all’'uscita (E) della
pompa e stringere.

3. Ispezionare il filtro di ingresso prima di collegare il
tubo del giardino alla pompa (F). Pulire il filtro se
sporco o sostituirlo se danneggiato. NON usare
lidropulitrice se il filtro in ingresso & danneggiato.

4. Assicurarsi che I'impianto idrico sia in grado di
erogare 14,76 litri al minuto e che abbia una pressione
non inferiore a 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR 0 20-80
PSI) nella parte terminale del tubo dell’'idropulitrice.

5. Far scorrere I'acqua attraverso il tubo da giardino per
rimuovere eventuali detriti.

AVVISO Usare SOLO acqua fredda (non piu di 38°C).

AVVISO Usare dispositivi che impediscono l'inversione

di flusso allingresso della pompa potrebbe causare danni

alla pompa stessa. Lasciare almeno 3 m di tubo da giardino

libero tra l'idropulitrice e i dispositivi che impediscono

l'inversione di flusso.

@ ATTENZIONE L’acqua defluita attraverso il
dispositivo antireflusso non & potabile.

6. Collegare il tubo dellacqua (non piu di 15 m) allingresso
dellacqua e serrare.

7. Aprire 'acqua, premere il pulsante rosso sulla pistola
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e pigiare sul grilletto per eliminare I'aria dal sistema.
Sostituire la pistola se il grilletto non si blocca.
8. Montare la prolunga dell’erogatore (V) alla pistola (W)
e bloccarlo.
9. Tirare I'attacco della prolunga dell’erogatore,
inserire I'ugello (B) e rilasciare. Spingere I'ugello per
assicurarsi che sia ben saldo.
Avviare l'idropulitrice Figura 4
AVVISO NON far girare la pompa senza acqua corrente.
1. Aprire il carburante (R) in posizione ON (&?).
2. Impostare linterruttore (N) sulla posizione di
accensione ON (I).
3. Spostare la leva dell’acceleratore (T) in posizione
FAST (&), simbolo con la lepre sul motore.
4. Aprire l'aria (S), posizione CHOKE (|x|).

AVVISO Se il motore ¢ caldo, assicurarsi che la leva
dell’aria sia in posizione RUN (] $]).

AVVERTENZA! |l motorino d’avviamento e le altre
parti rotanti potrebbero intrappolare le mani, i capelli, gli
indumenti o gli accessori provocando gravi lesioni. NON

azionare l'idropulitrice senza il carter o le coperture di protezione.
NON indossare indumenti larghi, gioielli o altri oggetti che
potrebbero rimanere impigliati nel motorino d’avviamento o in
altre parti rotanti. Legare i capelli lunghi e togliere i gioielli.
AVVISO Prima di avviare l'idropulitrice, indossare occhiali
e abiti protettivi.

AVVERTENZA! |l getto nebulizzato potrebbe
rimbalzare sulle superfici oppure potrebbe
spingere oggetti causando gravi lesioni.

Indossare sempre occhiali di sicurezza ventilati (protezione
dagli spruzzi chimici) che rispettano lo standard ANSI Z87.1
quando si utilizza o ci si trova nelle vicinanze di questa
attrezzatura. Indossare sempre abbigliamento protettivo con
maniche lunghe, pantaloni lunghi e scarpe chiuse.

5. Quando si avvia il motore, afferrare l'impugnatura
della corda di accensione e tirare lentamente fino a
percepire una certa resistenza. Poi tirarla velocemente
per avviare il motore.

AVVERTENZA! |l contraccolpo (rapida ritrazione) della
fune dellavviatore tirera velocemente la mano e il braccio
verso il motore con pericolo di lussazioni, fratture,

contusioni, distorsioni con gravi lesioni. NON tirare mai la corda di
accensione senza prima aver rilasciato la pressione accumulata
allinterno della pistola. Per avviare il motore, tirare lentamente la
corda finché non si sente una certa resistenza, quindi tirarla
rapidamente per evitare il contraccolpo. Per evitare moviment
bruschi e possibili ferimenti, afferrare saldamente la pistola con
entrambe le mani quando si usa l'acqua ad alta pressione.

6. Riportare lentamente nella posizione iniziale
limpugnatura della corda di accensione. NON lasciare
la corda improvvisamente per evitare che sbatta
contro il motorino di avviamento.

7. Dopo ogni tentativo di avvio andato a vuoto, puntare
la pistola in una direzione sicura, premere il pulsante
rosso e tirare il grilletto per scaricare 'alta pressione.

8. Quando il motore si avvia, spostare la leva dell’aria
in posizione RUN (| ¢]|) mentre il motore si scalda. Se
il motore non gira in modo regolare, riportare la leva
dellaria in posizione CHOKE (|x|), quindi riportarla in
posizione (|4]) RUN.

AVVISO Tenere sempre la leva dell’acceleratore in
posizione FAST (&) quando si utilizza l'idropulitrice.

prodotto da questo apparecchio potrebbe causare tagli

alla pelle e ai tessuti sottocutanei, provocando gravi
lesioni e potenziali amputazioni. In caso di tagli causati da fluidi
ad alta pressione, chiamare immediatamente un dottore. NON
trattare la ferita come un semplice taglio. NON permettere ai
BAMBINI di pulire la macchina o effettuare la manutenzione
senza supervisione. NON puntare mai la pistola verso persone,
animali o piante. NON riporre la pistola lasciandola aperta.
NON abbandonare la pistola se la macchina & accesa. NON
usare mai pistole sprovviste di blocco di sicurezza o non
perfettamente funzionanti. NON connettere mai il tubo ad alta
pressione alla prolunga dell'ugello.

AVVERTENZA! |l contatto con la zona della
marmitta potrebbe causare gravi ferimenti da
ustione. NON toccare le superfici estremamente

calde e PRESTARE ATTENZIONE ai gas di scarico caldi.
Lasciare sempre raffreddare 'apparecchio prima di toccarlo.

AVVERTENZA! Il contatto con la fonte di
elettricita potrebbe provocare scosse elettriche o
bruciature, con conseguenti gravi lesioni, anche

letali. NON bagnare mai la fonte di elettricita.

Erogatori Figura (9

Gli erogatori possono essere cambiati con I'idropulitrice
accesa solo dopo aver bloccato il grilletto della pistola.
Per cambiare gli erogatori:

1. Ritrarre la fascetta sulla connessione rapida ed estrarre
lerogatore attualmente montato. Conservare gli ugelli
nei fori della maniglia.

2. Selezionare I'erogatore desiderato:

e Per un risciacquo delicato (pressione piu bassa e
flusso maggiore), selezionare I'ugello bianco 40° (A).

e Per il risciacquo generico (pressione e flusso medi),
selezionare un ugello spruzzatore verde da 25° (B)
o giallo da 15° (C).

e Per la massima forza pulente (alta pressione e flusso
ridotto), selezionare I'ugello rosso 0° (D).

e Per usare un detergente, selezionare l'ugello nero
specifico per il sapone (E).

3. Ritrarre la fascetta, inserire il nuovo erogatore e rilasciare la
fascetta. Spingere l'ugello per assicurarsi che sia ben saldo.

Consigli per utilizzo

¢ Per una pulizia piu efficace, tenere I'ugello da 20 a 61
cm dalle superfici da pulire.

e Se si avvicina troppo 'ugello, specialmente con quello per
l'alta pressione, si potrebbe danneggiare la superficie che
si sta pulendo.

¢ Quando si puliscono pneumatici, NON avvicinarsi piu
di15cm.

Applicazione del detergente Figura 4

AVVERTENZA! | prodotti chimici potrebbero
causare bruciature, con conseguenti gravi lesioni,
— anche letali. NON usare liquidi caustici con

l'idropulitrice. Usare SOLO detergenti/saponi compatibili
per le idropulitrici. Attenersi alle istruzioni del produttore.

Per applicare il detergente, attenersi ai seguenti passaggi.
1. Posizionare il tubo aspiratore (J) nel contenitore per il
detergente.

2. Installare 'erogatore nero specifico per il detergente.

| AVVERTENZA! |l flusso di acqua ad alta pressione

g



AVVISO Il detergente non pud essere usato in combinazione
con l'ugello ad alta pressione (Bianco, Verde, Giallo 0 Rosso).
3. Applicare il detergente su superfici asciutte, iniziando

dalla parte inferiore dell’area da lavare e procedendo
verso l'alto, con ampi movimenti uniformi e sovrapposti.
4. Attendere che il detergente si impregni, seguendo
le istruzioni del produttore, prima di lavare e
risciacquare.
AVVISO Lavare il sistema sifonaggio del detergente dopo
ogni uso posizionando il tubo in un secchio di acqua pulita,
quindi avviare l'idropulitrice con l'ugello nero per 1-2 minuti.

Risciacquo idropulitrice
Per il risciacquo:
1. Rimuovere I'erogatore nero specifico per il detergente
dalla prolunga dell’'ugello.
2. Selezionare e installare I'erogatore per I'alta pressione.

AVVERTENZA! |l contraccolpo della pistola a spruzzo
& potrebbe far cadere I'utilizzatore, provocando la morte o
gravi lesioni. Usare l'idropulitrice posizionandosi su una

superficie stabile. Prestare la massima attenzione nelleventualita
in cui si dovesse usare l'idropulitrice da scale, impalcature o altri
luoghi rialzati. Per evitare movimenti bruschi e possibili ferimenti,
afferrare saldamente la pistola con entrambe le mani quando si
usa lacqua ad alta pressione.

3. Usare I'alta pressione su di una superficie ridotta e
verificare la presenza di eventuali danni. In assenza di
danni, continuare il risciacquo.

4. Iniziare il risciacquo dalla parte alta dell’area lavata
con ampi movimenti continui similmente al lavaggio.

Sistema di raffreddamento automatico
(dissipazione del calore)

L’acqua che circola nella pompa pu0 raggiungere temperature
di 51°C se l'idropulitrice rimane accesa per 3-5 minuti

senza premere il grilletto della pistola. Il sistema si attiva per
raffreddare la pompa scaricando a terra I'acqua calda.

Spegnere l'idropulitrice

1. Rilasciare il grilletto della pistola a spruzzo e lasciare
girare il motore al minimo per due minuti.

2. Portare il comando acceleratore in posizione MINIMO ().

3. Spostare l'interruttore del motore sulla posizione di
spegnimento OFF (0).

4. Aprire il carburante in posizione OFF (®).

5. Dopo ogni spegnimento del motore, puntare SEMPRE
la pistola in una direzione sicura, premere il pulsante
rosso e tirare il grilletto per scaricare I'alta pressione.

AVVERTENZA! La pistola trattiene acqua ad alta
pressione anche quando il motore viene arrestato e

Facqua & chiusa, cio potrebbe causare gravi ferimenti.
Lasciare il tubo ad alta pressione collegato alla pompa e alla
pistola fin quando il sistema & pressurizzato. Dopo ogni
spegnimento del motore, puntare SEMPRE la pistola in una
direzione sicura, premere il pulsante rosso e tirare il grilletto per
scaricare l'alta pressione.

Dopo ogni uso

L’acqua non deve rimanere all'interno dell’'unita per lunghi
periodi di tempo. Sedimenti o minerali possono depositarsi
sui componenti della pompa e bloccarla. Dopo ogni utilizzo
attenersi alle seguenti procedure:

1. Chiudere I'acqua e far raffreddare il motore.

2. Scollegare il tubo dalla pistola e dall’'uscita sulla
pompa. Svuotare il tubo dell’acqua, la pistola e la
prolunga dell’'ugello.

3. Collocare gli ugelli e il tubo sulla maniglia. Collocare la
pistola a spruzzo e l'ugello nel raccoglitore.

4. Svuotare la pompa da tutti i liquidi tirando la corda di
avviamento circa sei volte.

5. Conservare l'unita in un luogo pulito ed asciutto.

AVVISO Se 'unita non sara usata per piu di 30 giorni,
consultare la sezione Rimessaggio.

AVVERTENZA! |l carburante e i suoi vapori
/&\ sono estremamente infiammabili ed esplosivi
) e potrebbero provocare ustioni, incendi o

esplosioni con conseguenti gravi lesioni, anche letali.
Conservare lontano da forni, stufe, caldaie, asciugatrici o altri
dispositivi con fiamme pilota o altre fonti di accensione in
grado di innescare incendi ai vapori del carburante.

Manutenzione

Programma di manutenzione

Seguire le scadenze orarie o periodiche, rispettando quella
che si presenta per prima. Si fa tuttavia rilevare che in caso
di funzionamento in condizioni difficili, la manutenzione va
effettuata piu di frequente.

Prime 5 ore
e Cambiare I'olio del motore
Ogni 8 ore o giornalmente
¢ Rimuovere i detriti
e Controllare il livello dell'olio motore
Ogni 25 ore o una volta all’anno
e Pulire il filtro dell’aria del motore e il pre-filtro’
Ogni 50 ore o una volta all’anno
e Cambiare I'olio del motore
¢ Manutenzione sistema di scarico
Annualmente
e Sostituire la candela
e Sostituire il filtro dell’aria del motore e il pre-filtro
¢ Manutenzione del sistema carburante
¢ Manutenzione del sistema di raffreddamento’

1 Effettuare la manutenzione pili spesso in presenza di sporcizia o
polvere.
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Consigli di carattere generale

La manutenzione programmata migliora le prestazioni e
prolunga la durata dellidropulitrice. L’assistenza in garanzia
e disponibile esclusivamente presso i rivenditori Briggs &
Stratton autorizzati. NON permettere ai BAMBINI di pulire la
macchina o effettuare la manutenzione senza supervisione.
La garanzia di questa idropulitrice non copre componenti
usati in modo improprio o che siano stati oggetto di
negligenza da parte dell’operatore. Per poter usufruire
correttamente della garanzia, I'operatore dovra effettuare la
manutenzione attenendosi a questo manuale, rispettando
anche le corrette pratiche di rimessaggio descritte nella
sezione Rimessaggio.

/N AVVERTENZA Per assicurare la sicurezza della
macchina, usare solo parti di ricambio originali o approvate
dal produttore. In caso di domande relative alla sostituzione
dei componenti della vostra idropulitrice, visitare il nostro
sito Web all’indirizzo BRIGGSandSTRATTON.COM.

UE Fase V: Valori CO2

E possibile consultare i valori CO2 dei motori Briggs &
Stratton approvati scrivendo ‘CO2’ nella barra di ricerca su
BriggsandStratton.com.

Valvola a sfera del sistema di sifonaggio del detergente
Occasionalmente la valvola a sfera del sistema di sifonaggio
del detergente potrebbe bloccarsi a causa dellusura, di
sapone secco o dei minerali nel’acqua. La valvola a sfera
puod essere liberata attenendosi ai seguenti passaggi:

1. Chiudere l'acqua.

2. Con il motore spento e dopo aver scaricato la
pressione dal sistema, rimuovere il tubo di aspirazione
del detergente dal raccordo portagomma sulla pompa.

3. Usando un attrezzo non tagliente con diametro non
superiore a 2 mm (7/64”) e lungo almeno 25,4 mm
(17), come una brugola, inserire lentamente il raccordo
portagomma fino a quando non si avverte una resistenza.
Questa resistenza é la valvola a sfera.

4. Spingere lentamente in basso fino ad avvertire un lieve
spostamento della sfera, non spingere oltre 3 mm (1/8”).
Per sbloccare la sfera potrebbe essere necessaria una
leggera pressione.

5. Se necessario, ripetere le fasi 4 e 5.

6. Rimontare il tubo di aspirazione del detergente sul
raccordo portagomma.

7. Trattare con PumpSaver come descritto nella sezione
Protezione della pompa durante i periodi di inattivita.

Manutenzione ugello Figura 4

Pulire 'ugello per correggere 'eccesso di pressione
causato da intasamenti:

1. Chiudere l'acqua.

2. Rimuovere l'erogatore dall'estremita della prolunga dellugello.

3. Usare una piccola puntina o una graffetta per
rimuovere eventuali materiali estranei dall’'ugello (B).

4. Reinserire 'erogatore nella prolunga dell’ugello.

Manutenzione O-Ring Figura 10

L’utilizzo di un lubrificante (grasso minerale o sintetico)
aiuta a migliorare la tenuta degli o-ring. Applicare il
lubrificante agli o-ring prima di assemblare il tubo da
giardino alla pompa (A), il tubo ad alta pressione (B), la
pistola (C) e la prolunga (D).

Per acquistare il kit di manutenzione o-ring rivolgersi ai
rivenditori Briggs & Stratton autorizzati. Per gli interventi

di assistenza relativi agli o-ring dell’unita in oggetto,
consultare il foglio di istruzione a corredo del kit. Non
riparare MAI raccordi con perdite con sigillante di qualsiasi
tipo. Sostituire I'o-ring o la guarnizione.

Pezzi di ricambio

Kit manutenzione o-ring..................... 705002
Filtroingressoacqua ...................... B2384GS
Flaconeoliomotore . ...................... 100005E
PumpSaver....... ... 6039
Rimessaggio

Se si prevede di non riutilizzare lidropulitrice per piu di 30 giorni
si dovra preparare il motore e la pompa per il rimessaggio.

Proteggere la pompa

Per proteggere la pompa da eventuali danni causati da
depositi di minerali o dal congelamento, usare PumpSaver
per prevenire la formazione di ghiaccio e lubrificare pistoni e
guarnizioni.

AVVISO La mancata protezione dell’'unita dalle
temperature di congelamento danneggera la pompa e
rendera I'unita inutilizzabile. | danni da congelamento non
sono coperti dalla garanzia.

Protezione dell’impianto di alimentazione

Se conservato per oltre 30 giorni, il carburante pud scadere.

Il carburante scaduto fa si che si formino depositi acidi e

gommosi nell'impianto di alimentazione o su parti essenzial

del carburatore.

Non € necessario scaricare il carburante dal motore se

viene aggiunto uno stabilizzante secondo le istruzioni. Prima

del rimessaggio, far girare il motore per due minuti per far

circolare lo stabilizzante in tutto 'impianto carburante.

Se la benzina contenuta nel motore non é stata trattata con

uno stabilizzante, deve essere scaricata in un contenitore

approvato. Far andare il motore finché non si arresta

per mancanza di carburante. Si consiglia 'uso di uno

stabilizzante nel contenitore per mantenere la freschezza.

Altri suggerimenti per il rimessaggio

1. NON conservare il carburante da una stagione all’altra,
a meno che non sia stato trattato come descritto nella
sezione Protezione dell'impianto di alimentazione.
2. Coprire 'apparecchio con una copertura protettiva

adeguata in modo che non trattenga 'umidita.

AVVERTENZA! | teli protettivi potrebbero causare
/&\ incendi con conseguenti gravi lesioni, anche letali.
( » NON appoggiare mai un telone protettivo su
un’idropulitrice calda. Lasciar raffreddare I'apparecchio per
un tempo adeguato prima di coprirlo.

3. Conservare l'unita in un luogo pulito ed asciutto.
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Individuazione e soluzione dei problemi

Problema Causa Correzione
1. Montato l'erogatore per la bassa pressione. 1. Sogtltu’lr e con fugello per falta pressione.
2. Lingresso dell'acqua & bloccato. g Ii)glrlr:(ierclalzg?j::(‘) Jacqua adequato
8. Alimentazione delfacqua inadeguata. 4. Stendere il tubo dell’a?: ua, ri garare.le
La pompa presenta i seguenti 4. ll'tubo diingresso & difettoso o ha una perdita. ) perdite. qua, 1p
roblemi: assenza di pressione 5. Filtro in ingresso intasato. A .
lgrezg,tior;g disco'ntinu:',dvii)trazio’rﬂ, 6. La tempe?atura dellacqua in ingresso & > ggpérsosllgre @ pulire il fitro del tubo in
erdita di pressione, ridotto i 0
Volume dacqua. 7. Inbodatats ;)Créssione & bloccato o ha delle| " o2 8cdua piu fredda.
) ) 7. Rimuovere le ostruzioni nel tubo, sostituirlo
perd'lte. ) in caso di perdite.
8. L:'a pistola hg delle perdlte. 8. Sostituire la pistola.
9. Lerogatore & ostruito. 9. Pulire Perogatore.
1. Il tubo di aspirazione del detergente non & 1. Inserire il tubo di aspirazione nel
immerso. detergente.
Il detergente non si mescola al 2. _II tubo di aspirazione del detergente 2. Pulire o sostituire il tubo di aspirazione del
getto. intasato o rotto. . deterggnte.
3. Montato I'erogatore per I'alta pressione. 3. Sostituire con 'erogatore nero.
4. Valvola a sfera bloccata all'interno del 4. Liberare la valvola a sfera del sistema di
sistema di aspirazione del detergente. sifonaggio del detergente.
!!brgl?;g::aag|;zt|:§r;?°?L:|nlmo ma |, regime del motore & troppo basso. lli’zrstgll_rt(a&c)c')mando acceleratore in posizione
1. Interruttore del motore in posizione 1. Imp_ogtare I’_interruttqre del motore sulla
spegnimento OFF (0). pgsnglqne dllac.:censmne ON (!). .
Il motore non si avvia, si spegne 5 Livello dellolio basso. 2. Ripristinare il livello corretto di olio nella
durant_e il fl_mzionarr_lento o si avvia 3. Carburante esaurito. cc.)ppa.. . .
e funziona in modo irregolare. 3. Rifornire il serbatoio carburante.
4. Cavo della candela scollegato dalla candela. 4. Collegare il cavo alla candela.
5. Ingolfamento. 5. Attendere 5 minuti e riavviare il motore.

Per altre informazioni, consultare un concessionario Briggs & Stratton autorizzato.

Dati tecnici

Modello 020740-00 020741-00

Pressione ammessa MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*

Portata massima LPM/GPM 11.0/2.9° 11.0/2.9*

Pressione e portata nominali MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3° | 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
;\gf‘rﬁfﬂa dt,zrggf;at“ra della ocyop 38/100 38/100

Cilindrata cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69

Distanza elettrodo candele mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030

Capacita carburante litri/Qt. 2.8/3.0 2.8/3.0

Capacita olio litri/Ounces 0.6/20 0.6/20

Pressione acusticaa 3 m dBA 948 948

Potenza nominale: La potenza nominale lorda per i singoli modelli di motore a benzina € etichettata in conformita con lo standard Small
Engine Power & Torque Rating Procedure codice J1940 di SAE (Society of Automotive Engineers) ed é classificata conformemente a
SAE J1995. | valori di coppia sono calcolati a 2.600 RPM per i motori con la dicitura “rpm” in etichetta e a 3.060 RPM per tutti gli altri
motori; i valori di potenza in cavalli sono calcolati a 3.600 RPM. Le curve di potenza lorda possono essere visualizzate sul sito www.
BRIGGSandSTRATTON.COM. | valori di potenza netti sono ricavati con marmitta e filtro dell’aria installati mentre i valori di potenza lordi
sono ricavati senza questi accessori. La potenza lorda reale del motore sara superiore a quella netta ed ¢ influenzata, fra altri fattori, da
condizioni operative ambientali e variabilita da motore a motore. Data la vasta gamma di prodotti su cui sono installati i motori, il motore
a benzina potrebbe non sviluppare la potenza lorda nominale quando usato su una data apparecchiatura. La differenza € dovuta a
diversi fattori compreso, ma non esclusivamente, a varieta dei componenti del motore (filtro dell’aria, marmitta, carica, raffreddamento,
carburatore, pompa del carburante, ecc.), restrizioni applicative, condizioni operative ambientali (temperatura, umidita, altitudine) e
variabilita da motore a motore. A causa di limitazioni alla produzione e di capacita, Briggs & Stratton potra sostituire questo motore di serie

con un motore di potenza nominale superiore.

" Secondo quanto prescritto dalla norma EN 60335-2-79: 2012.
§ | livelli acustici sono misurati in base alle normative Tasmanian Environmental Management and Pollution Control (Miscellaneous

Noise) Regulations.
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POLITICA DI GARANZIA BRIGGS & STRATTON

GARANZIA LIMITATA
Briggs & Stratton garantisce che, durante il periodo di garanzia specificato di seguito, provvedera alla riparazione o alla sostituzione gratuita di parti che
presentino difetti di materiale o di lavorazione o entrambi. Le spese di trasporto del prodotto di cui si richiede la sostituzione o riparazione in garanzia sono
a carico dell’acquirente. La presente garanzia risulta valida per il periodo di tempo indicato nel presente documento ed & soggetta alle condizioni indicate di
seguito. Per assistenza in garanzia, rivolgersi al Centro di Assistenza Autorizzato piu vicino che si puo trovare tramite il nostro localizzatore di rivenditori sul
sito BRIGGSandSTRATTON.COM. L'acquirente dovra contattate il Centro di assistenza autorizzato e mettere a disposizione di quest'ultimo il prodotto per
l'ispezione e la verifica.
Non vi & nessun’altra garanzia esplicita. Le garanzie implicite, comprese quelle di commerciabilita e idoneita ad uno scopo particolare, sono
limitate al periodo di garanzia indicato di seguito o a quanto consentito dalla legge. Le responsabilita per danni incidentali o indiretti sono escluse
nella misura consentita dalla legge. Alcuni stati o paesi non permettono limitazioni al periodo di validita di una garanzia implicita e alcuni stati o paesi non
permettono I'esclusione o la limitazione della responsabilita per danni incidentali o indiretti, per cui le limitazioni sopra riportate potrebbero non applicarsi al vostro
caso. La presente garanzia conferisce specifici diritti legali e il proprietario potra avere anche altri diritti che variano da Stato a Stato o da Paese a Paese.**

PERIODO DI GARANZIA

Articolo Uso privato Utente commerciale
Apparecchio 24 mesi 3 mesi
Motore* 24 mesi 3 mesi
Batteria (se in dotazione) 3 mesi Nessuna

* Si applica solo a motori Briggs and Stratton. La garanzia di motori non prodotti da Briggs & Stratton € fornita dal rispettivo costruttore. | componenti relativi alle
emissioni sono coperti dalla dichiarazione di garanzia sulle emissioni (Emissions Warranty Statement).

** In Australia — | nostri prodotti hanno garanzie che non possono essere escluse ai sensi della Australian Consumer Law. L’utente ha diritto alla sostituzione o al
rimborso in caso di guasto grave e a un indennizzo per ogni altra perdita o danno ragionevolmente prevedibile. L'utente ha pertanto diritto alla riparazione o alla
sostituzione della merce qualora questa non sia di qualita accettabile e il guasto non sia equiparabile a un guasto grave. Per I'assistenza in garanzia, trovate

il Centro di assistenza autorizzato piu vicino tramite il localizzatore disponibile sul sito BRIGGSandSTRATTON.COM, oppure chiamando il numero telefonico

1300 274 447, oppure scrivendo (tramite e-mail o posta ordinaria) a salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Australia, 2170.

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto del primo acquirente, sia esso un utente consumatore o professionale. “Uso privato” riguarda un uso personale
residenziale da parte di un consumatore al dettaglio Per “uso professionale” si intendono tutti gli altri tipi di utilizzo, I'utilizzo professionale, I'uso per conto terzi e il
noleggio. Se il prodotto viene utilizzato a fini commereciali, ai fini della presente garanzia sara quindi considerato come soggetto ad uso professionale.

Conservare lo scontrino di ricevuta dell’acquisto. Qualora I'acquirente non sia in grado di fornire la prova della data dell’acquisto iniziale nel momento della richiesta
di assistenza, il periodo di garanzia verra determinato utilizzando la data di produzione. Ai fini dell’applicazione della garanzia, non & necessaria la registrazione del
prodotto Briggs & Stratton.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

L’assistenza in garanzia & disponibile esclusivamente presso i Centri di assistenza autorizzati Briggs & Stratton. Questa garanzia si applica solo in casi di difetti di
materiali o di lavorazione. Essa non copre danni causati da uso inadatto o da cattivo uso, manutenzione o riparazioni erronee, consumo e usura normali 0 uso di
carburante vecchio o non approvato.

Uso improprio e abuso — L’'uso corretto previsto per questo prodotto & descritto nel Manuale per I'operatore. L’'uso del prodotto in un modo diverso da quanto
descritto nel Manuale per I'operatore, o I'uso del prodotto danneggiato, invalida la garanzia. La garanzia non & consentita se il numero di serie del prodotto & stato
rimosso o se il prodotto & stato alterato o modificato in qualche modo o se il prodotto presenta prove di abuso quali danni da impatti o danni da corrosione per
acqua/sostanze chimiche.

Manutenzione o riparazioni non corrette — Questo prodotto deve ricevere la manutenzione prevista secondo le procedure e i programmi contenuti nel Manuale
per I'operatore e I'assistenza o le riparazioni devono essere eseguite usando componenti Briggs & Stratton o equivalenti. | danni causati da mancata manutenzione
o dall’'uso di parti non originali non sono coperti dalla garanzia.

Normale usura — Come tutti i dispositivi meccanici, questa unita &€ soggetta ad usura anche se riceve la manutenzione corretta. La presente garanzia non copre
la riparazione nel caso in cui il prodotto o la parte siano giunti al termine della loro durata di uso normale. Gli articoli usati per la manutenzione e soggetti ad usura
quali filtri, cinghie, lame di taglio e pastiglie per freni (le pastiglie per i freni del motore sono coperte) non sono coperti da garanzia per le sole caratteristiche di
usura, a meno che la causa sia dovuta a difetti di materiali o lavorazione.

Carburante vecchio o non approvato — Per un corretto funzionamento, questo prodotto ha bisogno di carburante pulito che sia conforme ai criteri specificati nel
Manuale per I'operatore. Eventuali danni al motore o all’apparecchiatura causati dall’'uso di carburanti non approvati (ad esempio, miscele di etanolo E15 o E85)
non sono coperti dalla garanzia.

Altre esclusioni — Questa garanzia non comprende eventuali danni dovuti ad incidenti, uso non appropriato, modifiche, alterazioni, manutenzione non adeguata,
congelamento o deterioramento chimico. Sono anche esclusi pezzi aggiuntivi e accessori non inclusi nella confezione originale del prodotto. Non viene fornita
alcuna garanzia per le apparecchiature usate per I'alimentazione primaria al posto del servizio pubblico o per apparecchiature usate in applicazioni salvavita.

La presente garanzia non copre apparecchiature o motori usati, revisionati, di seconda mano o usati per dimostrazioni. Questa garanzia esclude guasti dovuti ad
atti di Dio e altri eventi di forza maggiore al di la del controllo del produttore.

80010169_IT Rev. C
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Saugos ir valdymo zenklai

Saugos jspejamasis zenklas reiskia galimag suzeidimo pavojy.
Saugos Zenklas gali biti naudojamas pavojaus tipui nurodyiti.
ISPEJIMAS rodo pavojy, kurio neiSvengus, galima patirti
mirting ar rimtg suzalojimg. PERSPEJIMAS rodo pavojy,
kurio neiSvengus, galima patirti nedidelj ar vidutinio sunkumo
suzalojimg. PRANESIMAS atkreipia démesj j naudojimo
biidus, kurie neturi jtakos susizeidimams.

A D A

Saugos jspéjamasis  Naudojimo Nuodingi Karstas
zenklas instrukcija dumai pavirsius
=
Pavojus Gaisras Netinkamas  Cheminis  Sprogimas
nukristi gertivanduo nudegimas
o % AtSoke "
Elektros smagis Jugglr;gos daikia, Sviedinys
Q
Atatranka Iniezione di Spartusis Letasis
fluidi rezimas rezimas
5 3 ; Nepaleiskite
Oro uzdarymas  Darbo reZimas Alyvos lygio s
Y tikrinimas variklio
Degaly ¢iaupas  Degaly Ciaupas . . Jiungti
uzdarytas atidarytas ISjungti

Niekada nenukreipkite purkStuvo j save, kitus
asmenis ar gyvunus. Niekada nepurkskite netoli
maitinimo Saltinio arba paties jrenginio.

4

Sis mechanizmas neskirtas naudoti asmenims
(iskaitant vaikus), turintiems fizine, jutimine ar protine
negalig ir neturintiems patirties ir Ziniy. Mechanizmu
saugaus naudojimo bei ziniy apie susijusius pavojus.
ISPEJIMAS!

* Sis jrenginys skirtas naudoti su gamintojo tiekiama
arba rekomenduojama valymo priemone. Kity valymo
priemoniy arba cheminiy medziagy naudojimas gali
tureti neigiamos jtakos jrenginio saugai.

* Auksto slégio purkstuvai naudojant netinkamai
gali buti pavojingi. Purkstuvo negalima nukreipti j
zmones, veikianCig elektros jrangg arba patj jrenginj.

* Nenaudokite jrenginio arti Zmoniy, nebent jie
vilki apsauginius drabuzius.

* Nenukreipkite purkstuvo j save arba kitus
Zzmones, kad nuvalytumeéte drabuZius arba batus.

* Sprogimo rizika — nepurkskite degiy skysc€iy.

* Auksto slégio valymo jrenginius draudziama
naudoti vaikams arba neiSmokytam personalui.

* Auksto slégio Zamos, tvirtinimo detalés ir jungtys yra
svarbios del jrenginio saugos. Naudokite tik gamintojo
rekomenduojamas zamas, tvirtinimo detales ir jungtis.

* Jrenginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas
originalias atsargines dalis.

* Per atgalinj voztuvg pratekejes vanduo laikomas
netinkamu gerti.

* Nenaudokite jrenginio, jei sugadintas arba
svarbios jrenginio dalys, pvz., saugos prietaisai,
auksto slégio zarnos, suaktyvinimo prietaisas.

* Kai néra uzvedimo raktelio ir akumuliatoriaus,
atjungti galima analogiSkomis priemonémis.

* Degimo varikliais varomy masiny nenaudokite
patalpose, nebent nacionalines darbo institucijos
patvirtinty, kad patalpos pakankamai ventiliuojamos.

e Pasirtpinkite, kad Salia oro jsiurbimo angy
nebuty iSmetama jokiy tersaly.

e DraudzZiama naudoti netinkamus degalus, nes
jie gali buti pavojingi.

* Variklis bus OFF (0) (ISJUNGIMO) pozicijoje
valymo ar techninés prieziuros metu ir keiciant
jo dalis.

Ispéjamasis Zenklas 1 pav

Ant jrenginio esantis jspéjamasis Zenklas informuoja apie

galimus saugos pavojus. Jeigu zenklas pazeidziamas arba

tampa nejziurimas, pakeiskite jj (kreipkités j vietinj ,Briggs &

Stratton® atstova ir jsigykite naujg zenkla).

Biuro Europoje kontaktiné informacija
Dél klausimy, susijusiy su dujy iSlakomis Europoje,
kreipkités j musy biurg Europoje, adresu:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Vokietija

BRIGGSandSTRATTON.COM



Irangos aprasymas
|démiai perskaitykite §j vadovg ir susipazinkite
@ su aukstaslégiu plautuvu. Suzinokite jo
naudojimo sritis, apribojimus ir galimus
pavojus. ISsaugokite Sig originalig instrukcija ateiciai.
Sig aukstos kokybés buitine sistema sudaro 25,4 cm (10
coliy) ratai, asinio kumstelio siurblys su nerudijanciojo
plieno stimokliais, automatiné ausinimo sistema, ploviklio
siurbimo sistema, spardiai prijungiami purkstukai, patvari
9,1 m (30 coliy) Zarna ir kt.
Buvo imtasi visy priemoniy, kad informacija Siame vadove
baty tiksli ir naujausia. Vis délto pasiliekame teise bet kada
be iSankstinio jspéjimo keisti ir kitaip tobulinti gaminj bei jo
dokumentacija.
PRANESIMAS Jeigu turite klausimy dél paskirties,
klauskite atstovo arba kreipkités | kvalifikuotg techninés
prieziuros centrg. NEEKSPLOATUOKITE jrenginio, jeigu
daliy truksta arba jos sullzusios, taip pat jei neuzdeti
apsauginiai gaubtai. NEAPEIKITE jokiy $io mechanizmo
saugos jtaisy. NEMODIFIKUOKITE aukstaslégio plautuvo.
Sis jrenginys skirtas naudoti TIK su originaliomis ,Briggs &
Stratton” dalimis.
Transportavimas
Pries transportuojant jrenginj automobiliu arba priekaba
bdtina ISTUSTINTI degaly bakg arba UZDARYTI (0), jei
yra, degaly Ciaupg. NEVERSKITE variklio arba jrenginio
ant Sono, nes gali iSsilieti degalai.

Surinkimas

Pritvirtinkite rankeng 2 '3 pav.

1. Uzdékite rankeng (2, A) ant laikikliy ir sulygiuokite
skyles.

2. Per skyles i$ jrenginio iSorés jkiSkite varztus (2, B) ir
prisukite plastikine rankenéle (2, C).

3. Pritvirtinkite metalinius spyruoklinius spaustukus (3,A)
verzdami varztus (3,B) per skylutes, esancias kairiojoje
rankenos puséje (nukreipta pries jrenginj). Pritvirtinkite
plastikines rankenas (3,C) ir priverzkite.

4. |kiSkite gumines movas (3,D) j rankenos angas.

PRANESIMAS Kad biity lengviau jstatyti, visy pirma
pamirkykite gumines movas muiluotame vandenyje.

Funkcijos ir valdikliai = pav

A [ ]spéjimo Zenklas L | Alyvos iSleidimo anga
B | AukSto slégio zarna | M | Alyvos jpylimo vieta
C | Oro filtras N | Variklio jungiklis
D | Siurblys P | Rankinis paleidiklis
E | Auksto slégio iSvestis | R | Degaly Ciaupas
F | Vandens jleidimo S [ Oro uzdarymo droselio
anga svirtis
G | Jspéjimo zenklas T | Sikiy reguliavimo svirtis
H | Automatiné ausSinimo U | Degaly bakas
sistema
J | Plautuvo siurbimo V | Imovos ilgiklis su spartaus
zarnelé jungimo jungtimi
K | Techniniy duomeny | W | PurkStuvas
lentelé

Naudojimas

Rekomenduojama alyva '5 pav

Kad masina veikty optimaliai, rekomenduojama naudoti pagal

,Briggs & Stratton” garantijg sertifikuotas alyvas. Galima

naudoti kity gamintojy aukstos kokybés alyvas, jeigu jos

klasifikuojant priskiriamos techninés priezitros SF, SG, SH,

SJ arba aukstesnei klasei. NENAUDOKITE specialiyjy priedy.

Varikliui tinkama alyvos klampa nustatoma pagal oro temperatura.

Kad isirinktuméte tinkamiausig klampg pagal numatomos oro

temperaturos diapazong, vadovaukités pateikta lentele.

* Naudojant SAE 30 standarto alyvg zemesnéje nei 4 °C (40 °F)
oro temperaturoje bus sunku paleisti variklj.

** Naudojant 10W30 standarto alyvg esant aukstesnei nei 27 °C

(80 °F) oro temperaturai, gali padidéti alyvos sgnaudos. Dazniau

tikrinkite alyvos lyg;.

Variklio alyvos tikrinimas / pildymas ‘4 6 pav.
Alyvos lygj reikia tikrinti kaskart prie§ naudojant arba bent
kas 8 naudojimo valandas. ISlaikykite alyvos lyg;.

1. Pasirlpinkite, kad aukstasléegis plautuvas biity ant
lygaus pavirSiaus.

2. Nuvalykite sritj aplink alyvos jpylimo anga (4,M) ir
nuimkite alyvos jpylimo angos dangtel;.

3. Alyvos pildymo angoje patikrinkite ar alyva yra iki
perpildymo tasko (6,A).

4. Jeireikia, letai supilkite alyva j alyvos uzpildymo anga.
Nuolat tikrindami alyvos lygj, uzpildykite iki perpildymo
tasko.

PRANESIMAS Padarykite pauze, kad alyva subégty.
Kiekvieng kartg tikrindami alyvos lygj, variai nuvalykite
matuoklj. NEPERPILDYKITE.

5. Uzsukite alyvos jpylimo angos dangtelj.
PRANESIMAS NEMEGINKITE sukti arba paleisti variklio,
kol j jj tinkamai nejpilta rekomenduojamos alyvos. Taip
galima sugadinti variklj.

/\ PERSPEJIMAS Venkite ilgalaikio arba dazno odos kontakto
su panaudota variklio alyva. Nustatyta, kad kai kuriems
laboratoriniams gyvinams panaudota variklio alyva sukelia odos
véZj. Apipiltas vietas kruopséiai nuplaukite vandeniu su muilu.
LAIKYKITE VAIKAMS NEPASIEKIAMOJE VIETOJE.
NETERSKITE APLINKOS. TAUSOKITE ISTEKLIUS.
PANAUDOTA ALYVA GRAZINKITE | SURINKIMO
CENTRUS.
Ipilkite degaly 7 pav
Degalai turi atitikti toliau nurodytus reikalavimus.
e Taij turi buti Svarus, nesenas, neetiliuotas benzinas.
¢ Minimalus oktaninis skaicius turi bati 91 RON (87 / 87
AKI). Jei dirbate dideliame aukstyje vir$ juros lygio, Zr.
skyriy Didelis aukstis virs jaros lygio.
* Benzinas, kurio sudétyje yra iki 10 % etanolio (gazoholio),
yra priimtinas.
PRANESIMAS Naudojant netinkamus degalus kyla
pavojus sugadinti aukstaslégj plautuvg — tokiu atveju
garantija negalios. NENAUDOKITE netinkamo benzino,
kaip antai E15 ir E85. NEMAISYKITE benzino su alyva,
neperdirbkite variklio, kad jis veikty su kitais degalais.
Kad nesukietety degaly sistemos guma, jmaisykite j degaly
sistema stabilizatoriaus. Zr. skyriy Laikymas. Ne visi degalai
yra vienodi. Jeigu variklis blogai paleidziamas, netolygiai veikia,
pabandykite jsigyti kitokio prekes Zenklo ar kito tiekejo degaly.
Sis variklis yra sertifikuotas naudoti benzing. Jo iSmetamujy
dujy kontrolés sistema yra EM (variklio modifikacijos).



ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin degis
/@ & bei sprogus ir kelia nusideginimo, gaisro ar
(¢ sprogimo, taip pat sunkaus, net mirtino

suzalojimo pavojy. Prie$ atsukdami degaly pildymo angos
dangtelj, sustabdykite aukstaslégio plautuvo variklj ir bent 2
minutes palaukite, kol jis atvés. Létai atsukite dangtelj, kad bake
sumazeéty slégis. Degalus j baka pilkite lauke. NEPERPILDYKITE
bako. |pilkite degaly tiek, kad dar likty vietos jiems pléstis. Jeigu
degalai isiliety, prie$ paleisdami variklj palaukite, kol jie iSgaruos.
Bukite atsargus, kad degaly nepaveikty kibirkstys, atvira ugnis,
nuolat jungti dujy degikliai, Silumos ir kiti uzdegimo Saltiniai. Daznai
tikrinkite, ar nenusidévéje ir nejskile tvirtikliai, degaly zarmelés,
bakas ir dangtelis. Jei reikia, pakeiskite. NEDEKITE cigaretes ir
nerukykite.

1. Nuvalykite vietg aplink degaly jpylimo anga, nuimkite
dangtel;.

2. Létai jpilkite $vary, $viezig, BESVIN] kura j kuro baka.
Atsargus, kad neperpildytuméte. Kad degalai galéty
pasiskirstyti, neuzpildykite vir§ degaly bako kaklelio
apadcios.

3. Uzdékite degaly jpylimo angos dangtel; ir, pries
paleisdami variklj, palaukite, kol iSgaruos iSsilieje degalai.

Didelis aukstis virs juros lygio

Dirbant didesniame nei 1 524 metry (5 000 pédy) aukstyje virs
juros lygio galima naudoti 89 RON (85 oktaninio skaiiaus /

85 AKI) benzing. Kad nepadidéty iSmetamuyjy dujy kiekis,
jrenginj reikia sureguliuoti darbui dideliame aukstyje. Neatlikus
tokio reguliavimo sumazés variklio naSumas, padidés degaly
sgnaudos ir iSmetamuyjy dujy emisija. Dél informacijos, kaip
nustatyti jrenginj darbui dideliame aukstyje, kreipkités j jgaliotajj
,Briggs & Stratton” atstova. Variklio su dideliam auks¢iui skirtu
rinkiniu nerekomenduojama naudoti esant mazesniam nei 762
metry (2 500 pédy) auksc€iui virs juros lygio.

Aukstaslégio plautuvo vieta '8 pav
Apsinuodijimas anglies monoksidu

ISPEJIMAS! Variklio iSmetamosiose dujose yra
anglies monoksido — nuodingy dujy, kurios per kelias

minutes gali sukelti mirtj. Jy pamatyti, uZzuosti ar pajusti
ju skonio NEJMANOMA. Net jei neuzuodziate iSmetamuyjy dujy
kvapo, vis tiek galite buti paveikti anglies monoksido dujy. Kad
sumazéty anglies monoksido susikaupimo ir patekimo |
uzdaras erdves pavojus, naudokite §j jrenginj TIK lauke kuo
toliau nuo langy, dury ar ventiliacijos angy. Vadovaudamiesi
gamintojo nurodymais jrenkite akumuliatorinius anglies
monoksido detektorius arba elektrinius anglies monoksido
detektorius su atsarginiu akumuliatoriumi. Dumy detektoriai
negali aptikti anglies monoksido dujy. NENAUDOKITE Sio
jrenginio namuose, garaze, rusyje, tunelyje, angare ar kitoje iS
dalies uzdaroje patalpoje net ir tuo atveju, jei ji védinama
ventiliatoriais ar atidarius duris ir langus. Tokiose vietose gali
susikaupti anglies monoksido, Sios dujos gali laikytis patalpose
daug valandy po to, kai jrenginys buvo i§jungtas. VISADA
pastatykite jrenginj pavéjui ir variklio iSmetamyjy dujy vamzdi
kreipkite nuo uzdary erdviy. Jeigu naudodami §j gamin;
pajustuméte pykinima, galvos svaigima ar silpnuma,
NEDELSDAMI jj iSjunkite ir pasistenkite jkvepti gaivaus oro.
Kreipkités j gydytoja. Galbut apsinuodijote anglies monoksidu.

Pavojus uzdegti per atstumag

JSPEJIMAS! Karstos i$metamosios dujos gali
& uzdegti degias medziagas, konstrukcijas, taip pat
« > pazeisti degaly bakg ir sukelti gaisra, galintj sunkiai,
net mirtinai, suzeisti. ISlaikykite bent 1,5 m (5 pédy) atstuma
iki visy auks$taslégio plautuvo pusiy, jskaitant virsy.
Prie siurblio prijunkite zarng ir vandens Saltinj 4
Pav
PRANESIMAS Patikrinkite, ar ant auksto slégio zarnos
néra jtrukiy, protékiy ir pazeidimo pozymiy.

1. Atitraukite auksto slégio zarnos ziedg (A), uzmaukite
ant purkstuvo (W) ir paleiskite zieda. Truktelédami uz
zarnos patikrinkite, ar ji tvirtai prijungta.

2. Kitg Zarmnos gala prijunkite prie siurblio jmovos (E) ir prisukite.

3. Prie$ prijungdami sodo Zarng prie vandens jleidimo
angos (F) patikrinkite angos tinklelj. Jeigu yra, pasalinkite
nesSvarumus arba pakeiskite tinklelj. NEPALEISKITE
aukstaslégio plautuvo, jeigu pazeistas angos tinklelis.

4. Pasirtpinkite, kad vandens Saltinis galéty tiekti 14,76
litro (3,9 galono) vandens per minutg ir kad sodo
Zarnos gale prie aukstaslégio plautuvo bty 0,14-
0,55 MPa (1,4-5,5 bar arba 20-80 PSI) slégis.

5. Paleiskite vandenj per sodo zarng, kad baty iSplauti
visi neSvarumai.

PRANESIMAS Naudokite TIK $altg vandenj (iki 38 °C (100 °F)).

PRANESIMAS Prie siurblio jmovos naudojant atgalinj
voztuvg kyla pavojus sugadinti siurblj. Tarp aukstaslégio
plautuvo ir atgalinio voZtuvo turi bati bent 3 m (10 pédy)
nejtemptos sodo zarnos.

ISPEJIMAS Per atgalinj voztuva pratekéjes vanduo
@ laikomas netinkamu gerti.

6. Prijunkite sodo Zarng (ne ilgesne negu 15 m (50
pédy)) prie vandens jleidimo angos ir prisukite.

7. Paleiskite vandenj, nuspauskite raudong purkstuvo mygtukg
ir suspauskite spragtuka, kad i$ sistemos pasisalinty oras.
Jeigu spragtukas neuzsifiksuoja, pakeiskite purkstuva.

8. Uzdékite antgalio ilgiklj (V) ant purkstuvo (W) ir prisukite.

9. Patraukite uz antgalio ilgiklio Ziedo, jkiSkite purkStuka
ir paleiskite (B). Truktelédami uz purk$tuko
patikrinkite, ar jis tvirtai prijungtas.

Paleiskite aukstaslégj plautuva 4 pav
PRANESIMAS NEPALEISKITE siurblio, kol neprijungta
vandens zarna ir nepaleistas vanduo.

1. Nustatykite degaly svirtj (R) j ATIDARYMO (&) padét;.

2. Variklio jungiklj (N) pasukite j JJUNGIMO (1) padét;.

3. Nustatykite variklio siikiy reguliavimo svirtj (T) j SPARCIOJO
REZIMO padétj (w) (ant variklio pavaizduotas triusis).

4. Nustatykite oro uzdarymo svirtj (S) j UZDARYMO (|x])
padét;.

PRANESIMAS Kad variklis susilty, droselio svirtis turi bti
nustatyta | DARBINE (|4]) padét;.

BRIGGSandSTRATTON.COM



ISPEJIMAS! Paleidiklis ir kitos besisukangios
dalys gali jtraukti rankas, plaukus, drabuzius ar

priedus ir sunkiai suzeisti. NEEKSPLOATUOKITE
aukstaslégio plautuvo, jeigu neuzdéti apsauginiai gaubtai.
NEDEVEKITE laisvy drabuziy, papuo$aly ar kity daikty,
kurie galéty uzsikabinti uz paleidiklio ir kity besisukanciy
daliy. SusiriSkite ilgus plaukus ir nusiimkite papuosalus.
PRANESIMAS Prie$ paleisdami aukstaslégj plautuva uZsidekite
apsauginius akinius ir apsivilkite apsauginius drabuzius.

ISPEJIMAS! Ciurkslé gali atSokti ar numusti
A daiktus ir gali sunkiai suzeisti. Naudodamiesi
Siuo jrenginiu arba budami netoli jo dirbkite

uzsidéje netiesiogiai ventiliuojamus (nuo cheminiy medziagy
pursly) apsauginius akinius, atitinkan€ius ANSI Z87.1. Bitinai
dévékite apsauginius drabuzius, kaip antai ilgarankovius
marskinius, ilgas kelnes ir avékite uzdarus batus.
5. Paleiskite variklj — paimkite uz paleidimo rankenélés
ir Iétai patraukite, kol pajusite pasiprieSinimg. Tada
stipriai patraukite, kad variklis pasileisty.

ISPEJIMAS! |vykus atatrankai (staigus
jtraukimas) paleidiklio lynas traukia rankg link
variklio greiciau, nei galite pasiprieSinti, todél kyla

pavojus sunkiai susizeisti — susilauzyti, jskelti kaulus,
pasitempti sausgysles ir susimusti. NETRAUKITE
paleidiklio lyno nesumazine purkstuvo slégio. Paleisdami
variklj 1étai traukite paleidiklio lyng, kol pajusite
pasiprieSinimg, tada staigiai truktelékite, kad iSvengtuméte
atatrankos. Naudodami didelj slegj tvirtai suimkite
purkstuvg abiem rankomis, kad iSvengtumeéte suzalojimo
dél purkstuvo atmetimo.

6. Létai grazinkite paleidimo rankenéle. NELEISKITE
lynui Sauti atgal j paleidikl].

7. Po kiekvieno nesékmingo méginimo paleisti saugiai
nukreipkite purkStuvg, nuspauskite raudong mygtuka
ir suspauskite spragtuka, kad sumazéty sléegis.

8. Kai variklis pasileidzia ir jSyla, létai pasukite oro
uzdarymo droselio svirtj j atidarymo (| ¢|) padétj. Jeigu
variklis trukcioja, nustumkite oro uzdarymo svirij j
UZDARYMO (|x]) padétj, tada j DARBINE (|4 |) padét;.

PRANESIMAS Dirbant su aukstaslégiu plautuvu variklio
sukiy reguliavimo svirtis turi buti nustatyta | SPARCIOJO
REZIMO (&) padét).

ISPEJIMAS! Sio jrenginio sudaroma aukséto
slégio vandens srove gali prapjauti oda ir giliau

esancius audinius, todél galimi sunkus suzeidimai
ir amputacija. Jeigu jpjové skystis, nedelsdami kreipkités |
gydytoja. NESIELKITE taip, tarsi tai baty jprastinis pjavis.
NELEISKITE VAIKAMS Zzaisti arba naudoti aukstaslégj
plautuvg. NENUKREIPKITE purkstuvo j Zzmones, gyvunus
arba augalus. NEPALIKITE purkstuvo uzfiksuoto j
atidarymo padétj. NEPALIKITE purkstuvo be prieziuros, kai
veikia variklis. NENAUDOKITE purkstuvo be veikiancios
spragtuko blokuotés arba apsaugo. NEJUNKITE auksto
slégio Zarnos prie jmovos ilgiklio.

ISPEJIMAS! Prisilietus prie duslintuvo kyla
pavojus nudegti ir sunkiai susizeisti. NELIESKITE
karsty daliy ir VENKITE karsty iSmetamuyjy dujy.

Palaukite, kol jranga atvés, tik tada ja lieskite.

ISPEJIMAS! Prisilietus prie maitinimo altinio kyla
pavojus gauti elektros smugj arba nudegti ir sunkiai, net
mirtinai susizeisti. NEPURKSKITE arti maitinimo $attinio.
Patarimai, kaip purksti ‘9 pav
Purkstukus galima keisti ir aukStaslégiam plautuvui
veikiant, kai purkStuvo spragtukas yra uzblokuotas.
Kaip pakeisti purkstukus

1. Patraukite sparciojo jungimo jungties zieda ir nuimkite
esamg purkstuka. Laikykite purdkimo antgalius angose ant
rankenos.

2. Rinkités norimg purkstuka.

e Prireikus Svelniai plauti (Zemesnis slégis ir didesnis
srautas) rinkités baltg 40° purkstuka (A).

e Bendram skalavimui (vidutinio slégio ir vidutinio
srauto), rinkités zalig 25° (B) arba geltong 15°
purdkimo antgal;j (C).

* Prireikus intensyviai plauti (aukstesnis slégis ir
mazesnis srautas) rinkités raudong 0° purkstuka (D).

e Prireikus naudoti ploviklj rinkités juoda ploviklio
purkstuka (E).

3. Patraukite Zieda, jkiskite naujg purkstuka ir paleiskite zieda.
Truktelédami uz purkstuko patikrinkite, ar jis tvirtai prijungtas.

Naudojimo patarimai
» Kad plovimas buty efektyviausias, laikykite purktuka
20-61 cm (8-24 coliy) atstumu nuo plaunamo pavirsiaus.
 Jeigu per daug priartinsite (ypa¢ aukstaslégj) purkstuka,
galite pazeisti plaunama pavirsiy.
¢ PLAUDAMI padangas islaikykite bent 15 cm (6 coliy) atstuma.
Ploviklio naudojimas 4 pav
ISPEJIMAS! Cheminés medziagos gali nudeginti
ir sunkiai, net mirtinai suzeisti. Auk$taslégiam
plautuvui NETINKA Sarminis skystis. Naudokite TIK
aukstaslégiam plautuvui saugius ploviklius / muilus.
Vadovaukités gamintojo instrukcijomis.
Jei norite naudoti ploviklj, atlikite toliau nurodytus
veiksmus.

1. |dékite ploviklio siurbimo Zarnele (J) j ploviklio inda.

2. Uzdékite juoda ploviklio purkstuka.

PRANESIMAS Ploviklio negalima naudoti su
aukstaslégiais purkstukais (balta, zalia, geltona arba
raudona).

3. Ploviklj purkskite ant sauso pavirSiaus; pradékite nuo
apatinés plaunamos srities dalies ir, purk§dami pladiais
vienodais persidengianciais ruozais, kilkite aukstyn.

4. Prie$ nuplaudami ir nuskalaudami palaukite, kol
ploviklis jsigers, kaip nurodoma gamintojo instrukcijose.

PRANESIMAS Kaskart panaudoje praskalaukite ploviklio
siurbimo sistema: panardinkite zarnelg j inda su Svariu
vandeniu ir paleiskite auk$taslégj plautuvg su juodu
purkstuku 1-2 minutéms.



Skalavimas aukstaslégiu plautuvu

Pries skalaudami
1. Nuimkite juodg ploviklio purkStuka nuo jmovos ilgiklio.
2. Pasirinkite ir uzdékite aukstaslégj purkstuka.

ISPEJIMAS! Dél purkstuvo atmetimo jégos galite
A nugridti ir sunkiai, net mirtinai susizeisti. Aukstaslégiu

plautuvu naudokités stovédami ant stabilaus pavirSiaus.
Bikite ypa¢ atsargis naudodami aukstaslegj plautuvg ant
kopéciy, pastoliy ir kity panasiy viety. Naudodami didelj slégj
tvirtai suimkite purkStuvg abiem rankomis, kad iSvengtuméte
suzalojimo dél purkstuvo atmetimo.

3. Didelio slégio Ciurk$le nukreipkite j mazg plotg ir
patikrinkite, ar nepazeidziamas pavirsius. Jei nematyti
pazeidimo pozymiy, plovimg teskite.

4. Pradékite nuo plaunamo ploto virSaus ir, purk§dami
tokiais paciais persidengianciais ruozais kaip
plaudami, judékite zemyn.

Automatiné ausinimo sistema (Silumos
iSleidimas)
Siurblyje cirkuliuojancio vandens temperatira gali virSyti
51 °C (125 °F), jeigu aukstaslégis plautuvas veikia
3-5 minutes nenuspaudus purkstuvo spragtuko. Sistema
atausina siurblj iSleisdama Siltag vandenj ant zemés.
Aukstaslégio plautuvo sustabdymas

1. Atleiskite purkStuvo spragtuka ir paleiskite variklj veikti
laisvgja eiga dvi minutes.
Nustatykite greicio reguliatoriy j LETOJO REZIMO () padétj.
Pasukite variklio jungiklj j ISJUNGIMO (0) padét;.
Nustatykite degaly svirtj j ISJUNGIMO (®) padét;.
KASKART uzgesine variklj saugiai nukreipkite
purkstuva, nuspauskite raudong mygtuka ir
suspauskite spragtukag, kad sumazéty slégis.

ISPEJIMAS! Net jeigu variklis nepaleistas ir atungtas
vanduo, purkstuve iSlieka aukstas slégis, galintis sunkiai
z suzeisti. Kai sistemoje yra aukstas slégis, palikite auksto

slégio Zarng prijungta prie siurblio ir purksStuvo. KASKART
uzgesine variklj saugiai nukreipkite purk&tuva, nuspauskite

ok 0w

raudong mygtuka ir suspauskite spragtuka, kad sumazéty slégis.

Kaip elgtis kaskart panaudojus
llgesniam laikui negalima jrenginyje palikti vandens. Ant
siurblio detaliy gali nusésti nuosédy ir mineraly, galinciy
uzblokuoti siurblj. Kiekviengkart panaudoje atlikite toliau
nurodytus veiksmus.
1. Nutraukite vandens tiekimg ir leiskite varikliui atausti.
2. Atjunkite zarng nuo purkstuvo ir siurblio jmovos.
ISleiskite vandenj i$ Zarnos, purkstuvo ir jmovos ilgiklio.
3. Uzdékite purSkimo antgalius ir Zarng ant rankenos.
UZdeékite purkStuka ir antgalj ant vielos formos
4. Patrauke paleidiklio rankenéle mazdaug SeSis kartus
iSstumkite visg skystj i$ siurblio.
5. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje.

PRANESIMAS Jei ketinate laikyti daugiau negu 30 dieny,
zr. skyriy Laikymas.

ISPEJIMAS! Degalai ir jy garai yra itin
/\ degus bei sprogus ir kelia nusideginimo,
( ) gaisro ar sprogimo, taip pat sunkaus, net

mirtino suzalojimo pavojy. Degalus arba jrenginj su
degalais bake laikykite atokiai nuo ugniakury, virykliy,
vandens Sildytuvy, drabuziy dziovykly ir kity prietaisy,
turin€iy degiklj ar kitg uzdegimo $altinj, nes jie gali uzdegti
degaly garus.

Prieziura

Prieziuros planas

Variklio techninés prieZzitros darbus atlikite valandiniais arba

kalendoriniais intervalais — kaip patogiau. Jei variklis veikia
sudétingomis salygomis, prieziuros darbus reikia atlikti dazniau.

Po pirmyjy 5 darbo valandy
¢ Pakeiskite variklio alyva.
Kas 8 darbo valandas arba kasdien
e |Svalykite nuosédas.
e Patikrinkite variklio alyvos lyg;.
Kas 25 valandas arba kasmet
e |Svalykite variklio oro filtrg ir priesfiltrj.!
Kas 50 valandy arba kasmet
¢ Pakeiskite variklio alyva.
o Atlikite iSmetimo sistemos techninés prieziuros darbus.
Kasmet
* Pakeiskite uzdegimo zvake.
¢ Pakeiskite variklio oro filtrg ir priesfiltrj.
* Atlikite degaly sistemos techninés prieziuros darbus.
¢ Atlikite ausinimo sistemos techninés priezitros darbus.!

>

1. Kai jrenginj naudojate nesvarioje ar dulkétoje aplinkoje, techning
prieziurg atlikite dazniau.

Bendrieji patarimai
Reguliariai atliekant priezitiros darbus padidés nasumas ir pailgés
aukstaslegio plautuvo eksploatavimo trukmeé. Naudokités ,Briggs
& Stratton* jgalioto techninés priezitros atstovo paslaugomis.
NELEISKITE vaikams valyti ar tvarkyti gaminj be priezitros.
Sio aukstaslégio plautuvo garantija netaikoma dalims,
kurios buvo sugadintos dél operatoriaus piktnaudziavimo
arba aplaidumo. Kad pasinaudoty visokeriopa garantijos
nauda, operatorius privalo priziuréti aukstaslégj plautuva,
kaip nurodyta Siame vadove, jskaitant tinkama laikyma,
kaip nurodyta skyriuje Laikymas.
ASPEJIMAS |renginio saugai uztikrinti naudokite tik
gamintojo tiekiamas arba jo patvirtintas originalias
atsargines dalis. Jeigu kyla klausimy dél aukstaslégio
plautuvo sudedamuyjy daliy keitimo, aplankykite musy
svetaine BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU etapas V: CO2 vertés

,Briggs & Stratton” patvirtinty varikliy CO2 vertes galima
rasti ,BriggsandStratton.com”, paieskos juostoje jvedus
co2.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Ploviklio siurbimo sistemos atgalinis rutuliukas
Kartais dél laikymo, sudzitivusio muilo ar vandenyje
esanciy mineraly gali uzstrigti ploviklio siurbimo sistemos
atgalinis rutuliukas. Atgalinj rutuliukg atlaisvinkite atlikdami
toliau nurodytus veiksmus.

Laikymas

Jeigu aukstaslégio plautuvo neketinate naudoti ilgiau nei
30 dieny, turite paruosti laikyti variklj ir siurbl;.

Siurblio apsauga

1. Nutraukite vandens tiekima.

2. Esant isjungtam varikliui ir sistemoje nesant didelio
slégio numaukite nuo jmovos ploviklio siurbimo zarnele.

3. Létai j jmova kiskite tvirtg bukg iki 2 mm (7/64 colio)
skersmens ir bent 25,4 mm (1 colio) ilgio daikta, kaip

Siurbliui nuo gedimy dél mineraly nuosédy arba uzsalimo
apsaugoti naudokite ,PumpSaver” ir patepkite stimoklius
bei riebokslius.

PRANESIMAS Neapsaugojus jrenginio nuo uz$alimo,
suges siurblys ir jrenginys nebeveiks. Gedimui dél uzsalimo

antai L formos SeSiakampj rakta, kol pajusite kliatj. Si
klidtis yra atgalinis rutuliukas.

4. Létai stumkite, kol rutuliukas Siek tiek pajudés,
stumkite ne daugiau kaip 3 mm (1/8 colio). Rutuliukui
iSlaisvinti gali prireikti Siek tiek spusteléti.

5. Jeigu reikia, kartokite 4 ir 5 veiksmus.

Uzmaukite ant jmovos ploviklio siurbimo zarnag.

7. Kad tai nepasikartoty, prie$ padédami laikyti apdorokite
su ,PumpSaver”, kaip aprasyta skyriuje Siurblio
apsauga.

Purkstuky prieziiira 4 pav

Purkstukus reikia valyti, kai dél uzsikimSimo padidéja

siurblio slégis.

1. Nutraukite vandens tiekima.

2. Nuo jmovos ilgiklio galo nuimkite purkstuka.

3. Maza popieriaus sgvarzéle pasalinkite visas purkstuka
uzkim$usias medziagas (B).

4. Uzdékite purkStuka ant jmovos ilgiklio.

garantija negalioja.

Degaly sistemos apsauga

Laikomi ilgiau nei 30 dieny, degalai gali pasenti. Del degaly
sistemoje ar pagrindinése karbiuratoriaus dalyse laikomy
seny degaly susidaro rugsties ir klijingy nuosédy.

Jeigu j degalus pagal instrukcijg pridedama degaly
stabilizatoriaus, jy i$ variklio i$leisti nereikia. Prie$
padédami variklj laikyti, paleiskite jj mazdaug 2 minutéms,
kad stabilizatorius pasiskirstyty degaly sistemoje.

Jeigu j benzing nebuvo jpilta degaly stabilizatoriaus, iSpilkite
benzing j tinkama inda. Leiskite variklj tol, kol pasibaigs degalai
ir jis sustos. Kad benzinas nepasenty, rekomenduojame |
benzino laikymo baka jpilti degaly stabilizatoriaus.

Kiti patarimai, kaip laikyti
1. Nelaikykite degaly iki kito sezono, nebent jie buvo paruosti
taip, kaip apraSyta skyriuje Degaly sistemos apsauga.
2. Uzdenkite jrenginj tinkamu apsauginiu uzdangalu,
kuris nesulaiko dregmés.
ISPEJIMAS! Laikymo uzdangalas gali biti gaisro E
@/\ ir sunkaus, net mirtino suzeidimo priezastis.
NEDEKITE laikymo uzdangalo ant karsto
aukstaslégio plautuvo. Prie§ uzdédami uzdangala
palaukite, kol jrenginys pakankamai atvées.
3. Laikykite jrenginj Svarioje ir sausoje vietoje.

o

Sandarinimo ziedy prieziara 10 pav

Naudojant tepalg (mineralinj arba sintetinj) sandarinimo Ziedai
pasizymi geresniu sandarumu. UZtepkite tepalo ant sandarinimo
Ziedy prie$ tai, kai prie siurblio prijungsite sodo Zzarng (A), auksto
slégio zarng (B), purkstuva (C) ir jmovos ilgiklj (D).

I jgaliotojo ,Briggs & Stratton” techninés prieZitros atstovo
jsigykite sandarinimo ziedy priezitiros rinkinj. Jei norite atlikti
jrenginio sandarinimo ziedy priezitros darbus, Zr. rinkinio
instrukcijy lapg. NEREMONTUOKITE pratekanciy jungCiy jokios
rusies hermetiku. Pakeiskite sandarinimo zieda arba sandariklj.

Techninés prieziuros dalys

Sandarinimo Ziedy priezidros rinkinys. ............. 705002
Vandens jleidimo angos tinklelis. . ............... B2384GS
Variklio alyvos butelis........................... 100005E
SLumpSavert . . 6039



Trik€iy diagnostika

Problema Priezastis Atitaisymas
1. Uzdétas zemo slégio purkstukas. 1. Uzdekite aukStasleg] purkStuka.
N o 2. Pasalinkite klidt].
2. UZblokuota vandens tiekimo anga. S L _
L 3. Pasirtpinkite, kad vandens tiekimas buty
3. Nepakankamas vandens tiekimas. pakankamas.
4. UZlenkta arba prateka vandens zarna. Stiesinki > Salinki SKi
Siurbliui kyla iy problemy: . U% s p y kIVI' Z 4, Istlgs[nkl?e yandens zarma, pasalllnkllte pr9tek1.
nesukuriamas slégis, slégis . UZSIKIMSO zarnos tinklelis. 5. Patikrinkite ir iSvalykite vandens tiekimo Zarnos
nepastovus, vibracija, slégio 6. Tiekiamo vandens temperatira virsija tinklelj. o . .
nuostoliai, mazas vandens kiekis. 3{% °C (100 °F). o 6. Pas‘ljruplnklte, kad bty tiekiamas vesesnis
7. Uzblokuota arba prateka auksto slégio vanduo. L o
sarna 7. Panaikinkite auksto slégio Zarnos Kilidtis, jei
8 Purké'tuve ra proteki prateka, pakeiskite.
T im y E K N 8. Pakeiskite purkstuva.
9. UzsikimSo purkstukas. 9. I3valykite purkstuka.
1. Nepanardinta ploviklio siurbimo 1. Panardinkite j ploviklj ploviklio siurbimo
zarnelé. zarnele.
Plovikli L 2. Uzsikim$o arba sutrikinejo ploviklio 2. |8valykite arba pakeiskite ploviklio siurbimo
uﬁ‘é‘(ia'?nr:le‘f::éﬁ;:;ﬁo su siurbimo Zarnelé. Zarnele.
P ' 3. Uzdetas aukstaslégis purkstukas. 3. Uzdékite juoda purkstuka.
4. Uzstrigo atgalinis rutuliukas ploviklio 4. Atlaisvinkite ploviklio siurbimo atgalinj

siurbimo sistemoje.

rutuliuka.

Variklis veikia gerai, jeigu néra

apkrovos, taciau apkrautas ,,dista“

Nepakankamas variklio greitis.

Nustatykite stkiy reguliavimo svirtj j SPARCIOJO

REZIMO (&P

) padét;.

—_

Variklio jungiklis nustatytas j padetj
ISJUNGTA (0).

1.

Paspauskite variklio jungiklj j JJUNGTA (1)
padet;.

Veikimo metu ara pasheidsia, bet | 2 22mesanos s 5 Prpikie degagibaka
veikia netolygiai. 4. Neprijungtas uzdegimo 2vakés laidas. 4. Prijgnkite laidg pr.ie l.JZde.gi.mo. 2vaké§. .
5. Uzpilta. 5. 5 minutes palaukite ir méginkite paleisti
variklj.
Visais kitais atvejais kreipkités j jgaliotajj ,,Briggs & Stratton“ atstova.
Techniniai duomenys
Modelis 020740-00 020741-00
LeidZiamas slégis MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400* 22.1/221/3,200*
Maks. srautas LPM/GPM 11.0/2.9° 11.0/2.9*

Vardinis slégis ir srautas

MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM

21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3"

19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"

Auksdciausia vandens tiekimo

temperatira °C/°F 38/100 38/100
Taris cc/kubinio colio 208/22.69 208/22.69
Uzdegimo zvakés tarpelis kubiniy cm/colio. 0.76/0.030 0.76/0.030
Degaly talpa litro/kvartos. 2.8/3.0 2.8/3.0
Alyvos talpa litro/uncijy 0.6/20 0.6/20
Garso spaudimo @ 3 m dBA 948 948

Galios kategorijos: Pavieniy benzininiy varikliy modeliy bendrosios galios dydziai pazyméti pagal SAE (Automobiliy inzinieriy bendrija,
angl. ,Society of Automotive Engineers®) standarta Nr. J1940 ,Mazy varikliy galios ir sukimo momento jvertinimo procediara“ ir jvertinami
pagal SAE standartg Nr. Sukimo momento vertés nustatytos esant 2 600 suk./min. tiems varikliams, kuriy zenklinimo etiketéje nurodyta
iSnasa ,rpm*, o 3 060 suk./min. — visiems kitiems varikliams; arklio galios vertés nustatytos esant 3 600 suk./min. Bendrosios galios kreives
galima perziureti tinklavietéje www.BRIGGSandSTRATTON.com. Realls galios dydziai nustatyti sumontavus iSmetimo ir oro valymo filtrus,
o bendrieji galios dydziai nustatyti be Siy priedy. Faktiné bendroji variklio galia yra didesné nei realioji, ir, be kity dalykuy, jj veikia darbo
aplinkos salygos, be to, galia priklauso ir nuo pavieniy varikliy jvairovés. Atsizvelgiant j jvairius gaminius, kuriuose montuojami varikliai,
benzininis variklis, sumontuotas elektriniame jrenginyje, neidvystys numatytosios bendrosios galios. Sis skirtumas atsiranda dél jvairiy
veiksniy, jskaitant, be kita ko, jvairias variklio sudedamasias dalis (oro valymo, iSmetimo, krovimo, au$inimo, karbiuratoriaus, degaly filtro

ir pan.), naudojimo apribojimus, darbines aplinkos salygas (temperatura, drégnis, aukstis vir$ juros lygio) ir varikliy jvairove. Dél gamybos

ir pajegumo apribojimy ,Briggs & Stratton” gali pakeisti variklj galingesniu varikliu.

: Pagal EN 60335-2-79: 2012.

§ Ismatuotos garso vertes atitinka Tasmanijos aplinkosaugos ir tar§os kontrolés (jvairus triukSmas) reikalavimus.
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»BRIGGS & STRATTON“ GARANTIJA

RIBOTOJI GARANTIJA
Bendrove ,Briggs & Stratton” garantuoja, kad toliau nurodytu garantiniu laikotarpiu nemokamai taisys arba pakeis bet kokig Sio gaminio dalj, kurioje yra
medziagy ir (arba) gamybos defekty. Pagal $ig garantija gabenimo islaidas, patirtas vezant gaminj taisyti ar pakeisti, privalo padengti pirkéjas. Si garantija
galioja toliau nurodytg laikotarpj toliau nurodytomis sglygomis. Jei norite pasinaudoti garantinio aptarnavimo paslaugomis, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju
techninés prieZitros atstovu, kurio adresa rasite tinklalapyje BRIGGSandSTRATTON.COM. Pirkéjas privalo kreiptis j jgaliotajj techninés prieZitros atstova, tada
jam pristatyti gaminj, kad Sis jj apziuréty ir patikrinty.
Néra jokios kitos specialiosios garantijos. Numanomos garantijos, jskaitant tinkamumo konkreéiam tikslui garantijas, galioja toliau nurodyta
garantinj laikotarpj arba tiek, kiek leidziama pagal jstatymus. Atsakomybés dél atsitiktiniy ar kaip padarinys atsirandanéiy nuostoliy atsisakoma
tokiu mastu, kiek leidziama pagal jstatymus. Kai kuriose valstybése apribojimai dél numanomos garantijos draudziami arba draudziamas pasalinimas arba
apribojimas dél atsitiktiniy arba kaip padarinys atsirandanéiy nuostoliy, taigi pirmiau minétas apribojimas arba pasalinimas jusy atzvilgiu gali buti netaikytinas.
Si garantija suteikia jums ypatingy teisiy, tadiau galite turéti ir kitokiy teisiy, kurios jvairiose valstybése gali bati skirtingos.**

GARANTINIS LAIKOTARPIS

Elementas Asmeninis naudojimas  Komercinis naudojimas
|renginys 24 ménesiai 3 ménesiai
Variklis* 24 ménesiai 3 ménesiai
Akumuliatorius (jeigu yra) 3 ménesiai Néra

* Taikoma tik ,,Briggs & Stratton” varikliams. Ne ,Briggs & Stratton gamybos varikliams taikoma atitinkamy gamintojy suteikiama garantija. Su iSmetamosiomis
dujomis susijusi garantija taikoma su iSmetamosiomis dujomis susijusioms sudedamosioms dalims.

** Australijoje musy prekés parduodamos su garantijomis, kuriy negalima pasalinti pagal Australijos vartotojy teisiy jstatyma. Jus turite teise | gaminio pakeitima
arba pinigy grazinima didelio gedimo atveju arba atlyginima uz bet kokig pagrjstai i§ anksto numatoma Zalg arba nuostolius. Taip pat turite teise reikalauti, kad
prekés bty suremontuotos arba pakeistos tuo atveju, jeigu jos yra nepriimtinos kokybés, o gedimas negali biti laikomas dideliu gedimu. Jei norite pasinaudoti
garantinio aptarnavimo paslaugomis, kreipkités  artimiausig jgaliotajj techninés priezitros atstova, kurio adresa rasite tinklalapio BRIGGSandSTRATTON.com
atstovy bustiniy zemelapyje, taip pat galite skambinti tel. 1300 274 447, radyti el. pastu salesenquires@briggsandstratton.com.au arba radyti ir siysti jprastu pastu
adresu Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantinis laikotarpis prasideda diena, kai jranga jsigyja pirmasis fizinis arba juridinis asmuo. ,Asmeninis naudojimas“ reikia naudojima asmeniniame
gyvenamajame ukyje, kai gaminj naudoja maZmenininkas. ,Komercinis naudojimas“ reiSkia naudojima, jskaitant komercinius ar nuomos tikslus, siekiant

gauti pajamy. Pagal 8ig garantijg gaminys nuo tos akimirkos, kai panaudojamas komerciniu tikslu, laikomas skirtu naudoti komerciniam tikslui.

I1Ssaugokite pirkima patvirtinantj ¢ekj. Jeigu garantiniu laikotarpiu prireikus garantiniy paslaugy nepateiksite ¢ekio, jrodancio pirmo pirkimo data, garantinis
laikotarpis bus skai¢iuojamas nuo gaminio pagaminimo datos. Kad ,Briggs & Stratton“ suteikty garantines paslaugas, gaminio registracija nebutina.

DEL GARANTIJOS

Garantinj aptarnavima atlieka tik jgaliotieji Briggs & Stratton techninés prieziiiros atstovai. Si garantija galioja tik esant medziagos arba gamybos defekty.

Ji negalioja Zalai, kurig sukelia netinkamas naudojimas arba piktnaudziavimas, netinkama techniné priezitra arba remontas, jprastas fizinis ir moralinis
nusidévéjimas ar seny arba neaprobuoty degaly naudojimas.

Netinkamas naudojimas ir piktnaudziavimas. Tinkamas numatytasis §io gaminio naudojimas nurodytas operatoriaus vadove. Naudojant gaminj ne taip, kaip
aprasyta operatoriaus vadove, arba naudojant sugadintg gaminj garantija nebegalioja. Garantija negalioja ir tuo atveju, jei pasalinamas ant gaminio esantis serijos
numeris arba gaminys kokiu nors budu pakei¢iamas ar modifikuojamas, taip pat tada, jei esama piktnaudziavimo gaminiu jrodymy, pavyzdziui, pazeidimy nuo
smugiy ar vandens (cheminés korozijos) padarytos zalos.

Netinkama techniné prieZiiira arba remontas. Sj gaminj privaloma technigkai prizitréti pagal operatoriaus vadove pateiktas procediras bei laiko planus ir
technigkai prizitiréti arba taisyti naudojant originalias ,Briggs & Stratton“ dalis. Si garantija netaikoma esant zalai dél neatliekamos techninés priezitiros arba
neoriginaliy daliy naudojimo.

prastas nusidévéjimas. Kaip ir daugelis mechaniniy prietaisy, Sis jrenginys gali nusidévéti net ir tinkamai techniskai prizidrimas. Si garantija netaikoma
remonto darbams, kai baigiasi gaminio eksploatavimo laikas arba dél natralaus kokios nors jo dalies nusidévéjimo. Garantija netaikoma techninés priezitros ir
nusidévéjimo elementams, pavyzdziui, filtrams, dirzams, pjovimo peiliams ir stabdziy kaladéléms (variklio stabdziy kaladéléms garantija taikoma), nusidéevejimo
charakteristiky atzvilgiu, iSskyrus atvejus, kai Zala padaroma dél medziagy ar gamybos defekty.

Seni degalai. Kad $is gaminys tinkamai veikty, reikia naudoti Svarius degalus, atitinkancius naudojimo instrukcijoje nurodytus kriterijus. Variklj arba jranga pazeidus
dél pasenusiy arba netinkamy degaly (pvz., E15 arba E85 etanolio misiniy) naudojimo, garantija netaikoma.

Kitos iSimtys. Si garantija netaikoma esant zalai dél nelaimingo atsitikimo, netinkamo naudojimo, modifikacijy, daliniy keitimy, netinkamos prieZiuros, uzsalimo
arba cheminio nusidévéjimo. Priedams arba aksesuarams, kurie originalioje pakuotéje kartu su gaminiu netiekiami, $i garantija taip pat netaikoma. Garantija taip
pat negalioja jrangai, naudojamai pradinio paleidimo vietoje pagalbinés energijos reikméms, arba jrangai, naudojamai gyvybés palaikymo darbams. Si garantija
netaikoma naudotai, restauruotai, perduotai kitam savininkui jrangai ar demonstracinei jrangai arba varikliams. Si garantija taip pat netaikoma esant gedimy,
atsiradusiy dél stichiniy nelaimiy ir kity nenumatyty aplinkybiy, kuriy gamintojas negali kontroliuoti.
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Drosibas un vadibas funkciju simboli

Bridinajuma zime norada uz iesp&jamu traumu risku. Sada
veida risku apzimésanai var izmantot droSibas simbolus.
BRIDINAJUMS norada uz risku, kas gadijuma, ja netiek
noversts, var blt naves vai nopietnu ievainojumu célonis.
UZMANIBU norada uz risku, kas gadijuma, ja netiek noversts,
var bt naves vai nopietnu ievainojumu célonis. PIEZIME norada
informaciju, kas ir svariga, tacu nav saistita ar apdraudéjumiem.

A © A A

Karsta virsma

Darba droSibas Lietotaja Toksiski
bridinajuma simbols rokasgramata izgarojumi
Kritiens ~ Aizdeg$anas Dzersanai Kimisks Sprogimas
nederigs tdens apdegums

A LB

Elektriskas Kustigas dalas Lidojosi Lidojosas
stravas trieciens priekSmeti Skembas
Atsitiens Skidruma iespie$anas Atri Léni

Gaiss Darbs

® |

Degvielas filtrs ciet  Degvielas filtrs vala 18jungti Jjungti

Parbaudit ellas limen Neiedarbinat dzingju

4 ™

L
Nekad neveérsiet mazgasanas pistoli pret sevi, citam
personam vai dzivniekiem. Nekad neizsmidziniet
elektribas avota vai pasas ierices tuvuma.

So iekartu nedrikst lietot cilvéki (arT bérni)

ar fiziskas, sensoras vai garigas attistibas

traucéjumiem, ka ari bez vajadzigajam

zinaSanam vai pieredzes, iznemot, ja tos
uzrauga un sniedz noradijumus par droSu
iekartas darbibu, izprotot ar to saistito bistamibu.

BRIDINAJUMS!

« So iekartu ir paredzéts lietot ar razotaja
nodro$inato vai ieteikto tirisanas lidzekli.
Izmantojot citus tiriSanas lidzek|us vai tiriSanai
paredzétas kimikalijas, var tikt negativi
ietekméta iekartas drosiba.

* Nepareizi lietojot, augstspiediena struklas var but
bistamas. Struklu nedrikst pavérst pret cilvekiem,
ieslegtam elektroiericem vai pasu iekartu.

e |ekartu cilvéku tuvuma drikst lietot tikai tad, ja
viniem ir aizsargterps.

e Struklu nedrikst pavérst pret sevi vai citiem, lai
notiritu apgérbu vai apavus.

* Spradzienbistamiba — neizsmidziniet
uzliesmojosus Skidrumus.

* Augstspiediena tiritajus nedrikst lietot bérni un
neapmaciti darbinieki.

* Augstspiediena slutenes, stipringjumi un savienojumi
ir svarigi iekartas drosibai. Izmantojiet tikai razotaja
ieteiktas Slutenes, stipringjumus un savienojumus.

e Lai iekarta butu drosi lietojama, izmantoijiet tikai
originalas rezerves dalas, ko piegadajis vai
apstipringjis iekartas razotajs.

¢ Udens, kas izpludis cauri pretvarstam,
uzskatams par dzerSanai nederigu.

* Nelietojiet iekartu, ja ir bojats vai svarigas
iekartas dalas, pieméram, droSibas ierices,
augstspiediena Slutenes, Slutenes pistole.

* Ja nav aizdedzes atslegas vai akumulatora,
atvienoSanu var panakt, izmantojot lldzigas metodes.

* Masinas ar iek8dzes dzingjiem neizmantojiet
iekstelpas, ja vien tajas nav ventilacija, kas atbilst
valsts darba aizsardzibas instituciju noteikumiem.

e Gadajiet, lai pie gaisa iepludes atveréem
neuzkratos izpludes gazes.

¢ Aizliegts izmantot nepiemérotu degvielu, jo ta
var but kaitiga.

* TiriSanas vai apkopes, ka ari detalu mainas laika
dzingja sledzim jabut OFF (izsl.) (0) pozicija.

Bridinajuma uzlime Attéls 1

Bridinajuma uzlime uz iekartas informée lietotaju par

iespéjamiem droSibas riskiem. Ja 81 uzlime tiek sabojata

vai nav skaidri saskatama, vérsieties pie vietéja Briggs &

Stratton razojumu izplatitaja, lai sanemtu jaunu bridinajuma

uzlimi un ar to aizstatu veco.

Eiropas biroja kontaktinformacija

Ar jautajumiem par emisijam Eiropa, ludzu, sazinieties ar

musu Eiropas biroju, kura adrese ir:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Vacija

BRIGGSandSTRATTON.COM



lekartas apraksts

Rupigi izlasiet rokasgramatu un iepazistieties
@ ar augstspiediena mazgataju. Jums jazina ta

pielietojumi un ierobezojumi, ka ar1 ar
mazgataja izmantoSanu saistitie riski. ISsaugokite Sig
originalig instrukcijg ateiciai.
Augstas kvalitates mazgatajam, kas paredzéts izmantoSanai
majsaimnieciba, ir 25,4 cm (10 collu) riteni, centrbédzes suknis
ar neruséjosa térauda virzuliem, automatiska atdzes€Sanas
sisttma, mazgasanas lldzekla padeves sistéma, atri uzstadami
sprauslas uzgali, izturiga, 9,1 m (30 pédu) gara Slutene un citi
piederumi.
Rokasgramata ir ieklauta péc iespéjas precizaka jaunaka
informacija. Tomér més paturam tiesibas jebkura bridi
un bez iepriek§éja bridinajuma mainit un uzlabot gan
izstradajumu, gan ta rokasgramatas saturu.
PIEZIME Ja vélaties vairak uzzinat par izstradajuma paredzéto
lietojumu, jautajiet izplafitajam vai vérsieties servisa centra.
NEKAD nelietojiet iekartu, ja ta ir bojata vai tai nav visu vajadzigo
detalu, trikst korpusa dalu vai aizsargvaku. NEDRIKST darbinat
iekartu, kurai trikst jebkura no paredzétajam droSibas iericem.
AIZLIEGTS jebkada veida mainit augstspiediena mazgataja
konstrukciju. lekartu drikst lietot TIKAI ar detalam, kuru lietoSanu
atlavis uznémums Briggs & Stratton.
TransportésSana
Pirms iekartas parvadasanas automasina vai piekabé
IZTUKSOJIET iekartas degvielas tvertni vai pagrieziet degvielas
slegvarstu (ja tads ir) stavokl NOSLEGTS (0). NESASKIEBIET
dzingju vai iekartu tada lenki, kas var izraisit degvielas izliSanu.

Montaza
Roktura piestiprinasana Attels 2 3
1. Uzdékite rankeng (2, A) ant laikikliy ir sulygiuokite
skyles.
2. Per skyles i$ jrenginio iSorés jkiSkite varztus (2, B) ir
prisukite plastiking rankenéle (2, C).
3. Pievienojiet metala atsperes spailes (3,A), uzstadot ratinu
skraves (3,B) caurumos kreisaja roktura pusé (saskaroties
ar ierices priekSpusi). Pievienojiet plastmasas pogas (3,C)
un pievelciet.
4. levietojiet gumijas gredzenus (3,D) roktura caurumos.
PIEZIME Lai atvieglotu montazu, vispirms iemérciet
gumijas gredzenus ziepjudent.

Funkcijas un to vadibas ierices Attéls 4

A | Augstspiediena Slutene | L | Ellas iztecinaSanas aizgrieznis

B | Sprauslas uzgali M | Ellas ielietne

C | Gaisa filtrs N | Dzingja sledzis

D | Suknis P | Atsitiena starteris

E | Augstspiediena izplides | R | Degvielas varsts
caurule

F | Udens iepludes caurule | S | Gaisadrosejvarsta svira

G | Bridinajuma zime T | Degvielas droselvarsta svira

H | Automatiska U | Degvielas tvertne
atdzesesanas sistema

J | Mazgasanas lidzekla V | Sprauslas pagarinajums ar atra
iesukSanas caurule savienojuma mehanismu

K | Identifikacijas zime W | Mazga$anas pistole

LietoSana

leteikumi par ellu Attels 'S
Mes iesakam izmantot Briggs & Stratton garantijas
prasibam sertificétas ellas, lai nodrosinatu vislabako
iekartas darbibu. Citas ellas ar mazgajosam piedevam
drikst lietot, ja to servisa klase ir SF, SG, SH, SJ vai
augstaka. NEDRIKST izmantot specialas piedevas.
Piemeérota motorellas viskozitate jaizvélas atkariba no
ara temperaturas. lzmantojiet tabulu, lai izvélétos labako
viskozitati paredzamajam ara temperaturas diapazonam.
* SAE 30 ella apgrutina iedarbinaSanu temperatura zem 4 °C (40 °F)
** Temperatara virs 27 °C (80 °F) ir iespe&jams lielaks ellas 10W30
patérins. Biezak parbaudiet ellas lTmeni.
Motorellas imena parbaude/ellas papildinasana Attéls 4 6
Ellas l[imeni parbauda ik reizi pirms iekartas iedarbina8anas
vai vismaz péc katram 8 darba stundam. Ellas [imenim
jabut nemainigam.
1. Parbaudiet, vai augstspiediena mazgatajs atrodas uz
lldzenas pamatnes.
2. Noslaukiet virsmu ap ellas ielietni (4,M) un atskravéjiet
ielietnes vacinu.
3. Parbaudiet, vai ellas ielietnes atvere (6,A) ella ir parplides
liment.
4. JanepiecieS8ams, Ienam ielgjiet ellas ielietnes atverée e|lu.
BieZi parbaudiet ellas Tmeni, uzpildiet lidz parplides imenim.

PIEZIME Lejot laiku pa laikam pagaidiet, lai ella nostajas.
Katru reizi, kad parbaudiet ellas limeni, notiriet ellas meritaju.
Uzmanieties, lai NEPARPILDITU tvertni.

5. Uzlieciet un aizskruvéjiet ellas ielietnes vacinu.

PIEZIME NEMEGINIET griezt dzingja klokvarpstu vai
iedarbinat dzinéju, kamér nav pieliets vajadzigais ellas
daudzums. Pretéja gadijuma ir iesp€jami dzingja bojajumi.
/\ UZMANIBU! Ada nedrikst ilgi vai biezi saskarties ar
motora atkritumellu. P&tijumi liecina, ka motora atkritumella
izraisa adas vézi laboratorijas dzivniekiem. Ellas skarto
kermena dalu rupigi nomazgajiet ar adeni un ziepém.
UZGLABAT BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA.
NEPIESARNOJIET VIDI. TAUPIET RESURSUS.
ATKRITUMELLU NOGADAJIET SAVAKSANAS
PUNKTA.

Degvielas papildinasana Attels 7
Degvielai jabut atbilstosai turpmak minétajam prasibam.

e Tirs, bezsvina benzins, kuram nav beidzies lieto8anas
termins.

* Oktanskaitlis vismaz 91 RON (87/87 AKI). Ja iekartu
izmantojat augstu virs juras limena, skatiet nodalu Liels
augstums.

e Ir pielaujams benzins ar etanola limeni [1dz 10 %.

PIEZIME Ja tiek izmantota neatlauta degviela, ir iesp&jami
iekartas bojajumi un garantijas zaudésana. NEIZMANTOJIET
neatlautu benzinu, pieméram, E15 vai E85. NEPIEJAUCIET
benzinam ellu un nemainiet dzingja konstrukciju, lai varétu
taja izmantot citu degvielu. Lai novérstu sveku nogul$nu
veidoSanos degvielas sistéma, lejot iekSa degvielu,
pievienojiet tai degvielas stabilizatoru. Skatit nodalu
Uzglabasana. Visas degvielas nav vienadas. Ja, izmantojot
kadu degvielu, rodas iedarbinasanas vai darbibas traucéjumi,
nomainiet degvielas piegadataju vai degvielas marku. Sis
dzinéjs ir paredzéts un sertificéts darbam ar benzinu. Emisijas
kontroles sistéma dzingjam ir EM (dzingja modifikacijas).



BRIDINAJUMS! Degviela un tas tvaiki ir loti
@ @ viegli uzliesmojoSi un spradzienbistami, tapec var
radit apdegumus, izraisit ugunsgreku vai

spradzienu, kura rezultata iesp&jami smagi ievainojumi vai pat nave.
Izsledziet augstspiediena mazgataja motoru un vismaz 2 minttes
uzgaidiet, lldz tas atdziest; tikai péc tam atskruvéjiet degvielas
ielietnes vacinu. Atskruvéjiet vacinu lenam, izlidzinot spiedienu.
Uzpildiet degvielu arpus telpam. NEDRIKST parpildit tvertni.
Atstajiet tvertné brivu vietu, kur degvielai izplesties. Ja degviela izlist
zemé, pagaidiet, kamér ta iztvaiko, un tikai tad iedarbiniet motoru.
Degviela jasarga no dzirkstelem, atklatas liesmas, signallampinam,
karstuma un citiem aizdegSanas avotiem. BieZi parbaudiet, vai
degvielas caurulvados, tvertnés, vacinos un stipringjumos nav plaisu
un sticu. Ja nepiecieS8ams, nomainiet bojato detaju.
NESMEKEJIET, kad stradajat ar degvielu.
1. Notiriet virsmu ap degvielas ielietnes vacinu un péc
tam atskravejiet vacinu.
2. Lenam pievienojiet firu, svaigu, degvielu BEZ SVINA
degvielas tvertné. Uzmanieties, lai degviela neparplust.
Lai nodroSinatu degvielas izpleSanos, nepiepildiet virs
degvielas tvertnes kaklina apaksdalas.
3. Uzskruvéjiet degvielas ielietnes vacinu un pagaidiet, lidz
izlijust degviela iztvaiko; tikai pec tam iedarbiniet dzingju.
Liels augstums
Augstak par 1524 metriem (5000 pedam) virs jaras limena (vjl.)
drikst izmantot benzinu, kura oktanskaitlis nav mazaks par 89
RON (85/85 AKI). Lai ievérotu izmeSu normas, javeic pielagoSana
lielam augstumam vjl. Bez Siem pielagojumiem iekartas sniegums
samazinas, bet degvielas patérins un izmesu daudzums
palielinas. Sazinieties ar Briggs & Stratton pilnvaroto parstavi, lai
iegutu zinas par iekartas pielagoSanu darbam liela augstuma vijl.
Dzinéja darbinaSana augstuma, kas mazaks par 762 metriem
(2500 pedam) vjl., liela augstuma komplektacija nav ieteicama.

Augstspiediena mazgataja novietojums Attels '8
Saindésanas ar tvana gazi

BRIDINAJUMS! Motora izpliides gazes satur tvana
gazi, ta ir indiga gaze, kas var nogalinat jis dazas

mindtés. So gazi NEVAR redzét, saost vai sajust ar
garSu. Pat tad, ja nevarat saost izpludes gazes, tik un ta
iespéjams, ka uz jums iedarbojas tvana gaze. Lietojiet iekartu
TIKAI arpus telpam, talu no majas logiem, durvim vai ventilacijas
[Gkam, lai samazinatu risku, ka tvana gaze varetu sakraties un
iek|tt dzivojamas telpas. Uzstadiet tvana gazes signalizatoru ar
baterijam vai no kontaktligzdas barojamu tvana gazes
signalizatoru ar bateriju rezervi saskana ar razotaja instrukciju.
Dumu detektori nevar konstatét tvana gazi. NEDARBINIET iekartu
majas, garaza, pagraba, zemgridas telpa, Skuni vai cita daléji
slégta telpa pat tad, ja izmantojat ventilatoru vai atverat durvis un
logus, lai nodrosinatu ventilaciju. Sadas vietas tvana gaze var atri
uzkraties un saglabaties pat vairakas stundas péc tam, kad iekarta
ir izslégta. VIENMER novietojiet iekartu virziena pa véjam un ta, lai
dzingja izpludes gazes tiktu novirzitas prom no dzivojamam
telpam. Ja sajutat nelabumu, reiboni vai vajumu, kad lietojat
iekartu, NEKAVEJOTIES izsledziet to un izejiet svaiga gaisa.
Veérsieties pie arsta. lespéjams, ka esat saindgjies ar tvana gazi.
Ugunsdrosibas atstarpe

BRIDINAJUMS! Karstas izpludes gazes var
/@\ aizdedzinat viegli uzliesmojo$us materialus vai
(¢ konstrukcijas, ka ari sabojat degvielas tvertni un
izraisit ugunsgréeku, kura rezultata iespéjami smagi
ievainojumi vai pat nave. Tapéc gadajiet, lai uz visam
pusém un virs augstspiediena mazgataja butu vismaz
1,5 m (5 pédas) plata briva vieta (atstarpe).
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Slutenes un Gdensvada pievieno$ana
suknim Attéls 4

PIEZIME Parbaudiet, vai augstspiediena $latené nav
iegriezumu, nopluzu vai bojajumu.

1. Atvelciet atpakal augstspiediena Slutenes (A) uzmavu,
uzmauciet §|utenes uz mazgasanas pistoles (W) un
atlaidiet uzmavu. Paraustiet $luteni, lai parbauditu, vai
ta ir stingri nostiprinata.

2. Oftru Slutenes galu uzmauciet uz stikna izpludes
caurules (E) un uzskruvéjiet to.

3. Parbaudiet sukna iepludes caurules filtru pirms darza
Slutenes pievienoSanas pie udens iepludes caurules
(F). Iztiriet filtru, ja tas ir piesarnots; ja filtrs bojats, tad
nomainiet to. NEDARBINIET augstspiediena mazgataju,
ja iepludes filtrs ir bojats.

4. Nodrosiniet, lai mazgatajam padota udens
caurplude darza $|utené butu lielaka par 14,76 litriem
(3,9 galoniem) minaté vismaz ar 0,14-0,55 MPa (1,4-
5,5 BAR vai 20-80 PSI) spiedienu.

5. lzskalojiet darza $|uteni, lai taja nebutu netirumu.

PIEZIME |zmantojiet TIKAI aukstu Gideni (ar temperatiru
zem 38 °C (100 °F)).

PIEZIME Ja sikna ieplides caurulé tiek izmantots
pretvarsts, tas var sabojat sukni. Tapéc pretvarstu drikst
uzstadit TIKAI darza $lutené vismaz 3 m (10 pédas) no
augstspiediena mazgataja iepludes caurules.

UZMANIBU! Udens, kas izpludis cauri
pretvarstam, uzskatams par dzerSanai nederigu.

6. Pievienojiet darza $luteni, kuras garums neparsniedz
15 m (50 pédas), pie tdens iepludes caurules un
nostipriniet to.

7. Atveriet udensvada kranu, piespiediet sarkano pogu
uz mazgasanas pistoles un nospiediet pistoles meliti,
lai atgaisotu sistemu. Ja pistoles méliti nevar bloket,
tad pistole janomaina.

8. Uzlieciet sprauslas pagarinajumu (V) mazgasanas
pistolei (W) un pieskruveéjiet.

9. Atvelciet atpakal sprauslas pagarinajuma uzmavu,
ievietojiet sprauslas uzgali (B) un atlaidiet uzmavu.
Paraustiet sprauslas uzgali, lai parbauditu, vai tas ir stingri
nostiprinats.

Augstspiediena mazgataja iedarbinasana
Attels 4

PIEZIME NEDRIKST iedarbinat sakni, kad taja netiek
padots udens.

1. Parvietojiet degvielas padeves sviru (R) stavoklt
IESLEGT ().

2. Grieziet dzingja sl&dzi (N) stavokIi IESLEGTS (I).

3. Parvietojiet degvielas droselvarsta vadibas sviru (T)
stavokit ATRI (&), kas uz dzingja apvalka apziméts ar
trusiSa attélu.

4. Parvietojiet gaisa drose|varsta sviru (S) stavokii GAISS
(IND)-

PIEZIME Ja dzingjs ir silts, gaisa droselvarsta svira japarvieto
stavokii DARBS (| 4]).

BRIGGSandSTRATTON.COM



BRIDINAJUMS! Starteris un citas mehanisma
rotéjo$as dalas var ieraut rokas, matus, apgérbu vai

rotaslietas; tada gadijuma draud smags ievainojums.
NEKAD nelietojiet augstspiediena mazgataju bez korpusa
apvalka vai aizsargvakiem. NEVALKAJIET valigu apgérbu vai
juvelierizstradajumus, kas var iekerties rotéjosas vai citas
mehanisma kustigajas dalas. Garus matus sasieniet,
nonemiet rotaslietas.
PIEZIME Pirms augstspiediena mazgataja iedarbinasanas
noteikti uzlieciet aizsargbrilles un uzvelciet aizsargapgérbu.

BRIDINAJUMS! Mazgasanas pistolei ir
@ iesp€jams atsitiens, vai ari ta var izraisit citu
priekSmetu strauju parvietoSanos, tadél

iespéjami smagi ievainojumi. Stradajot iekartas tuvuma, vienmeér

valkajiet aizsargbrilles ar netieSo ventilaciju (aizsarga pret

kimikaliju Slakatam), kas atbilst standarta ANSI Z87.1 prasibam.

Valkajiet drosu aizsargapgérbu: kreklu ar garam piedurkném,

garas bikses un slégtus apavus.

5. Kad iedarbinat dzin€ju, satveriet palaid€ja rokturi un

Ieni velciet to, l1dz sajutat pretestibu. Péc tam atri
pavelciet, lai iedarbinatu dzinéju.

BRIDINAJUMS! Mehanisms, kas ievelk atpakal
& startera auklu, rauj roku dzingja virziena tik atri, ka

varat nepagut atlaist startera rokturi, un tad ir
iespéjami smagi ievainojumi. NERAUJIET startera auklu,
kamér nav likvidéts spiediens mazgasanas pistole. Kad
iedarbinat motoru, IEnam pavelciet startera auklu, lidz
sajutat pretestibu, un tad parauijiet strauji, lai izvairitos no
atsitiena. Kad veicat mazgasanu ar augstspiediena struklu,
stingri turiet mazgasSanas pistoli ar abam rokam, lai izvairitos
no traumam mazgasanas pistoles atsitiena gadijuma.

6. Léni atlaidiet atpakal palaidé€ja rokturi. NELAUJIET
auklai strauji atsisties pret starteri.

7. Péc katra nesekmiga palaiSanas méginajuma
pavérsiet mazgasanas pistoli prom no cilvékiem,
piespiediet sarkano pogu un pavelciet méliti, lai
likvidetu augstspiedienu pistolé.

8. Kad dzingjs sak darboties, Ienam parvietojiet gaisa
droselvarsta sviru stavokii DARBS (]4]) un laujiet
dzinéjam iesilt. Ja dzinéja darbiba nav stabila,
parvietojiet gaisa droselvarsta sviru stavokii GAISS (
[x]) un péc tam — stavokiit DARBS (|4]).

PIEZIME Kad stradajat ar augstspiediena mazgataju,
vienmér turiet degvielas droselvarsta sviru stavokit ATRI (&p).

BRIDINAJUMS! Mazgataja augstspiediena
strikla var tik smagi ievainot adu un zemadas

audus, ka var but nepiecieS§ama amputacija.
Striklas izraisita ievainojuma gadijuma nekavéjoties
izsauciet arstu. NEUZSKATIET tadu ievainojumu par
vienkarSu skrambu. NELAUJIET BERNIEM rotalaties vai
rikoties ar augstspiediena mazgataju. AIZLIEGTS verst
mazgasanas pistoli pret cilvékiem, dzivniekiem vai augiem.
NEATSTAJIET mazgasanas pistoli val€ja stavokIi.
NEATSTAJIET mazgasanas pistoli bez uzraudzibas, kad
darbojas augstspiediena mazgatajs. AIZLIEGTS lietot
mazgasanas pistoli bez uzstadita melites blokétaja vai ar
meélites aizsargu, kas nav darba kartiba. AIZLIEGTS
pievienot augstspiediena $|uteni pie sprauslas
pagarinajuma.

BRIDINAJUMS! Saskare ar motora slapétaju var
izraisit smagus apdegumus. NEPIESKARIETIES
karstam detalam un IZVAIRIETIES no karstam

izplides gazem. Laujiet iekartai atdzist pirms pieskarS§anas.

BRIDINAJUMS! Kontakts ar detalam zem
A sprieguma var izraisit elektriskas stravas triecienu,
apdegumus, smagus ievainojumus vai pat navi.

AIZLIEGTS veikt mazgasanu elektrotehnisku ieri¢u tuvuma.

Sprauslas uzgali Attéls 2

Sprauslas uzgalus var mainit augstspiediena mazgataja
darbibas laika, kad mazgasanas pistoles mélite ir blokéta.
Sprauslas uzgalu nomaina

1. Atvelciet atpakal atra savienojuma uzmavu un izvelciet
pasreiz€jo sprauslas uzgali. Sprauslas uzgali jaglaba
rokturt eso$ajos caurumos.

2. lzvélieties jaunu vajadzigo sprauslas uzgali.

e Saudzigai skaloSanai (ar mazaku spiedienu un lielaku
caurpltdi) izvélieties balto 40° sprauslas uzgali (A).

e Parastai skalo$anai (ar vid€ju spiedienu un vidéju
caurplidumu) izvélieties zalo 25° (B) vai dzelteno
15°sprauslas uzgali (C).

e Spécigai skaloSanai (ar lielaku spiedienu un mazaku
caurpludi) izvélieties sarkano 0° sprauslas uzgali (D).

e Lai mazgatu ar mazgasanas lidzekli, izvélieties
melno sprauslas uzgali (E).

3. Atvelciet atpakal uzmavu, ielieciet jauno sprauslas
uzgali un atlaidiet uzmavu. Paraustiet sprauslas
uzgali, lai parbaudttu, vai tas ir droSi nostiprinats.

Padomi par lietoSanu

e Lai efektivak mazgatu, turiet sprauslas uzgali 20-61 cm
(8—24 collu) attaluma no mazgajamas virsmas.

e Ja sprauslas uzgalis ir parak tuvu mazgajamai virsmai
(Tpasi tad, ja izmanto augstspiediena sprauslas
uzgali), mazgasanas laika virsma var tikt sabojata.

» NEDRIKST turét uzgali tuvak par 15 cm (6 collam),
kad tiek mazgatas automasinas riepas.

Mazgasanas lidzekla lietoSana Attéls 4

BRIDINAJUMS! Kimikalijas var apdedzinat adu
un izraisit smagus ievainojumus vai pat navi.
AIZLIEGTS izmantot kodigus Skidrumus
augstspiediena mazgataja. Darba ar augstspiediena
mazgataju izmantojiet TIKAI dro$i lietojamus mazgaanas
lldzek|us/ziepes. leverojiet razotaja noradijumus.
Lai lietotu mazgasanas lidzekli, veiciet talak noraditas
darbibas.

1. levietojiet mazgasanas lidzek|a iesukSanas cauruli (J)
mazgasanas lidzekla tvertné.

2. Uzstadiet melno sprauslas uzgali.

PIEZIME Mazgasanas lidzekli nevar lietot, izmantojot
augstspiediena sprauslas uzgalus (balto, zalo, dzelteno vai
sarkano).

3. Kljiet mazgasanas lidzekli uz sausas virsmas, sakot no
mazgajamas virsmas lejas dalas un turpinot uz augsu; klajiet
ar garam, vienmérigam kustibam, kas savstarpéji parklajas.

4. Pirms mazgaSanas un skaloSanas |aujiet mazgaSanas
ltdzeklim “iesukties”, ka noradits mazgasanas lidzekla
lietoSanas instrukcija.

PIEZIME Ik reizi péc lieto$anas izskalojiet mazgasanas
lldzekla iesikSanas cauruli — ievietojiet to spaint,

kur ieliets tirs Gdens, un tad 1-2 minttes darbiniet
augstspiediena mazgataju ar melno sprauslas uzgali.



Skalosana ar augstspiediena mazgataju
Lai veiktu skaloSanu, veiciet talak noraditas darbibas.
1. Nonemiet melno sprauslas uzgali no sprauslas
pagarinajuma.
2. lzvélieties un uzstadiet augstspiediena sprauslas
uzgali.

BRIDINAJUMS! Mazgasanas pistolei ir liels
& atsitiena spéeks, kas var nogazt lietotaju no kajam, ta
izraisot smagus ievainojumus vai pat navi. Kad

lietojat augstspiediena mazgataju, stingri staviet uz stabilas
pamatnes. leverojiet vislielako piesardzibu, ja
augstspiediena mazgataju lietojat, stavot uz kapném,
sastatném vai citas tamlidzigas konstrukcijas. Kad veicat
mazgasanu ar augstspiediena struklu, stingri turiet
mazgasanas pistoli ar abam rokam, lai izvairitos no traumam
mazgasanas pistoles atsitiena gadijuma.

3. Ar augstspiediena struklu apstradajiet nelielu virsmas
platibu un tad parbaudiet, vai virsma nav bojata. Ja
bojajumu nav, varat turpinat skalo$anu.

4. Saciet darbu no skalojamas virsmas augsdalas
un turpiniet uz leju ar tadam pasam kustibam, kas
savstarpéji parklajas, ar kadam veicat mazgasanas
lfdzekla uzklasanu.

Automatiska atdzeseSanas sistema
(termiska atslogosana)
Sukni cirkulejosa Udens temperatira var sasniegt vairak
neka 51 °C (125 °F), ja augstspiediena mazgatajs darbojas
3-5 mindtes, bet Saja laika netiek nospiesta mazgasanas
pistoles mélite. Tapéc sistéma uzsak sukna atdzesésanu
un lauj karstajam tdenim izplust zeme.
Augstspiediena mazgataja apturesana

1. Atlaidiet mazgasanas pistoles méliti un |aujiet
dzinéjam darboties tuk8gaita divas minutes.
Parvietojiet droseles vadibu stavokii LENI ().
Grieziet dzinéja slédzi stavokli IZSLEGTS (0).
Parvietojiet degvielas padeves sviru stavokii IZSLEGT (®).

IK REIZI, kad apturat stkna dzin€ju, pavérsiet
mazgasanas pistoli tada virziena, kur ta nevienu un
neko neapdraud, piespiediet sarkano pogu un pavelciet
mazgasanas pistoles méliti, lai likvidétu augstspiedienu
pistolé.

oswh

BRIDINAJUMS! Mazgasanas pistolé saglabajas
augsts spiediens ari péc tam, kad dzingjs ir

apturéts un udens padeve partraukta, tapéc
joprojam saglabajas smagu ievainojumu bistamiba. Kamer
sistéma ir zem spiediena, atstajiet augstspiediena $|uteni
pievienotu pie sikna un mazgasanas pistoles. Ik reizi, kad
apturat sukna dzin€ju, pavérsiet mazgasanas pistoli tada
virziend, kur ta NEVIENU un NEKO neapdraud, piespiediet

sarkano pogu un pavelciet mazgasanas pistoles méliti, lai
likvidétu augstspiedienu pistolé.

Péec katras lietoSanas reizes
lekarta nedrikst ilgi atstat tdeni. Uz sukna detalam var veidoties
mineralvielu izgulsnéjumi, kas traucés sukna darbibu. Ik reizi
péc mazgataja lietoSanas rikojieties, ka noradits talak.
1. Noslédziet udens padevi un laujiet dzingjam atdzist.
2. Atvienojiet §|uteni no mazgasanas pistoles un no
stkna izplides caurules. Izteciniet tideni no S|utenes,
pistoles un sprauslas pagarinajuma.

3. Novietojiet sprauslas uzgalus un §lateni uz roktura.
levietojiet mazgasanas pistoli un sprauslas
pagarinajumu stieplu turekl.

4. Aptuveni seSas reizes pavelciet palaidéja rokturi, lai
pilntgi iztukSotu sukni.
5. Uzglabajiet iekartu tira, sausa vieta.

PIEZIME Ja uzglabajat ilgak par 30 dienam, skatiet
nodalu Uzglabasana.

BRIDINAJUMS! Degviela un tas tvaiki ir
/&\ & loti viegli uzliesmojoSi un spradzienbistami,
( ) tapéec var radit apdegumus, izraisit

ugunsgreku vai spradzienu, kura rezultata iesp&jami smagi
ievainojumi vai pat nave. Trauku ar degvielu vai iekartu ar
pilnu degvielas tvertni nedrikst glabat pie krasns vai plits, pie
tdens silditaja, apgérbu Zavétaja vai pie citam sadzives
tehnikas iekartam, kam ir signallampina, jo tas var izraisit
degvielas tvaiku aizdegSanos.

Apkope

Tehniskas apkopes grafiks

leverojiet stundu vai kalendaros apkopes intervalus (atkariba
no ta, kur$ no tiem pienak pirmais). Ja iekartu izmanto
nelabvelgos apstaklos, tad ir nepiecieSama biezaka apkope.

Pec pirmajam 5 darba stundam
* Nomainiet dzin&ja ellu
Ik pec 8 stundam vai katru dienu
* |ztirit piesarnojumu
» Parbaudiet dzing&ja ellas limeni
Ik pec 25 stundam vai reizi gada
e |ztiriet motora gaisa filtru un rupjo filtru’
Ik pec 50 stundam vai reizi gada
* Nomainiet dzin&ja ellu
* Veiciet izpludes sistémas apkopi
Katru gadu
* Nomainiet aizdedzes sveci
¢ Nomainiet motora gaisa filtru un rupjo filtru
* Veiciet degvielas sistémas apkopi
* Veiciet dzeséSanas sistémas apkopi’

'Biezaka apkope nepiecieSama lielaka piesamojuma apstaklos vai puteklaina vidé.
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Visparejas rekomendacijas

Regulara apkope uzlabo iekartas darbibu un pagarina tas
darbmuzu. Apkopes veikSanai vérsieties pie autorizéta
Briggs & Stratton apkopes parstavja. NELAUJIET bérniem
tirit vai apkopt iekartu bez uzraudzibas.

Augstspiediena mazgataja garantija neietver pozicijas,
kas attiecinamas uz operatora nelikumigu ricibu vai
neveribu. Lai varétu pilnigi izmantot iekartas garantiju,
augstspiediena mazgataja apkope javeic stingri atbilstosi
rokasgramatas noradijumiem, turklat iekarta jaglaba tiesi
ta, ka izklastits nodala Uzglabasana.

/\ BRIDINAJUMS! Lai iekarta bitu drosi lietojama,
izmantoijiet tikai originalas rezerves dalas, ko piegadajis vai
apstiprinajis iekartas razotajs. Ja vélaties vairak uzzinat par
augstspiediena mazgataja detalu nomainu, ludzam apmeklét
musu fimekla vietni BRIGGSandSTRATTON.COM.

ES V posms: CO2 vertibas

Briggs&Stratton tipa apstiprinato dzinéju CO2 vertibas ir
atrodamas vietné BriggsandStratton.com, ievadot CO2
mekléSanas josla.

Mazgasanas lidzekla iesukSanas lodites pretvarsts
Mazgasanas lldzekla iestkSanas lodites pretvarsts reiz€ém
médz iekerties; tas iesp€jams péc ilgakas uzglabasanas, ka
ar1 sakaltuSu ziepju vai tdens mineralvielu izgulsnéjumu del.
Lai atbrivotu lodites pretvarstu, rikojieties, ka noradits talak.

1. Noslédziet Gdens padevi.

2. lzsledziet dzinéju un likvid€gjiet spiedienu sistema,
nonemiet mazgasanas lidzekla iesukSanas $luteni no
sukna savienojuma caurules.

3. Leéni ievietojiet savienojuma caurulé stingru, neasu,
vismaz 25,4 mm (1 collu) garu priek8metu ar 2 mm (7/64
collas) vai mazaku diametru, pieméram, galatslégu, lidz
atdurei. Atdure caurulé ir lodites pretvarsts.

4. Leéni un uzmanigi iespiediet loditi dzilak, bet ne vairak

par 3 mm (1/8 collas). Lai atbrivotu iestréguso loditi, ta

ir japiespiez pavisam viegli.

5. Vajadzibas gadijuma atkartojiet 4. un 5. punkta darbibas.

6. Veélreiz uzmauciet mazgasSanas lidzekla iesukSanas
§|uteni uz sukna savienojuma caurules.

7. lekartas uzglabasanas laika izmantojiet “PumpSaver”
saskana ar pamacibu nodala Sikna konservacija, lai
nepielautu Sada defekta atkartoSanos.

Sprauslas uzgala apkope Attéls 4
Iztiriet sprauslas uzgali, lai novérstu spiediena pieaugumu
suknt sprauslas uzgala aizséréSanas dél.
1. Noslédziet Gdens padevi.
2. Iznemiet sprauslas uzgali no sprauslas pagarinajuma.
3. Ariztaisnotu papira saspraudi iztiriet aizsérgjusu
sprauslas uzgali (B).
4. lelieciet sprauslas uzgali atpakal sprauslas pagarinajuma.

Blivgredzenu apkope Attéls 10

Blivgredzenu elloSanai izmanto petroleju vai sintétisko
smérvielu, jo ta uzlabo gredzenu blivéjodas ipasibas.
leellojiet blivgredzenus pirms darza $|utenes
pievienoSanas pie sukna iepludes caurules (A), ka arl
pirms augstspiediena Slutenes (B), mazgasanas pistoles
(C) un sprauslas pagarinajuma (D) savienoSanas.

Lai iegadatos blivgredzenu apkopes komplektu, sazinieties
ar Briggs & Stratton pilnvaroto apkopes pakalpojumu
sniedzéju. Par iekartas blivgredzenu apkopi vairak

lasiet minéta apkopes komplekta lietosanas instrukcija.
Savienojumus, kam radusies noplude, NEDRIKST labot ar
hermétiki. Nomainiet blivgredzenu vai blivi.

Rezerves dalas

Blivgredzenu apkopes komplekts . ................ 705002
Udens ieplidescaurule. ....................... B2384GS
Dzingjaellaspudele............................ 100005E
Augstspiediena mazgatajs PumpSaver .............. 6039
Uzglabasana

Ja planojat nelietot augstspiediena mazgataju ilgak par 30
dienam, dzingjs un suknis jasagatavo ilgstodai uzglabasanai.
Sukna konservacija

Lai noveérstu sukna bojajumus, ko var radit mineralvielu
izgulsnés$anas vai zema temperatira, izmantojiet
“PumpSaver”’, kas pasargas iekartu no sala, ka art ieellojiet
virzulus un blives.

PIEZIME. Ja iekarta nav nodrosinata pret sasal$anu,
suknis var tikt sabojats un iekarta vairs nebus deriga
darbam. Garantijas saistibas neattiecas uz bojajumiem, kas
var rasties sasalSanas de|.

Degvielas sistemas konservacija

Ja degviela tiek uzglabata ilgak par 30 dienam, ta var
sastaveties. Sastavejusies degviela atstaj skabes un

sveku nogulsnes iekartas degvielas vados vai uz svarigam
karburatora dalam.

Ja péc instrukcijas degvielai ir pievienots stabilizators,
degvielu nevajag iztecinat no dzinéja. Lai stabilizators
izplatitos visa sistéema, darbiniet dzingju 2 minutes pirms
iekartas novietoSanas uzglabasanai.

Ja degvielai dzingja nav pievienots stabilizators, degviela
ir jaiztecina speciala tvertné. Darbiniet motoru, l1dz tas
apstajas degvielas trikuma dél. Lai degviela saglabatos
svaiga, iesakam izmantot degvielas stabilizatoru art tad, ja
degviela tiek uzglabata atseviska tvertne.

Citi uzglabasanas padomi
1. NEUZGLABAJIET degvielu [idz nakamajai sezonai,
ja degviela nav apstradata, ka aprakstits nodala
Degvielas sistémas konservacija.
2. Apklajiet iekartu ar piemeérotu aizsargparvalku, kas
nesaglaba mitrumu.
BRIDINAJUMS! Uzglabaganas parvalka dél var
& notikt aizdeg8anas, kas izraisa smagus ievainojumus
( vai pat navi. Ar uzglabasanas parvalku NEDRIKST
apklat augstspiediena mazgataju, kad tas ir karsts. Laujiet
iekartai pietiekami atdzist pirms apklasanas ar parvalku.
3. Uzglabajiet iekartu tira, sausa vieta.



Bojajumu noveéersana

Problema lemesls Risinajums
1. Uzstadits zema spiediena sprauslas uzgalis. 1. ﬁgs;ﬁ"et ar augstspiediena sprauslas
2. Aizsprostota udens iepludes caurule. > Iztii et.i eplides cauruli
o _ 3. Nep_letlek?r_na udens p_adevg. _ 3. NodroSiniet pietieckamu tidens caurpludi.
Suaknim ir Sadas problémas: 4. lepludes S{utene salocita vai ar SUGi. 4. Iztaisnojiet iepludes Slateni, noversiet suci.
nespéja razot spiedienu, 5. Piesarnots iepludes $|utenes filtrs. 5 Pa . o
: g g A . Parbaudiet un iztiriet iepludes $|utenes
nevienmerigs spiediens, vibrésana,| 6. Padota Gidens temperatira parsniedz 38 °C filtru P '
spiediena zudums, zems udens ° Lo - .
ap'oms (100 F)i ) - . . 6. Nodrosiniet aukstaka tdens padevi.
Pl ' 7. Augstspiediena Sllitene aizsprostota vai ar 7. lztaisnojiet izpludes $|Uteni; ja ir stice, tad
8 ﬁ;ljc" _ istolei if s nomainiet Slateni. ’
- viazgasanas pistolel Ir suce. 8. Nomainiet mazgasanas pistoli.
9. Sprauslas uzgalis aizsprostots.

. |ztiriet sprauslas uzgali.

Mazgasanas lidzeklis nenonak Ilidz
sprauslai.

w

. Mazgasanas lidzekla iesikSanas caurules

gals nav pietiekami dzili iegremdéts.

. MazgasSanas lidzek|a iesukSanas caurule ir

aizsprostota vai bojata.

. Uzstadits augstspiediena sprauslas uzgalis.
. Parbaudiet, vai lodites pretvarsts iestreédzis

mazgasanas lidzekla iestk$anas sistema.

w

. levietojiet mazgasanas lidzek|a iesukSanas

caurules galu mazgasanas ldzeklr.

. Iztiriet vai nomainiet mazgasanas lidzekla

iestikSanas cauruli.

. Aizstajiet ar melno sprauslas uzgali.
. Atbrivojiet mazgasanas lidzekla iesukSanas

sistémas lodites pretvarstu.

Dzinejs labi darbojas bez slodzes,
bet “aizrijas”, kad to noslogo.

Parak mazs dzinéja atrums.

Parvietojiet degvielas droselvarsta vadibas
sviru stavokli ATRI (&P).

Dzinéju nevar iedarbinat; tas
izsledzas vai péc iedarbinasanas
darbojas nestabili.

EESH IR

5.

. Dzinéja slédzis atrodas stavokli [ZSLEGTS (0).

Zems ellas limenis.
Nav degvielas.

Aizdedzes sveces vads nav pievienots
aizdedzes svecei.

Parpludis.

1.
2.

3.
4.
5.

lestatiet dzin€ja sledzi stavokil IESLEGTS.
Uzpildiet ellu karterT [1dz vajadzigajam
[Tmenim.

Uzpildiet tvertni.

Pievienojiet vadu aizdedzes svecei.
Pagaidiet 5 minites un atkal méginiet
iedarbinat dzingju.

Par paréejiem jautajumiem versieties pie Briggs & Stratton pilnvarota izplatitaja.

Techniniai duomenys

Modelis 020740-00 020741-00
Pielaujamais spiediens MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400 22.1/221/3,200*
Maksimala plusma LPM/GPM 11.0/2.9° 11.0/2.9*

g‘lgrsnr:q”j"ais spiediens un MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3° | 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
t'\gfnksgft‘fr;dens padeves °C/I°F 38/100 38/100

Taris kubiniy cm/kubinio colio 208/22.69 208/22.69

UZdegimo Zvakés tarpelis mm/colio 0.76/0.030 0.76/0.030

Degaly talpa litro/kvartos 2.8/3.0 2.8/3.0

Alyvos talpa litro/uncijy 0.6/20 0.6/20

Garso spaudimo @ 3 m dBA 948 948

Galios kategorijos:Pavieniy benzininiy varikliy modeliy bendrosios galios dydziai pazymeti pagal SAE (Automobiliy inZinieriy bendrija,
angl. ,Society of Automotive Engineers®) standartg Nr. J1940 ,Mazy varikliy galios ir sukimo momento jvertinimo proceddra“ ir jvertinami
pagal SAE standartg Nr. Sukimo momento vertés nustatytos esant 2 600 suk./min. tiems varikliams, kuriy Zenklinimo etiketéje nurodyta
iSnasa ,rpm*, o 3 060 suk./min. — visiems kitiems varikliams; arklio galios vertés nustatytos esant 3 600 suk./min. Bendrosios galios
kreives galima perziuréti tinklavietéje www.BRIGGSandSTRATTON.com. RealUs galios dydziai nustatyti sumontavus iSmetimo ir oro
valymo filtrus, o bendrieji galios dydziai nustatyti be Siy priedy. Faktiné bendroji variklio galia yra didesné nei realioji, ir, be kity dalykuy,

ji veikia darbo aplinkos sglygos, be to, galia priklauso ir nuo pavieniy varikliy jvairovés. Atsizvelgiant j jvairius gaminius, kuriuose
montuojami varikliai, benzininis variklis, sumontuotas elektriniame jrenginyje, neidvystys numatytosios bendrosios galios. Sis skirtumas
atsiranda dél jvairiy veiksniy, jskaitant, be kita ko, jvairias variklio sudedamasias dalis (oro valymo, iSmetimo, krovimo, ausinimo,
karbiuratoriaus, degaly filtro ir pan.), naudojimo apribojimus, darbines aplinkos salygas (temperatura, drégnis, aukstis virs juros lygio) ir
varikliy jvairove. Dél gamybos ir pajégumo apribojimy ,Briggs & Stratton” gali pakeisti variklj galingesniu varikliu.

" Atbilstosi standartam EN 60335-2-79: 2012.
§ I3matuotos garso vertes atitinka Tasmanijos aplinkosaugos ir tarSos kontrolés (jvairus triukSmas) reikalavimus.
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BRIGGS & STRATTON GARANTIJAS POLITIKA

IEROBEZOTA GARANTIJA
Briggs & Stratton garanté, ka garantijas perioda, kas noradits zemak, uznémums bez maksas saremontés vai nomaints jebkuru dalu, kurai ir materiala un/vai
razoS$anas brakis. Transporta izmaksas par produktu, kur$ §is garantijas ietvaros iesniegts remontam vai apmainai, jasedz pircéjam. Garantija ir spéka talak
noraditajos laika periodos un ievérojot talak izklastitos nosacijumus. Lai sanemtu garantijas servisu, atrodiet tuvako autorizéto servisa pakalpojumu sniedzé&ju
masu parstavju meklésanas karte BRIGGSandSTRATTON.com. Pircéjam jasazinas ar pilnvaroto apkopes pakalpojumu shiedz&ju un janogada izstradajums
turpmakai parbaudei un testé$anai pie pilnvarota apkopes pakalpojumu sniedzéja.
Citu tieSo garantiju nav. NetieSas garantijas, ieskaitot garantijas par piemérotibu pardosanai un atbilstibu noteiktam noliikam, ir spéka zemak
noraditaja garantijas perioda, vai arl uz tam attiecinami tiesibu aktos atrunatie ierobezojumi. Jebkura atbildiba par nejausiem vai izrietoSiem
bojajumiem tiek izslégta tada meéra, kada si atbildibas izslegSana ir atrunata likuma. Dazas valstis un zemés neatzist ierobezojumus attieciba uz to,
cik ilgi turpinasies netie$a garantija, bet citas valstis vai to dalas nepielauj nejauso vai izrieto$o bojajumu izslégSanu vai ierobezosanu, tadél iepriek§ minétais
ierobezojums un garantijas izslég$ana var uz jums neatteikties. ST garantija sniedz jums noteiktas juridiskas tiesibas, un jums var ar biit citas tiesibas, kuras
at8kiras dazadas valstis vai vienas valsts dazadas dalas.**

GARANTIJAS PERIODS

Izstradajums Patéréetaja lietoSana  Komerciala lietoSana
lekarta 24 ménesi 3 menesi
Dzingjs* 24 ménesi 3 ménesi
Akumulators (ja uzstadits) 3 ménesi Nav

* Attiecas tikai uz Briggs & Stratton dzingjiem. Citu raZotaju motoriem ir attieciga razotaja garantijas. 1zmesu procesa iesaistito sastavdalu garantijas periods ir
noradits zinojuma par izmeSu procesa iesaistito sastavdalu garantiju.

** Australija — misu precu garantijai nav iespéjamas izmainas saskana ar Australijas Patérétaju likumu. Jums ir tiesibas nomainit izstradajumu vai sanemt naudas
lidzeklu atmaksu, ja izstradajuma darbiba rodas bdtiski traucéjumi, vai ari sanemt atlidzibu, ja rodas citi sapratigi paredzamie zaudéjumi vai bojajumi. Turklat jums
ir tiesibas iesniegt izstradajumu remontam vai nomainit izstradajumu, ja ta kvalitate nav pienemama, tacu ta darbibas traucéjumi nav butiski. Lai sanemtu garantijas
apkopes pakalpojumus, skatiet parstavju mekléSanas karti vietné BRIGGSandSTRATTON.COM un noskaidrojiet tuvako pilnvaroto apkopes pakalpojumu sniedzéju
vai sazinieties ar mums pa talruni 1300 274 447, sutiet e-pasta véstuli uz e-pasta adresi salesenquires@briggsandstratton.com.au vai rakstiet uz adresi Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantijas periods sakas diena, kad izstradajumu iegadajas pirmais mazumtirdzniecibas patérétajs vai komercpatérétajs. ,Patérétaja lietoSana” nozimé, ka
mazumtirdzniecibas patérétajs lieto preci sava majsaimnieciba. ,Komerciala lieto§ana” nozZimé visus paréjos preces lietoSanas veidus, ietverot tirdzniecibu,
lietoSanu ienakumus nesosas nozarés vai iziréSanu. Tiklidz izstradajumu sak komerciali lietot, tas saskana ar Sis garantijas noteikumiem turpmak tiek uzskatits par
komercialai lieto$anai iegadatu izstradajumu.

Saglabajiet ¢eku, kas apliecina pirkumu. Ja neiesniedzat sakotnéja pirkuma datuma apliecinajumu, kad izstradajumam nepiecieSams garantijas remonts, tad
garantijas perioda noteik$anai izmanto izstradajuma izgatavoSanas datumu. Lai varétu izmantot Briggs & Stratton garantiju, nav nepiecieSama izstradajuma
registréSana.

PAR JUSU GARANTIJU

Garantijas apkope ir pieejama, sazinoties ar Briggs & Stratton pilnvarotajiem apkopes pakalpojumu sniedzé&jiem. Garantija attiecas tikai uz materialu vai razo$anas
defektiem. Ta neattiecas uz bojajumiem, kas radusSies nepareizas vai launpratigas izmantoSanas, nepareizas tehniskas apkopes vai remonta dél, dabiga nodiluma,
sastavejusas vai neatbilstoSas degvielas lietoSanas rezultata.

Nepienaciga un launpratiga izmanto$ana. Pareiza, paredzéta izstradajuma lietoSana ir aprakstita ,Lietotaja rokasgramata”. Izstradajuma lietoSana tada veida,
kads nav minéts ,Lietotaja rokasgramata”, vai izstradajuma lietoSana pec tam, kad tas sabojats, anulé tiesibas uz garantiju. Garantija zaudé spéku, ja ir nonemts
izstradajuma sérijas numurs vai izstradajums ir jebka parveidots, ka art gadijumos, kad var pieradit ta launpratigu izmantoSanu, pieméram, ja atrasti bojajumi no
sitieniem vai 0dens/Kimiskas korozijas pédas.

Nepareiza tehniska apkope vai remonts. Izstradajums ir jaapkopj atbilstosi ,Lietotaja rokasgramata” aprakstitajam proceduram un grafikam; jebkura veida
remonts vai apkope javeic, izmantojot originalas Briggs & Stratton rezerves dalas vai tam lidzvértigas rezerves dalas. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas
radusies nepietiekamas tehniskas apkopes vai citu, nevis originalo rezerves dalu lieto$anas rezultata.

Dabiskais nodilums. Tapat ka visas mehaniskas ierices, ari jisu iekarta pamazam dabiski nodilst pat tad, ja tiek atbilstigi apkopta. Garantija nesedz remonta
izmaksas, ja iekartas darbmuzs ir dal€ji vai pilnigi aizritéjis parastas lietoSanas gaita. Garantija neattiecas uz dalam, kuras dabiski nolietojas, pieméram, filtri,
siksnas, nazi, bremzu kluéi (iznemot motora bremzes klucus); iznémums ir gadijumi, kad nolietoSanas iemesls ir materiala vai razo8anas defekts.

Sastavéjusies vai nepiemérota degviela. Lai izstradajums normali darbotos, tam ir nepiecieSama svaiga degviela, kas atbilst ,Lietotaja rokasgramata”
minétajiem kritérijiem. Garantija nav attiecinama uz dzin€ja vai iekartas bojajumiem, ko izraisijusi sastavéjusas vai nepiemeérotas degvielas (pieméram, E15 vai E85
etanola maisijumu) lieto$ana.

Citi izn@mumi. ST garantija neattiecas uz bojajumiem, kas radusies negadijuma, nepareizas lieto$anas, modifikaciju, izmainu, nepareizas apkopes, sasal$anas
vai vielu Kimiskas noardisanas rezultata. Garantija neattiecas uz paligiericém un piederumiem, kas nav ieklauti izstradajuma komplektacija. Garantija neattiecas uz
aprikojumu, kas tiek izmantots ka galvenais energijas avots parasta elektriska tikla vieta, vai uz aprikojumu, kas tiek izmantots dzivibas atbalsta iericés. Garantija
neattiecas uz lietotu, atjaunotu vai prezentacijas nolukiem paredzétu aprikojumu vai dzingjiem. Garantija neattiecas uz defektiem, kas radusies stihiskas nelaimes
vai citadas neparvaramas varas dél, kuru razotajs nekadi nespéj ietekmét.
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Veiligheids- en bedieningssymbolen

Het veiligheidssymbool geeft gevaar voor potentieel persoonlijk

letsel aan. Ook kan een gevarensymbool worden gebruikt om
het soort gevaar aan te duiden. WAARSCHUWING duidt op
een gevaar dat, indien niet voorkomen, kan leiden tot de dood
of ernstig letsel. VOORZICHTIG duidt op een gevaar dat,
indien niet voorkomen, kan resulteren in licht of minder ernstig

letsel. LET OP duidt op informatie die wordt beschouwd als
belangrijk, maar niet gerelateerd aan een gevaar.

>
%
B>
P

Waarschuwings- Handleiding Giftige Heet
symbool dampen opperviak
. ==’

Vallen Brand  Niet-drinkbaar ~ Chemische Explosie

water brandwonden

A

Bewegende
Delen

>
&>
B>

Vloeistofin-
spuiting

Rondvliegende
Voorwerpen

Projectiel

B>
4

)

>

Skidruma Langzaam

iespieSanas

Bewegende
delen Snel

Atsitiens

z
&)
%,

——

Gaiss Darbs Brandstof uit Motor niet
starten
Oliepeil Brandstof aan Uit Aan

controleren

Richt het spuitpistool nooit op uzelf, anderen
of dieren. Spuit nooit in de buurt van een
stroomvoorziening of op het product zelf.

4

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door
personen (ook kinderen) met een fysieke,
sensoriéle of mentale beperking, of met

onvoldoende ervaring en kennis.
WAARSCHUWING!

Deze machine is ontworpen voor gebruik met
het reinigingsmiddel als geleverd of aanbevolen
door de fabrikant. Het gebruik van andere
reinigingsmiddelen of chemicalién kan een
negatieve invloed hebben op de veiligheid van
de machine.

Hogedrukreinigers kunnen gevaarlijk zijn

bij verkeerd gebruik. De straal mag niet

op personen, stroomvoerende elektrische
apparatuur of de machine zelf worden gericht.
Gebruik de machine niet binnen bereik van
personen, tenzij zij veiligheidskleding dragen.

Richt de straal niet naar uzelf of anderen voor
het reinigen van voeten of schoeisel.

Explosiegevaar — Geen brandbare vloeistoffen
sproeien.

Hogedrukreinigers mogen niet worden gebruikt
door kinderen of ongetraind personeel.

Hogedrukslangen, hulpstukken en koppelingen
zijn belangrijk voor de veiligheid van de
machine. Gebruik alleen slangen, hulpstukken
en koppelingen die worden aanbevolen door de
fabrikant.

Om te zorgen voor de veiligheid van

de machine, moet u alleen originele
reserveonderdelen van de fabrikant of die zijn
goedgekeurd door de fabrikant, gebruiken.

Water dat door terugslagkleppen is gestroomd,
wordt beschouwd als niet-drinkbaar.

Gebruik de machine niet of belangrijke
onderdelen van de machine beschadigd zijn,
bijv. veiligheidsapparaten, hogedrukslangen,
activeringsmechanisme.

Wanneer geen contactsleutel en geen
accu aanwezig is, kan de ontkoppeling met
gelijkwaardige middelen worden bereikt.

Gebruik machines met een verbrandingsmotor
niet binnen, tenzij toereikende ventilatie

is beoordeeld door de nationale
arbeidsrechtbank.

Zorg ervoor dat uitlaatemissies niet
plaatsvinden in de buurt van luchtinlaten.
Onjuiste brandstof moet niet worden gebruikt
omdat dit gevaarlijk kan zijn.

De motorschakelaar moet op OFF (0) staan
tijdens de reiniging, het onderhoud en bij het
vervangen van onderdelen.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Waarschuwingslabel Afbeelding 1

Waarschuwingslabels op uw apparaat geven informatie
over mogelijke veiligheidsrisico’s. Vervang beschadigde of
onleesbare labels. Neem contact op met de lokale dealer
voor Briggs & Stratton om nieuwe aan te vragen.

Contactinformatie Europees kantoor

Voor vragen met betrekking tot Europese emissies, kunt u
contact opnemen met ons Europese kantoor:
Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Duitsland

Apparaatbeschrijving

Lees deze handleiding zorgvuldig en maak u
bekend met de hogedrukreiniger. Zorg dat u

op de hoogte bent van de toepassingen,
beperkingen en eventuele gevaren. Bewaar deze
originele instructies voor toekomstig gebruik.
Dit hoogwaardige systeem voor residentieel gebruik is
uitgerust met wielen van 25,4 cm (10”), een axiale pomp
met roestvrijstalen zuigers, automatisch afkoelsysteem,
aanzuigsysteem voor reinigingsmiddel, spuitmonden met
snelkoppeling, stevige slang van 9,1 m (30") en meer.
We hebben alles in het werk gesteld om ervoor te zorgen
dat de informatie in deze handleiding correct en up-to-date
is. We behouden ons echter het recht voor om het product
en dit document te allen tijde en zonder bericht vooraf te
wijzigen, aan te passen of verbeteren.
LET OP Neem bij vragen over het beoogde gebruik contact
op met de dealer of met een gekwalificeerd servicecenter.
Gebruik NOOIT een apparaat waarvan onderdelen defect
zijn of ontbreken, of zonder beschermende behuizing of
kappen. De beveiligingen op dit apparaat mogen NIET
omzeild worden. De hogedrukreiniger mag NIET worden
gewijzigd, op wat voor manier dan ook. Dit apparaat is
uitsluitend bedoeld voor gebruik met door Briggs & Stratton
Power Product goedgekeurde onderdelen.

Transport

Wanneer het apparaat moet worden getransporteerd in een
voertuig of aanhanger, moet de brandstoftank LEEG zijn of de
brandstofkraan, indien aanwezig, op OFF (0) staan. Kantel de
motor of machine NIET zover, dat er brandstof wordt gemorst.

Montage

Hendel bevestigen Afbeelding 2 3

1. Plaats de handgreep (2, A) op de steunen en lijn de
gaten uit.

2. Steek de slotbouten (2, B) vanaf de buitenkant van
het apparaat door de gaten, zet ze vast met de plastic
knoppen (2, C) en draai aan.

3. Bevestig de metalen veerklemmen (3,A) door de
bevestigingsbouten (3,B) door de gaten aan de
linkerkant van de handgreep (voorkant van het
apparaat) te steken. Bevestig de kunststof knoppen
(8,C) en draai ze vast.

4. Steek rubberen tules (3,D) in de gaten van het
handvat.

LET OP Dompel de rubberen tules eerst in zeepsop. Dan
zijn ze gemakkelijker te plaatsen.

Functies en bedieningsknoppen Afbeelding 4

A | Augstspiediena Slitene | L | Ellas iztecinaSanas

aizgrieznis
B | Sprauslas uzgali M | Ellas ielietne
C | Gaisa filtrs N [ Dzingja sledzis
D | Suknis P | Atsitiena starteris
E | Augstspiediena izpludes | R | Degvielas varsts
caurule
Udens ieplides caurule |$S | Gaisadrosejvarsta svira
Bridinajuma zime T | Degvielas droselvarsta svira

H | Automatiska U
atdzesésanas sistéma

Degvielas tvertne

J | Mazgasanas idzekla Vv
iestikSanas caurule

Sprauslas pagaringjums ar
atra savienojuma mehanismu

K | Identifikacijas zime w

Gebruik

Aanbevolen olie Afbeelding /5

Voor de beste prestaties raden wij het gebruik van Briggs

& Stratton Warranty Certified oliesoorten aan. U kunt ook

andere hoogwaardige soorten reinigingsolie gebruiken, als

deze geschikt zijn voor SF, SG, SH, SJ of hoger. Gebruik

GEEN speciale additieven.

De buitentemperaturen bepalen de juiste olieviscositeit

voor de motor. Bepaal met behulp van de tabel de beste

viscositeit voor het verwachte buitentemperatuurbereik.

* Wordt SAE 30 olie gebruikt bij temperaturen onder 4 °C
(40 °F), dan leidt dit tot slecht starten.

** Boven 27 °C (80 °F) kan het gebruik van 10W-30 leiden
tot een hoger olieverbruik. Controleer het oliepeil vaker.

Mazgasanas pistole

Motorolie controleren/toevoegen Afbeelding 4 6

Controleer het oliepeil voor elk gebruik of minimaal na elke
8 bedrijfsuren. Houd het oliepeil op het juiste niveau.
1. Zorg dat de hogedrukreiniger waterpas staat.
2. Reinig het gebied rond de olievulopening (4,M) en
verwijder de olievuldop.
3. Controleer of de olie bijna overstroomt (6,A) bij de
olievulopening.
4. Giet zo nodig langzaam olie in de olievulopening.
Controleer het oliepeil regelmatig. Vul bij tot de olie
bijna overloopt.

LET OP Wacht even om de olie te laten zakken. Veeg de
peilstok altijd schoon wanneer u het oliepeil controleert. Vul
NIET te ver bij.

5. Breng de olievuldop weer aan en draai deze vast.

LET OP Probeer NIET de motor aan te zwengelen of te
starten voordat deze is voorzien van de aanbevolen olie.
Anders kan een motorstoring het gevolg zijn.

/AVOORZICHTIG Voorkom dat de huid langdurig of
herhaaldelijk in contact komt met gebruikte motorolie. Uit
laboratoriumonderzoek is gebleken dat gebruikte motorolie
bij bepaalde dieren huidkanker kan veroorzaken. Was
blootgestelde lichaamsdelen grondig met water en zeep.
g BUITEN BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN. VERVUIL
NIET. WEES ZUINIG MET GRONDSTOFFEN. LEVER
GEBRUIKTE OLIE IN BlJ EEN MILIEUSTATION.



Brandstof tanken Afbeelding 7

De brandstof moet aan de volgende eisen voldoen:

e Schone, verse, loodvrije benzine.

e Minimaal 91 RON (87 octaan/87 AKI). Voor gebruik op

grote hoogte, zie Grote hoogte.

e Benzine met tot 10% ethanol (gasohol) is toegestaan.
LET OP Bij gebruik van niet goedgekeurde brandstoffen kan
de generator beschadigd raken en vervalt de garantie. Gebruik
GEEN benzine die niet is goedgekeurd, zoals E15 en E85.
Meng GEEN olie door de benzine, of modificeer de motor niet
voor gebruik van alternatieve brandstoffen.

Meng, om het brandstofsysteem te beschermen tegen het
vormen van gom, een brandstofstabilisator door de brandstof
waarmee u bijvult. Zie Opslag. Niet alle brandstoffen zijn gelijk.
Wanneer u problemen met starten of prestaties ervaart na

het gebruik van brandstof, schakel dan over op een andere
leverancier of een ander merk. Deze motor is gecertificeerd om
op benzine te lopen. Het emissiebeperkingssysteem voor deze
motor is EM (Engine Modifications).

WAARSCHUWING! Brandstofen
/@ @ brandstofdampen zijn uiterst brandbaar en
(¢ explosief, wat brandwonden, brand of explosies

kan veroorzaken, met de dood of emstig letsel tot gevolg. Zet de
motor van de hogedrukreiniger uit en laat het tenminste 2 minuten
afkoelen voordat u de tankdop verwijdert. Draai de dop langzaam
los om druk uit de tank vrij te geven. Vul de tank buitenshuis. Voeg
NIET te veel brandstof toe. Laat wat ruimte in de tank voor het
uitzetten van de brandstof. Indien brandstof wordt gemorst, dient u
te wachten tot deze verdampt is voordat u de motor start. Houd de
brandstof uit de buurt van vonken, open viammen, waakviammen,
hitte en andere ontstekingsbronnen. Controleer brandstofleidingen,
tank, vuldop en koppelingen regelmatig op barsten of lekken.
Vervang indien nodig. GEEN sigaret opsteken en NIET roken
1. Maak het gedeelte rond de olievuldop schoon,
verwijder de dop.
2. Vul de brandstoftank langzaam bij met schone, verse,
LOODVRIJE brandstof. Let op dat u niet te ver bijvult.
Vul hooguit tot aan de onderkant van de tankhals,
zodat de brandstof nog kan uitzetten.
3. Sluit de tankdop en laat eventuele gemorste brandstof
verdampen voordat u de motor start.
Grote hoogte
Op hoogtes van meer dan 1.524 meter (5.000 feet)
is benzine met minimaal 89 RON (85 octaan/85 AKI)
acceptabel. Een afstelling voor grote hoogtes is vereist om
aan de emissie-eisen te blijven voldoen. Gebruik zonder
deze afstelling veroorzaakt slechtere prestaties, een hoger
brandstofverbruik en toegenomen emissies. Raadpleeg
een erkende Briggs & Stratton-dealer voor informatie over
afstelling voor grote hoogtes. Het gebruik van de motor op
hoogtes van minder dan 762 meter (2.500 feet) met de set
voor grote hoogtes wordt afgeraden.

Locatie hogedrukreiniger Afbeelding 8
Koolmonoxidevergiftiging

WAARSCHUWING! Motoruitlaatgassen bevatten
koolmonoxide, een giftig gas dat u binnen enkele minuten

kan doden. U kunt het NIET zien, ruiken of proeven. Ook
al ruikt u de uitlaatgassen niet, u kunt toch zijn blootgesteld aan
koolmonoxide. Gebruik dit product ALLEEN buiten, ver van
vensters, deuren en ventilatieopeningen om de kans te verkleinen
dat zich koolstofmonoxide ophoopt en naar ruimten wordt
getrokken waar zich personen bevinden. Plaats
koolmonoxidemelders op batterijen of melders op
netvoeding met reservebatterij volgens de instructies van
de fabrikant. Rookmelders kunnen geen koolmonoxide
detecteren. Gebruik dit product NIET in huizen, garages, kelders,
kruipruimten, schuurtjes of andere gedeeltelijk afgesloten ruimten,
ook niet met gebruik van ventilatoren of met geopende deuren en
of ramen als ventilatie. In deze ruimten kan snel koolmonoxide
worden gevormd en dit kan uren blijven hangen, zelfs als het
apparaat al is uitgeschakeld. Plaats dit product ALTIJD met de
wind mee en richt de motoruitlaat altijd van gebruikte ruimtes weg.
Als u zich tijldens het gebruik van dit apparaat misselijk, duizelig of
zwak begint te voelen, schakel het dan uit, en ga METEEN de
frisse lucht in. Raadpleeg een arts. Het kan zijn dat u
koolmonoxidevergiftiging heeft.

Vrije ruimte in verband met brandgevaar

WAARSCHUWING! Door de warmte van de uitlaat/
& gassen kunnen brandbare materialen of structuren
(&==> vlam vatten of kan de brandstoftank beschadigd raken
en in brand vliegen, met de dood of ernstig letsel als gevolg.

Houd tenminste 1,5 m (5 ft.) ruimte over aan alle zijden van de
hogedrukreiniger, inclusief boven het hoofd.

Slang en watertoevoer aansluiten op pomp
Afbeelding 4

LET OP Inspecteer de hogedrukslang op scheuren,
lekken of beschadigingen.

1. Trek de kraag van de hogedrukslang terug (A), schuif
het op het spuitpistool (W) en laat de kraag los. Trek
aan de slang om te controleren of deze goed vast zit.

2. Bevestig het andere uiteinde van de slang aan de
uitlaat (E) op de pomp en maak vast.

3. Inspecteer het inlaatzeefje voordat u de tuinslang
aansluit op de waterinlaat (F). Maak het zeefje schoon
als het vuil is, en vervang het wanneer het beschadigd
is. Zet de hogedrukreiniger NIET aan, wanneer het
inlaatzeefje beschadigd is.

4. Zorg ervoor dat de waterbron water kan leveren met
een groter debiet dan 14,76 liter (3,9 gallon) per minuut
en 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR of 20-80 PSI) bij het
uiteinde van de hogedrukreiniger van de tuinslang.

5. Laat water door de tuinslang stromen om eventuele
puinresten weg te spoelen.

LET OP Gebruik ALLEEN koud water (kouder dan 38°C

(100°F)).

LET OP Bij gebruik van een terugslagklep op de pompinlaat

kan de pomp beschadigd raken. Er MOET minimaal 3

m (10 ft.) tuinslang zonder obstructies tussen de inlaat van de

hogedrukreiniger en de terugslagklep zitten.
WAARSCHUWING Water dat door een
terugslagklep is gestroomd, wordt als ondrinkbaar
beschouwd.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Sluit de tuinslang (van niet meer dan 15 m (50 ft.)
lang) aan op de waterinlaat en zet hem goed vast.

7. Zet de watertoevoer OPEN, druk op de rode knop van het
pistool en knijp in de trekker om het systeem te ontluchten.
Vervang het pistool als de trekker niet vergrendelt.

8. Bevestig het verlengstuk van de spuitmond (V) aan
het pistool (W) en maak vast.

9. Trek de kraag van het verlengstuk van de spuitmond
terug, plaats de spuitpunt (B) en laat los. Trek aan de
spuitmond om te controleren of deze goed is bevestigd.

Hogedrukreiniger starten Afbeelding 4

LET OP Laat de pomp NIET draaien zonder dat het
apparaat is aangesloten op een geopende watertoevoer.

1. Zet de brandstof hendel (R) in de stand AAN (&!).

2. Draai de motorschakelaar (N) naar de stand AAN (l).

3. Zet de gashendel (T) in de stand SNEL (=), getoond

op de motor als een konijn.

4. Zet de chokehendel (S) in de stand CHOKE (|x]).
LET OP Voor een warme motor moet de chokehendel op
LOPEN (|4]) staan.

WAARSCHUWING! Handen, haar, kledingstukken
en sieraden kunnen bekneld raken in de starter of
andere draaiende onderdelen, wat kan leiden tot

ernstig letsel. Gebruik NOOIT een hogedrukreiniger zonder
beschermende behuizing of kappen. Draag GEEN ruime
kleding, sieraden of andere dingen die bekneld kunnen
raken in de starter of andere draaiende onderdelen. Bind
lang haar op en verwijder sieraden.

LET OP Voorafgaand aan het starten van de
hogedrukreiniger, moet u ervoor zorgen dat u een
veiligheidsbril en veiligheidskleding draagt.

WAARSCHUWING! De straal kan
/@\ terugkaatsen of voorwerpen verplaatsen, wat
tot ernstig letsel kan leiden. Draag altijd een

(chemische) veiligheidsbril met indirecte ventilatie die voldoet
aan de norm ANSI Z87.1 wanneer u dit apparaat gebruikt of
erbij in de buurt bent. Draag altijd beschermende kleding, zoals
een shirt met lange mouwen, lange broek en dichte schoenen.

5. Bij het starten van de motor, pakt u de terugslaghendel
vast en trekt u er langzaam aan totdat u wat weerstand
voelt. Trek dan snel om de motor te starten.

WAARSCHUWING! De terugslagfunctie van het
startkoord (snel terugtrekken) zal uw hand en arm
naar de motor trekken voordat u kunt loslaten, wat

kan leiden tot botbreuken, kneuzingen of zware verstuikingen.
Trek NOOIT aan het startkoord zonder eerst de druk van het
spuitpistool te halen. Trek bij het starten van de motor het
startkoord langzaam uit tot u weerstand velt en trek dan snel
om terugslag te voorkomen. Pak het spuitpistool met beide
handen stevig vast bij gebruik van de hogedrukspuit om letsel
door de terugslag van het spuitpistool te voorkomen.

6. Breng de terugslaghendel langzaam terug. Laat het
startkoord NIET “terugschieten” tegen de starter.

7. Na elke startpoging, waarbij de motor niet gaat draaien,
richt u het pistool in een veilige richting, druk op de rode
knop en druk de trekker in om hoge druk vrij te geven.

8. Wanneer de motor start, zet u de chokehendel langzaam
in de stand LOPEN (| ¢ |) naarmate de motor opwarmt.

Als de motor spulttert, zet de chokehendel dan weer op
CHOKE (|x]), en vervolgens op LOPEN
LET OP Laat de toerentalregelaar altijd op SNEL (=)
staan tijdens het gebruik van de hogedrukreiniger.

apparaat produceert, kan door de huid en onderliggend

weefsel snijden en daardoor emnstig letsel veroorzaken
en zelfs iets amputeren. Raadpleeg bij een snijwond door de
waterstraal direct een arts. Behandel deze NIET als een gewone
snijwond. Laat kinderen de hogedrukreiniger NIET bedienen en
er NIET mee spelen. Richt het spuitpistool NOOIT op mensen,
dieren of planten. Zet het spuitpistool NIET vast in de open
positie. Laat het spuitpistool NIET onbeheerd achter terwijl het
apparaat aan staat. Gebruik NOOIT een spuitpistool zonder
goed werkende trekkerblokkering of veiligheidspal. Sluit de
hogedrukslang NOOIT aan op een spuitlans.

WAARSCHUWING! Raak de uitlaat niet aan. Dit kan
leiden tot ernstige brandwonden. Raak hete onderdelen
NIET aan en BLIJF UIT DE BUURT van hete

uitlaatgassen. Laat het apparaat afkoelen voordat u het aanraakt.

WAARSCHUWING! Bij aanraking van de
stroomvoorziening kunt u een elekirische schok krijgen

of brandwonden oplopen, met de dood of ernstig letsel
tot gevolg. Spuit NOOIT in de buurt van een stroomvoorziening.

Spuitmonden Afbeelding | 9

Spuitmonden kunnen worden verwisseld terwijl de
hogedrukreiniger is ingeschakeld, nadat de trekker van het
spuitpistool is vergrendeld.

Om spuitmonden te verwisselen:

1. Trek het kraagstuk van de snelkoppeling naar achteren
en verwijder de geinstalleerde spuitmond. Bewaar de
spuitdoppen in de daarvoor bestemde gaten in het
handvat.

2. Selecteer de gewenste spuitmond:

* Voor milde spuitkracht (lagere druk en hogere
wateropbrengst) kiest u de witte 40° spuitmond

| WAARSCHUWING! De hogedrukstraal die dit

e Kies voor algemeen afspoelen (gemiddelde druk
en gemiddelde doorstroming) de groene spuitdop
van 25° (B) of de gele spuitdop van 15° (C).

e Voor maximale spuitkracht (hogere druk en lagere
wateropbrengst) kiest u de rode 0° spuitmond (D).

* Om reinigingsmiddel toe te voegen, kiest u de
zwarte spuitmond (E).

3. Trek het kraagstuk naar achteren, plaats de nieuwe
spuitmond en laat het kraagstuk los. Trek aan de
spuitmond om te controleren of deze goed is bevestigd.

Gebruikstips

* Voor de meest effectieve reiniging houdt u de spuitmond
tussen de 20 en 61 cm (8 en 24 inch) van het te reinigen
opperviak.

* Als u met de spuitmond te dichtbij komt, vooral als u
een hogedrukspuitmond gebruikt, kunt u het te reinigen
oppervlak beschadigen.

e KOM NIET dichterbij dan 15 cm (6 inch) als u banden
reinigt.

Reinigingsmiddel aanbrengen Afbeelding 4

WAARSCHUWING! Chemicalién kunnen
brandwonden veroorzaken, met de dood of ernstig

letsel tot gevolg. Gebruik GEEN bijtende vloeistoffen
in de hogedrukreiniger. Gebruik ALLEEN reinigingsmiddelen/
zeepsoorten die veilig zijn voor hogedrukreinigers. Volg de
aanwijzingen van de fabrikant op.



Ga voor het aanbrengen van reinigingsmiddel als
volgt te werk:
1. Plaats de aanzuigslang voor reinigingsmiddel (J) in
het reservoir met reinigingsmiddel.

2. Monteer de zwarte spuitmond.

LET OP U kunt geen reinigingsmiddel aanbrengen met de
hogedrukspuitmonden (wit, groen, geel of rood).

3. Breng het reinigingsmiddel aan op een droog
oppervlak. Ga met lange, gelijkmatige, elkaar
overlappende halen van onder naar boven.

4. Laat het reinigingsmiddel ‘inweken' volgens de instructies
van de fabrikant, voordat u gaat wassen en afspoelen.

LET OP LET OPSpoel het aanzuigsysteem voor het
reinigingsmiddel na elk gebruik door. Plaats hiervoor de
aanzuigslang in een emmer met schoon water, en laat dan de
hogedrukreiniger 1 a 2 minuten lopen met de zwarte spuitmond.
Spuiten met de hogedrukreiniger
Voor schoonspuiten:

1. Verwijder de zwarte spuitmond van de spuitlans.

2. Kies een andere hogedrukspuitmond en monteer deze.

WAARSCHUWING! Door de terugslag van het
spuitpistool kunt u vallen, met de dood of ernstig
letsel tot gevolg. Bedien de hogedrukreiniger vanaf

een stabiele ondergrond. Wees uiterst voorzichtig als u de
hogedrukreiniger moet gebruiken vanaf een ladder, steiger
of soortgelijke constructie. Pak het spuitpistool met beide
handen stevig vast bij gebruik van de hogedrukspuit om
letsel door de terugslag van het spuitpistool te voorkomen.
3. Bespuit eerst een klein opperviak en controleer het
oppervlak op beschadigingen. Wanneer er geen sprake
is van beschadiging, kunt u doorgaan met spuiten.
4. Begin bovenaan het schoon te spuiten oppervlak,
en werk van boven naar beneden, met net zulke
overlappende halen als bij het reinigen.

Automatisch afkoelsysteem (thermische

ontlasting)

Het water dat in de pomp circuleert kan temperaturen

van boven de 51°C (125°F) bereiken wanneer de
hogedrukreiniger 3-5 minuten werkt zonder dat de trekker op
het pistool wordt ingedrukt. Het systeem gaat dan de pomp
afkoelen door warm water op de grond te laten lopen.

Hogedrukreiniger stoppen

1. Laat de trekker van het spuitpistool los en laat de
motor nog twee minuten onbelast draaien.
Zet de gashendel in de stand LANGZAAM ().
Draai de motorschakelaar naar de stand UIT (0).
Zet de brandstofhendel in de stand UIT (®).
Richt het spuitpistool ALTIJD in een veilige richting,
druk op de rode knop en knijp de trekker van het
spuitpistool in om hoge druk vrij te geven, bij elke keer
dat u de motor stopt.

WAARSCHUWING! Het spuitpistool houdt het
water onder hoge druk vast, zelfs wanneer de
motor is uitgezet en het water is afgesloten. Dit kan

leiden tot ernstig letsel. Laat de hogedrukslang aangesloten
zitten op de pomp en het spuitpistool zolang het systeem
onder druk staat. Richt het spuitpistool ALTIJD een veilige
kant op, druk de rode knop in en knijp in de trekker om de
hoge druk af te laten, telkens wanneer u de motor uitzet.

aprwD

Na ieder gebruik

Er mag niet lang water in het apparaat blijven staan.
Sedimenten of mineralen kunnen zich afzetten op de
pomponderdelen en zo de pomp blokkeren. Volg na ieder
gebruik de volgende procedures:

1. Sluit de watertoevoer af en laat de motor afkoelen.

2. Koppel de slang los van het pistool en de pompuitlaat.
Laat het water uit de slang, spuitpistool en spuitlans
lopen.

3. Plaats de spuitdoppen en slang op de handgreep.
Plaats het spuitpistool en het verlengstuk voor de
spuitdop in het gaasframe.

4. Verwijder alle vloeistof uit de pomp door een keer of
zes aan het startkoord te trekken.

5. Berg het apparaat op in een schone en droge ruimte.

LET OP Voor opslag gedurende meer dan 30 dagen, zie

Opslag.

WAARSCHUWING! Brandstof en
/&\ brandstofdampen zijn uiterst brandbaar en
( ) explosief, wat brandwonden, brand of
explosies kan veroorzaken, met de dood of ernstig letsel
tot gevolg. Brandstof of apparatuur met brandstof in de
tank moeten uit de buurt van kachels, warmwaterketels of
andere toestellen met een waakvlam of andere

ontstekingsbronnen worden opgeslagen, omdat deze
apparaten brandstofdampen kunnen ontsteken.

Onderhoud

Onderhoudsschema

Volg de intervallen volgens gebruiksuren of kalender, wat het
eerst voorkomt. Er is vaker onderhoud nodig wanneer de motor
onder zware omstandigheden wordt gebruikt.

Na de eerste 5 uur

¢ Ververs motorolie
Om de 8 uur of dagelijks

¢ Verwijder vuil

* Controleer motoroliepeil
Elke 25 uur of jaarlijks

¢ Reinig de luchtreiniger en de voorreiniger van de motor’

Elke 50 uur of jaarlijks

¢ Ververs motorolie

* Geef het uitlaatsysteem een servicebeurt
Jaarlijks

¢ Vervang bougie

¢ Vervang de luchtreiniger en voorreiniger van de motor

¢ Geef het brandstofsysteem een servicebeurt

» Geef het koelsysteem een servicebeurt'

1 Vaker onderhouden onder stoffige omstandigheden.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Algemene aanbevelingen

Regelmatig onderhoud verbetert de prestaties en verlengt
de levensduur van de hogedrukreiniger. Raadpleeg een
geautoriseerde Briggs & Stratton dealer voor service. Laat
de kinderen het apparaat NIET reinigen of onderhouden
zonder supervisie.

De garantie op deze hogedrukreiniger dekt geen items die
blootgesteld zijn geweest aan verkeerd gebruik of nalatigheid
door de klant. Om volledig aanspraak te kunnen maken op
de garantie, moet de gebruiker de hogedrukreiniger volgens
de instructies in deze handleiding onderhouden, en goed
opslaan, zoals beschreven in Opslag.

/AWAARSCHUWING! Om de veiligheid van het apparaat te
garanderen, dient u uitsluitend originele onderdelen van de
fabrikant of door de fabrikant goedgekeurde onderdelen te
gebruiken. Raadpleeg bij vragen over de vervanging van
onderdelen van uw hogedrukreiniger onze website op
BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Fase V: CO2-waarden

De CO2-waarden van goedgekeurde Briggs & Stratton-
motoren zijn te vinden op BriggsandStratton.com. Typ
hiervoor CO2 in de zoekbalk.

Kogelklep in aanzuigslang reinigingsmiddel
Controleer nu en dan de kogelklep in het aanzuigsysteem
voor reinigingsmiddel. Deze kan vast komen te zitten tijdens
opslag, door opgedroogde zeepresten of mineralen in het
water. De kogelklep kan als volgt worden losgemaakt:

1. Sluit de watertoevoer af.

2. Zet de motor uit en haal de druk van het systeem, en
verwijder dan de aanzuigslang voor reinigingsmiddel van
de slangfitting op de pomp.

3. Neem een stevig, stomp voorwerp met een diameter
van maximaal 2 mm (7/64”) en een lengte van minimaal
25,4 mm (1), bijvoorbeeld een inbussleutel, en steek
dit langzaam in de slangfitting totdat u weerstand voelt.
Die weerstand is de kogelklep. Duw nu langzaam
verder totdat u de kogel iets voelt bewegen.

4. Duw niet verder dan 3 mm (1/8”). Er kan een lichte
druk nodig zijn om de kogel los te maken.

5. Herhaal stappen 4 en 5 indien nodig.

6. Installeer de aanzuigslang voor reinigingsmiddel weer
op de slangfitting.

7. Behandel met PumpSaver volgens de instructies in
De pomp beschermen tijdens opslag om herhaling te
voorkomen.

Onderhoud spuitmond Afbeelding 4
Reinig de spuitmond om te hoge pompdruk door een
verstopte spuitmond te verhelpen:

1. Sluit de watertoevoer af.

2. Verwijder de spuitmond van de spuitlans.

3. Gebruik een kleine paperclip om enig vreemd materiaal
te verwijderen dat de spuitmond kan versto ppen of
beperken (B).

4. Monteer de spuitmond weer op de spuitlans.

Onderhoud O-ring Afbeelding 10

Het gebruik van smeermiddel (petroleum of synthetisch
vet) zorgt voor een betere aansluiting van de o-ringen en
dus voor een betere afdichting. Breng smeermiddel aan op
O-ringen voordat u de tuinslang aansluit op de pomp (A),
hogedrukslang (B), spuitpistool (C) en spuitlans (D).

Koop een onderhoudspakket voor o-ringen. Neem hiervoor
contact op met een geautoriseerde Briggs & Stratton
dealer. Raadpleeg het instructieblad in het pakket voor het
onderhoud van de O-ringen van uw apparaat. Repareer
lekkende aa nsluitingen NOOIT met een afdichtmiddel.
Vervang de O-ring of de afdichting.

Serviceonderdelen

Onderhoudspakket voor O-ringen. . ........... 705002
Waterinlaatzeefie . ........... ... ... .. ..., B2384GS
Flesmotorolie . ......... ... ... ... .. .. .. 100005E
PumpSaver. ... ... 6039

Opslag
Wanneer u van plan bent de hogedrukreiniger meer dan

30 dagen niet te gebruiken, moet u de motor en pomp
voorbereiden voor de opslag.

De pomp beschermen

U wilt de pomp beschermen tegen beschadiging door
mineraalafzettingen of bevriezing. Gebruik daarom
PumpSaver om vorstschade te voorkomen en de zuigers en
afdichtingen te smeren.

LET OP Wanneer u het apparaat niet beschermt tegen
vorst, zal de pomp beschadigd raken en het apparaat
onbruikbaar worden. Vorstschade valt niet onder de
garantie.

Brandstofsysteem beschermen

Brandstof die langer dan 30 dagen wordt bewaard, kan
verschalen. Verschaalde brandstof kan leiden tot zuur- en
gomafzettingen in het brandstofsysteem of op essentiéle
carburateuronderdelen.

U hoeft de benzine niet uit de motor af te tappen als er
volgens de instructies een brandstofstabilisator wordt
toegevoegd. Laat voor het opbergen van het apparaat
de motor 2 minuten lopen zodat de stabilisator door het
brandstofsysteem kan circuleren.

Als de benzine in de motor niet met een
brandstofstabilisator is behandeld, moet deze in een
goedgekeurde bak worden afgetapt. Laat de motor lopen
totdat deze door gebrek aan brandstof stopt. Het gebruik
van een brandstofstabilisator in de opslagcontainer wordt
aanbevolen om de brandstof vers te houden.

Overige opslagtips
1. Bewaar brandstof NIET gedurende meerdere

seizoenen, tenzij deze behandeld is zoals beschreven in
Brandstofsysteem beschermen.

2. Dek het apparaat af met een geschikte hoes die geen
vocht vasthoudt.

WAARSCHUWING! Opslaghoezen kunnen brand
/&\ veroorzaken, met de dood of ernstig letsel tot gevolg.
( > Dek een warme hogedrukreiniger NIET af met een
hoes. Laat het apparaat voldoende afkoelen voordat u het
afdekt met een hoes.

3. Berg het apparaat op in een schone en droge ruimte.



Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Oplossing
1. Vervang door een andere

1. Lagedrukspuitmond gemonteerd. hogedrukspuitmond.

2. Waterinlaat is geblokkeerd. 2. Maak inlaat vrij.

3. Ontoereikende watertoevoer. 3. Zorg voor goede waterdoorstroming.
De pomp heeft de volgende 4. Inlaatslang is geknakt of lekt. 4. Trek inlaatslang recht, dicht het lek.
problemen: bouwt geen druk o . o ) .
op, instabiele druk, geklapper, 5. Zeefjein |nlaat.slang is verstopt. 5. Controleer en reinig zeefje van inlaatslang.
drukverlies, laag watervolume. 6. Watertoevoer |s.warmer dan 38°C (100°F). 6. Zorg Yoor toevoervap k(?eler water.

7. Hogedrukslang is geblokkeerd of lekt. 7. Verwijder blokkering in uitlaatslang,

8. Spuitpistool lekt. vervang bij lek.

9. Spuitmond zit verstopt. 8. Vervang spuitpistool.

9. Reinig de spuitmond.

Reinigingsmiddel mengt niet met
spuitwater.

w

Aanzuigslang reinigingsmiddel is niet
ondergedompeld.

Aanzuigslang reinigingsmiddel is verstopt
of gescheurd.

Hogedrukspuitmond gemonteerd.
Kogelklep in aanzuigsysteem
reinigingsmiddel zit vast.

1. Plaats de aanzuigslang voor
reinigingsmiddel in het reservoir met
reinigingsmiddel.

2. Reinig of vervang de aanzuigslang voor

reinigingsmiddel.

. Vervang door zwarte spuitmond.

4. Maak kogelklep in aanzuigslang
reinigingsmiddel los.

w

Motor loopt goed wanneer onbelast,
maar “loopt vast” bij belasting.

Motortoerental is te laag.

Zet de toerentalregelaar op SNEL (Q‘).

Motor wil niet starten; slaat af
tijdens bedrijf of start en loopt
ongelijkmatig.

SRR A R

Motorschakelaar in de UIT (0) positie.
Laag oliepeil.

Geen brandstof meer.

Bougiekabel niet op bougie aangesloten.
Verzopen.

1. Zet de motorschakelaar in de AAN ()
positie.

Vul het carter tot het juiste niveau.

Vul de brandstoftank.

Sluit de draad aan op de bougie.
Wacht 5 minuten en zwengel de motor
dan opnieuw aan.

ok wn

Raadpleeg bij alle andere problemen een officiéle Briggs & Stratton dealer.

Specificaties

Model 020740-00 020741-00
Toegestane druk MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400" 22.1/221/3,200*
Max. stroming LPM/GPM 11.0/2.9° 11.0/2.9*
Nominale druk en stroming MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3° | 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
Max. temperatuur water aanvoer °C/°F 38/100 38/100
Verplaatsing cc/cu.in. 208/22.69 208/22.69
Elektrodenafstand mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Tankinhoud L/Qt. 2.8/3.0 2.8/3.0
Oliereservoir L/Ounces 0.6/20 0.6/20
Geluidsdruk op 3 m dBA 948 948

Nominaal vermogen: De bruto vermogenklassering voor individuele benzinemotormodellen is ingedeeld conform SAE (Society of
Automotive Engineers)-code J1940 Vermogens- en torsieklasseringsprocedure voor kleine motoren, en is geklasseerd conform SAE
J1995. Torsiewaarden worden afgeleid bij 2600 rpm voor motoren waarbij "rpom" is aangegeven op het label en 3060 rpm voor alle
andere motoren; de paardenkrachtwaarden worden afgeleid bij 3600 rpm. De grafieken van het bruto vermogen kunt u bekijken op
www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Het netto vermogen wordt gemeten met geplaatste uitlaat en luchtfilter, maar het bruto vermogen
wordt gemeten zonder deze onderdelen. Het werkelijke bruto motorvermogen zal hoger zijn dan het netto motorvermogen en wordt o.a.
beinvioed door omgevingsfactoren en verschillen tussen de motoren. Gezien de vele verschillende producten waarop onze motoren
worden aangebracht, zal de benzinemotor mogelijk niet het nominale bruto vermogen ontwikkelen bij gebruik in een apparaat met
motorisch aandrijving. Dit verschil wordt veroorzaakt door diverse factoren waaronder, maar niet uitsluitend, de verscheidenheid aan
motoronderdelen (luchtffilter, uitlaat, turbo, koelen, carburateur, brandstofpomp etc.), toepassingsbeperkingen, omgevingsfactoren
(temperatuur, vochtigheid, hoogte) en verschillen tussen motoren. Vanwege productie- en capaciteitsbeperkingen kan het zijn dat Briggs &
Stratton een motor met een hoger nominaal vermogen gebruikt in plaats van de standaardmotor voor deze serie.

" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Gemeten geluidswaarde volgens de voorschriften van de Tasmaanse Environmental Management and Pollution Control

(Miscellaneous Noise).
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GARANTIEBELEID BRIGGS & STRATTON

BEPERKTE GARANTIE
Briggs & Stratton garandeert dat het gedurende de hieronder opgegeven garantieperiode alle onderdelen van het apparaat met materiaal- en/of fabricagefouten
gratis zal repareren en/of vervangen. Transportkosten voor onderdelen die zijn ingezonden voor reparatie of vervanging onder deze garantie komen ten laste
van de koper. Deze garantie is geldig voor- en onderhavig aan de onderstaande periodes en voorwaarden. Voor garantieservice kunt u de dichtstbijzijnde
erkende servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM. De koper moet contact opnemen met de erkende
servicedealer en vervolgens het product beschikbaar stellen aan de erkende servicedealer voor onderzoek en tests.
Er zijn geen andere expliciete garanties van toepassing. Impliciete garanties, inclusief voor verkoopbaarheid en geschiktheid voor een bepaald
doel, zijn beperkt tot de hieronder gespecificeerde garantieperiode of in de wettelijke toegestane mate. Aansprakelijkheid voor incidentele
of gevolgschade wordt uitgesloten voor zover dit wettelijk toegestaan is. Bepaalde staten of landen staan geen beperkingen toe over hoe lang een
impliciete garantie geldig is en bepaalde staten of landen staan geen uitsluiting of beperking toe voor incidentele of gevolgschade, zodat de hierboven vermelde
beperking en uitsluiting misschien niet op u van toepassing is. Deze garantie verleent u specifieke wettelijke rechten en het is mogelijk dat u ook andere rechten
hebt die per staat of per land verschillen.**

GARANTIEPERIODE

Artikel Particulier gebruik Commercieel gebruik
Apparaat 24 maanden 3 maanden
Motor* 24 maanden 3 maanden

Accu (indien hiermee uitgerust) 3 maanden Geen

* Geldt alleen voor Briggs and Stratton-motoren. Garantiedekking voor motoren van een ander merk dan Briggs & Stratton wordt door de fabrikant van die motor
geboden. Onderdelen betrokken bij emissie vallen onder de Emissie-garantieverklaring.

** In Australié — onze artikelen worden geleverd met garanties die onder de Australische consumentenwetgeving niet uitgesloten kunnen worden. U hebt recht

op vervanging of terugbetaling voor een grote storing en voor compensatie voor alle andere redelijk te voorziene verliezen of schade. U hebt ook het recht om

de goederen te laten repareren of vervangen als de goederen niet van een aanvaardbare kwaliteit zijn en het gebrek niet leidt tot een belangrijke storing. Voor
garantieservice kunt u de dichtstbijzijnde erkende servicedealer vinden met behulp van de dealerzoekfunctie op BRIGGSandSTRATTON.COM, of door

1300 274 447 te bellen, of door een e-mail of brief te sturen aan salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank
Avenue, NSW, Australia, 2170.

De garantieperiode begint op de datum van aankoop door de eerste consument of commerciéle klant. "Consumentengebruik” betekent persoonlijk residentieel
gebruik door een particulier. "Commercieel gebruik" betekent ieder ander gebruik, inclusief het gebruik voor commerciéle huurdoeleinden of voor het genereren van
inkomen. Zodra het product voor commerciéle doelen is gebruikt, zal het hierna worden beschouwd als een product voor commercieel gebruik ten behoeve van
deze garantie.

Bewaar uw kwitantie als aankoopbewijs. Indien u geen bewijs van de eerste aankoopdatum kunt overleggen op het moment dat om garantieservice verzocht wordt,
dan zal de fabricagedatum van het product gebruikt worden om de garantieperiode te bepalen. Om in aanmerking te komen voor garantieservice voor producten
van Briggs & Stratton hoeft het product niet geregistreerd te zijn.

OVER UW GARANTIE

De garantieservice is uitsluitend beschikbaar via erkende servicedealers van Briggs & Stratton. Deze garantie geldt alleen voor materiaal- en/of fabricagefouten.
Deze geldt niet voor schade die is veroorzaakt door verkeerd gebruik of misbruik, verkeerd onderhoud of reparatie, normale slijtage of het gebruik van verschaalde
of niet-goedgekeurde brandstof.

Verkeerd gebruik en misbruik — Het juiste, beoogde gebruik van dit product wordt beschreven in de gebruikershandleiding. Als u het product gebruikt op een
manier die niet is beschreven in de gebruikershandleiding of als u het product gebruikt nadat het is beschadigd, vervalt uw garantie. Garantie geldt ook niet als het
serienummer op het product is verwijderd of als het product op een of andere manier is gewijzigd of aangepast, of als het product blijkt te zijn misbruikt zoals blijkt
uit slagschade of beschadiging door water/chemische corrosie.

Verkeerd onderhoud of reparatie — Dit product moet worden onderhouden volgens de procedures en schema's in de gebruikershandleiding en voor service- en
reparatiewerkzaamheden moeten originele Briggs & Stratton-onderdelen of een equivalent daarvan worden gebruikt. Schade die is veroorzaakt door gebrekkig
onderhoud of het gebruik van niet-originele onderdelen valt niet onder de garantie.

Normale slijtage — Net als de meeste mechanische apparaten is ook uw apparaat onderhevig aan slijtage, zelfs als het goed wordt onderhouden. Deze garantie
dekt geen reparaties wanneer door normaal gebruik het einde van de levensduur van een onderdeel of machine wordt bereikt. Onderdelen die moeten worden
onderhouden en aan slijtage onderhevig zijn zoals filters, riemen, snijbladen en remblokken (met uitzondering van motorremblokken) vallen niet onder de garantie
als het uitsluitend om slijtagekenmerken gaat, maar wel als er sprake is van materiaal- en/of fabricagefouten.

Verschaalde of niet-goedgekeurde brandstof — Om goed te werken, heeft dit product brandstof nodig die voldoet aan de specificaties in de
gebruikershandleiding. Motor- of apparatuurschade door verschaalde brandstof of het gebruik van niet-goedgekeurde brandstof (zoals E15 of E85
ethanolmengsels) valt niet onder de garantie.

Andere uitsluitingen — Deze garantie is niet van toepassing op schade als gevolg van ongelukken, verkeerd gebruik, modificaties, veranderingen, onjuist
onderhoud, bevriezen of chemisch verval. Toevoegingen of toebehoren die oorspronkelijk niet met het product zijn meegeleverd, zijn eveneens uitgesloten. Er is
geen garantiedekking voor apparatuur die wordt gebruikt voor primair vermogen in plaats van een krachtinstallatie of met apparatuur die gebruikt wordt in life
support-toepassingen. Deze garantie geldt niet voor gebruikte, gereviseerde, tweedehands aangeschafte of voor demonstraties gebruikte apparatuur of motoren.
Deze garantie sluit defecten uit die te wijten zijn aan overmacht en andere niet te voorziene gebeurtenissen buiten de controle van de fabrikant (force majeure).

80010169_NL Rev C
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Sikkerhets- og kontrollsymboler

Sikkerhetsadvarselsymbolet angir en potensiell fare for mulig
personskade. Et sikkerhetssymbol kan brukes til & representere
den type fare. ADVARSEL indikerer en fare som, hvis den

ikke unngas, kan fere til dad eller alvorlig personskade.
VARSOMHET indikerer en fare som, hvis den ikke unngas, kan
fore til mindre eller moderate skader. LES DETTE indikerer
informasjons som anses som viktig, men ikke farerelatert.

A O A A

Sikkerhetsvarsel- Instruksjons-  Giftige gasser Varm flate
symbol manual
=
@ /&\ @ A%/\ m
Kule Brann  lkke-drikkbart Kiemisk Eksplosjon
vann brannskade
Elektrisk stat Bevegelige Flyvende Prosjekti
deler objekter
Tilbakeslag Veeskeinn- Hurtig Sakte
sproyting
Strupe Gaiss Kjor Sjekk Ikkej[ start
oljestanden motoren

® |

Divstoff Av Drivstoff Pa Pa (On)

Aldri peke pistolen pa deg selv, andre eller dyr.
Sprut aldri neer stromkilden eller selve enheten.

Denne maskinen er ikke laget for bruk av
personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller med
manglende erfaring og kunnskap, hvis de ikke

er under oppsyn og ikke mottatt instruksjon om

sikker drift og forstaelse av farene involvert.

ADVARSEL!

* Denne maskinen er konstruert for bruk med
rengjeringsmidlet som er levert eller anbefalt av
produsenten. Bruk av andre rengjeringsmidler
eller kiemikalier kan pavirke sikkerheten til
maskinen pa negativ mate.

» Haytrykksstraler kan veere farlige hvis de utsettes
for feilbruk. Stralen ma ikke rettes mot personer,
elektrisk utstyr som gér eller selve maskinen.

¢ |kke bruk maskinen innenfor rekkevidden til
personer med mindre de bruker vernetay.

* Ikke rett stralen mot deg selv eller andre for a
rengjore kleer eller fottoy.

* Eksplosjonsfare — Ikke spray brennbare vaesker.

* Hoytrykksspylere skal ikke brukes av barn eller
utrent personell.

* Hoytrykksslanger, armaturer og koblinger er viktige
for sikkerheten til maskinen. Bruk kun slanger,
rerdeler og koblinger som er anbefalt av produsenten.

* For a sikre maskinsikkerhet, bruk kun originale
reservedeler fra produsenten eller som er
godkjent av produsenten.

* Vann som har strammet gjennom
tilbakeslagsventiler anses & veere ikke-drikkbart.

e Maskinen ma ikke brukes viktige
deler av maskinen er skadet, f.eks.
sikkerhetsanordninger, haytrykksslanger, pistol.

* Der det ikke er noen tenningsngkkel og batteri,
kan frakoblingen oppnas pa tilsvarende mate.

¢ |kke bruk maskiner med forbrenningsmotorer
innendars med mindre tilstrekkelig ventilasjon
blir vurdert av nasjonale arbeidsmyndigheter.

* Sorg for at eventuelle utslipp ikke er i neerheten
av luftinntak.

* Feil drivstoff skal ikke brukes da de kan vise
seg & veere farlige.

* Motorbryteren skal veere i AV-stilling (0) under

rengjering eller vedlikehold og ved bytting av
deler.

Advarselslapp Figur 1

Enheten har en advarselslapp som informerer om mulige farer.
Hvis lappen blir skadet eller uleselig, skift den ut ved & kontakte
din lokale Briggs & Stratton-forhandler og be om en ny.

Kontaktinformasjon for Europa-kontoret

For sparsmal om utslipp i Europa, kontakter du Europa-
kontor pa:

Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Tyskland

BRIGGSandSTRATTON.COM



Utstyrsbeskrivelse

Les denne manualen ngye og gjor deg kjent
med hoytrykksspyleren. Kjenn dens

bruksomrader, dens begrensninger og
eventuelle farer som er involvert. Ta vare pa disse
original instruksjonene for framtidig referanse.
Dette hoykvalitetssystemet for hjemmebruk kommer med
25,4 cm (10") hjul, aksial kampumpe med stempler i rustfritt
stal, automatisk avkjelingssystem, innmatingssystem for
tilfersel av vaskemidler, spyletupper som enkelt kan kobles
fra, slitesterk slange pa 9,1 m (30') med mer.
Vi har gjort vart ytterste for & serge for at informasjonen i
denne manualen er ngyaktig og oppdatert. Vi forbeholder
oss retten til & endre, eller pa annen méte forbedre
produktet og dette dokumentet nar som helst uten varsel.

LES DETTE Hvis du har sparsmal om tiltenkt bruk,
spor forhandleren eller ta kontakt med et kvalifisert
servicesenter. Utstyret ma ALDRI brukes med gdelagte
eller manglende deler, eller uten beskyttelsesdeksler.
Sikkerhetsanordningene pa denne maskinen MA IKKE
forbikobles. Hoytrykksspyleren MA IKKE modifiseres pa
noen mate. Dette utstyret er KUN designet for bruk med
Briggs & Stratton-godkjente deler.

Transport

Ved transportering av utstyret med et kjoretay eller henger
ma drivstofftanken TOMMES eller avstengningsventilen for
bensin, hvis utstyrt, slas AV (0). Motoren eller maskinen ma
IKKE veltes i en sa skarp vinkel at drivstoff kan renne ut.

Montering

Sett pa handtak Figur 2 13

1. Plasser handtaket (2, A) pa festene og rett inn
hullene.

2. Settinn boltene (2, B) gjennom hullene fra utsiden av
enheten, fest med plastknoppene (2, C) og stram.

3. Fest metallfjgrklipsene (3,A) ved a installere
vognskruene (3,B) gjennom hullene pa venstre side
av handtaket (vendt mot enhetens fremside). Fest
plastknottene (3,C) og teit til.

4. Sett inn gummimaljene (3,D) i hullene i handtaket.

LES DETTE For a gjore installasjonen lettere, dypp forst
gummimaljene i sdpevann.

Funksjoner og kontroller Figur 2

A | Haytrykksslange L | Oljetapping

B | Spyletupper M | Oljepafylling

C | Luftfilter N | Motorbryter

D | Pumpe P | Tilbakespolingsstarter

E | Hoytrykksuttak R | Drivstoffventil

F | Vanninntak S | Strupehandtak

G | Advarsellapp T | Gasshandtak

H | Automatisk U | Drivstofftank
avkjglingssystem

J [ Rengjgringsmiddel- [V | Dyseforlenger med
doseringsslange hurtigkopling

K | Identifikasjonsetikett | W | Sproytepistol

Drift

Oljeanbefalinger Figur 5
Vi anbefaler & benytte Briggs & Strattons garantisertifiserte
oljer for optimal ytelse. Andre hgykvalitets renseoljer er
tillatt hvis de er klassifisert for service SF, SG, SH, SJ, eller
hoyere. IKKE BRUK spesielle tilsetningsstoffer.
Utetemperaturene avgjor den riktige oljeviskositeten for
motoren. Bruk tabellen til & velge den beste viskositeten for
det forventede utenders temperaturomradet.
* Under 4 °C (40°F) ved bruk av SAE 30 vil resultere i en vanskelig start.
** Qver 27 °C (80°F) ved bruk av 10W30 kan forarsake okt
oljeforbruk. Sjekk oljestanden oftere.

Sjekking/Tilsetting av motoroljeil Figur 4 6
Oljenivaet ma kontrolleres for hvert bruk, eller minimum
hver 8. timers drift. Hold oljenivaet.
1. Serg for at haytrykksspyleren star pa et jevnt underlag.
2. Rengjer omradet rundt oljepafyllingen (4,M) og fiern
oljelokket.
3. Bekreft at oljienivaet er overfladig (6,A) ved pafyllingshullet.

4. Dersom det er nadvendig, hell olje sakte i
oljefyllingsapningen. Sjekk oljenivaet ofte, fyll pa til det
flyter over.

LES DETTE \Vent til oljenivaet har satt seg. Tark
peilepinnen av hver gang oljenivaet sjekkes. Fyll IKKE for
mye pa.

5. Sett pa oljelokket og stram til.

LES DETTE Motoren MA IKKE startes for den har fatt
pafylling med anbefalt olje. Dette kan fare til motorsvikt.

/A VARSOMHET Unnga langvarig eller gjentatt hudkontakt
med brukt motorolje. Det har blitt pavist at brukt motorolje
forarsaker hudkreft hos visse forsgksdyr. Vask utsatte
omrader med sape og vann.

HOLD UTILGJENGELIG FOR BARN. IKKE
FORURENS. SPAR RESSURSER. RETURNER
BRUKT OLJE TIL OPPSAMLINGSSENTRALER.

Tilsett drivstoff Figur 17

Drivstoffet ma oppfylle disse kravene:

¢ Ren, ny, blyfri bensin.

e Minimum 91 RON (87 oktan/87 AKI). For stor hgyde

over havet, se Stor hoyde over havet.

e Bensin med opptil 10% etanol (gasohol) kan brukes.
LES DETTE Bruk av ikke-godkjent drivstoff kan skade
haytrykksspyleren og ugyldiggjer garantien. BRUK
IKKE bensin som ikke er godkjent, s som E15 og E85.
IKKE bland olje i bensinen og endre ikke motoren til &
kjore pa alternativt drivstoff. For & unnga at det dannes
gummiavleiringer i drivstoffsystemet, blander du i
drivstoffstabilisator nar du fyller drivstoff. Se Oppbevaring.
Alt drivstoff er ikke det samme. Hvis du far problemer
med start eller motordrift etter du har fylt bensin, bytter du
til en annen drivstoffleverander eller bytt drivstoffmerke.
Denne motoren er sertifisert for bruk med bensin.
Emisjonskontrollsystemet for denne motoren er EM
(Engine Modifications — motormodifikasjoner).



ADVARSEL! Drivstoff og drivstoffdamp er
/@ @ ekstremt brennfarlig og eksplosivt, og kan
forarsake brannskader, brann eller

eksplosjon og fore til dad eller alvorlige skader. Sla av
haytrykksspylermotoren og la den fa avkjgle seg i minst 2
minutter for du tar av tanklokket. Lasne lokket forsiktig for &
slippe ut trykket i tanken. Fyll drivstofftanken utenders.
Tanken MA IKKE overfylles. La det veere nok plass igjen til
at drivstoffet kan utvide seg. Hvis du har sglt bensin, ma du
vente til den har fordampet, for du starter opp motoren.
Hold drivstoff unna gnister, apne flammer, tennflammer,
varme og andre tennkilder. Kontroller drivstoffslanger, tank,
lokk og fester ofte for sprekker og lekkasjer. Skift ut om
ngdvendig. IKKE tenn eller royk sigaretter.
1. Rengjer omradet rundt drivstofflokket, fiern lokket.
2. Fyll forsiktig ren, fersk, BLYFRI bensin til
drivstofftanken. Veer ngye med a ikke fylle for mye pa.
For & tillate at drivstoffet utvider seg, skal man aldri fylle
drivstoff opp i tankhalsen.
3. Installer drivstofflokket og la eventuelt drivstoffsel
fordampe for motoren startes.

Stor hoyde

P& hoyder over 1524 meter (5000 fot) er bensin med
minimum 89 RON (85 oktan/85 AKI) tillatt. For at maskinen
skal forbli utslippskompatibel, er det behov for justering

for store hgyder. Drift uten denne justeringen vil fore til
redusert ytelse, gkt drivstofforbruk og gkte utslipp. Se

en autorisert Briggs & Stratton forhandler for stor hayde
informasjonsjustering. Bruk av motoren pa hayder under 762
meter (2500 fot) med settet for store hayder er ikke anbefalt.

Plassering av hoytrykksspyler Figur 8

Karbonmonoksidforgiftning

ADVARSEL! Eksosen fra motoren inneholder
karbonmonoksid (kullos), en giftig gass som kan ta

livet av deg i lgpet av fa minutter. Du KAN IKKE se,
lukte eller smake den. Selv om du ikke lukter eksos, kan du
likevel bli utsatt for karbonmonoksidgass. Dette produktet ma
KUN brukes utenders, og langt unna vinduer, derer og ventiler
for & redusere risikoen for at karbonmonoksidgass kan samle
seg opp og muligens trenge inn i bebodde arealer. Installer
batteridrevne karbonmonoksid-varselalarmer eller
karbonmonoksid-varselalarmer som skal plugges i, og som er
utstyrt med batteri-reservedrift, i samsvar med produsentens
veiledning. Raykvarslere registrerer ikke
karbonmonoksidgass. LA IKKE dette produktet veere i drift
inne i boliger, garasijer, kjellere, krypekjellere, boder, eller
andre delvis lukkede rom, og det selv om det luftes ved hjelp
av vifter eller &pne darer og vinduer som ventilering.
Karbonmonoksid kan raskt bygge seg opp i slike rom, og kan
bli veerende pa samme sted i flere timer, selv etter at dette
produktet er slatt av. Dette produktet ma ALLTID plasseres i
medvind og med eksosutslippet vendt bort fra bebodde
arealer. Hvis du begynner a fole deg kvalm, svimmel eller svak
mens du bruker dette produktet, trekk litt frisk luft MED EN
GANG. Oppsok lege. Det er mulig du er forgiftet av
karbonmonoksid.

Fare for brannklarering
Eksosvarme/-gasser kan antenne

ADVARSEL!
& brennstoffer, strukturer eller skade drivstofftanken
&> og forarsake brann, som kan fere til ded eller
alvorlige skader. Ha en sikkerhetsavstand pa minst 1,5 m pa
alle sider av haytrykksspyleren, inkludert i hgyden.

Koble slangen og vanntilforselen til pumpen
Figur 4

LES DETTE Inspiser at hgytrykksslangen ikke har kutt,
lekkasjer eller skader.

1. Trekk tilbake hgytrykksslangens mansjett (A), la den
gli inn pa spraytepistolen (W) og slipp mansjetten.
Trekk til slangen og serg for at den sitter godt.

2. Fest den andre enden av slangen til utlepet (E) pa
pumpen og stram til.

3. Inspiser luftinntaksgitteret for hageslangen kobles pa
vanninntaket (F). Rengjer gitteret hvis det forekommer
rester, eller skift ut om ngdvendig. Hoytrykksspyleren
MA IKKE brukes ved skader pa gitteret.

4. Pase at vannkilden har en gjennomstrgmning
som er over 14,76 liter i minuttet, med minimum
0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 BAR eller 20-80 PSI) i
hoytrykksspylerenden av hageslangen.

5. Skyll vannet gjennom hageslangen for & fjerne rester.

LES DETTE Bruk KUN kaldt vann (under 38 °C).
LES DETTE Bruk av retursperre pa pumpeinntaket
kan skade pumpen. Det MA vaere minimum 3 m apen
hageslange mellom haytrykksspylerens inntak og
retursperren.

ADVARSEL Vann som har passert en retursperre
regnes som ikke-drikkbart.

6. Koble hageslangen (ikke over 15 m) til vanninntaket
og stram til.

7. Sla vannet PA, trykk pa pistolens rade knapp og trykk
pa avtrekkeren for a tamme systemet for luft. Skift ut
pistolavtrekkeren hvis den ikke lases.

8. Fest dyseforlengeren (V) til pistolen (W) og stram til.

9. Trekk tilbake dyseforlengerens mansjett, sett inn
spyletuppen (B) og slipp. Trekk i spyletuppen for &
sgrge for at den sitter godt.

Start hoytrykksspyleren Figur 4

LES DETTE Pumpen ma IKKE startes for
vannforsyningen er tilkoblet og slatt pa.

1. Skyv drivstoffnivaet (R) til PA-posisjon ().

2. Roter motorbryteren (N) til PA-posisjon (1).

3. Skyv gasskontrollspaken (T) til RASK-posisjon, & vist
pa motoren som en hare.

4. Skyv strupespaken (S) til STRUPE-posisjon (|x]).
LES DETTE For en varm motor, sgrg at strupepaken er i
KJOR-posisjon.| 4|

BRIGGSandSTRATTON.COM



ADVARSEL! Starter og andre roterende deler kan
vikle inn hender, har, kleer eller annet og forarsake
alvorlige skader. Hoytrykksspyleren ma ALDRI brukes

uten beskyttelsesdeksler. Lostsittende kleer, smykker og annet
som kan vikles inn i starteren eller andre roterende deler MA
IKKE BRUKES. Sett opp langt har og ta av smykker.

LES DETTE Bruk vernebriller og beskyttelseskleer for du
starter h@ytrykksspyleren.

ADVARSEL! Sprayen kan sprute tilbake
eIIer kaste objekter, som kan fare til
aIvorIige skader. Bruk alltid indirekte luftede

kjemlsk sprut) vernebriller merket i samsvar med ANSI
Z87.1 nar du bruker eller er i nzerheten av dette utstyret.
Bruk alltid beskyttelseskleer, som langermet skjorte,
langbukser og skotgy med lukket ta.

5. For & starte motoren tar du tak i tilbakeslagshandtaket
og trekker sakte til du mgter motstand. Trekk sa raskt
for & starte motoren.

ADVARSEL! Startsnorens tilbakeslag (hurtige
returbevegelse) vil trekke handen og armen raskere
mot motoren enn du rekker & slippe, og kan forarsake

benbrudd, brister, blamerker eller forstuing som gir alvorlige
skader. Startsnoren ma ALDRI trekkes fer du har sluppet opp
trykket i sproytepistolen. Nar du starter motoren, trekk
startsnoren sakte til du begynner & kjenne motstand, deretter
trekker du hardt for & unnga tilbakeslag. Grip spraytepistolen
fast med begge hender nar du bruker haytrykksspyling for &
unnga skader nar spreytepistolen slar tilbake.

6. Plasser tilbakeslagshandtaket sakte tilbake. IKKE la
snoren “rykke” tilbake mot starteren.

7. Etter hvert startforsgk, hvis motoren ikke starter, pek
pistolen i en trygg retning, trykk inn den rgde knappen
og avtrekkeren for a slippe ut haytrykket.

8. Nar motoren starter, skyv strupespaken sakte til
KJQGRE-posisjonen (| $|) nar motoren blir varm. Hvis
motoren gar ujevnt, skyv strupespaken til STRUPE-
posisjonen (|x|) og deretter til KIGRE-posisjonen (| t]).

LES DETTE Gass-spaken ma alltid sta i HURTIG-
posisjonen (&) nar hoytrykksspyleren brukes.

ADVARSEL! Hoytrykksstrammen av vann som dette
utstyret produserer kunne skjeere gjennom huden og

underliggende vev, noe som forer til alvorlige skader og
mulig amputasjon. Hvis man kuttes av vaeske ma en lege
kontaktes umiddelbart. Saret MA IKKE behandles som et vanlig
kutt. La IKKE BARN leke med eller bruke haytrykksvasker.
Spraytepistolen MA IKKE siktes mot personer, dyr eller
planter. Sgr@yteplstolen MA JKKE Iegges bort i pen
posisjon. Spreytepistolen MA ALLTID veere under
tilsyn nar maskinen gar. Bruk ALDRI en sproytepistol
som ikke har fungerende avtrekkerlas eller
avtrekkersperre. Hoytrykksslangen ma ALDRI
tilkobles dyseforlengelse.

ADVARSEL! Kontakt med omradet rundt
& eksospotten kan forarsake brannskader og

) alvorlige skader. TA ALDRI pa varme deler og
UNNGA varm eksos. La utstyret bli kaldt for du tar pa det.

ADVARSEL! Kontakt med stremkilden kan forarsake
elekirisk stet eller brannskader og fare til dod eller

alvorlige skader. Spyl ALDRI i ngerheten av
strgmkilden.

Spyletupper Figur 9

Spyletupper kan skiftes ut mens haytrykksspyleren gar sa
lenge spylepistolutlgseren er last.

For a bytte spyletupper:

1. Trekk mansjetten tilbake ved hurtigkobling og trekk
den naveerende spyletuppen av. Lagre spraytupper i
de dertil lagde hullene i handtaket.

2. Velg onsket spyletupp:

* For gmfintlig skylling (lavere trykk og hayere
gjennomstremning), velg 40° spyletupp (A).

* For generell rengjering (middeltrykk og middelflyt),
velg gronn 25° (B) eller gul 15° spraytupp (C).

* For maksimal skylling (hayere trykk og lavere
gjennomstremning), velg rad 0° spyletupp (D).

* For & bruke rengjeringsmiddel, velg svart
spyletupp for rengjeringsmiddel (E).

3. Trekk mansjetten tilbake, sett pa ny spyletupp og slipp
mansjetten. Trekk til spyletuppen og serg for at den
sitter godt.

Tips til bruk

e For mest mulig effektiv rengjering, hold spyletuppen
fra 20 til 61 cm unna overflaten som skal rengjores.

e Hvis spyletuppen kommer for ngerme, spesielt ved
bruk av en heytrykkstupp, kan du risikere & skade
overflaten som rengjores.

* |IKKE kom neermere enn 15 cm ved rengjering av dekk.

Bruk av rengjoringsmiddel Figur 4

ADVARSEL! Kjemikalier kan forarsake brannskader
med pafelgende ded eller alvorlige skader. Etsende
veeske MA IKKE brukes med haytrykksspyleren. Bruk

KUN rengjeringsmidler/séape som er egnet for
haytrykksspyleren. Folg produsentens instruksjoner.

For bruk av rengjsringsmiddel, folg disse trinnene:
1. Plasser rengjgringsmiddeldoseringsslangen (J) i
rengjeringsmiddelbeholderen.

2. Monter svart spyletupp for rengjgringsmiddel.

LES DETTE Rengjgringsmiddel kan ikke brukes med
spyletupper for hayt trykk (Hvit, Grenn, Gul eller Rad).

3. Pafer rengjeringsmiddel pa en torr overflate, start med
den nedre delen av omradet som skal vaskes og jobb
deg oppover med lange, jevne, overlappende strgk.

4. La rengjeringsmidlet «trekke inn» i henhold til
produsentens instruksjoner fgr vasking og skylling.

LES DETTE Skyllinnmatingssystemet for tilforsel av
vaskemidler etter hver bruk ved & legge slangen i en bette med
rent vann, og kjor deretter haytrykksspyleren med svart spyletupp
i 1-2 minutter.



Skylling med hoytrykksspyler
For skylling:
1. Fjern den svarte spyletuppen for rengjeringsmiddel fra
dyseforlengelsen.
2. Sett pa spyletupp for hayttrykk.

ADVARSEL! Rekyl fra spylepistolen kan forarsake
fall og pafelgende dad eller alvorlig skade.
Hoytrykksspyleren ma sta pa et jevnt underlag. Veer

ekstremt forsiktig hvis du ma bruke hoytrykksspyleren i
stige, pa stillaser eller lignende. Grip sproytepistolen fast
med begge hender nar du bruker haytrykksspyling for &
unngd skader nér sproytepistolen slar tilbake.
3. Spyl med hoyt trykk pa et lite omrade og se etter skader
pa overflaten. Fortsett & skylle hvis du ikke ser skader.
4. Start gverst pa omradet som skal skylles, jobb deg
nedover med de samme overlappende strokene du
brukte til rengjaring.

Automatisk avkjelingssystem (termisk avlastning)
Vann som sirkulerer i pumpen kan na temperaturer pa over
51 °C hvis haytrykksspyleren brukes i 3-5 minutter uten at
avtrekkeren pa pistolen trykkes. Systemet kobles inn for a
kigle pumpen ved & temme varmt vann pa bakken.

Stoppe hoytrykksspyleren

1. Slipp avtrekkeren pa spylepistolen og la motoren ga
pa tomgang i to minutter.
Flytt gasskontrollen til SAKTE-posisjon ().
Roter motorbryteren til OFF-posisjon (0).
Skyv drivstoffet til OFF-posisjon (®).
Sproytepistolen ma ALLTID pekes i en sikker retning,
trykk inn den raede knappen og avtrekkeren for a slippe
ut heyt trykk hver gang du stopper motoren.

ADVARSEL! Sproytepistoler fanger hgye
vanntrykk, ogsa nar motoren stoppes og vannet

kobles fra, som kan fare til alvorlige skader. Hold
haytrykksslangen tilkoblet pumpen og sproytepistolen nar
systemet er under trykk. Sproytepistolen ma ALLTID pekes i
en sikker retning, trykk inn den rgde knappen og avtrekkeren
for & slippe ut heyt trykk hver gang du stopper motoren.

ok wn

Etter hvert bruk
Vann ma ikke sta i enheten over lengre perioder. Sedimenter
og mineraler kan samle seg pa pumpens deler og hindre den
fra & fungere. Folg disse fremgangsmatene etter hver bruk:
1. Sla av vannforsyningen og la motoren kjgle seg ned.
2. Koble slangen fra pistolen og uttaket pa pumpen. Tem
slangen, pistolen og dyseforlengelsen for vann.
3. Plasser spraytupper og slange pa handtaket. Plasser
sproytepistol og dyseforlenger i kabelform.
4. Tem pumpen for all vaeske ved a trekke i tilbakeslags-
handtaket ca. seks ganger.
5. Oppbevar enheten pa et rent, tort sted.

LES DETTE Ved oppbevaring i mer enn 30 dager, se
Oppbevaring.

ADVARSEL! Drivstoff og drivstoffdamp er
/&\ ekstremt brennfarlig og eksplosivt, og kan
(=) forarsake brannskader, brann eller

eksplosjon og fare til ded eller alvorlige skader. Ved
oppbevaring av drivstoff eller utstyr med drivstoff i tanken,
oppbevar dette alltid i god avstand fra ovner,
varmtvannsberedere, klesterkere og andre innretninger som
har tennflamme eller annen antennelseskilde da disse kan
antenne drivstoffdamp.

Vedlikehold

Vedlikeholdsplan

Folg timer eller etter kalenderintervaller, avhengig av hva som
inntreffer forst. Det er n@dvendig & gjere vedlikeholdsarbeid
oftere hvis maskinen blir brukt under vanskelige forhold.

De forste 5 timene

¢ Skift motoroljen

Hver 8. time eller daglig

e Fjern rusk

¢ Sjekk motorens oljestand

Hver 25. time eller arlig

* Rengjor luftfilter og forfilter'

Hver 50. time eller arlig

¢ Skift motoroljen

¢ Vedlikehold eksossystemet

Arlig

¢ Byit tennplugg

* Erstatt motorluftfilter og forfilter

¢ Vedlikehold drivstoffsystemet

¢ Vedlikehold kjglesystemet'

' Reparere oftere i skitne eller stovete omgivelser.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Generelle anbefalinger

Regelmessig vedlikehold vil forbedre ytelsen og forlenge
levetiden til hgytrykksspyleren. Oppsgk en autorisert Briggs
& Stratton serviceforhandler for vedlikehold. La IKKE barn
a rengjore eller vedlikeholde uten tilsyn.

Garantien pa denne hgytrykksspyleren dekker ikke
elementer som har veert utsatt for brukerens misbruk

eller neglisjering. For at garantien skal gi full dekning ma
brukeren holde haytrykksspyleren som beskrevet i denne
manualen, inkludert riktig oppbevaring som beskrevet i
Oppbevaring.

/\ ADVARSEL! For & sikre maskinsikkerhet, bruk kun
originale reservedeler fra produsenten eller godkjent av
produsenten. Hvis du har spgrsmal om bytte av komponenter
pa heytrykksspyleren kan du ga til nettsiden var
BRIGGSandSTRATTON.COM.

EU Stadium V: CO2 verdier
CO2 verdier fra Briggs & Strattons typegodkjente maskiner

kan finnes pa BriggsandStratton.com ved & skrive inn CO2 i
sokefeltet.

Kule-tilbakeslagsventil i rengjoringsmidlets
doseringssystem

Kuleventilen i rengjeringsmidlets doseringssystem kan til tider
sitte fast etter oppbevaring, fra innterket sape eller mineraler i
vannet. Kuleventilen kan frigjeres ved & gjere felgende:

1. Sla av vanntilferselen.

2. Med motoren slatt av og trykket sluppet ut av systemet,
fiern rengjeringsmiddelslangen fra festet pa pumpen.

3. Med en stiv, stump gjenstand pa 2 mm i diameter eller
mindre, og 25,4 mm lang, som en unbrakongkkel, for
gjenstanden sakte inn i festet til du mater motstand.
Denne motstanden er kuleventilen.

4. Trykk sakte ned til du fgler kuleventilen beveger seq litt,
trykk maksimalt 3 mm (1/8”). Litt trykk kan kreves for &
frigjore kulen.

5. Gjenta trinn 4 og 5 hvis ngdvendig.

6. Sett tilbake rengjeringsmiddelslangen pa festet.

7. Behandle med PumpSaver som beskrevet i Beskyttelse
av pumpen under oppbevaring for & hindre dette.

Vedlikehold av spyletupp Figur 4
Rengjer spyletuppen for & hindre for hgyt pumpetrykk som
folge av tilstoppet spyletupp:

1. Sla av vanntilferselen.

2. Fjern spyletuppen fra enden av dyseforlengelsen.

3. Bruk en liten binders til & fierne materiale som
tilstopper spyletuppen (B).

4. Sett tilbake spyletuppen pa dyseforlengelsen.

Vedlikehold av O-ring Figur [10

Bruk av et smgremiddel (petroleum eller syntetisk

fett) bidrar til & gi O-ringene bedre forsegling. Pafer
smgremiddel pa O-ringene for hageslangen festes til
pumpen (A), hoytrykksslangen (B), spylepistolen (C), og
dyseforlengelsen (D).

Kijop et vedlikeholdssett for O-ring ved & kontakte

en autorisert Briggs & Stratton serviceforhandler. Se
instruksjonsarket som medfolger settet for vedlikehold av
enhetens O-ringer. Koblinger som lekker ma ALDRI repareres
med tetningsmasse av noe slag. Bytt O-ring eller tetning.

Servicedeler

VedlikeholdssettforO-ring...................... 705002
Vanninntaksgitter. .. ... B2384GS
Motoroljeflaske. ........... ... .o i 100005E
PumpSaver. . ... 6039

Oppbevaring

Hvis du ikke har tenkt & bruke heytrykksspyleren i mer enn 30
dager ma du klargjere motoren og pumpen for oppbevaring.

Beskyttelse av pumpen

For a beskytte pumpen mot skader forarsaket av
mineraloppsamling eller frost, bruk PumpSaver for & hindre
frostskader og til & smare stempler og tetninger.

LES DETTE Huvis enheten ikke beskyttes mot frost vil
pumpen skades og bli defekt. Frostskader dekkes ikke av
garantien.

Beskytte drivstoffsystemet

Drivstoff kan bli bedervet nar de oppbevares over 30
dager. Gammelt drivstoff forarsaker at det dannes syre-

og gummiavleiringer i drivstoffsystemet eller pa viktige
forgasserdeler.

Det er ikke nedvendig & tappe bensin fra motoren hvis en
drivstoff-stabilisator tilsettes i henhold til instruksjonene.
Kjer motoren i 2 minutter for at stabilisatoren skal sirkulere i
hele drivstoffsystemet for du lagrer maskinen.

Hvis bensinen i motoren ikke har blitt behandlet med en
drivstoffstabilisator, ber den tappes ut og opp i en godkjent
beholder. Kjer motoren til den stopper pga. mangel pa
drivstoff. Bruken av en drivstoffstabilisator i lagringstanken
anbefales for a opprettholde ferskhet.

Andre lagringsrad
1. Drivstoff MA IKKE oppbevares fra en sesong til
den neste hvis det ikke er blitt behandlet slik som
beskrevet i Beskytte drivstoffsystemet.
2. Dekk til enheten med et egnet beskyttelsesdeksel
som ikke holder pa fuktighet.
ADVARSEL! Oppbevaringsdeksler kan forarsake
& brann med péafelgende ded eller alvorlige skader.
> Oppbevaringsdeksel MA IKKE plasseres over en
varm hgytrykksspyler. La utstyret kjole seg ned tilstrekkelig
for dekslet legges over utstyret.
3. Oppbevar enheten pa et rent, tort sted.

A\



Problemsgking

Problem Arsak Korrigering
1. Lavtrykksspyletupp montert. 1. Byt u.t m.ed hoytrykksspyletupp.
2. Vanninntak blokkert. g ggrgg#g; It?llgtt;tkelig
3. Utilstrekkelig vanntilfarsel. ) : .
Pumpen har folgende 4, Inntaksslangen har knekk eller lekker. vanngjennomsramning. .
problemer: produserer 5. Tilstoppet inntaksslangefilter 4. Rettut mntaksslaqge_n < 1app IekkaSJgn.
ikke trykk, ujevnt trykk, ' : . 5. Kontroller og rengjer inntaksslangefilteret.
skrangling, trykktap, lav 6. Vannforsyningen er over 38 °C. 6. Serg for kjgligere vanntilforsel.
vannmengde. £ Eﬁgglkksslangen er tilstoppet eller 7. Rengjer tilstoppinger i utlapsslange, skift
. ut nar den lekker.
8. Sproytepistolen I.ekker. 8. Skift ut sproytepistolen.
9. Spyletuppen er tilstoppet. 9. Rengjgr spyletupp.
1. Rengjoringsmiddeldoseringsslangen 1. For rengjeringsmiddelslangen ned i
er ikke nedsenket. rengjeringsmidlet.
I . 2. Rengjgringsmiddeldoseringsslangen 2. Rengjer eller skift ut
ﬁ(izgg;;ng:gydd blandes er tilgltoppgt eller sprukket.g ’ reng?é)ringsmiddeldoseringsslangen.
) 3. Haytrykksspyletupp montert. 3. Bytt ut med svart spyletupp.
4. Kontroller om kulen er fastkilt i 4. Frigjer sifoneringskuleventilen til

doseringssystemet.

rengjgringsmidlet.

Motoren gar som den skal
uten belastning, men "hoster"
nar belastningen okes.

Motorhastigheten er for lav.

Flytt gasshandtaket til HURTIG-posisjon ().

1. Motorbryter i AV-posisjon (0). 1. Sett motorbryter til PA-stilling (1).
Motoren starter ikke, slar seg 2. Lav onestapd. 2. Fyll ve_ivhuset til riktig niva.
av under drift eller starter og 3. Tom for dnvstoff. . ' 3. Fyll drlvstofftanker\.
kjorer ujevnt. 4. Tennpluggledningen ikke tilkoblet 4. Koble Iedpmgen til tennpluggen.
tennplugg. 5. Vent 5 minutter og forsgk & starte
5. Oversvgmt. motoren pa nytt.
For alle andre spgrsmal, se en Briggs & Stratton autorisert forhandler.
Spesifikasjoner
Modell 020740-00 020741-00
Tillatt trykk MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400 22.1/221/3,200*
Maks stramning LPM/GPM 11.0/2.9" 11.0/2.9*
Rangert trykk og stremning MPa/BAR/PSI @ LPM/GPM | 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3" [ 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2"
Maks vannforsyningstemperatur |oc/oF 38/100 38/100
Sylindervolum cc/cu. in. 208/22.69 208/22.69
Tennpluggens stiftapning mm/in. 0.76/0.030 0.76/0.030
Drivstoffkapasitet L/Qit. 2.8/3.0 2.8/3.0
Oljekapasitet L/Ounces 0.6/20 0.6/20
Lydtrykkniva @ 3 m dBA 948 948

Effektberegninger: Brutto effektberegning for individuelle bensinmotorer er merket i henhold til SAE-kode (Society of Automotive
Engineers) J1940 Small Engine Power & Torque Rating Procedure, og er angitt i henhold til SAE J1995. Dreiemomentverdiene hentes
ut ved 2600 RPM for motorer hvor «rpm» er nevnt pa etiketten, og 3060 RPM for alle andre. Verdien for hestekrefter hentes ut ved 3600
RPM. Bruttokurver kan sees pad www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Nettoeffekt-verdiene er malt med eksos- og luftfilter installert,
mens bruttoverdier er malt uten disse vedleggene. Reell brutto motoreffekt vil veere hayere enn netto motoreffekt og pavirkes av blant
annet forhold i omgivelsene og variasjoner fra motor til motor. Gitt det brede spektret av produkter som motorer er montert inn i, kan
ikke bensindrevne motorer utvikle nominell bruttoeffekt nar de brukes i et bestemt stykke utstyr. Denne forskjellen skyldes en rekke
faktorer, inkludert, men ikke begrenset til, variasjonen i motordeler (luftfilter, eksosanlegg, lader, kjgleanlegg, forgasser, drivstoffpumpe
etc.), begrensninger i bruk, forhold i omgivelsene (temperatur, fuktighet, hayde), og variasjoner fra motor til motor. Av produksjons- og
kapasitetsmessige arsaker, kan Briggs & Stratton bytte ut en motor med en med hgyere nominell effekt med motorer i denne serien.

" Per EN 60335-2-79: 2012.

§ Malte stayverdier i henhold til bestemmelsene fra Tasmanian Environmental Management and Pollution Control-bestemmelser

(diverse stay).

10

BRIGGSandSTRATTON.COM




BRIGGS & STRATTONS GARANTIPOLICY

BEGRENSET GARANTI
Briggs & Stratton garanterer at selskapet i lopet av garantiperioden som er angitt nedenfor vederlagsfritt vil reparere eller erstatte alle deler som er defekte nar
det gjelder materiale eller utforelse eller begge deler. Transportkostnader for et produkt som leveres inn for reparasjon eller utskifting under denne garantien méa
dekkes av kjgperen. Denne garantien gjelder for og er underlagt tidsperiodene og betingelsene nedenfor. Finn naermeste autoriserte servicesenter ved hjelp av
forhandlerkartet hos BRIGGSandSTRATTON.COM. Kjeperen méa kontakte den autoriserte serviceforhandleren, og deretter gjore produktet tilgjengelig for den
autoriserte serviceforhandleren for inspeksjon og testing.
Det finnes ingen annen uttrykt garanti. Implisitte garantier, inkludert dem som gjelder salgbarhet og egnethet for et bestemt formal, er begrenset
til garantiperioden som er anfort nedenfor, eller i den grad loven tillater dette. Ansvar for tilfeldige skader eller skader som konsekvens er
utelukket i den grad utelukkelse er tillatt ved lov. Noen land tillater ikke begrensninger pa hvor lenge en underforstatt garanti varer, og noen stater eller
land tillater ikke fraskrivelse eller begrensning av tilfeldige skader eller skader som konsekvens, sa det som er angitt ovenfor ang. begrensninger og utelukkelse
gjelder ikke nadvendigvis for deg. Denne garantien gir deg spesifikke juridiske rettigheter, og du kan ogsa ha andre rettigheter som varierer fra stat til stat eller
land til land.**

GARANTIPERIODE

Produkt Privat bruk Profesjonelt bruk
Utstyr 24 maneder 3 maneder
Motor* 24 maneder 3 méneder
Batteri (hvis utstyrt med et) 3 maneder Ingen

* Gjelder kun motorer fra Briggs & Stratton. Garantidekningen for andre motorer enn Briggs & Stratton-motorer leveres av den aktuelle motorprodusenten.
Utslippsrelaterte komponenter er omfattet av utslipps-garantierkleeringen.

** Gjelder Australia: Vare varer selges her med garantier som ikke kan utelukkes i henhold den australske forbrukerkjgpsloven. Du har rett til erstatning eller
refusjon for en sterre feil, og som erstatning for alle andre rimelig forutsigbare tap eller skader. Du har ogsa rett til & fa varene reparert eller erstattet dersom varene
ikke er av akseptabel kvalitet og svikten ikke utgjer noen sterre feil. For garantiservice, finn nzermeste autoriserte forhandlerverksted pa kartet over forhandlere

pa BRIGGSandSTRATTON.com, eller ved & ringe 1300 274 447, eventuelt ved & sende e-post eller skrive til salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs &
Stratton Australia Pty Ltd, en Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Garantiperioden begynner pa kjopsdatoen ved forste kjop i detaljhandel for forbrukere eller naeringskunder. «Hjemmebruk» betyr personlig, husbruk av en bruker.
«Forretningsmessig bruk» betyr all annen bruk, inkludert bruk for kommersielt, forretningsmessig eller utleieformal. Nar et produkt har blitt brukt kommersielt, vil det
deretter bli betraktet som et kommersielt brukt produkt i forhold til anvendelse av denne garantien.

Ta vare pa bevis pa kjopet i form av kvittering. Hvis du ikke kan legge fram bevis pa forste salgsdato nar garantiservice foresperres, vil produksjonsdatoen for
produktet bli brukt til & bestemme garantiperioden. Produktregistrering er ikke ngdvendig for & fa utfert garantiservice pa Briggs & Strattons produkter.

OM GARANTIEN

Garantiservice er kun tilgjengelig gjennom Briggs & Stratton autoriserte servicesentre. Denne garantien dekker kun defekter mht. materialer og utferelse. Den
dekker ikke skader som skyldes feil bruk eller misbruk, galt vedlikehold eller reparasjon, normal slitasje eller foreldet eller ikke-godkjente typer drivstoff.

Feil bruk og misbruk — Riktig bruk for bruksomradene til produktet beskrives i bruksanvisningen. Bruker du produktet pa en mate som ikke er beskrevet i
brukerhandboken eller bruker du produktet etter at det er blitt skadet, vil dette gjere garantien ugyldig. Garantien gjelder ikke hvis serienummeret pa produktet
er blitt fiernet eller hvis produktet har blitt endret eller modifisert pa noen mate, eller hvis produktet har bevis pa misbruk som stetskade, eller vann-/kjemiske
korrosjonsskader.

Feilaktig vedlikehold eller reparasjon — Dette produktet ma vedlikeholdes i henhold til de prosedyrer og planer som er angitt i bruksanvisningen, og
vedlikeholdes eller repareres ved hjelp av originaldeler fra Briggs & Stratton eller tilsvarende. Skader forarsaket av mangel pa vedlikehold eller bruk av ikke-
originale deler er ikke dekket av garantien.

Normal slitasje - Som de fleste mekaniske enheter, blir enheten utsatt for slitasje, og det selv nar den blir riktig vedlikeholdt. Denne garantien dekker ikke
reparasjoner nar en del eller utstyret er slitt ut pga. normal bruk. Deler som er gjenstand for vedlikehold og slitasje, slik som for eksempel filter, belter, kutteblad
og bremseklosser (unntatt motorbremseklosser) er ikke dekket av garantien pa grunn av slitasje-egenskaper alene, med mindre arsaken bunner i defekter pga.
materiale eller utforelse.

Gammelt eller ikke godkjent drivstoff — Produktet trenger ferskt drivstoff i henhold til kriteriene angitt i bruksanvisningen for fungere riktig. Motor- eller
utstyrsskader forarsaket av gammelt drivstoff eller bruk av ikke-godkjent drivstoff (for eksempel E15 eller E85 etanolblandinger) dekkes ikke av garantien.
Andre unntak -Denne garantien utelukker skade pa grunn av uhell, misbruk, modifikasjoner, endringer, feilaktig service, frost eller kiemisk nedbryting. Vedlegg
eller tilbeher som ikke opprinnelig var pakket sammen med produktet og fulgte med i pakningen er ogsa ekskludert. Det er ingen garantidekning for utstyr som
brukes som en primeer kraft i stedet for stremforsyning eller pa utstyr som brukes til anvendelse i livsopprettholdende sammenhenger. Denne garantien omfatter
ikke brukt, overhalt, annenhandsutstyr eller demonstrasjonsutstyr eller -motorer. Denne garantien utelukker ogsa feil pa grunn av naturkatastrofer og andre force
majeure-hendelser utenfor produsentens kontroll.

80010169_NO Rev C
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Symbole bezpieczenstwa i sterowania

Symbol alarmu bezpieczenstwa wskazuje na potencjalne
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen. Symbol
bezpleczenstwa moze by¢ uzywany do zasygnahzowama
rodzaju zagrozenla OSTRZEZENIE Wskazu1e zagrozenie,

ktore, jesli mu sie nie zapobiegnie, moze spowodowaé powazne
obrazenia lub $mieré. PRZESTROGA wskazuje zagrozenie,
ktdre, jesli mu sie nie zapobiegnie, moze spowodowac niewielkie
lub $rednie obrazenia. UWAGA wskazuje informacije uwazane
za wazne, ale nie zwigzane z zagrozeniem.

A O A D

ymbol alarmu Instrukcja Toksyczne Upadek
bezpieczenstwa obstugi opary

AAQ A A

Kule Odrzut Woda nlenadajaca Poparzenie Pozar
sig do picia chemiczne
Porazenie prgdem Ruchome Wyrzucane Wystrzelenie
elektrycznym czes’ci obiekty
Wstrzykmeme Goraca Szybkie Wolne
cieczy powierzchnia
|\‘ |H é ®
Dtawienie Praca Paliwo wyt. Nie uruchamiac
silnika
Sprawdzié Paliwo wt. Wyt W.
poziom oleju

Nie wolno nigdy kierowac plstoletu rozpylajgcego w strone
siebie, innych osdb lub zwierzat. Nie wolno rozpyla¢ w
poinZu 2rédet zasONYOa lub samego urzgdzenia.

4

To urzagdzenie nie jest przeznaczone do uzycia
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych bgdz nieposiadajgce odpowiedniej
wiedzy lub doswiadczenia, jesli takie osoby nie
sg nadzorowane i nie zostang im przekazane
instrukcje dotyczgce bezpiecznej obstugi i
powigzanych z pracg zagrozen.

OSTRZEZENIE!

* Ta maszyna zostata zaprojektowana z myslg o
uzyciu ze srodkiem czyszczacym dostarczonym
lub zalecanym przez producenta. Uzycie innych
Srodkdéw czyszczacych lub chemicznych moze miec
negatywny wplyw na bezpieczenstwo maszyny.

* Nieprawidtowe obchodzenie sie ze strumieniami
pod wysokim cinieniem moze byc¢ niebezpieczne.
Strumienia nie mozna kierowac na osoby, urzgdzenia
elektryczne pod napieciem ani samg maszyne.

* Nie uzywac maszyny, gdy w zasiegu jej
dziatania znajdujg sie osoby, chyba ze majg
one zatozong odziez ochronna.

* Nie kierowa¢ strumienia na siebie lub inne osoby
w celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

* Ryzyko wybuchu — nie rozpyla¢ cieczy
tatwopalnych.

* Myjki wysokocisnieniowe nie sg przeznaczone do
uzycia przez dzieci lub osoby nieprzeszkolone.

* Stan przewoddw i ztgczek wysokocisnieniowych
jest wazny dla bezpieczenstwa maszyny.
Uzywaé wytgcznie przewodéw i ztgczek
zalecanych przez producenta.

* W celu zapewnienia bezpieczenstwa maszyny
uzywac wytgcznie oryginalnych czesci
zamiennych pochodzacych od producenta lub
zatwierdzonych przez producenta.

* Woda, ktora przeptyneta przez urzgdzenia
zapobiegajace przeptywowi wstecznemu, nie
nadaje sie do picia.

* Nie uzywac maszyny, jesli jej lub inne
wazne elementy, takie jak urzadzenia
zabezpieczajgce, przewody wysokocisnieniowe
czy spust, sg uszkodzone.

e Gdy nie ma kluczyka zaptonu i akumulatora,
roztgczenie mozna uzyska¢ w inny sposaob.

* Nie uzywaé¢ maszyn napedzanych silnikiem
spalinowym wewnatrz pomieszczen, chyba
ze krajowy urzad pracy uzna wentylacje za
odpowiednio sprawna.

* Upewnic¢ sig, ze wylot spalin nie jest skierowany
w strone wlotu powietrza.

* Nie uzywaé nieodpowiedniego paliwa, gdyz
moze to by¢ niebezpieczne.

* Podczas czyszczenia, konserwacji lub wymiany
czesci przetgcznik silnika powinien znajdowac
sie w pozycji OFF (0).

BRIGGSandSTRATTON.COM



Etykieta ostrzegawcza Rysunek 1

Na urzgdzeniu znajduje sie etykieta ostrzegawcza
informujaca o potencjalnych zagrozeniach. Jesli etykieta
zostanie uszkodzona lub stanie sie nieczytelna, nalezy jg
wymieni¢ na nowa,ktérg mozna uzyskac, kontaktujgc sie z
dealerem firmy Briggs & Stratton.

Dane kontaktowe biura w Europie

W przypadku pytan dotyczacych limitéw emisji spalin w
Europie prosimy o kontakt z naszym europejskim biurem:
Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim, Niemcy

Opis urzadzenia

Nalezy uwaznie zapozna¢ sie z niniejsza
@ instrukcja oraz agregatem. Nalezy zapoznac¢ sie z

dopuszczalnymi zastosowaniami, ograniczeniami
oraz niebezpieczenstwami. Nalezy zachowa¢ oryginalng
instrukcje do wykorzystania w przysztosci.
Ten wysokiej jakosci system do uzytku domowego jest
wyposazony w kota o srednicy 25,4 cm (10 cali), osiowg pompe
krzywkowa z ttokami ze stali nierdzewnej, automatyczny system
chiodzenia, system podawania detergentu, szybkoztgczne
koricowki rozpylajace, wytrzymaty waz o dtugosci 9,1 m (30
stop) i wiele innych uzytecznych funkcii.
Dotozono wszelkich staran, aby informacje zawarte w
niniejszej instrukcji byly doktadne i aktualne. Zastrzegamy
sobie jednak prawo do zmiany, modyfikacji lub usprawnienia
w inny sposodb tego produktu i niniejszego dokumentu w
dowolnej chwili, bez wczesniejszego powiadomienia.
UWAGA Pytania na temat przeznaczenia urzadzenia
nalezy kierowac do dystrybutora lub kontaktowac sie z
autoryzowanym punktem serwisowym. NIGDY nie wolno
obstugiwac urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujgcymi
czesciami lub bez obudowy i oston zabezpieczajgcych. NIE
wolno obchodzi¢ urzadzen zabezpieczajgcych. NIE wolno
w zaden sposob modyfikowac¢ agregatu. Urzgdzenie to jest
przeznaczone do stosowania WYEACZNIE z autoryzowanymi
czesciami firmy Briggs & Stratton.

Transport

Na czas transportowania urzadzenia na pojezdzie lub
przyczepie nalezy OPROZNIC zbiomnik paliwa albo obréci¢
zawor odcinajacy paliwo, jesli jest na wyposazeniu, do
potozenia OFF (0). NIE wolno przechyla¢ silnika lub urzadzenia
pod katem, gdyz moze to spowodowac rozlanie paliwa.

Montaz

Zamocowa¢ uchwyt Rysunek 2 13

1. Nalezy umiesci¢ raczke (2, A) na wspornikach i
wyréwnaé otwory.

2. Nastepnie nalezy umiesci¢ sruby zamkowe (2, B)
w otworach od zewnetrznej strony jednostki,
przymocowac je za pomoca gatki z tworzywa
sztucznego (2, C) i dokrecic.

3. Zamocowac¢ metalowe uchwyty sprezynowe (3,A),
przewlekajac sruby zamkowe (3,B) przez otwory po
lewej stronie uchwytu (patrzgc od przodu urzadzenia).
Zamocowac plastikowe pokretta (3,C) i dokrecic je.

4. Wtozy¢ gumowe tulejki (3,D) w otwory w uchwycie.

UWAGA W celu utatwienia ich zamontowania gumowe
tulejki nalezy najpierw zanurzy¢ w wodzie z mydtem.

Budowa i elementy sterowania Rysunek 4

A | Waz L | Spustoleju
wysokocisnieniowy

B | Koncowki rozpylajace | M | Wiew oleju

C | Filtr powietrza N | Przetgcznik silnika

D | Pompa P | Rozrusznik reczny

E | Wylot R | Zawor paliwa
wysokocisnieniowy

F | Wiot wody S | Dzwignia dtawika

G | Etykieta ostrzegawcza | T | Dzwignia przepustnicy

H | Automatyczny system U | Zbiornik paliwa
chfodzenia

J | Rurka do podawania V | Przedtuzenie dyszy z
detergentu szybkoztgczem

K | Tabliczka znamionowa | W | Pistolet rozpylajgcy

Obstuga

Zalecenia dotyczace oleju Rysunek 5

Aby osiggna¢ najlepszg wydajnosé, zaleca sie stosowanie

olejéw z certyfikatem gwaranciji firmy Briggs & Stratton.

Dopuszczalne jest stosowanie innych wysokiej jakosci olejow

detergentowych klas SF, SG, SH, SJ lub wyzszych. NIE

wolno uzywac dodatkéw specjalnych.

Temperatury zewnetrzne wyznaczaja wtasciwg lepkosé

oleju dla silnika. Najlepsza lepkos$¢ dla zakresu temperatur

zewnetrznych nalezy wybrac¢ przy uzyciu wykresu.

* Jesli olej SAE 30 zostanie uzyty w temperaturze ponizej 4°C
(40°F), wystgpia trudnosci z uruchomieniem silnika.

** W temperaturach powyzej 27°C (80°F) stosowanie oleju 10W-30
moze spowodowac zwiekszone zuzycie oleju. Nalezy czesciej
sprawdzac poziom oleju.

Sprawdzanie poziomu/dolewanie oleju silnikowego
Rysunek 4 16

Poziom oleju nalezy sprawdzac przed kazdym uzyciem bgdz
przynajmniej co 8 godzin eksploatacji. Utrzymywac staty
poziom oleju.

1. Upewnic sie, ze agregat jest ustawiony na poziomym podtozu.

2. Oczyscic¢ obszar wokot wlewu oleju (4,M) i wykrecic
korek wlewu oleju.

3. Sprawdzi¢ czy poziom oleju znajduje sie na wysokosci
dolnej krawedzi (6,A) otworu wlewu oleju.

4. Jezeli jest to koniecznie, olej nalezy wlewac powoli
do otworu wlewu oleju. Poziom oleju nalezy czesto
sprawdzac i uzupetnia¢ do poziomu dolnej krawedzi
wlewu oleju.

UWAGA Nalezy odczekac, pozwalajgc na opadniecie
oleju. Wytrze¢ do czysta bagnet oleju podczas kazdej
kontroli poziomu oleju. Oleju NIE NALEZY dolewaé
powyzej maksymalnego poziomu.

5. Zatozyc i dokrecic korek wlewu oleju.

UWAGA NIE obraca¢ watem korbowym silnika ani nie
uruchamia¢ go przed uzupetnieniem zalecanym olejem.
Moze to spowodowac uszkodzenie silnika.

/\ PRZESTROGA Unikaé przedtuzonego lub
powtarzajgcego sie kontaktu skory ze zuzytym olejem
silnikowym. Udowodniono, ze zuzyty olej silnikowy moze
powodowac raka skory u niektorych zwierzat laboratoryjnych.
Doktadnie przemy¢ narazone obszary skory woda z mydtem.
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SRODOWISKO PRZED ZANIECZYSZCZENIEM.
OSZCZEDZAC ZASOBY. ZUZYTY OLEJ
PRZEKAZYWAC DO PUNKTOW ODBIORU.

Dolewanie paliwa Rysunek 7
Paliwo musi spetnia¢ nastepujace wymagania:
» Czysta, Swieza, bezotowiowa benzyna.
* Minimalna liczba oktanowa 91 RON (87/87 AKI).
W przypadku stosowania na duzych wysokosciach
nalezy zapoznac sie z czescig Duze wysokosci.
* Dopuszczalne jest stosowanie benzyny z maksymalnie
10-procentowg zawartoscig etanolu (gazoholu).
UWAGA Stosowanie niedopuszczalnych rodzajow paliwa
moze spowodowac uszkodzenie agregatu i uniewaznienie
gwarancji. NIE stosowac niedopuszczalnych benzyn, takich
jak na przyktad E15 czy E85. NIE miesza¢ oleju napedowego
z benzyna ani nie modyfikowac silnika w celu dostosowania do
pracy na paliwach alternatywnych.
W celu ochrony uktadu paliwowego przed wytrgcaniem sie
zywic podczas dolewania paliwa dodawac stabilizator paliwa.
Zob. Przechowywanie. Kazde paliwo jest inne. W przypadku
wystgpienia problemow z uruchamianiem lub wydajnoscia
po zastosowaniu nowego paliwa w silniku nalezy zmienic
dostawce lub marke stosowanego paliwa. Jest to silnik
benzynowy. W tym silniku zastosowano system kontroli emisji
EM (modyfikacje silnika).

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary sg
@ wyjagtkowo tatwopalne oraz wybuchowe i
moga spowodowaé poparzenia, pozar lub

wybuch skutkujace $Smiercig lub powaznymi obrazeniami.
Wytaczy¢ silnik agregatu i pozwoli¢ na jego ostygniecie przez
€0 najmniej 2 minuty, po czym zdja¢ korek wlewu paliwa.
Nastepnie powoli poluzowa¢ korek, aby zredukowac cisnienie
w zbiorniku. Paliwo do zbiornika nalezy dolewac na otwartym
powietrzu. NIE wolno przepetniaé zbiornika. Trzeba pozostawi¢
miejsce na wypadek rozszerzenia sie paliwa. Jesli dojdzie do
rozlania paliwa, przed uruchomieniem silnika zaczekac, az
wyparuje. Paliwo trzeba trzymac z dala od zrodet iskier,
nieostonietych ptomieni, pfomieni pilotowych, zrédet ciepta albo
innych zrédet zaptonu. Sprawdzié, czy przewody paliwa,
zbiornik, korek wlewu lub ztgczki nie sg pekniete ani nie
przeciekajg. Jesli to konieczne, nalezy je wymieni¢ na nowe.
NIE pali¢ papieroséw ani tytoniu.
1. Oczysci¢ obszar wokot korka wlewu paliwa i wyjaé korek.
2. Do zbiornika paliwa nalezy powoli dola¢ czystego,
Swiezego paliwa BEZOLOWIOWEGO. Nie nalezy
dolewag paliwa powyzej maksymalnego poziomu.
Aby umozliwié paliwu swobodne rozszerzanie sie,
zbiornika paliwa nie nalezy napetnia¢ powyzej dolnej
nasady szyjki wlewu.
3. Wiozyc¢ korek paliwa i przed uruchomieniem silnika
zaczekaé, az rozlane paliwo odparuje.
Duze wysokosci
Na wysokosciach powyzej 1524 metrow (5000 stép)
dopuszczalna jest benzyna o minimalnej liczbie oktanowej 89
RON (85/85 AKI). Aby zachowac¢ zgodnos$¢ z normami emisiji,
wymagana jest regulacja do pracy na duzych wysokosciach.
Praca bez takiej regulacji spowoduje obnizenie wydajnosci,
zwigkszenie zuzycia paliwa i zwigkszenie emisji spalin.
Informacje na temat regulaciji dla duzych wysokosci mozna
uzyskac u autoryzowanego dealera firmy Briggs & Stratton. Nie
zaleca sie pracy silnika na wysokosciach ponizej 762 metréw
(2500 stodp) z zestawem dla duzych wysokosci.
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Lokalizacja agregatu Rysunek 8

Zatrucie tlenkiem wegla

OSTRZEZENIE! Gazy spalinowe z silnika zawierajg
tlenek wegla, trujgcy gaz, ktdry w ciggu kilku minut moze

spowodowac $miertelne zatrucie. Jest to substancja
NIEWIDOCZNA, bez zapachu i smaku. Nawet jesli uzytkownik
nie wyczuwa gazow spalinowych, moze by¢ narazony na
dziatanie tlenku wegla. Korzysta¢ z tego produktu WYELACZNIE
na zewnatrz, z dala od okien, drzwi i otworéw wentylacyjnych, aby
zmniejszy¢ ryzyko gromadzenia sie tlenku wegla i potencjalnego
wciggniecia go do pomieszczen zajmowanych przez ludzi.
Zamontowac urzgdzenia alarmujgce o obecnosci tlenku wegla z
zasilaniem bateryjnym lub zasilaniem pragdem sieciowym z
zapasowym zasilaniem bateryjnym, zgodnie z instrukcjami
producenta. Alarmy dymowe nie wykrywajg obecnosci tienku
wegla. NIE wolno uruchamiac urzadzenia w domu, garazu,
piwnicy, przestrzeni podpodtogowej, szopach ani innych
czesciowo zamknietych pomieszczeniach, nawet jesli wigczone
sa wentylatory lub otwarte sg drzwi i okna. Tlenek wegla szybko
gromadzi sie w takich miejscach i moze sie w nich utrzymywac
nawet przez kilka godzin po wytgczeniu urzgdzenia. ZAWSZE
trzeba umieszczaé to urzgdzenie z wiatrem i kierowac wydech
silnika z dala od pomieszczen uzywanych przez ludzi. W
przypadku odczuwania mdtosci, zawrotow gtowy lub ostabienia w
trakcie pracy z tym urzadzeniem nalezy je NATYCHMIAST
wytgczyc i wyj$¢ na Swieze powietrze. Nalezy skontaktowac sie z
lekarzem. Mogto dojs¢ do zatrucia tlenkiem wegla.
Odstep ze wzgleddéw przeciwpozarowych

OSTRZEZENIE! Gorace gazy spalinowe moga
& spowodowac zapton tatwopalnych materiatow i
(== struktur, a takze uszkodzenie zbiornika paliwa i
pozar skutkujacy $miercig lub powaznymi obrazeniami. Z
kazdej strony agregatu, w tym réwniez ponad nim, nalezy
zachowaé odstep co najmniej 1,5 m (5 stop).
Podtaczanie weza i zrédta wody do pompy
Rysunek 4
UWAGA Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod katem
przeciec, przeciekow lub uszkodzenia.

1. Sciggnaé do tytu kotnierz na wezu wysokocignieniowym
(A), nasuna¢ na pistolet rozpylajacy (W) i zwolni¢
kotnierz. Pociggna¢ za waz w celu sprawdzenia, czy jest
on dobrze zamocowany.

2. Zamocowac drugi koniec weza do wylotu (E) pompy i
dokrecic.

3. Sprawdzi¢ filtr wlotowy przed podtgczeniem weza
ogrodowego do wlotu wody (F). Wyczyscic filtr, jesli jest
zanieczyszczony albo wymieni¢ w razie stwierdzenia
jego uszkodzenia. NIE uruchamia¢ agregatu z
uszkodzonym filtrem wlotowym.

4. Sprawdzi¢, czy zrodto wody jest w stanie zapewnic
przeptyw co najmniej 14,76 |1 (3,9 galonu) na minute i
cisnienie 0,14-0,55 MPa (1,4-5,5 bara lub 20-80 PSI)
na koncu weza ogrodowego podtgczonym do agregatu.

5. Przepusci¢ nieco wody przez wgz ogrodowy w celu
usuniecia zanieczyszczen.

UWAGA Uzywac¢ WYLACZNIE zimnej wody (o temperaturze
ponizej 38°C (100°F)).

UWAGA Stosowanie przerywacza prozni na wlocie pompy
moze spowodowac uszkodzenie pompy. Pomiedzy wlotem

agregatu a przerywaczem prézni MUSZA by¢ co najmniej 3
metry (10 stdp) nieograniczonego weza ogrodowego.
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OSTRZEZENIE Woda, ktdra przeplynefa przez
przerywacz prozni, jest uznawana za niezdatng do picia.

6. Podtgczy¢ waz ogrodowy (maks. diugosc 15
m (50 stdép)) do wlotu wody i dokrecic.

7. Wiaczy¢ wode, nacisngé czerwony przycisk na
pistolecie i nacisna¢ spust w celu usunigcia powietrza z
systemu. Wymienic pistolet, jesli spust nie blokuje sie.

8. Zatozy¢ przedtuzenie dyszy (V) na pistolet (W) i dokrecic.

9. Sciggnaé do tytu kotnierz na przedtuzeniu dyszy,
wtozy¢ koncowke rozpylajgca i zwolnic¢ kotnierz (B).
Pociggna¢ za koncowke w celu sprawdzenia, czy jest
ona dobrze zamocowana.

Uruchamianie agregatu Rysunek 4

UWAGA NIE uruchamia¢ pompy bez podtgczonego i
wigczonego zrédta wody.
1. Przestawi¢ dzwignie paliwa (R) w potozenie ON (WL) (&?).
2. Ustawié wytgcznik silnika (N) w pozycji ON (WL.) (I).
3. Przestawi¢ dzwignie przepustnicy (T) w potozenie FAST
(SZYBKIE) (&) 0znaczone na silniku obrazkiem zajgca.

4. Przestawic¢ dzwignie dtawika (S) w potozenie CHOKE
(DEAWIENIE) (|x]).

UWAGA W przypadku goracego silnika dzwignia dtawika
musi by¢ ustawiona w potozeniu RUN (PRACA) (]4]).

OSTRZEZENIE! Rozrusznik lub inne ruchome
elementy moga pochwycic¢ dtonie, wtosy, odziez lub
ozdoby, co moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

NIGDY nie wolno obstugiwaé agregatu bez oston i pokryw
zabezpieczajgcych. NIE wolno nosi€ luznej odziezy, bizuterii ani
niczego innego, co mogtoby zosta¢ pochwycone przez rozrusznik
lub inne ruchome elementy. Zwigza¢ diugie wiosy i zdja¢ bizuterie.
NOTICE Przed uruchomieniem agregatu zaktadac
okulary ochronne i odziez ochronng.

OSTRZEZENIE! Rozpylona ciecz moze
zostac odbita od obiektéw albo rozpedzi¢
obiekty, co moze skutkowac powaznymi

obrazeniami. Podczas uzywania tego urzadzenia albo
wykonywania pracy w jego poblizu zawsze nalezy zaktadac
okulary ochronne z posrednig wentylacjg (do ochrony przed
rozbryzgami chemikaliow), zgodne z normg ANSI Z87.1.
Zawsze zaktadac¢ odziez ochronng, taka jak koszula z
dtugimi rekawami, dtugie spodnie i petne buty.
5. Podczas uruchamiania silnika chwyci¢ uchwyt

linki i pociagnaé powoli do momentu wyczucia

oporu. Nastepnie trzeba pociaggna¢ mocno w celu

uruchomienia silnika.

OSTRZEZENIE! Odrzut (gwattowne zwiniecie) linki
rozrusznika moze pociagna¢ reke w kierunku silnika
przed zwolnieniem uchwytu linki, co moze doprowadzi¢

do powaznych obrazen, np. zlamar lub peknie¢ kosci, krwiakdw
lub zwichnig€. NIGDY nie wolno ciggna¢ linki rozrusznika bez
wczesniejszego uwolnienia cisnienia z pistoletu rozpylajgcego.
Podczas uruchamiania silnika nalezy pociagna¢ powoli linke
rozrusznika do momentu wyczucia oporu, a nastgpnie
pociggna¢ mocno, aby unikna¢ odrzutu. Podczas rozpylania pod
wysokim cisnieniem mocno chwycic pistolet rozpylajgcy obiema
rekami w celu unikniecia obrazen na skutek odrzutu pistoletu.

6. Powoli pozwoli¢ powrdcic na miejsce uchwytowi linki.
NIE dopuszczac do uderzenia uchwytu w rozrusznik.

7. Po kazdej nieudanej probie uruchomienia silnika
skierowac pistolet w bezpiecznym kierunku, nacisng¢
czerwony przycisk i nacisngé spust w celu uwolnienia
wysokiego cisnienia.

8. Gdy silnik zostanie uruchomiony, powoli przestawia¢ dzwignie
dtawika w potozenie RUN (PRACA (] 4 |) w miare nagrzewania
silnika. Jesli silnik bedzie pracowac nieréwno, przestawicé
dzwignie dtawika w potozenie CHOKE (DEAWIENIE) (%), a
nastepnie w potozenie RUN (PRACA) (| 4 ).

UWAGA Podczas pracy agregatu dZzwignia przepustnicy musi
by¢ zawsze ustawiona w potozeniu FAST (SZYBKIE) (&)
OSTRZEZENIE! Wysokocignieniowy strumieri wody
generowany przez to urzadzenie moze przebic skore i
. znajdujgce sie pod nig tkanki, co moze skutkowac
powaznymi obrazeniami wymagajacymi amputaciji. W razie
przebicia skéry nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem.
NIE wolno traktowac tego obrazenia jako zwyktego przeciecia.
NIE wolno pozwala¢ DZIECIOM bawic¢ sie myjka cisnieniowa.
NIGDY nie wolno kierowac pistoletu rozpylajacego na ludzi,
zwierzeta lub rosliny. NIE mozna blokowag pistoletu
rozpylajgcego w potozeniu otwartym. NIE wolno pozostawiac
pistoletu rozpylajacego bez nadzoru, gdy urzgdzenie pracuje.
NIGDY nie wolno uzywac pistoletu rozpylajagcego
nieposiadajgcego blokady spustu lub ostony spustu ani pistoletu,
w ktérym elementy te nie dziatajg prawidtowo. NIGDY nie
podtaczaé weza wysokocisnieniowego do przedtuzenia dyszy.

OSTRZEZENIE! Kontakt z ttumikiem moze
spowodowac poparzenia skutkujace powaznymi
obrazeniami. NIE dotyka¢ gorgcych elementow i

UNIKAC kontaktu z gorgcymi gazami spalinowymi. Przed
dotknieciem urzadzenia odczekac, az ostygnie.

OSTRZEZENIE! Kontakt ze zrédtem zasilania moze
spowodowac porazenie pragdem elekirycznym lub

poparzenia skutkujgce $miercig lub powaznymi
obrazeniami. NIGDY nie rozpyla¢ cieczy w poblizu zrodta zasilania.

Koncowki rozpylajgce Rysunek (9

Koncowki rozpylajace mozna wymieniac, gdy agregat
pracuje, po zablokowaniu spustu pistoletu rozpylajgcego.
W celu wymiany koncéwki rozpylajacej:

1. Sciggnaé do tytu kotnierz na szybkoztgczu i zdjgé
koricéwke rozpylajaca. Koncdwki dyszy nalezy
przechowywac w otworach znajdujgcych sie w
uchwycie.

2. Wybra¢ zgdang konicowke rozpylajaca:

e Do delikatnego sptukiwania (nizsze cisnienie i
wiekszy przeptyw) wybraé biatg koricéwke 40° (A).

* W przypadku zwyktego ptukania (Srednie cisnienie i
Sredni przeptyw) nalezy wybrac koncéwke dyszy 25°
w kolorze zielonym (B) lub 15° w kolorze z6ttym (C).

* Do maksymalnego spfukiwania (wyzsze cisnienie i
mniejszy przeptyw) wybra¢ czerwong koricéwke 0° (D).

* W celu zastosowania detergentu wybra¢ czarng
koncowke do detergentu (E).

3. Sciggnaé do tytu kotnierz, zatozyé nowa koricédwke
rozpylajaca i zwolni¢ kotnierz. Pociggna¢ za koncoéwke
w celu sprawdzenia, czy jest ona dobrze zamocowana.

Uzywanie koncéwek

¢ W celu uzyskania optymalnych efektéw czyszczenia
trzymac koncéwke rozpylajgca w odlegtosci od 20 do
61 cm (od 8 do 24 cali) od czyszczonej powierzchni.

* Trzymanie koricowki zbyt blisko, szczegdlnie w
przypadku uzywania wysokocisnieniowych koncéwek
rozpylajgcych, moze spowodowac uszkodzenie
czyszczonej powierzchni.

¢ NIE zbliza¢ koncowki bardziej niz na 15 cm (6 cali) do
powierzchni czyszczonych opon.



Stosowanie detergentu Rysunek 4

OSTRZEZENIE! Srodki chemiczne moga

spowodowac poparzenia skutkujgce s’miercia lub

= powaznymi obrazeniami. NIE uzywac z agregatem
zracych cieczy. UZYWAC wytgcznie bezpiecznych dla agregatu
detergentéw/mydet. Przestrzega¢ instrukciji producenta.
W celu zastosowania detergentu wykonaé
nastepujgce czynnosci:

1. Umiesci¢ rurke do podawania detergentu (J) w

pojemniku na detergent.

2. Zatozyc¢ czarng koncéwke rozpylajgca do detergentu.
UWAGA Detergentu nie mozna stosowac z uzyciem
wysokoci$nieniowych koncéwek rozpylajgcych (w kolorze
biatym, zielonym, zéttym lub czerwonym).

3. Stosowac detergent na suchg powierzchnie, zaczynajac
od najnizej potozonego fragmentu powierzchni do
wyczyszczenia i przesuwajgc sie w gore dtugimi,
rownomiernymi, naktadajgcymi sie czesciowo ruchami.

4. Przed zmyciem i sptukaniem poczekac na wsigkniecie
detergentu, zgodnie z instrukcjami producenta.

UWAGA Po kazdym uzyciu przeptukac system podawania
detergentu poprzez umieszczenie rurki w wiadrze z czystg
wodg, a nastepnie uruchomienie agregatu z czarng
koncowka rozpylajaca na 1-2 minuty.

Sptukiwanie za pomoca agregatu
W celu wykonania sptukiwania:
1. Zdja¢ czarng koncowke rozpylajaca do detergentu z
przedtuzenia dyszy.
2. Wybra¢ i zatozy¢ wysokocisnieniowg koncéwke
rozpylajaca.

OSTRZEZENIE! Odrzut pistoletu rozpylajacego
moze spowodowac upadek skutkujgcy Smiercig lub
powaznymi obrazeniami. Obstugiwac agregat na

stabilnej powierzchni. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosc¢ w
przypadku koniecznosci obstugi agregatu z drabiny, rusztowania
albo innego podobnego miejsca. Podczas rozpylania pod
wysokim cisnieniem mocno chwyci¢ pistolet rozpylajacy obiema
rekami w celu unikniecia obrazen na skutek odrzutu pistoletu.

3. Zastosowac¢ strumien wysokocisnieniowy na
niewielkim obszarze i sprawdzi¢, czy powierzchnia nie
zostata uszkodzona. Jesli powierzchnia nie zostata
uszkodzona, kontynuowac sptukiwanie.

4. Zaczg¢ od najwyzej potozonego fragmentu powierzchni
do sptukania i przesuwac sie w dot takimi samymi,
naktadajgcymi sie czesciowo ruchami, jakie byty
wykonywane podczas czyszczenia.

Automatyczny system chtodzenia
(zabezpieczenie termiczne)

Woda cyrkulujgca w pompie moze osiggnaé temperature
powyzej 51°C (125°F) w sytuaciji, gdy agregat bedzie
pracowac przez 3-5 minut bez nacisnigcia spustu pistoletu. W
takiej sytuacji uruchamia sie system chtodzenia, ktory chtodzi
pompe poprzez spuszczenie goracej wody na podioze.

Zatrzymywanie agregatu

1. Zwolnic spust pistoletu rozpylajacego i pozwolic silnikowi
pracowac na biegu jatowym przez dwie minuty.
Ustawic sterowanie przepustnicg w potozenie SLOW
(WOLNO) ().
Przekrecic¢ wytgcznik silnika do pozycji OFF (WYL.) (0).
Przestawi¢ dzwignie paliwa w potozenie OFF (WYL) (®).
ZAWSZE podczas zatrzymywania silnika skierowac
pistolet rozpylajgcy w bezpiecznym kierunku, nacisna¢
czerwony przycisk i nacisng¢ spust w celu uwolnienia
wysokiego cisnienia.

Or0 D

OSTRZEZENIE! Nawet wéwczas, gdy silnik jest
zatrzymany, a zasilanie wodg odtgczone, w pistolecie

: rozpylajgcym jest uwieziona woda pod wysokim

cisnieniem, ktéra moze spowodowac¢ powazne obrazenia. Gdy
system jest pod cisnieniem, wgz wysokocisnieniowy musi by¢
podtgczony do pompy i pistoletu rozpylajacego. ZAWSZE
podczas zatrzymywania silnika skierowa¢ pistolet rozpylajacy
w bezpiecznym kierunku, nacisna¢ czerwony przycisk i
nacisng¢ spust w celu uwolnienia wysokiego cisnienia.

Po kazdym uzyciu

Woda nie powinna pozostawac¢ w systemie przez dtuzszy
czas. Na elementach pompy moga sie gromadzic¢ osady i
mineraty, utrudniajac jej dziatanie. Wykonac¢ nastepujace
czynnosci po kazdym uzyciu:

1. Wytgczy¢ zasilanie wodg i poczekac, az silnik ostygnie.

2. Odtgczy¢ waz od pistoletu i wylotu pompy. Spuscié
wode z weza, pistoletu i przedtuzenia dyszy.

3. Przewod oraz koricowki dyszy nalezy umiesci¢ na uchwycie.
Pistolet natryskowy i przedtuzenia dyszy nalezy umiesci¢ w
uchwycie drucianym.

4. Oprozni¢ pompe ze wszystkich cieczy, pociagajac za
uchwyt linki okoto szesciu razy.

5. Przechowywac urzadzenie w czystym i suchym miejscu.

UWAGA W przypadku przechowywama przez czas
dtuzszy niz 30 dni zob. czes¢ Przechowywanie.

OSTRZEZENIE! Paliwo i jego opary sg
/&\ @ wyjgtkowo tatwopalne oraz wybuchowe i

moga spowodowac poparzenia, pozar lub
wybuch skutkujgce smiercig lub powaznymi obrazeniami.
Przechowywac paliwo i urzgdzenia zawierajgce paliwo w
zbiorniku z dala od piecow, piecykow, grzejnikéw wody,
suszarek do odziezy lub innych urzadzen z ptomieniami
pilotowymi bgdz innych zrédet zaptonu, poniewaz moga
one spowodowagé zapalenie oparéw paliwa.

Konserwacja

Harmonogram konserwaciji

Nalezy przestrzegaé godzinowych lub sezonowych
odstepow czasu, zaleznie od tego, co wystgpi wczesniej. W
przypadku pracy w niesprzyjajgcych warunkach wymagane
jest czestsze serwisowanie.

Po pierwszych 5 godzinach pracy
* Wymienic olej silnikowy
Po kazdych 8 godzinach pracy lub codziennie
¢ Usung¢ zanieczyszczenia
e Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego
Po kazdych 25 godzinach pracy lub raz w roku
* Wyczyscic filtr powietrza i filtr wstepny silnika'
Po kazdych 50 godzinach pracy lub raz w roku
e Wymienic¢ olej silnikowy
* Przeprowadzi¢ serwis uktadu wydechowego
Raz w roku
* Nalezy wymieni¢ swiece zaptonowg
* Wymienic filtr powietrza i filtr wstepny silnika
* Przeprowadzi¢ serwis uktadu paliwowego
* Przeprowadzi¢ serwis uktadu chtodzenia’

T W przypadku pracy w zanieczyszczonym otoczeniu lub w warunkach
duzego zapylenia prace serwisowe nalezy wykonywac z wigksza
czestotliwoscia.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Zalecenia ogdlne

Regularna konserwacja zapewni prawidtowe osiggi agregatu
i przedtuzy jego zywotnosé. Wszelkie informacje na temat
serwisowania mozna uzyskac¢ w autoryzowanym serwisie
firmy Briggs & Stratton. NIE wolno pozwalaé¢ dzieciom
samodzielnie czyscié i konserwowac.

Gwarancja dotyczaca niniejszego agregatu nie obejmuje sytuacii
zwigzanych z naduzyciem lub zaniedbaniem spowodowanym
przez operatora. W celu skorzystania z petnej ochrony
gwarancyijnej operator musi utrzymywac agregat w sposéb
wskazany w tej instrukciji, co obejmuje réwniez prawidtowe
przechowywanie, opisane w czesci Przechowywanie.

/\ OSTRZEZENIE W celu zapewnienia bezpieczenstwa
nalezy uzywac wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych,
pochodzgcych od producenta urzgdzenia lub przez niego
zatwierdzonych. W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych
wymiany elementéw agregatu nalezy odwiedzi¢ naszg witryne
internetowg pod adresem BRIGGSandSTRATTON.COM.

Norma EU etap V: Wartosci emisji CO2

Wartosci emisji CO2 typow silnikéw zatwierdzonych
przez firme Briggs & Stratton mozna znalez¢ na stronie
BriggsandStratton.com wpisujac ,,CO2” w pasku wyszukiwania.

Kulka kontrolna podawania detergentu

Czasami kulka kontrolna w systemie podawania detergentu
moze sie zablokowaé na skutek przechowywania,
zaschniecia mydta albo nagromadzenia mineratow
zawartych w wodzie. Kulke kontrolng mozna oswobodzi¢,
wykonujac nastepujace czynnosci:

1. Wytaczy¢ zasilanie woda.

2. Przy wytgczonym silniku i uwolnionym cisnieniu zdjgé rurke
do podawania detergentu z karbowanej ztgczki na pompie.

3. Wsung¢ powoli mocne, tepe narzedzie o srednicy 2 mm
(7/64 cala) lub mniejszej i dtugosci co najmniej 25,4 mm (1
cal), takie jak np. klucz imbusowy, do ztgczki karbowanej
az do wyczucia oporu. Ten opdr to kulka kontrolna.

4. Wktada¢ powoli narzedzie w dot, az kulka poruszy

sie lekko, nie wktada¢ na gtebokos¢ wiekszg niz 3

mm (1/8 cala). W celu uwolnienia kulki moze by¢

potrzebny lekki nacisk.

. W razie potrzeby powtorzy¢ kroki 4 i 5.
. Zatozy¢ z powrotem rurke do podawania detergentu
na karbowang ztgczke.

7. W przypadku przechowywania agregatu zastosowac
srodek PumpSaver zgodnie z opisem w czesci
Zabezpieczanie pompy w celu unikniecia ponownego
wystgpienia tego problemu.

Konserwacja koncowek rozpylajacych Rysunek 4
Wyczysci¢ koncowke rozpylajacg w celu zmniejszenia
nadmiernego cisnienia pompy spowodowanego zatkaniem
koncowki:

1. Wylaczy¢ zasilanie woda.

2. Zdjac koncowke rozpylajaca z konca przedtuzenia dyszy.

3. Za pomocg matego spinacza do papieru usungc¢
wszelkie ciata obce ograniczajgce przeptyw w
koncowce rozpylajgcej (B).

4. Zatozy¢ z powrotem koncowke rozpylajaca na
przedtuzenie dyszy.

o O

Konserwacja o-ringéw Rysunek 10

Uzycie $rodka smarnego (ropy naftowej lub smaru
syntetycznego) utatwia osadzenie o-ringu i zwigksza szczelnosé.
Natozy¢ srodek smarny na o-ringi przed zamontowaniem weza
ogrodowego do pompy (A), weza wysokocisnieniowego (B),
pistoletu rozpylajacego (C) i przedtuzenia dyszy (D).

Zakupi¢ zestaw do konserwaciji o-ringéw, dostepny w
autoryzowanym serwisie firmy Briggs & Stratton. Patrz arkusz
z instrukcijg zawarty w zestawie odnos$nie do serwisowania
o-ringéw urzgdzenia. NIGDY nie wolno naprawiac
przeciekajacych potaczen za pomoca jakiegokolwiek srodka
uszczelniajgcego. Wymieniac o-ring lub uszczelnienie.

Czesci serwisowe

Zestaw do konserwacji o-fingéw . ................. 705002
Filtr wlotowy wody. ......... ..o B2384GS
Olej silnikowy wbutelce. . ....................... 100005E
PumpSaver ... e 6039
Przechowywanie

Jesli agregat ma by¢ nieuzywany przez czas dtuzszy
niz 30 dni, nalezy przygotowac silnik i pompe do
przechowywania.

Zabezpieczanie pompy

W celu zabezpieczenia pompy przed uszkodzeniami
spowodowanymi nagromadzeniem mineratow lub zamarzaniem
nalezy zastosowac srodek PumpSaver w celu ochrony przed
skutkami zamarzania oraz nasmarowania ttokdw i uszczelnien.

UWAGA Niezabezpieczenie urzadzenia przed
zamarzaniem spowoduje uszkodzenie pompy w sposob
uniemozliwiajgcy korzystanie z urzgdzenia. Uszkodzenia
spowodowane zamarzaniem nie sg objete gwarancja.

Zabezpieczanie uktadu paliwowego

Jesli paliwo jest przechowywane przez czas diuzszy niz

30 dni, moze sta¢ sie zwietrzate. Przeterminowane paliwo
powoduje tworzenie sie osaddéw gumy i kwaséw w uktadzie
paliwowym lub w najwazniejszych czesciach gaznika.

Jegdli stabilizator paliwa dodawany jest zgodnie z instrukcja,
nie ma potrzeby spuszczania paliwa z silnika. Przed
przechowywaniem nalezy wigczy¢ silnik na 2 minuty, aby
rozprowadzic stabilizator w uktadzie paliwowym.

Jesli do paliwa znajdujacego sie w silniku nie dodano
stabilizatora paliwa, paliwo nalezy spusci¢ do odpowiedniego
pojemnika. Silnik nalezy pozostawi¢ wtgczony do czasu,

az wytaczy sie z powodu braku paliwa. W celu zachowania
Swiezosci paliwa zaleca sie dodawanie stabilizatora do
paliwa przechowywanego w kanistrze.

Pozostate wskazowki dotyczace przechowywania
1. NIE przechowywag paliwa z poprzedniego sezonu,
jesli nie zostato ono zabezpieczone w sposob opisany
w czesci Zabezpieczanie uktadu paliwowego.
2. Przykry¢ urzagdzenie odpowiednim pokrowcem, ktdry
nie wchfania wilgoci.

OSTRZEZENIE! Pokrowce mogg spowodowaé
pozar skutkujgcy $miercig lub powaznymi
&= obrazeniami. NIE wolno naktada¢ pokrowca na

goracy agregat. Odczekaé do momentu schtodzenia sie

urzadzenia, a dopiero potem natozy¢ na nie pokrowiec.
3. Przechowywac urzgdzenie w czystym i suchym miejscu.



Rozwigzywanie problemoéw

Problem Przyczyna Czynnosci zaradcze

1. Zamontowano niskocisnieniowg koncéwke [ 1. Wymieni¢ na wysokocisnieniowg koncowke

rozpylajaca. rozpylajaca.
2. WIot wody jest zablokowany. 2. Wyczyscic wiot.
. . . 3. Niewystarczajgce zasilanie woda. 3. Zapewni¢ odpowiedni przeptyw wody.
w pompie wystepuja nastepujace 4. Waz wlotowy jest zaplatany lub przecieka. | 4. Wyprostowaé waz wiotowy, zatkaé przeciek.
glr é?r?ileeg?g, rgre?alf‘ ;’vv%tcivrs\:vz:rc‘:ligni enie, 5. Filtr weza wlotowego je_st.zatk_any. . 5. Sprawdzié’i wyczys’cic? fi.Itr weia‘ \_Nlotc_>wego.
nieréwna praca, utrata ci$nienia, 6. Temperatyra wooLy zasilajgcej wynosi 6. Dostarczy¢ wode zasilajgca o nizszej
staby przeptyw wody. pongd 38°C (10Q F).. . temperaturze.
7. Waz wysokocisnieniowy jest zablokowany | 7. Usunac blokady w wezu wylotowym,
lub przecieka. wymieni¢ w razie wystepowania przecieku.
8. Pistolet rozpylajacy przecieka. 8. Wymienic pistolet rozpylajacy.
9. Koncoéwka rozpylajgca jest zatkana. 9. Wyczyscic¢ korcdwke rozpylajaca.
1. Rurka do podawania detergentu nie jest 1. Umiesci¢ rurke do podawania detergentu w
zanurzona. detergencie.
2. Rurka do podawania detergentu jest zatkana 2. Wyczysci¢ lub wymienic rurke do
Detergent nie miesza sieg z lub peknieta. podawania detergentu.
rozpylang ciecza. 3. Zamontowano wysokoci$nieniowg koncowke | 3. Wymieni¢ na czarng koncéwke
rozpylajaca. rozpylajgca.
4. Kulka kontrolna jest zablokowana w systemie | 4. Uwolni¢ kulke kontrolng podawania

podawania detergentu.

detergentu.

Silnik pracuje dobrze bez
obcigzenia, ale szarpie po
witaczeniu obcigzenia.

Zbyt niska predkos¢ silnika.

Przesuna¢ dzwignie przepustnicy w pozycje
FAST (SZYBKIE) ().

1. Przetacznik silnika znajduje sie w pozycji

1.

Przetacznik silnika nalezy ustawi¢ na
pozycije ON (I).

OFF (0). 2. Napetni¢ skrzynie korbowa do wiasciwego
Silnik nie uruchamia sie, wytacza 2. Niski poziom oleju. poziomu.
sie podczas pracy lub uruchamia 3. Brak paliwa. 3. Napetni¢ zbiornik paliwa.
sig i pracuje nierowno. 4. Do $wiecy zaptonowej nie jest podtgczony | 4. Podtgczyé przewdd do $wiecy
odpowiedni przewdd. zaptonowej.
5. Zalanie silnika. 5. Odczekaé 5 minut i ponownie obrdécic¢

watem korbowym silnika.

We wszystkich innych kwestiach nalezy si¢ kontaktowac z autoryzowanym dealerem firmy Briggs & Stratton.

Dane techniczne

Modell 020740-00 020741-00
Dopuszczalne cisnienie MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400 22.1/221/3,200*
Maksymalny przeptyw LPM/GPM 11.0/2.9" 11.0/2.9%
Znamionowe cisnienie i przeplyw | Mpa/BAR/PSI @ LPM/GPM 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3" | 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2
Maks. temperatura wody zasilajgcej |oc/op 38/100 38/100
Wypornosé cm3/cali szesc. 208/22.69 208/22.69
Szczelina iskrowa mm/cala 0.76/0.030 0.76/0.030
Pojemnos¢ paliwa L/kwarty 2.8/3.0 2.8/3.0
Pojemnos¢ oleju L/unciji 0.6/20 0.6/20

Cisnienie akustyczne przy 3 m dBA 948 948

Moc znamionowa: Moc znamionowa brutto poszczegdlnych modeli silnikow benzynowych jest podawana zgodnie z przepisami J1940 (Small
Engine Power & Torque Rating Procedure, Procedura oznaczania wartosci znamionowej mocy i momentu obrotowego dla matych silnikow)
ustalonymi przez stowarzyszenie SAE (Society of Automotive Engineers) i zostata uzyskana zgodnie z wymaganiami normy SAE J1995. Wartosci
momentu obrotowego zostaty okreslone przy predkosci obrotowej 2600 obr./min w przypadku tych silnikéw, ktére majg oznaczenie ,,rpm” (obr./
min) podane na tabliczce znamionowej, oraz przy predkosci obrotowej 3060 obr./min w przypadku wszystkich pozostatych silnikéw; wartosci mocy
wyrazonej w koniach mechanicznych zostaty okreslone przy predkosci obrotowej 3600 obr./min. Z krzywymi mocy brutto mozna zapoznac sie

na stronie www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Wartosci mocy netto zostaty okreslone podczas mierzenia z zainstalowanym wydechem i filtrem
powietrza, podczas gdy wartosci mocy brutto zostaty okreslone bez tych elementéw. Rzeczywista moc brutto silnika bedzie wyzsza od mocy netto
silnika i bedg mie¢ na nig wptyw, migdzy innymi, zewnetrzne warunki eksploatacji oraz réznice jednostkowe pomigdzy poszczegdlnymi silnikami.
Przy tak szerokim asortymencie produktéw, w ktorych silniki sg montowane, w konkretnym urzadzeniu silnik benzynowy moze nie uzyskacé

mocy znamionowej brutto. Takie zréznicowanie jest skutkiem dziatania wielu czynnikdw, w tym miedzy innymi elementéw silnika (filtr powietrza,
wydech, poziom natadowania akumulatora, chtodzenie, gaznik, pompa paliwowa itd.), ograniczen dotyczacych stosowania, zewnetrznych
warunkow eksploatacji (temperatura, wilgotnosc, wysokos¢) oraz indywidualnych réznic pomigdzy silnikami. Z uwagi na ograniczenia produkcyjne i
Yvydajnoéciowe firma Briggs & Stratton moze zastepowac silniki tej serii silnikami o wyzszej mocy znamionowe;j.

Wg normy EN 60335-2-79: 2012.

Wartos$ci dzwigku zostaty zmierzone zgodnie z tasmarskimi przepisami Environmental Management and Pollution Control (Miscellaneous
Noise) (Zarzadzanie srodowiskiem i kontrola zanieczyszczen (Hatas réznego rodzaju)).
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ZASADY GWARANCJI ODNOSZACE SIE DO FIRMY BRIGGS & STRATTON

OGRANICZONA GWARANCJA
Firma Briggs & Stratton gwarantuje, ze w okreslonym ponizej okresie obowigzywania gwarancji dokona nieodptatnej naprawy lub wymiany dowolnej czesci,
w ktorej wystgpig wady materiatowe lub produkcyjne badz obydwa te rodzaje wad. Koszty transportu produktu dostarczonego do naprawy lub wymiany
w ramach niniejszej gwarancji ponosi nabywca. Gwarancja pozostaje w mocy przez podane ponizej okresy i podlega okreslonym ponizej warunkom.
Gwarancyjng obstuge serwisowg nalezy wykonywaé w autoryzowanym serwisie, ktéry mozna znalez¢ na stronie internetowej BRIGGSandSTRATTON.COM.
Nabywca musi skontaktowac si¢ z autoryzowanym serwisem, a nastegpnie udostepni¢ mu produkt w celu przeprowadzenia ogledzin i testow.
Nie istnieje zadna inna wyrazna gwarancja. Gwarancje domniemane, w tym migdzy innymi gwarancja wartosci handlowej lub przydatnosci do
konkretnego celu, sa wazne przez jeden rok od daty zakupu lub przez okres, na jaki pozwala prawo. Odpowiedzialnos¢ za szkody uboczne lub
wynikowe podlega wytaczeniu w zakresie dopuszczalnym przez prawo. W niektorych krajach nie zezwala sig na ograniczenie okresu obowigzywania
gwarancji domniemanej, a ponadto w niektérych krajach nie zezwala sie na wytaczenie lub ograniczenie odpowiedzialnosci za szkody uboczne lub wynikowe,
w zwigzku z tym powyzsze ograniczenia i wytaczenia moga nie dotyczyé niektérych nabywcow. Niniejsza gwarancja daje uzytkownikowi okreslone prawa.
Uzytkownik moze mie¢ réwniez inne prawa, ktére sg odmienne w kazdym stanie lub kraju.**

OKRES GWARANCYJNY
Przedmiot gwarancji Zastosowanie konsumenckie = Zastosowanie komercyjne
Urzgdzenie 24 miesigce 3 miesigce
Silnik* 24 miesigce 3 miesigce
Akumulator (jesli jest w wyposazeniu) 3 miesigce Brak

* Dotyczy wytgcznie silnikéw firmy Briggs & Stratton. Silniki niebedgce produktami firmy Briggs & Stratton sg objete gwarancjg ich producenta. Elementy emitujgce
szkodliwe substancje sg objete ,O$wiadczeniem w sprawie gwarancji kontroli emisji substancji szkodliwych”.

** W Australii nasze produkty sa objete gwarancjami, ktérych zgodnie z australijskim prawem konsumenckim nie mozna wytaczyé. W przypadku powaznej awarii
nabywca ma prawo do wymiany urzgdzenia na nowe lub do zwrotu pieniedzy, za$ w przypadku innych, przewidywalnych w granicach rozsgdku strat lub uszkodzen
— do rekompensaty. Nabywca ma réwniez prawo do naprawy lub wymiany produktu, jesli jego jakos$¢ jest nie do przyjecia, za$ awaria nie kwalifikuje sie jako
powazna. Gwarancyjng obstuge serwisowa nalezy wykonywac w autoryzowanym serwisie, ktéry mozna znalez¢ na stronie internetowej BRIGGSandSTRATTON.
COM, dzwonigc pod numer 1300 274 447 badz przesytajac pocztg elektroniczng lub zwykig wiadomos¢ na adres salesenquires@briggsandstratton.com.au,

Briggs & Stratton Australia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

Okres obowigzywania gwarancji liczony jest od daty zakupu dokonanego przez pierwszego nabywce detalicznego lub komercyjnego. Okreslenie ,zastosowanie
konsumenckie” oznacza uzytkowanie we wtasnym gospodarstwie domowym przez konsumenta detalicznego. Okreslenie ,zastosowanie komercyjne” odnosi si¢ do
wszystkich innych sposobdw uzytkowania, w tym do celéw komercyjnych, zarobkowych i pod wynajem. Wykorzystanie produktu do celéw komercyjnych powoduje,
ze dla celéw niniejszej gwarancji bedzie odtad uwazany za produkt o zastosowaniu komercyjnym.

Nalezy zachowaé dow6d zakupu. Jesli w chwili zgtoszenia zapotrzebowania na gwarancyjna obstuge serwisowa nabywca nie dostarczy dowodu zakupu
potwierdzajgcego date pierwotnego zakupu, do ustalenia okresu gwarancyjnego zostanie uzyta data produkcji wyrobu. Rejestracja produktu nie jest wymagana

w celu uzyskania gwarancyjnej obstugi serwisowej dotyczacej produktéw firmy Briggs & Stratton.

INFORMACJA O GWARANCJI

Obstuge gwarancyjng zapewniajg wytgcznie autoryzowane serwisy firmy Briggs & Stratton. Niniejsza gwarancja obejmuje wytgcznie wady materiatowe

lub produkcyjne. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym lub niezgodnym z przeznaczeniem uzytkowaniem, niewtasciwym
przeprowadzaniem konserwacji lub napraw, normalnym zuzyciem eksploatacyjnym albo uzywaniem zwietrzatego lub nieodpowiedniego paliwa.

Niewtasciwe uzytkowanie lub uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem — W instrukcji obstugi podano wtasciwy sposéb uzytkowania urzadzenia.
Uzytkowanie produktu w spos6éb inny niz opisany w instrukcji obstugi lub uzytkowanie produktu uszkodzonego powoduje uniewaznienie gwarancji. Gwarancja
zostanie réwniez uniewazniona w przypadku usunigcia umieszczonego na produkcie numeru seryjnego lub jesli produkt zostanie w jakikolwiek sposéb przerobiony
bgdz zmodyfikowany, a takze jesli produkt nosi $lady uszkodzenia powstatego w wyniku uderzenia lub $lady korozji spowodowanej dziataniem wody lub substanciji
chemicznych.

Niewtasciwa konserwacja lub naprawa - Produkt musi by¢ konserwowany zgodnie z procedurami i harmonogramami podanymi w instrukcji obstugi oraz
serwisowany i naprawiany z wykorzystaniem oryginalnych czesci firmy Briggs & Stratton. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku braku
konserwacji lub uzywania nieoryginalnych czesci.

Normalne zuzycie — Podobnie, jak wszystkie urzadzenia mechaniczne, urzadzenie to podlega zuzyciu nawet przy wtasciwej konserwaciji. W przypadku
normalnego zuzycia sig czesci lub urzadzenia naprawa nie jest objgta gwarancjg. Gwarancja nie obejmuje elementéw podlegajgcych wyeksploatowaniu i zuzyciu,
takich jak filtry, paski, ostrza tnace i klocki hamulcowe (z wyjatkiem klockéw hamulcowych silnika), jesli ulegna one wytacznie naturalnemu zuzyciu, chyba ze
przyczyna zuzycia sg wady materiatowe lub wady produkcyjne.

Zwietrzate lub niewtasciwe paliwo - Prawidfowe dziatanie tego urzadzenia wymaga stosowania $wiezego paliwa spetniajacego kryteria wyszczegdlnione

w instrukcji obstugi. Uszkodzenia silnika lub urzadzenia spowodowane uzywaniem zwietrzatych lub niewtasciwych paliw (np. mieszanek etanolu E15 lub E85)

nie sg objete gwarancja.

Pozostate wytaczenia gwarancyjne — Niniejsza gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych wskutek wypadku, nieprawidtowego uzytkowania, modyfikacii,
przerébek, niewtasciwej konserwacji, zamarzniecia lub zniszczenia chemicznego. Gwarancja nie sag réwniez objete elementy lub akcesoria, ktére nie znajdowaty
sie w oryginalnym opakowaniu produktu. Gwarancja nie sg réwniez objete urzgdzenia uzywane jako gtéwne zrédto zasilania zamiast zasilania sieciowego ani
sprzet do podtrzymywania zycia. Niniejsza gwarancja nie obejmuje uzywanego, regenerowanego lub demonstracyjnego sprzetu badz silnikéw. Niniejsza gwarancja
nie obejmuje réwniez awarii bedacych wynikiem zdarzen losowych i dziatania sit wyzszych niezaleznych od producenta.
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ind ice Esta maquina n&o se destina a uso por pessoas

Simbolos de controle e seguranga . ............. 4 (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sensoriais
Descricdo do equipamento .................... 5 ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e
Montagem ...l S conhecimentos a menos que supervisionadas e tenham
Recursqs econtroles . ... 5 recebldo |nstrugaes em relagéo é Operagéo Segura e
Manutongio |11 g entendimento dos perigos envolvidos.
Armazenamento . . .. ......iii i 9 ATENCAO!
Solugéo de problemas ....................... 10 * Esta maquina foi concebida para ser usada com
Especificag()es ............................. 10 0 agente de |impeza fornecido ou recomendado
Garantia. . ....... ... 11 pe|0 fabricante. O uso de outros agentes de
Simbolos de controlo e seguranca limpeza ou produtos quimicos podera afetar
O simbolo de alerta de seguranga, indica um potencial perigo de adversamente a seguranca da méquina.
ferimento pessoal. Um simbolo de seguranca podera ser utilizado e Jatos de alta presséo podem ser perigosos
Ce o autac, poderd resutar em morts ou ermentos gravos. se nao forem usados da forma certa. O jato
se nao evitado, . = h .
CUIDADO indicg um perigo que, se ndo evitado, poderagresultar em nao.deve ser dlr,e C.Ionado para_l pessoas,
ferimentos leves a moderados. AVISO indica informagdes que séo equameptcg ele’EFICQ em funcionamento nem
consideradas importantes, mas que néo estao relacionadas a perigos. para a propria maquina.
* Nao use a maquina perto de pessoas, a menos
A gue estejam usando vestuario de protecao.
'n ) * Né&o direcione o jato contra vocé mesmo ou
Simbolo de aviso  Manual de Vapores Superficie outras pessoas para limpar vestuario ou calgado.
de seguranca instrugGes t6xicos Quente * Risco de exploséo - nao pulverizar liquidos
inflamaveis.
. ‘Q & ¢ Os agentes de limpeza de alta pressao nao
"s;_ = = devem ser usados por criangas nem por
A ~ o < essoal sem treinamento.
Queda  Rebote  AgBid0  PegasMovels  Explosdo . Rs mangueiras de alta pressdo, encaixes e

acoplamentos sao importantes para a seguranga
\ da maquina. Use somente mangueiras, encaixes
£ ﬂ e acoplamentos recomendados pelo fabricante.
[ ]
Chogue Eldtrico Quemmaduras — N Para garantir a seguranca da maquina, use

quimicas  lancados no ar pegas sobresselentes originais do fabricante
ou aprovadas pelo fabricante.

* Agua que passou por uma protecao contra
LA -" refluxo ndo é considerada potavel.
* Nao use a maquina se ou partes importantes

Incéndio st Rapido Lento da maquina estiverem danificados, p. ex.,
dispositivos de seguranca, mangueiras de alta

v presséo, pistola de disparo.
\ b@ e Quando nao houver chave de ignicao e bateria,
@ . a desconexao pode ser alcancada por meios
m

Combustivel  N&o Dé Partida equivalentes.

i i Mot X , . .
funcionamento - desligado o Mot * N&o use maquinas acionados por motor de
I combust&o no interior salvo se a ventilacao

Afogador

adequada for avaliada por autoridades de
trabalho nacionais.

Verifique o Combustivel OFF ON * Certifique-se de que quaisquer emissdes
nivel do dleo ligado (desligado) (ligado) de escape nao estédo nas proximidades das
- ~ admissoes de ar.

* Nao devem ser usados combustiveis incorretos
pois podem revelar-se perigosos.

¢ O interruptor do motor deve ficar na posi¢cao
DESLIGADA (0) durante a limpeza ou manutencgéo,
e nas operacgodes de reposicao pecas.

Etiqueta de aviso Figura 1

E fornecida uma etiqueta de aviso em sua unidade para o

Nunca aponte o pulverizador na sua direcao nem informar de potenciais riscos de seguranca. Se a etiqueta

para outras pessoas ou animais. Nunca pulverize for danificada ou estiver ilegivel, substitua-a contatando seu

perto de fontes de energia ou da propria unidade. revendedor da Briggs & Stratton para obter uma nova.

L
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Informacodes de contacto escritério europeu

Para assuntos relacionados com emissdes europeias
contacte o nosso escritério europeu:
Max-Born-StraBe 2, 68519 Viernheim, Alemanha

Descricao do equipamento

Leia atentamente este manual e se familiarize
@ com a lavadora de pressao. Conheca as suas

aplicacoes, as suas limitacoes e os riscos
envolvidos. Guarde estas instru¢cdes originais para
referéncia futura.
Este sistema residencial de alta qualidade tem rodas de
25,4 cm (10”), uma bomba com came axial com pistoes
de acgo inoxidavel, sistema de arrefecimento automatico,
sistema de bombas de sifonagem com detergente, bicos
borrifadores de conexao rapida, mangueira resistente de
9,1 m (30’), entre outros.
Esta maquina nao se destina a uso por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimentos a menos
que supervisionadas e tenham recebido instrugées em relacéo a
operacao segura e entendimento dos perigos envolvidos.
Foram exercidos todos os esfor¢os para garantir que as
informacgdes deste manual sejam precisas e atuais. Entretanto,
nos reservamos o direito de mudar, alterar ou melhorar o produto
e este documento a qualquer momento sem aviso prévio.
AVISO Se tiver duvidas sobre o uso adequado, consulte
o revendedor ou entre em contato com um centro de
servico qualificado. NUNCA opere unidades com pecgas
ausentes ou defeituosas, e nem sem as tampas ou 0s
compartimentos de protecdo. NAO faca desvios dos
dispositivos de seguranca desta maquina. NAO modifique
a arruela de presséo de forma alguma. Este equipamento
foi projetado para ser usado SOMENTE com pecas
autorizadas da Briggs & Stratton.

Transporte

Ao transportar equipamento com um veiculo ou reboque,
ESVAZIE o tanque de combustivel ou rode a valvula de
fechamento de combustivel para a posicao “OFF” (desligado)
(0). NAO incline o motor ou o equipamento para um angulo
que podera provocar o derramamento de combustivel.

Montagem

Fixar o manipulo Figura 2 3

1. Coloque o manipulo (2, A) nos suportes e alinhe os
orificios.

2. Insira os parafusos de carrogaria (2, B) através de
orificios na parte exterior da unidade, fixe com o botéo
de plastico (2, C) e aperte.

3. Fixe as molas de metal (3,A) instalando parafusos de
transporte (3,B) nos furos no lado esquerdo do cabo
(de frente para a unidade). Fixe os puxadores de
plastico (3,C) e aperte.

4. Insira os ilhds de borracha (3,D) nos furos do cabo.

AVISO Para facilidade de instalagédo, mergulhe os ilh6s
de borracha em agua com sab&o primeiro.

Recursos e controles Figura i

A Manggeira de alta L | Drenagem de dleo
presséo

B | Bicos borrifadores M | Bocal de abastecimento de 6leo

C | Filiro de Ar N | Interruptor do motor

D | Bomba P | Iniciador de recuo

E | Mangueirade altapressdo | R | Vélvula de Combustivel

F | Entrada de agua S | Alavanca do afogador

G | Etiqueta de aviso T | Alavanca do acelerador

H | Sistema de arrefecimento | U | Tanque de Combustivel
automatico

J | Tubo de sifonagem de |V | Extenséo do bocal com
detergente conexao rapida

K | Etiqueta de identificacdo | W | Pistola esguichadora

Operacao

Recomendacdes de d6leo Figura Figura 'S

Recomendamos o uso dos 6leos Briggs & Stratton com

certificacédo de garantia para um melhor desempenho.

Outros 6leos detergentes de alta qualidade sdo aceitéveis,

caso estejam classificados para o servico SF, SG, SH, SJ

ou mais alto. Nao use aditivos especiais.

As temperaturas ao ar livre determinam a viscosidade

adequada do 6leo para o motor. Utilize a tabela para

selecionar a melhor viscosidade para a faixa de temperatura

ao ar livre esperada.

* Abaixo de 4° C (40° F), a utilizacdo do SAE 30 ira resultar em
dificuldades de partida.

** Acima de 27° C (80° F), o uso do 10W30 pode causar 0 aumento
do consumo de dleo. Verifique o nivel de 6leo com mais frequéncia.

Verificar/adicionar 6leo do motor Figura 4 6

O nivel do dleo deve ser verificado antes de cada uso ou
pelo menos a cada 8 horas de operagao. Mantenha o nivel
do éleo correto.

1. Coloque a lavadora de pressao sobre uma superficie

nivelada.

2. Limpe a area em torno do abastecimento de 6leo

(4,M) e remova a tampa de abastecimento de dleo.

3. Verifique se o 6leo esta no ponto de transbordo (6,A)

na abertura de enchimento do 6leo.

4. Se necessario, verta lentamente 6leo na abertura

de enchimento do 6leo. Verifique o nivel de 6leo

frequentemente. Encha até ao ponto de transbordo.
AVISO Pare para permitir que o 6leo assente. Limpe a
vareta sempre que verificar o nivel de 6leo. NAO encha
demasiado.

5. Recoloque e aperte a tampa de abastecimento de dleo.
AVISO NAO tente acionar ou ligar o motor antes de ter
sido devidamente abastecido com o dleo recomendado. Isso
poderia resultar numa falha do motor.

/A CUIDADO Evite o contato prolongado ou repetido da
pele com o éleo de motor usado. Oleo de motor usado
mostrou provocar cancer de pele em determinados animais
de laboratério. Lave as areas expostas com agua e sabao.



MANTENHA FORA DO ALCANCE DE CRIANCAS.
NAO POLUA. CONSERVE OS RECURSOS. RETORNE
O OLEO USADO AOS CENTROS DE COLETA.

Adicionar combustivel Figura 7

O combustivel deve atender a estes requisitos:
e Gasolina limpa, fresca e sem chumbo.
* Gasolina de octanagem 91 RON (87 no minimo/87 AKI).
Para o uso em alta altitude, consulte Alta Altitude.
e Gasolina com até 10% de etanol (gasohol) é
aceitavel.
AVISO O uso de combustiveis ndo aprovados pode _
danificar a lavadora de presséo e anular a garantia. NAO
use tipos de gasolina sem aprovagédo, como E15 e E85.
NAO misture 6leo na gasolina ou modifique o motor para
que ele funcione com combustiveis alternativos.
Para proteger o sistema de combustivel da formagéo de
acumulos gomosos, misture um estabilizador ao adicionar
combustivel Veja Armazenamento. Os combustiveis ndo
sa0 todos iguais. Caso tenha dificuldades para dar partida ou
problemas de desempenho apds usar o combustivel, troque para
um fornecedor de combustivel diferente ou troque de marca.
Este motor é certificado para operar com gasolina. O sistema de
controle da emissé&o deste motor € EM (Modificagbes de Motor).

ATENCAO! Os combustiveis e seus vapores
sao extremamente inflamaveis e explosivos, e
podem causar queimaduras, incéndios ou

explosdes, que poderao resultar em morte e/ou ferimentos
graves. Desligue o motor da lavadora de presséo e deixe-o
esfriar durante pelo menos 2 minutos antes de remover a tampa
de combustivel. Desaperte a tampa lentamente para aliviar a
pressao no tanque. Abasteca o tanque em area aberta. NAO
deixe o tanque transbordar. Deixe espaco para a expansao do
combustivel no tanque. Se houver derrame de combustivel,
aguarde até que evapore antes de acionar o motor. Mantenha a
gasolina distante de fagulhas, chamas vivas, luzes piloto, calor
ou outras fontes de igni¢éo. Verifique as linhas de combustivel,
tanque, tampa e encaixes frequentemente a procura de _
rachaduras ou vazamentos. Substitua, se necessario. NAO
acenda um cigarro ou fume.

1. Limpe a area ao redor do bocal de enchimento de
combustivel e remova a tampa.

2. Adicione lentamente combustivel limpo, novo e SEM
CHUMBO ao tanque de combustivel. Tenha cuidado
para nao encher demasiado. Para permitir a expansao
do combustivel, ndo encha acima da parte inferior da
abertura do tanque de combustivel.

3. Instale a tampa de combustivel e deixe qualquer
combustivel derramado evaporar antes de iniciar o motor.

Alta Altitude

A altitudes acima de 1524 m (5000 pés), é aceitavel uma
gasolina de no minimo 89 RON (85 octanas/85 AKI) Para
manter as emissdes complacentes, é necessario um ajuste
de alta altitude. Para permanecer em conformidade com

as emissoes, o ajuste de altitude elevada é necessario.

A operacgéo sem esse ajuste ird causar a redugéo no
desempenho, aumento do consumo de combustivel e
emissdes. Consulte um revendedor autorizado Briggs &
Stratton para obter informagdes sobre ajuste para grandes
altitudes. Nao é recomendavel que o motor opere a altitudes
abaixo de 762 metros (2.500 pés) com o kit para alta altitude.
Localizac&o da lavadora de presséo

Localizacao da lavadora de pressao Figura 8
Envenenamento por Monoxido de Carbono

ATENCAO! O escapamento do motor contém monéxido
de carbono, um gas venenoso capaz de matar em

minutos. Por ser INODORO e INCOLOR, n&o é possivel
notar a sua presenca. Mesmo se vocé ndo sentir o cheiro dos
gases de escape, vocé ainda pode estar exposto ao gas monodxido
de carbono. Opere este produto APENAS em locais abertos longe
de janelas, portas e aberturas para reduzir o risco do mondxido de
carbono de acumular e, potencialmente, atraido para espagos
ocupados. Instale alarmes de mondxido de carbono que funcionam
a pilha ou conecte alarmes de mondxido de carbono com pilhas de
reserva de acordo com as instrugdes do fabricante. Os alarmes de
fumagca ndo conseguem detectar o gas mondxido de carbono. NAO
opere este produto dentro das casas, garagens, pordes, espacos
muito apertados, galpdes, ou outros espacos parciaimente
fechados, mesmo se utilizando ventiladores ou abrindo portas e
janelas para ventilagdo. O mondxido de carbono pode se acumular
rapidamente nestes espagos e pode permanecer por horas,
mesmo depois que o produto foi desligado. SEMPRE coloque o
produto a favor do vento e aponte o escape do motor longe de
espagos ocupados. Se vocé comegar a sentir-se enjoado, com
tonturas ou fraqueza durante a utilizagdo deste produto, desligue-o
e respire ar fresco IMEDIATAMENTE. Consulte um médico. Vocé
pode estar intoxicado por monéxido de carbono.

Risco de liberacoes de incéndio

ATENCAO! O calor e gases de exaustdo e
& escapamento podem provocar a igni¢éo de

) combustiveis e estruturas ou danificar o tanque de
combustivel provocando incéndios, o que pode resultar em
mortes ferimentos graves, e/ou danos a propriedades.
Mantenha pelo menos 1,5 m (5 pés) de folga em todos os
lados do gerador, incluindo a parte de cima.

Ligue a mangueira e o abastecimento de

agua a bomba Figura 4
AVISO Inspecione a mangueira de alta pressao quanto a
cortes, vazamentos ou danos.

1. Puxe para tras o anel da mangueira de alta presséo
(A), deslize para a pistola esguichadora (W) e libere o
anel. Puxe a mangueira para se certificar de que ele
esteja firmemente presa.

2. Fixe a outra extremidade da mangueira a saida (E) da
bomba e aperte.

3. Inspecione a tela de entrada antes de conectar a
mangueira de jardim a entrada de agua (F). Limpe
a tela se contiver residuos ou substitua-a se estiver
danificada. NAO opere a lavadora de pressao se a
tela de entrada estiver danificada.

4. Certifique-se de que a fonte de agua seja capaz de fornecer
agua a uma taxa de fluxo superior a 14,76 litros (3,9 galGes)
por minuto e ndo inferior a 0,14 MPa (20 PSI) na extremidade
da lavadora de pressdo da mangueira de jardim.

5. Passe agua pela mangueira de jardim para limpar os
residuos.

AVISO Use APENAS &agua fria (menos de 38 °C

(100 °F)).

AVISO Usar uma protecéo contra refluxo na entrada da
bomba pode danificar a bomba. DEVE haver pelo menos

3 m (10 pés) de mangueira de jardim nao limitada entre a
entrada da lavadora de presséo e a prote¢éo contra refluxo.

ATENCAO! Agua que passou por uma protecdo
contra refluxo néo é considerada potavel.

BRIGGSandSTRATTON.COM



6. Conecte a mangueira de jardim (ndo deve exceder os
15 m (50 pés)) a entrada de agua e aperte.

7. LIGUE a agua, pressione o botdo vermelho da

pistola e aperte o gatilho para limpar o ar do sistema.

Substitua a pistola se o gatilho nao bloquear.

Fixe a extensado do bocal (V) a pistola (W) e aperte.

9. Puxe para tras o anel da extenséo do bocal, insira o bico
borrifador e solte (B). Puxe o bico para se certificar de
que ele esteja firmemente preso em sua posic¢ao.

Iniciar lavadora de pressao Figura 4

AVISO NAO opere a bomba sem o abastecimento de
agua conectado e ligado.
1. Mova a vélvula de combustivel (R) para a posicdo ON ().
2. Rode o interruptor do motor (N) para a posigdo ON (I).
3. Mova a alavanca de controle do acelerador (T) para a
posicéo FAST (&), apresentada no motor como um coelho.
4. Mova a alavanca do afogador (S) para a posicao
CHOKE (|x])-
AVISO Para um motor quente, certifique-se de que a
alavanca do afogador esta na posicao RUN (| ¢]) (em
funcionamento).

ATENGCAO! O mecanismo de partida ou outras
partes que giram podem prender suas méaos,
cabelos, roupas, ou adornos, o que pode causar

ferimentos graves. NUNCA opere o gerador sem caixa de
protecdo ou tampas. NAO use roupas largas, joias ou
qualquer coisa que possa ser aprisionada na partida ou em
pecas rotativas. Prenda o cabelo e retire as joias.

AVISO Antes de iniciar a lavadora de pressao, coloque
0s Oculos de seguranca e o vestudrio protetor.

ATENCAO! O jato de spray sofrer um
rebote ou impelir objetos, o que pode causar
ferimentos graves. Use sempre 6culos de
seguranga ventilados indiretamente (salpicos quimicos)
marcados como estando em conformidade com a norma ANSI
Z87.1 ao usar o equipamento ou quando estiver proximo dele.
Sempre use roupas que fornegam prote¢éo, tais como camisas
de mangas longas, calcas compridas, e sapatos fechados.
5. Ao iniciar o motor, pegue no manipulo de recuo e puxe
lentamente até sentir alguma resisténcia. Em seguida, puxe-a
rapidamente de uma so vez para dar partida no motor.

ATENCAO! A retragio rapida (rebote) da corda de
partida puxara sua méo e brago na dire¢céo do motor antes
que vocé consiga solta-la, 0 que podera causar fraturas

Osseas, cortes, distensdes, contusdes ou ferimentos graves.
NUNCA puxe a corda de partida sem aliviar primeira a pressao da
pistola esguichadora. Ao dar partida no motor, puxe a corda
lentamente até sentir resisténcia e, em seguida, puxe rapidamente
para evitar o rebote. Pegue firmemente na pistola esguichadora
com as duas maos ao usar a pistola de alta presséo para evitar
lesGes durante o rebote da pistola esguichadora. B
6. Volte a colocar o manipulo de recuo lentamente. NAO
deixe a corda retroceder rapidamente contra o iniciador.
7. Apos cada tentativa de partida em que o motor néo
funcione, aponte a pistola em uma dire¢éo segura,
pressione o botdo vermelho e aperte o gatilho para
liberar uma alta presséo.
8. Quando o motor der partida, mova lentamente a alavanca
do afogador para a posi¢do RUN (| ¢ |) (em funcionamento),
a medida que o motor aquece. Se o motor falhar, mova
a alavanca do afogador para a posicao CHOKE (|x|)
(afogador) e, em seguida, RUN (] ¢]) (em funcionamento).
AVISO Mantenha sempre a alavanca do acelerador na
posicéo FAST (&) (répido) ao operar a lavadora de presséao.

©

ATENCAO! A alta presséo do jato de agua que
este equipamento fornece pode cortar a pele e os

tecidosque ela cobre, provocando ferimentos
graves e até mesmo amputagdes. Se vocé sofrer um corte
por fluido em alta pressdo, chame um médico
imediatamente. NAO TRATE isso como se fosse um
simples corte. NAO permita que CRIANCAS brinquem ou
operem a lavadora de pressdo. NUNCA aponte a pistola
esguichadora para pessoas, animais ou plantas. NAO fixe
a pistola esguichadora na posi¢éo aberta. NAO deixe a
pistola esguichadora sem supervisdo enquanto a maquina
estiver funcionando. NUNCA use uma pistola
esguichadora com o bloqueio do gatilho ou protecéo do
gatilho no lugar e em funcionamento. NUNCA conecte a
mangueira de alta pressao a extenséo do bocal.

ATENCAO! O contato com a area do silenciador
& pode causar queimaduras, resultando em
ferimentos graves. NAO toque nas pecas

aquecidas e EVITE os gases quentes do escapamento.
Permita que o equipamento esfrie antes de toca-lo.

ATENGCAO! Contato com a fonte de energia pode
causar choques elétricos ou queimaduras que

podem causar a morte ou ferimentos graves.
NUNCA pulverize perto de uma fonte de alimentagéo.

Bicos borrifadores Figura '°

Os bicos borrifadores podem ser mudados enquanto a
lavadora de presséao esta funcionando assim que o gatilho
da pistola esguichadora for bloqueado.

Para mudar os bicos borrifadores:

1. Puxe para tras o anel de conex&o rapida e retire o
bico atual. Armazene as bicos borrifadores nos furos
fornecidos no cabo.

2. Selecione o bico borrifador pretendido:

e Para um enxaguamento delicado (menos presséao
e mais fluxo), selecione o bico borrifador branco
de 40° (A).

e Para um enxaguamento geral (pressdo média e
fluxo médio), selecione a bico borrifador verde 25°
(B) ou amarela 15° (C).

e Para um enxaguamento maximo (pressao
mais elevada e fluxo inferior), selecione o bico
borrifador vermelho de 0° (D).

e Para aplicar detergente, selecione o bico
borrifador preto de detergente (E).

3. Puxe para tras o anel, insira o bico borrifador e solte o
anel. Puxe o bico para se certificar de que ele esteja
firmemente preso.

Dicas de uso

¢ Para uma limpeza mais efetiva, mantenha o Bico
Turbo de 10 a 61 cm (8 a 24 polegadas) de distancia
da superficie a ser limpa.

e Caso coloque o bico borrifador demasiado préximo,
especialmente usando um bico borrifador de alta presséo,
vocé pode danificar a superficie que esta sendo limpa.

* NAO se aproxime mais que 15 cm (6 polegadas) ao
limpar pneus.

|



Aplicacao de detergente Figura 4
ATENCAO! Os produtos quimicos podem causar
queimaduras, resultando em morte ou ferimentos
= graves. NAO use liquidos causticos com a lavadora de
pressao. Use SOMENTE detergentes/sabdes seguros para a
lavadora de presséo. Siga as instru¢cdes do fabricante.
Para aplicar detergente, siga estas etapas:
1. Coloque tubo de sifonagem de detergente (J) no
recipiente de detergente.
2. Instale o bico borrifador preto de detergente.
AVISO Nao pode ser aplicado detergente com bicos
borrifadores de alta pressao (branca, verde, amarela ou
vermelha).
3. Aplique detergente em uma superficie seca,
comecando com a menor por¢ao da area a ser lavada
e trabalhando para cima, com movimentos longos,
uniformes e sobrepostos.
4. Deixe o detergente “ensopar”’ de acordo com as
instru¢des do fabricante antes de lavar e enxaguar.
AVISO Esvazie o sistema de sifonagem de detergente
apos cada uso colocando o tubo em um balde de agua
limpa e, em seguida, usando a lavadora de pressdo com o
bico borrifador preto durante 1 a 2 minutos.

Enxaguamento da lavadora de pressao
Para enxaguamento:

1. Remova o bico borrifador preto de detergente da
extensé&o do bocal.

2. Selecione e instale o bico borrifador de alta presséo.

ATENCAO! O rebote de um esguicho pode
& provocar uma queda que pode causar a morte ou

ferimentos graves. Opere a lavadora de pressao a
partir de uma superficie estavel. Tenha muito cuidado caso
tenha que usar a lavadora de presséao a partir de um
escadote, andaime ou qualquer outro local semelhante.
Pegue firmemente na pistola esguichadora com as duas
maos ao usar a pistola de alta presséo para evitar lesées
durante o rebote da pistola esguichadora.

3. Aplique um borrifo de alta pressdo em uma area pequena
e verifique se existem danos na superficie. Caso néo se
verifiquem danos, continue o enxaguamento.

4. Comece na parte superior da area a ser limpa,
trabalhando para baixo com os mesmos movimentos
sobrepostos que usou para a lavagem.

Sistema de arrefecimento automatico
(alivio térmico)
A agua que circula na bomba pode atingir temperaturas
acima dos 51 °C (125 °F) caso use a lavadora de pressao
durante 3-5 minutos sem pressionar o gatilho ou a pistola.
O sistema refrigera a bomba descarregando agua
quente para o chao.
Parar a lavadora de pressao

1. Solte o gatilho da pistola esguichadora e deixe o
motor inativo por dois minutos.
Mova o acelerador para a posicao SLOW ().
Rode o interruptor do motor para a posicao OFF (0).
Mova a valvula de combustivel para a posi¢do OFF (®).
Aponte SEMPRE a pistola esguichadora em uma direcao
segura, pressione o botéo vermelho e aperte o gatilho
para liberar uma alta pressdo sempre que parar 0 motor.

SUNE IR A

agua sob alta presséo mesmo quando o motor for

desligado e o suprimento de 4gua for desconectado,
0 que pode causar ferimentos graves. Mantenha a mangueira
de alta pressao conectada a bomba e a pistola esguichadora
enquanto o sistema é pressurizado. Aponte SEMPRE a
pistola esguichadora em uma direc&o segura, pressione o
botdo vermelho e aperte o gatilho para liberar uma alta
pressao sempre que parar o motor.

Apés cada uso

Nao deve permanecer agua na unidade por longos periodos
de tempo. Podem ser depositados sedimentos ou minerais
nas pecgas da bomba, impossibilitando a agdo da mesma.
Siga estes procedimentos apds cada uso:

1. Desligue o abastecimento de agua e deixe o motor
resfriar.

2. Desconecte a mangueira da pistola e da entrada da
bomba. Drene a dgua da mangueira, da pistola e da
extensdo do bocal.

3. Ponha as bicos borrifadores no cabo. Ponha a pistola
pulverizadora e a extenséo do bocal no wireform.

4. Esvazie todos os liquidos da bomba puxando o
manipulo de recuo seis vezes.

5. Armazene o gerador em uma area limpa e seca.

AVISO Se pretender armazenar a unidade por mais de
30 dias, consulte Armazenamento.

ATENCAO! Os combustiveis e seus vapores
sao extremamente inflamaveis e explosivos, e
) podem causar queimaduras, incéndios ou

explosdes, que poderao resultar em morte e/ou ferimentos
graves. Armazene afastado de fogdes, aquecedores de agua,
secadores de roupa ou outros aparelhos que tenham uma
chama piloto ou outra fonte de igni¢éo, uma vez que poderéo
inflamar os vapores do combustivel.

Manutencao

Cronograma de manutencao

Siga os intervalos de uma hora ou o calendario, o que
ocorrer primeiro. De salientar que se tornam necessarias
manutengdes mais frequentes quando o motor opera em
condi¢bes adversas.

Primeiras 5 horas

| ATENCAO! As pistolas esguichadoras retém a

e Troque o 6leo do motor
A cada 8 horas ou diariamente
e Limpe os residuos
» Verifique o nivel do éleo
A cada 25 horas ou anualmente
» Limpe o filtro de ar do motor e o pré-limpador’

A cada 50 horas ou anualmente

¢ Trogue 0 6leo do motor

* Faca a manutencdo do sistema de escape
Anualmente

* Substituir a vela de ignigao

» Substitua o filtro de ar do motor e o pré-limpador

e Faca a manutencao do sistema de combustivel

» Faga a manutencgéo do sistema de arrefecimento’

'Faga manutengdo com mais frequéncia se em condigbes sujas ou
empoeiradas.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Recomendacodes Gerais

A manutencgéo regular melhoraréa o desempenho e prolongara
a vida util do equipamento A manutencao regular melhorara
o desempenho e prolongara a vida util do equipamento
Consulte um Centro Autorizado Briggs & Stratton para obter
servico de manutencdo. NAO permita que criangas limpem
ou sustentem a lavadora de presséo.

A garantia do gerador ndo cobre itens que tenham sido
submetidos a abusos ou negligéncia do operador. Para
receber o valor total da garantia, o operador deve manter
a lavadora de pressao conforme indicado neste manual,
incluindo o devido armazenamento conforme detalhado na
secdo Armazenamento.

A\ ATENCAO! Para garantir a seguranca da maquina, utilize
pecas sobresselentes originais do fabricante ou aprovadas
pelo fabricante. Caso tenha alguma questao sobre a
substituicdo de componentes em sua lavadora de presséo,
visite nosso site Web em BRIGGSandSTRATTON.COM.

UE fase V: Valores de CO2

Os valores de CO2 dos motores aprovados pela Briggs
& Stratton podem ser encontrados em BriggsandStratton.
com digitando CO2 na barra de pesquisa.

Esfera de Controle do Sifao de Detergente
Ocasionalmente a esfera de controle do sistema de
sifonagem pode ficar emperrada devida ao armazenamento,
sabao ressecado ou minerais presentes na agua. A esfera
de controle pode ser descolada com as seguintes a¢des:

1. Desligue o abastecimento de agua.

2. Com o motor desligado e a presséo liberada do
sistema, remova a mangueira de sifonagem de
detergente da conexao farpada da bomba.

3. Utilizando um objeto rigido, ndo pontudo, de
aproximadamente 3 mm de diametro, ou mais fino, tal
como uma chave Allen de 7/64", com pelo menos 3
cm de comprimento (1 pol.), vagarosamente insira 0
objeto na conexéo farpada, até encontrar resisténcia.
Esta resisténcia ¢ a esfera de controle.

4. Vagarosamente empurre para baixo até sentir que a
esfera se movimenta ligeiramente, mas ndo empurre
mais do que 3 mm (1/8 pol.) Uma ligeira pressao pode
ser necessaria para libertar a esfera.

5. Repita os passos 4 e 5, se necessario.

6. Reinstale a mangueira de sifonamento de detergente
na conexao farpada.

7. Quando for armazenar a bomba, faga um tratamento
com PumpSaver conforme descrito em Protecdo da
Bomba, para evitar que isso aconteca novamente.

Manutencao dos bicos borrifadores Figura 4
Limpar o bico borrifador para corrigir a pressao excessiva
da bomba causada por um bico borrifador obstruido:

1. Desligue o abastecimento de agua.

2. Remova o bico borrifador da extremidade da extensao
do bocal.

3. Use um pequeno clipe para soltar qualquer material
estranho que esteja obstruindo ou entupindo o bico
borrifador (B).

4. Reinstale o bico borrifador na extensao do bocal.

Manutencéo do o-ring Figura 10

O uso de um lubrificante (petréleo ou gordura sintética)
ajuda a selar os o-rings, fornecendo um vedante melhorado.
Aplique lubrificante nos o-rings antes de montar a mangueira
de jardim na bomba (A), mangueira de alta pressao (B),
pistola esguichadora (C) e extensao do bocal (D).

Compre um kit de manutengao de o-rings contatando um
Centro Autorizado Briggs & Stratton. Consulte a folha de
instrucdes fornecida com o equipamento para trocar os o-rings
de sua unidade. NUNCA repare conexdes com vazamento
com qualquer vedante. Substitua o o-ring ou o vedante.

Peca de servico

Kit de manutencdode dleos ................. 705002
Teladeentradadeédgua ................... B2384GS
Garrafade éleodomotor. . ................. 100005E
PumpSaver......... ... . 6039
Armazenamento

Caso nao pretenda usar a lavadora do pressao por mais
que 30 dias, vocé deve preparar o0 motor e a bomba para
armazenamento.

Protecdo da Bomba

Para proteger a bomba contra danos causados por depdsitos
minerais ou congelamento, use o0 PumpSaver para evitar
danos de congelamento e lubrificar os pistdes e os vedantes.

AVISO Caso nao proteja a unidade contra temperaturas
congelantes, isso danificara a bomba e tornara a

unidade inoperavel. Os danos de congelamento n&o séo
abrangidos pela garantia.

Protecao do sistema de combustivel

O combustivel pode ser danificado quando armazenado
por mais de 30 dias. O combustivel danificado provoca

a formagéo de depositos de acido e goma no sistema de
combustivel ou nas partes essenciais do carburador.
Nao havera necessidade de drenar a gasolina do motor,
se um estabilizador de combustivel for adicionado de
acordo com as instru¢des. Deixe o motor funcionar por 2
minutos para circular o estabilizador em todo o sistema de
combustivel antes do armazenamento.

Se a gasolina no motor nao for tratada com um estabilizador
de combustivel, devera ser escoada dentro de um
recipiente aprovado. Ligue o motor até parar por falta de
combustivel. O uso de um estabilizador de combustivel
no reservatério de armazenamento é recomendado para
manter o frescor.

Outras Dicas de Armazenamento
1. Nao armazene combustivel de uma estagao em outra,
a menos que tenha sido tratado como descrito na
sec¢ao Protegdo do sistema de combustivel.
2. Cubra unidade com uma capa protetora adequada
que nao retenha umidade.

ATENCAO! Capas de armazenamento podem
& causar incéndios, resultando em morte e/ou
ferimentos graves. NAO coloque uma capa de
armazenamento sobre um gerador quente. Deixe o
equipamento esfriar por tempo suficiente, antes de colocar
a capa.
3. Armazene o gerador em uma area limpa e seca.



Solucao de Problemas

Problema Causa Correcao
1. Substitua por um bico borrifador de alta
1. Bico borrifador de alta pressao instalado. pressao.
2. Entrada de agua bloqueada. 2. Desobstrua a entrada.
3. Abastecimento de agua inadequado. 3. Forneca um fluxo de agua adequado.
4. A mangueira de entrada esta torcida ou esta 4. Endireite a mangueira de entrada, repare a
A bomba tem os seguintes vazando. fuga.
problemas: nao produz pressao, 5. Tela da mangueira de entrada obstruida. 5. Verifique e limpe a tela da mangueira de
presséo errada, vibracéo, perda de| 6. O abastecimento de agua excede os 38 °C entrada.
presséo, baixo volume de agua. (100 °F). 6. Forneca um abastecimento de agua mais
7. A mangueira de alta pressao esta bloqueada fresco.
ou esta vazando. 7. Desobstrua os bloqueios na mangueira de
8. A pistola esguichadora esta vazando. saida, substitua em caso de vazamento.
9. O bico borrifador esta obstruido. 8. Substitua a pistola esguichadora.

9. Limpe o bico borrifador.

1. O tubo de sifonagem de detergente ndo esta | 1. Coloque o tubo de sifonagem de

submerso. detergente no detergente.
O detergente néo se mistura com 2.0 tubq de sifonagem de detergente esta 2. Limpe ou substitua o tubo de sifonagem
o spray. opstrwdq ou quebrado. . de deFergente. . -
3. Bico borrifador de alta presséo instalado. 3. Substitua pelo bico borrifador preto.
4. Verifique se a esfera esta emperrada no 4. Esfera de controle do sifédo de
sistema de sifonamento. detergente.
gan;(,‘:[:tglg'r"c:s:ﬁd%e;sceanggrga, A velocidade do motor esta muito lenta. ?r/lé?;;/ig g) acelerador para a posicao FAST(®P)

estdo conectadas.

1. 8;nterruptor do mator ests na posigio OFF 1. Coloque o interruptor do motor na posi¢céo
) ligada ON (I).

O motor néo aciona; desliga 2. Baixo nivel de dleo. 2. Encha o carter no nivel adequado
quando em operacao ou é iniciado | 3. Sem combustivel. ’ . '
e opera irregularmente. 4. Cabo da vela de igni¢do nao conectado a 2 Eirg]]fjgaooct:tr:gl;evgzcdoewg:izg\;el.
5. X(:(I)&(\J:zfnlgao. 5. Espere 5 minutos e re-manivele o motor.

Para todas as restantes questoes, consulte um Centro Autorizado Briggs & Stratton.

Especificacoes

Modelo 020740-00 020741-00

Pressao permitida MPa/BAR/PSI 23.4/234/3,400 22.1/221/3,200*

Fluxo maximo LPM/GPM 11.0/2.9" 11.0/2.9%

Pressao Nominal e Fluxo MPa/BAR/PS| @ LPM/GPM | 21.4/214/3,100 @ 8.7/2.3" | 19.3/193/2,800 @ 8.3/2.2
Temperatura maxima do °C/°F 38/100 38/100

suprimento de agua

Cilindradas cc/polegadas cubicas 208/22.69 208/22.69

Intervalo da Vela de Igni¢éo mm/pol. 0.76/0.030 0.76/0.030

Capacidade de combustivel litros/Qit. 2.8/3.0 2.8/3.0

Capacidade de éleo litros/ongas 0.6/20 0.6/20

Pressdo de soma3 m dBA 948 948

Classificacoes de Poténcia: A classificacdo de poténcia bruta para modelos individuais de motores a gasolina é rotulada de acordo com o cédigo
J1940 (Small Engine Power & Torque Rating Procedure) da SAE (Society of Automotive Engineers), e classificada conforme a SAE J1995. Os valores
de torque sao derivados a 2600 RPM para os motores indicados com "rpm" no rétulo, e em 3060 RPM para todos os outros; os valores de cavalos
vapor séo derivados a 3600 RPM. As curvas de poténcia bruta podem ser visualizadas em www.BRIGGSandSTRATTON.COM. Os valores de
poténcia nominal séo obtidos com os sistemas de exaustéo e de filtragem de ar instalados, enquanto que os valores de poténcia bruta séo coletados
sem que estes acessorios estejam instalados. A poténcia bruta real do motor sera maior do que a poténcia nominal, e € afetada, entre outras coisas,
pelas condices do ambiente operacional e variagbes que existem entre um motor e outro. Devido a grande variedade de produtos que utilizam
motores, um motor a gasolina pode ndo desenvolver a poténcia bruta especificada quando instalado em determinados tipos de equipamentos. Esta
diferenca se deve a varios fatores, incluindo mas néo se limitando a acessorios (filtro de ar, escapamento, carga, arrefecimento, carburador, bomba
de combustivel, etc.), limitagbes da aplicagéo, condi¢cdes do ambiente operacional (temperatura, umidade, altitude), e variagdes que existem entre um
motor e outro. Devido as limitages de fabricacéo e capacidade, a Briggs & Stratton pode substituir este motor por outro de poténcia maior.

Por EN 60335-2-79: 2012.
§ valores sonoros medidos de acordo com os Regulamentos da Tasmania sobre Gerenciamento Ambiental e Controle da Poluigdo (Ruidos

diversos).
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POLITICA DE GARANTIA DOS BRIGGS & STRATTON

GARANTIA LIMITADA
A Briggs & Stratton garante que, durante o periodo de garantia especificado abaixo, sera feito o reparo ou a substituicdo gratuita de qualquer pega que
esteja com defeito no material ou em virtude do processo de fabricagdo ou ambos. As despesas de transporte do produto enviado para reparos ou
substituicdo nos termos desta garantia serdo de responsabilidade do comprador. Esta garantia é valida de acordo com os prazos e condi¢des estipulados
abaixo. Para o servigo de garantia, localize o Centro de Servigo Autorizado mais préximo usando nosso mapa de localizagéo de revendedores em
BRIGGSandSTRATTON.COM. O comprador deve contatar o Representante de Servigo Autorizado, e entao disponibilizar o produto para o Representante de
Servigo Autorizado fazer a inspecéo e testes.
Nao existe nenhuma outra garantia expressa. As garantias implicitas, inclusive as de comercializacao e adequacédo a um fim especifico, estdo
limitadas ao periodo de garantia estabelecido abaixo, ou até o limite permitido pela lei. A responsabilidade por danos consequenciais ou
incidentais sob toda e qualquer garantia esta excluida na extensao permitida por lei. Alguns paises ou estados ndo permitem limitagdes no tempo de
duragéo de garantias implicitas, e outros paises ou estados ndo permitem a exclusdo ou limitagao de danos consequenciais ou acidentais, portanto a limitagao
e exclusdo acima pode ndo se aplicar a vocé. Esta garantia Ihe da direitos legais especificos e vocé também pode ter outros direitos que variam de estado
para estado ou de pais para pais.**

PERIODO DE GARANTIA

Item Uso Residencial Uso Comercial
Equipamento 24 meses 3 meses
Motor* 24 meses 3 meses
Bateria (se equipada) 3 meses Nenhum

* Aplica-se somente a motores Briggs & Stratton. A cobertura de garantia de motores nao fabricados pela Briggs & Stratton é fornecida pelo fabricante do motor.
Componentes relacionados a emissdes sédo cobertos pela Declaragéo de Garantia de Emissdes.

** Na Austrdlia - Nossos produtos incluem garantias que ndo podem ser excluidas de acordo com a Lei do Consumidor Australiana. Vocé tem direito a substituicdo
ou reembolso devido a falha grave e a compensagao por qualquer outra perda ou dano razoavelmente previsivel. Vocé tem também o direito a reparagao

ou substituicao dos produtos se estes ndo apresentarem qualidade aceitavel, e se a falha nao for uma falha grave. Para manutengao na garantia, encontre o
Revendedor Autorizado de Servicos em nosso mapa localizador de revendedores em BRIGGSandSTRATTON.COM, ou pelo telefone 1300 274 447, ou por e-mail
para salesenquires@briggsandstratton.com.au, Briggs & Stratton Austrdlia Pty Ltd, 1 Moorebank Avenue, NSW, Australia, 2170.

O periodo de garantia inicia na data de compra pelo primeiro cliente varejista ou comercial. "Uso pelo consumidor" significa o uso doméstico residencial pessoal
por um cliente varejista. "Uso comercial" significa todos os outros usos, inclusive o uso para fins comerciais, de geragéo de renda ou aluguel. Um produto que
experimentou uso comercial passara a ser considerado como de uso comercial para fins desta garantia.

Guarde o recibo de prova de compra. Se vocé nao tiver um comprovante da data de compra inicial guando o servigo de garantia for solicitado, a data de
fabricaca@o do produto sera usada para determinar o periodo da garantia. O registro do produto néo € necessario para obter o servigo de garantia dos produtos
Briggs & Stratton.

SOBRE NOSSA GARANTIA

Nao é necessario nenhum registro do produto para obter o servigo de garantia dos produtos Briggs & Stratton. O servigo de garantia esta disponivel apenas por
meio dos Centros de Servigo Autorizados Esta garantia cobre apenas defeitos de material ou de fabricacdo. Ela ndo cobre danos causados por uso indevido ou
abuso, manutengéo ou reparo inadequado, uso e desgaste normais, combustivel estragado ou ndo aprovado.

Uso Indevido e Abuso - O uso correto e planejado para este produto é descrito no Manual do Operador. Usar o produto de uma forma néo descrita no Manual
do Operador ou ap6s ter sido danificado invalidara a garantia. A garantia da cobertura também n&o é permitida se o nimero de série do produto tiver sido
removido, se o produto tiver sido alterado ou modificado de alguma maneira, ou se o produto tiver evidéncias de abuso, como danos causados por impactos ou
danos por corrosdo de agua/produto quimico.

Manutencao ou reparo inadequados - Este produto deve ser mantido de acordo com os procedimentos e prazos previstos no Manual do Operador e reparado,
ou receber manutencéo, com pecas legitimas da Briggs & Stratton ou pecas equivalentes. Os danos causados por falta de manutencéo ou pelo uso de pecgas nao
originais ndo serdo cobertos pela garantia.

Uso e desgaste normais - Como a maioria dos dispositivos mecanicos, a unidade esta sujeita a desgaste, mesmo quando recebe manutencdo adequada. Esta
garantia ndo cobre reparos quando o desgaste normal tiver exaurido a vida util de uma pecga ou do equipamento. A manutencéo e itens de desgaste, como filtros,
correias, 1aminas de corte e pastilhas de freio (exceto lonas de freio do motor) néo séo cobertos pela garantia devido as proprias caracteristicas do desgaste, a
menos que a causa esteja relacionada a defeitos de material ou de fabricagao.

Combustivel danificado ou ndo aprovado - Para funcionar corretamente, este produto necessita de combustivel novo que esteja em conformidade com

os critérios especificados no Manual do Operador. Danos no motor ou no equipamento causados por combustivel estragado ou o uso de combustiveis ndo
aprovados (como misturas de etanol E15 ou E85) ndo sdo cobertos pela garantia.

Outras exclusoes - Esta garantia exclui danos devido a acidentes, abuso, modificagdes, alteragdes, manutencdo inadequada, congelamento ou deterioracdo
quimica. Acessoérios que ndo tenham sido originalmente embalados com o produto também s&o excluidos. Nao ha cobertura de garantia para equipamentos
usados para alimentagado principal, em lugar de energia publica, ou para equipamentos usados em aplicagdes de suporte a vida. Esta garantia ndo inclui
equipamentos ou motores usados, recondicionados, de segunda méo ou de demonstragéo. Esta garantia exclui falhas devido a atos de Deus e outros eventos de
forca maior que fujam ao controle dos fabricantes.
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Simboluri de siguranta si de control

Acest simbol de avertizare de siguranta indica un potential
pericol de vatdmare personald. Pentru a reprezenta tipul

pericolului, este posibila utilizarea unui simbol de siguranta.

AVERTISMENT indica un pericol care, daca nu este evitat,
se poate solda cu moartea sau cu accidentarea grava.
ATENTIE indicéa un pericol care, daca nu este evitat, se
poate solda cu vatamari corporale minore sau moderate.
NOTA indica informatiile considerate ca fiind importante,
insa care nu au legatura cu un pericol.

A O A D

Simbol de avertizare Vapori toxici Suprafata
de siguranta fierbinte

Manual de
instructiuni

ANQ & A

Cédere Soc Apa Arsurd cu Explozie
electric  nepotabila  substante chimice
Retragere Piese mobile Obiecte Proiectil
rapida
propulsate
Incendiu Injectie cu fluid Rapid Slow
Soc in functiune Verificati nivelul Nu porniti
uleiului motorul
Verificare Combustibil Oprit Pornit
nivel ulei pornit

Nunca aponte o pulverizador na sua diregao nem
para outras pessoas ou animais.

4

Nunca pulverize perto de fontes de energia ou

da prépria unidade. Acest aparat nu este destinat
utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse
sau care sunt lipsite de experienta si de cunostinte
in domeniu, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheate si instruite cu privire la operarea in
siguranta si inteleg pericolele la care se expun.
AVERTISMENT!

* Acest echipament este conceput pentru a fi
utilizat impreuna cu agentul de curatare furnizat
sau recomandat de catre producator. Utilizarea
altor agenti chimici sau de curatare poate avea
efecte adverse asupra sigurantei echipamentului.

e Jeturile de apa de inalta presiune pot fi
periculoase daca nu sunt utilizate corespunzator.
Jetul de apa nu trebuie indreptat catre persoane,
echipamente electrice aflate sub tensiune sau
catre echipamentul de spalare.

* Nu folositi echipamentul atunci cand in
apropiere se afla alte persoane, decéat daca
acestea poarta imbracaminte de protectie.

* Nu indreptati jetul de apa catre dumneavoastra
sau catre alte persoane cu scopul de a va
curata hainele sau incaltamintea.

* Risc de explozie - nu pulverizati lichide inflamabile.

* Echipamentele de spalare sub inalta presiune nu
trebuie utilizate de copii sau personal necalificat.

* Furtunurile de inalta presiune, garniturile si
cuplajele sunt importante pentru siguranta
echipamentului. Utilizati doar furtunuri, garnituri
si cuplaje recomandate de catre producator.

* Pentru a garanta siguranta echipamentului,
folositi doar piese de schimb originale de la
producator sau aprobate de producator.

* Apa care a curs printr-o clapeta de retinere
este considerata nepotabila.

* Nu folositi echipamentul in cazul in parti importante
ale echipamentului sunt deteriorate (de exemplu,
dispozitivele de siguranta, furtunurile de inalta
presiune, pistolul).

* In cazurile in care nu exista nicio cheie de
contact si nicio baterie, deconectarea poate fi
realizata prin mijloace echivalente.

* Nu utilizati in spatii inchise utilaje cu actionare
prin motor cu combustie, cu exceptia cazurilor
in care un sistem de ventilatie adecvat a
fost evaluat de catre autoritatile nationale
responsabile de aspecte de munca

* Asigurati faptul ca nicio emisie de gaze nu se
afla in apropierea orificiilor de admisie a aerului.

* Nu se vor utiliza combustibili nepotriviti, intrucat
acestia se pot dovedi a fi periculosi.

* Intrerupatorul motorului se va afla in pozitia OFF
(OPRIT) (0) in timpul operatiunilor de curatare sau
de intretinere si atunci cand se inlocuiesc piese.

BRIGGSandSTRATTON.COM



Eticheta de avertisment Figura ‘1

Pe unitate este prevazuta o eticheta de avertisment,

pentru a va informa cu privire la riscurile potentiale privind
siguranta. Daca eticheta se deterioreaza sau devine ilizibila,
nlocuiti-o, contactand distribuitorul local Briggs & Stratton,
pentru a obtine una noua.

Informatii de contact Biroul European

Pentru intrebari privind emisiile europene, va rugam sa
contactati Biroul nostru European la:
Max-Born-StraBBe 2, 68519 Viernheim,Germania

Descrierea echipamentului

Cititi cu atentie acest manual si familiarizati-va
@ cu aparatul de curatat sub presiune. Aflati

despre aplicatiile, limitele si pericolele pe care le
implica aparatul. Pastrati aceste instructiuni originale
pentru consultare ulterioara.
Acest sistem rezidential de inalta calitate este caracterizat de
roti de 25,4 cm (10”), 0 pompa cu cama axiala cu pistoane
din otel inoxidabil, un sistem de racire automat, un sistem de
sifonare a detergentului, capete de pulverizare cu conexiune
rapida, un furtun de mare rezistenta de 9,1 m (30’) si multe
altele.
Am depus toate eforturile pentru a ne asigura ca informatiile
din acest manual sunt precise si actuale. Totusi, ne
rezervam dreptul de a schimba, modifica sau imbunatati in
orice alt mod produsul si acest document, in orice moment,
fara notificare prealabila.
NOTA Daca aveti intrebari despre domeniul de utilizare,
adresati-va distribuitorului sau contactati un centru service
calificat. Nu operati NICIODATA unitatile daca exista
componente lipsa sau deteriorate ori fara carcasa sau capace
de protectie. NU ocoliti niciun dispozitiv de siguranta de pe
acest aparat. NU modificati in niciun fel aparatul de curatat
sub presiune. Acest echipament este destinat EXCLUSIV
utilizarii cu piese autorizate Briggs & Stratton.

Transportul

Cand transportati echipamentul cu un vehicul sau cu o
remorca, GOLITI rezervorul sau aduceti valva de oprire
a combustibilului, daca exista, la pozitia OFF (Oprit) (0).
NU inclinati motorul sau echipamentul la un unghi care
cauzeaza varsarea carburantului.

Asamblarea

Atasarea manerului Figura 2 3

1. Amplasati manerul (2, A) in suporturi si aliniati gaurile.

2. Introduceti suruburile de blocare (2, B) in gaurile din
afara unitatii, fixati-le cu butoanele de plastic (2, C) si
strangeti.

3. Atasati clemele metalice cu arc (3,A) prin instalarea
suruburilor de transport (3,B) prin orificiile din partea
stanga a manerului (cu fata spre partea din fata a
unitatii). Atasati butoanele din plastic (3,C) si strangeti-le.

4. Introduceti garniturile de cauciuc (3,D) in orificiile
manerului.

NOTA Pentru usurinta instalarii, introduceti mai intai
garniturile din cauciuc in apa cu sapun.

Caracteristici si comenzi Figura 4
A | Furtun cu presiune ridicata | L | Orificiu de drenare ulei
B | Capete de pulverizare M | Orificiu umplere cu ulei
C | Filtru de aer N | Comutator motor
D | Pompa P | Buton de pornire recul
E | lesire cu presiune ridicata R | Supapa pentru combustibil
F | Admisie apa S | Maneta de soc
G | Eticheta de avertisment T | Maneta de acceleratie
H | Sistem de racire automat U | Rezervor de combustibil
J | Tub de sifonare a V | Extensie pentru duza cu

detergentului conexiune rapida
K | L Eticheta de identificare W | Pistol de pulverizare
Operare
Ulei

Uleiuri recomandate Figura /5

Pentru o functionare optima, recomandam utilizarea uleiurilor

certificate de Briggs & Stratton. Alte uleiuri detergent de inalta

calitate sunt acceptate, daca sunt clasificate pentru utilizare in

regimul SF, SG, SH, SJ sau superior. NU folositi aditivi speciali.

Temperaturile exterioare determina vascozitatea

corespunzatoare a uleiului de motor. Utilizati diagrama

pentru a selecta cea mai buna vascozitate pentru domeniul

asteptat de temperatura exterioara.

* Utilizarea uleiului SAE 30 la temperaturi mai mici de 4°C (40°F)

va duce la pornirea cu dificultate a motorului.

** Utilizarea uleiului 10W30 la temperaturi mai mari de 27°C
(80°F) poate cauza un consum sporit de ulei. Verificati mai
frecvent nivelul uleiului.

Verificarea/adaugarea uleiului de motor Figura 4 6
Nivelul uleiului trebuie verificat Tnainte de fiecare utilizare sau cel
putin dupa fiecare 8 ore de functionare. Mentineti nivelul uleiului.

1. Asigurati-va ca aparatul de curatat sub presiune se
afla pe o suprafata plana.

2. Curatati suprafata din jurul orificiului de umplere cu ulei
(4,M) si scoateti capacul orificiului de umplere cu ulei.

3. Verificati ca uleiul se afla in punctul de supraplin (6,A)
la deschizatura pentru umplere cu ulei.

4. Daca este necesar, turnati incet uleiul in deschizatura
pentru umplere cu ulei. Verificand frecvent nivelul de
ulei, umpleti pana la punctul supraplin.

NOTA Intrerupeti pentru a permite uleiului si se aseze.
Curatati joja de fiecare data cand se verifica nivelul de ulei.
NU umpleti in exces.

5. Inlocuiti si insurubati capacul orificiului de umplere cu ulei.
NOTA NU incercati s& manevrati sau sa porniti motorul
inainte de a-l trata corespunzator cu uleiul recomandat.
Aceasta ar putea duce la defectarea motorului.

/\ ATENTIE  Evitati contactul prelungit sau repetat al
pielii cu uleiul de motor uzat. La anumite animale de
laborator, s-a demonstrat ca uleiul de motor uzat poate fi
cauza aparitiei cancerului de piele. Spalati bine suprafetele
expuse cu apa si sapun.

A NU SE LASA LA INDEMANA COPIILOR. NU
POLUATI. CONSERVATI RESURSELE.
RETURNATI ULEIUL UZAT LA CENTRELE DE
COLECTARE.



Adaugare carburant Figura 7

Combustibilul trebuie sa indeplineasca urmatoarele cerinte:
e Benzina fara plumb, curata, proaspata.
e Cifra octanica de minim 91 RON (87/87 AKI). Pentru
utilizarea la altitudine mare, consultati Altitudine mare
* Este permisa utilizarea benzinei cu pana la 10%
etanol (gazohol).
NOTA Utilizarea combustibililor neaprobati poate deteriora
generatorul si duce la anularea garantiei. NU utilizati tipuri
neaprobate de benzina, cum ar fi E15 si E85. NU introduceti
ulei in benzina si nu modificati motorul pentru a functiona
cu combustibili alternativi. Pentru a proteja sistemul de
alimentare cu combustibil impotriva formarii ragsinilor,
introduceti in benzina un stabilizator de combustibil atunci
céand alimentati. Consultati sectiunea Depozitare. Nu tofi
combustibilii sunt identici. Daca experimentati probleme la
pornire sau de performanta dupa utilizarea combustibilului,
schimbati furnizorul sau marca de combustibil. Acest motor
este certificat pentru functionarea pe benzina. Sistemul
de control al emisiilor la acest motor este EM (Engine
Modifications - Modificari la motor).

AVERTISMENT! Combustibilul si vaporii
@ i acestuia sunt extrem de inflamabili si
explozivi, lucru care poate cauza arsuri,

incendii sau explozii ce pot duce la moarte sau vatamare
corporala grava. Opriti pompa de apa si lasati-o sa se
raceasca cel putin 2 minute inainte de a indeparta busonul
pentru combustibil. Desurubati lent busonul, pentru a reduce
presiunea din rezervor. Umpleti rezervorul de combustibil in
aer liber. NU umpleti excesiv rezervorul. Lasati loc pentru
expansiunea combustibilului. In cazul in care se varsa
combustibil, asteptati pana la evaporarea acestuia inainte de a
porni motorul. Pastrati combustibilul la distanta fata de scantei,
flacari deschise, lumini pilot, caldura si alte surse de aprindere.
Verificati frecvent conductele de combustibil, rezervorul,
busonul si garniturile pentru semne de fisuri sau scurgeri.
Inlocum Ie daca este necesar. NU aprindeti tigara si nu fumati.

1. Curatati zona din jurul busonului de umplere cu
combustibil si scoateti busonul.

2. Adaugati lent in rezervorul de combustibil cu
combustibil curat, proaspat FARA PLUMB. Aveti grija
sa nu umpleti excesiv. Pentru a permite expansiunea
combustibilului, nu umpleti deasupra partii inferioare a
gatului rezervorului de combustibil.

3. Puneti la loc busonul pentru combustibil si lasati sa se
evaporeze combustibilul varsat inainte de a porni motorul.

Altitudine mare

Daca altitudinea depaseste 1524 m (5.000 picioare.), este
acceptata o benzina cu cifra octanica de minim 89 RON (85
octane/85 AKI). Pentru pastrarea conformitatii referitoare la
emisii este necesar sa se efectueze reglajele pentru altitudini
mari. Operarea fara aceasta reglare va duce la scaderea
performantei, la sporirea consumului de combustibil si la
cresterea emisiilor. Consultati un distribuitor autorizat Briggs
& Stratton pentru informatii despre reglajele la altitudine mare.
La altitudini mai mici de 762 de metri (2.500 picioare) nu este
recomandata operarea motorului cu trusa de altitudine mare.

Amplasarea aparatuIUI de curatat sub
presiune Figura '8

Intoxicarea cu monoxid de carbon

AVERTISMENT! Gazele de esapament ale
motorului contin monoxid de carbon, un gaz toxic,

care ar putea sa va ucida in cateva minute. NU il
puteti mirosi, vedea sau gusta. Chiar daca nu simtiti mirosul
gazelor de esapament, tot ati putea fi expus monoxidului de
carbon gazos. Utilizati acest produs NUMAI in aer liber, la
distanta de ferestre, usi si orificii de ventilare, pentru a reduce
riscul de acumulare a monoxidului de carbon si de admisie a
acestuia in spatiile locuite. Montati alarme de monoxid de
carbon, care functioneaza cu baterii sau alarme cu priza si cu
baterii de rezerva pentru monoxid de carbon, respectand
instructiunile producatorului. Alarmele de fum nu pot detecta
monoxidul de carbon. NU utilizati acest produs in casa, in
garaje, subsoluri, spatii inguste, soproane sau in alte spatii
partial inchise, nici méacar daca utilizati ventilatoare sau daca
deschideti usile si ferestrele pentru ventilatie. Monoxidul de
carbon se poate acumula rapid in aceste spatii si poate
persista ore intregi, chiar si dupa ce ati oprit aparatul
Amplasati INTOTDEAU NA acest produs pe directia vantului si
orientati toba de esapament in sens opus fata de spatule
locuite. Daca incepeti sa aveti greturi, sa va simtiti ametit sau
slabit atunci cand utilizati acest produs, mergeti IMEDIAT intr-
un loc cu aer proaspat. Consultati un medic. Este posibil sa
suferiti de intoxicatie cu monoxid de carbon.

Distantele cu pericol de incendiu

AVERTISMENT! Caldura provenita/gazele
L&\ provenite de la teava de esapament poate/pot
) aprinde combustibilul sau structura si poate/pot
deteriora rezervorul, provocand un incendiu ce poate duce la
deces sau vatamare corporald grava. Lasati un spatiu minim
de 1,5 m (5 picioare) pe toate laturile aparatului de curatat
sub presiune, inclusiv deasupra.

Conectarea la pompa a furtunului si a sursei
de alimentare cu apa Figura 4

NOTA Verificati furtunul cu presiune ridicata, pentru a va
asigura ca nu exista taieturi, scurgeri sau deteriorari.

1. Trageti inapoi colierul furtunului cu presiune ridicata (A),
glisati- in pistolul de pulverizat (W) si dati drumul colierului.
Trageti bine de furtun pentru a va asigura ca este fixat.

2. Atasatli celalalt capat al furtunului la orificiul de
evacuare (E) din pompa si strangeti.

3. Inspectati sita de admisie nainte de a conecta furtunul
de gradina la racordul de admisie a apei (F). Curatati
sita daca aceasta contine reziduuri sau inlocuiti-o, daca
este deteriorata. NU utilizati aparatul de curatat sub
presiune daca sita de admisie este deteriorata.

4. Asigurati-va ca sursa de alimentare cu apa poate
sa furnizeze apa la un debit mai mare de 14,76 litri
(3,9 galoane) pe minut si la nu mai putin de 0,14-0,55
MPa (1,4-5.5 BARI sau 20-80 PSI) la capatul furtunului
de gradina al aparatului de curatat sub presiune.

5. Lasati sa curga apa prin furtunul de gradina, pentru a
curata reziduurile.

NOTA Utilizati DOAR apa rece (sub 38°C (100°F)).

NOTA Utilizarea unei clapete de retinere la orificiul de
admisie al pompei poate cauza deteriorarea pompei.
TREBUIE sa existe cel putin 3 m (10 picioare) de furtun de
gradina liber intre orificiul de admisie al aparatului de curatat
sub presiune si clapeta de retinere.

BRIGGSandSTRATTON.COM



AVERTISMENT Apa care a curs printr-o clapeta
de retinere este considerata nepotabila.

6. Conectati furtunul de gradina (nu depasiti 15 m
(50 picioare)) la admisia apei si strangeti.
7. PORNITI apa, apasati butonul rosu de pe pistol si
strangeti maneta pentru a curéata sistemul de aer.
Inlocuiti pistolul daca declansatorul nu se blocheaza.
Atasati prelungirea pentru duza (V) la pistol (W) si strangeti.
9. Trageti-o inapoi pe colierul prelungirii pentru duza,
introduceti capatul de pulverizare si dati-i drumul (B).
Trageti bine de capatul de pulverizare pentru a va
asigura ca este fixat in siguranta.

Pornirea aparatului de curatat sub presiune
Figura 12

NOTA NU puneti in functiune pompa fara a conecta
aparatul la o sursa de alimentare cu apa deschisa
1. Mutati maneta de soc (R) la pozitia ON (&) (Pornit).
2. Raotiti comutatorul motorului (N) in pozitia ON (Pornit) ().
3. Mutati maneta de acceleratie (T) la pozitia FAST (RAPID)
((w), ilustrata pe motor sub forma unui iepure.
4. Mutati maneta de soc (S) la pozitia CHOKE (SOC) (|x|)-

NOTA Pentru un motor cald, asigurati-va ca maneta de
soc este in pozitia RUN (IN EXECUTIE) (]4]).

AVERTISMENT! Butonul de pornire si celelalte
piese rotative ar putea prinde mainile, parul,
mbracamintea sau accesoriile, ducand la vatamare

corporalé grava. Nu operati NICIODATA aparatul de curatat
sub presiune fara carcasa sau capacele de protectie. NU
purtati imbracaminte larga, bijuterii sau orice obiect care ar
putea fi prins in butonul de pornire sau in alte piese rotative.
Strangeti parul lung in coada si scoateti-va bijuteriile.

NOTA nainte de a porni aparatul de curatat sub presiune,
asigurati-va ca purtati ochelari si haine de protectie.

AVERTISMENT! Pulverizatorul ar putea
arunca inapoi sau propulsa obiecte, ceea ce
. poate cauza vatamarea corporald grava.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie impotriva stropirilor

indirecte (stropiri cu substante chimice), care sa aiba

marcaje ce atesta respectarea directivei ANSI Z87.1, atunci

cand utilizati echipamentul sau in apropierea acestuia.

Purtati intotdeauna imbracaminte de protectie, cum ar fi o

camasa cu maneci lungi, pantaloni lungi si pantofi inchisi.

5. Cand porniti motorul, apucati manerul de retragere si

trageti incet pana cand simtiti o oarecare rezistenta.
Apoi trageti rapid pentru a porni motorul.

AVERTISMENT! Reculul rapid al cablului butonului
A de pornire (retragere rapida) va va trage bratul si palma
inspre motor mai repede decét ii puteti da dvs. drumul,
putand cauza ruperea oaselor, fracturi, contuzii sau luxatii,
provocand vatamarea corporala grava. Nu trageti NICIODATA
cablul pornire fara a elibera mai intai presiunea pistolului de
pulverizare. Cand porniti motorul, trageti cablul incet, pana cand
simtiti rezistentd, iar apoi trageti rapid pentru a evita reculul.
Apucati ferm pistolul de pulverizare cu ambele maini atunci cand
utilizati o pulverizare la inalta presiune, pentru a evita ranirea
atunci cand pistolul de pulverizare se retrage rapid.
6. Readuceti lent manerul de recul in pozitia acestuia.
NU lasati cablul sa ,plesneasca” butonul de pornire.
7. Dupa fiecare incercare de pornire, daca motorul nu
porneste, indreptati pistolul intr-o directie sigura,
apasati pe butonul rosu si strangeti maneta pentru a
elibera presiunea inalta.

o

8. Cand porneste motorul, miscati lent maneta de soc la
pozitia RUN (| 4 |) dupa ce se incalzeste motorul. Cand
motorul nu functioneaza bine, miscati levierul de soc la
pozitia CHOKE (|x|), apoi la pozitia RUN (EXECUTIE) (| 4])-

NOTA Mentineti intotdeauna maneta de acceleratie la
pozitia FAST (RAPID) (=) atunci cand folositi aparatul de
curatat sub presiune.

AVERTISMENT! Fluxul de apa la inalta presiune pe
care il genereaza acest echipament poate taia pielea si
tesuturile ei subiacente, avand drept consecinta
vatamarea corporala grava si posibile amputari. Daca v-afi taiat

cu lichidul, consultati imediat medicul. NU considerati rana o
simpla taietura. NU permiteti COPIILOR sa se joace cu sau sa
foloseasca aparatul de curétat sub presiune. NU indreptati
NICIODATA pistolul de pulvenzare catre persoane, animale sau
plante. NU fixati pistolul de pulverizat in pozitia deschis. NU lasati
pistolul de pulverizat nesupravegheat in timp ce aparatul este in
functiune. Nu utilizati NICIODATA un pistol de pulverizat care nu
are o blocare a declansatorulw sau un paravan pentru demaror
instalat si in stare de functlonare Nu conectati NICIODATA
furtunul cu presiune ridicats la prelungirea pentru duza.

AVERTISMENT! Contactul cu zona tobei de
esapament poate cauza arsuri, rezultand vatamarea
corporala grava. NU atingeti componentele fierbinti

si EVITATI gazele de esapament fierbinti. inainte de a-|
atlnge Iasa’gl echipamentul sa se raceasca.

AVERTISMENT! Contactul cu sursa de alimentare
poate provoca socuri electrice sau arsuri ce pot duce
la deces sau vatamare corporala grava. Nu pulverizati
NICIODATA langé sursa de alimentare.
Capetele de pulverizare Figura 9
Capetele de pulverizare se pot schimba in timp ce aparatul de
curatat sub presiune este in functiune, dupa ce ati blocat
maneta pistolului de pulverizare.
Pentru a schimba capetele de pulverizare:

1. Trageti inapoi colierul din conexiunea rapida si scoateti
capatul de pulverizare curent. Depozitati varfurile de
pulverizare in orificiile prevazute pe maner.

2. Selectati capatul de pulverizare dorit:

* Pentru o clatire delicata (presiune mai redusa si debit
mai mare), selectati capatul de pulverizare alb 40° (A).

* Pentru clatirea generala (presiune medie si debit
mediu), selectati varful de pulverizare verde 25° (B) sau
galben 15° (C).

* Pentru o clatire maxima (presiune mai ridicata si debit
mai redus), selectati capatul de pulverizare rosu 0° (D).

* Pentru a folosi detergent, selectati capatul de
pulverizare negru pentru detergent (E).

3. Trageti inapoi colierul, introduceti capatul de
pulverizare nou si dati drumul colierului. Trageti bine de
capatul de pulverizare pentru a va asigura ca este fixat.

Sfaturi de utilizare

* Pentru o curatare cat mai eficienta, tineti capatul de
pulverizare la 20 - 61 cm (intre 8 si 24 inchi) departare
de suprafata de curatare.

e Daca aduceti capatul de pulverizare prea aproape,
mai ales utilizadnd un capat de pulverizare cu presiune
ridicatd, este posibil sa deteriorati suprafata curatata.

* NU va apropiati mai mult de 15 cm (6 toli) atunci cand
curatati anvelope.



Aplicarea detergentului Figura 4

AVERTISMENT! Substantele chimice pot provoca arsuri
é ce pot duce la deces sau vatamare corporala grava. NU
utilizati lichide caustice cu aparatul de curatat sub

presiune. Folositi DOAR detergenti/sapunuri sigure pentru aparatul
de curatat sub presiune. Respectati instructiunile producatorilor.
Pentru a adauga detergent, urmati acesti pasi:

1. Puneti tubul de sifonare a detergentului (J) in recipientul
pentru detergent.

2. Fixati capatul de pulverizare negru pentru detergent.

NOTA Nu se poate aplica detergent cu capete de pulverizare
pentru presiune inalta (alb, verde, galben sau rosu).

3. Adaugati detergent pe o suprafata uscata, incepand din partea de
jos a suprafetei de spalat si lucrati de jos in sus, folosind miscari
lungi, uniforme, suprapuse.

4. Lasati ca detergentul sa se ,absoarba”, in conformitate cu
instructiunile producatorului detergentului, inainte de a spala
si a clati.

NOTA Curatati sistemul de sifonare a detergentului dupa fiecare utilizare,
plasénd tubul intr-o galeata de apa curatd, apoi utilizati aparatul de curatat
sub presiune cu capatul de pulverizare negru timp de 1-2 minute.

Clatirea aparatului de curatat sub presiune
Pentru clatire:

1. Scoateti capatul de pulverizare negru pentru detergent din
extensia duzei.

2. Selectati si fixati capatul de pulverizare pentru presiune inalta.
AVERTISMENT! Retragerea rapida a pistolului de
pulverizare (33,4 N) va poate face sa cadeti, iar acest
lucru poate duce la deces sau vatamari grave. Utilizati

aparatul de curatat sub presiune de pe o suprafata stabila. Fiti
extrem de atent daca trebuie sa utilizati aparatul de curatat sub
presiune de pe o scara, de pe schele sau din altda amplasare
similara. Apucati ferm pistolul de pulverizare cu ambele maini
atunci cand utilizati o pulverizare la inalta presiune, pentru a evita
ranirea atunci cand pistolul de pulverizare se retrage rapid.

3. Aplicati o pulverizare la inalta presiune pe o zona mai redusa si
verificati suprafata, pentru a va asigura ca nu este deteriorata.
Daca nu este deteriorata, continuati clatirea.

4. ncepeti din partea de sus a suprafetei de clétit, operand in jos
cu aceleasi miscari suprapuse ca in cazul procesului de curatat.

Sistemul de racire automata (descarcare termica)
Apa care circuld in pompa poate atinge temperaturi mai mari de 51°C
(125°F) daca se utilizeaza aparatul de curatat sub presiune timp de
3-5 minute, fard apasarea declansatorului de pe pistol. Sistemul este
proiectat sa raceasca pompa prin evacuarea apei calde pe sol.

Oprirea aparatului de curatat sub presiune

1. Eliberati declansatorul pistolului de pulverizare si lasati
motorul inactiv timp de doua minute.
Puneti clapeta in pozitia SLOW (INCET) ().
Rotiti intrerupatorul motorului in pozitia OFF (Oprit) (0).
. Mutati maneta pentru combustibil in pozitia (®) OFF (OPRIT).
indreptati INTOTDEAUNA pistolul de pulverizare intr-o
directie sigura, apasati butonul rosu si strangeti maneta
pistolului de pulverizare pentru a elibera presiunea inalta, de
fiecare data cand opriti motorul.

AVERTISMENT! Pistolul de pulverizare retine presiunea
nalta a apei, chiar si atunci cand motorul este oprit si sursa

de alimentare cu apa este deconectata, iar acest lucru
poate duce la vatamare corporald grava. Pastrati furtunul cu
presiune ridicatd conectat la pompa si la pistolul de pulverizare
atunci cand sistemul se afld sub presiune. indreptati INTOTDEAUNA
pistolul de pulverizare intr-o directie sigura, apasati butonul rosu si
strangeti declansatorul pistolului de pulverizare pentru a elibera
presiunea ridicata, de fiecare data cand opriti motorul.
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Dupa fiecare utilizare

Apa nu trebuie sa rdméana in unitate o perioadé indelungata.
In piesele pompei se pot acumula sedimente sau minerale si
acestea pot bloca actionarea pompei. Urmati aceste proceduri
dupa fiecare utilizare:

1. Inchideti sursa de alimentare cu apa si l4sati motorul s& se
raceasca.

2. Deconectati furtunul de la pistol si de la orificiul de iesire din pompa.
Scurgeti apa din furtun, din pistol si din extensia pentru duza.

3. Amplasati varfurile de pulverizare si furtunul pe maner.
Amplasati pistolul de pulverizare si extensia duzei in
sablonul de sarma.

4. Goliti pompa de orice lichide, tragand manerul de recul de
aproximativ sase ori.

5. Depozitati echipamentul intr-un loc curat si uscat.

NOTA Daca depozitati mai mult de 30 de zile, consultati
sectiunea Depozitare.

AVERTISMENT! Combustibilul si vaporii
acestuia sunt extrem de inflamabili si explozivi,
(4 ) lucru care poate cauza arsuri, incendii sau

explozii ce pot duce la moarte sau vatamare corporala grava.
Atunci cand depozitati combustibil sau echipament cu combustibil
in rezervor, depozitati-| departe de cuptoare, sobe, boilere,
uscatoare de haine sau alte aparate de uz casnic care au flacara
de veghe sau alte surse de aprindere, deoarece acestea pot
aprinde vaporii combustibilului.

intretinerea

Program de intretinere

Respectati intervalele orare sau calendaristice, care se aplica
prima oara. Interventiile mai frecvente sunt necesare daca
operarea are loc in conditii adverse.

Primele 5 ore
e Schimbati uleiul de motor

La fiecare 8 ore sau zilnic

e Curatati reziduurile

¢ Verificati nivelul de ulei de motor

La fiecare 25 de ore sau anual

e Curatati dispozitivul de curatare cu aer al motorului si
dispozitivul de pre-curatare.’

La fiecare 50 de ore sau anual

e Schimbati uleiul de motor

¢ Interveniti la sistemul de evacuare

Anual

« inlocuiti bujia
e Inlocuiti dispozitivul de curatare cu aer al motorului si
dispozitivul de pre-curatare

e Interveniti la sistemul de combustibil
* Interveniti la sistemul de racire’

' Efectuati mai des lucrarile de reparatie pentru aparat daca se
murdareste sau acumuleaza praf.

Recomandari generale
intretinerea regulata va imbunétati performantele si va prelungi ciclul
de functionare al aparatului de curatat sub presiune. Apelati la un
distribuitor autorizat Briggs & Stratton pentru reparatii. NU permiteti
copiilor sa curate sau sa intretina aparatul fara a fi supravegheati.
Garantia aparatului de curatat sub presiune nu acopera piesele
care au fost supuse abuzului sau neglijentei operatorului. Pentru a
beneficia de garantie completa, operatorul trebuie sa intretina aparatul
de curatat sub presiune in conformitate cu instructiunile din acest
manual, inclusiv cu o depozitare corespunzatoare, dupa cum se
detaliaza in sectiunea Depozitare.

BRIGGSandSTRATTON.COM



/\ AVERTISMENT Pentru a garanta siguranta aparatului,
utilizati doar piese de schimb originale de la producator
sau aprobate de producator. Daca aveti intrebari despre
inlocuirea pieselor aparatului de curatat sub presiune,
vizitati site-ul nostru, la BRIGGSandSTRATTON.COM.

Etapa V UE: Valori de CO2

Valorile de CO2 ale motoarelor aprobate tip Briggs &
Stratton pot fi gasite la adresa BriggsandStratton.com
introducand CO2 in bara de cautare.

Bila de retinere pentru sifonarea detergentului

Uneori, bila de retinere din sistemul de sifonare a
detergentului se poate bloca in urma depozitarii, din cauza
sapunului uscat sau a mineralelor din apa. Bila de retinere
poate fi deblocata prin parcurgerea pasilor urmatori:

1. Inchideti sursa de alimentare cu ap4.

2. Cu motorul inchis si depresurizarea sistemului,
scoateti furtunul de sifonare a detergentului din
garnitura de conectare din pompa.

3. Utilizand un obiect solid, neascutit, cu diametrul de 2 mm
(7/64 toli) sau mai mic, cu o lungime de cel putin 25,4
mm (1 toli), cum ar fi o cheie imbus, introduceti incet
obiectul in garnitura de conectare pana cand intampinati
rezistenta. Aceasta rezistenta este clapeta de retinere.

4. Impingeti incet in jos pana cand simtiti ca bila se misca
usor, nu impingeti mai mult de 3 mm (1/8 toli). Poate fi
necesara o usoara apasare pentru a debloca bila.

5. Repetati pasii 4 si 5, daca este necesar.

6. Fixati din nou furtunul de sifonare a detergentului in
garnitura de conectare.

7. Pe perioada depozitarii, tratati cu PumpSaver, asa
cum se descrie in sectiunea Protejarea pompei pentru
a preveni reaparitia problemei.

intre;inerea capetelor de pulverizare Figura 4
Curatati capatul de pulverizare pentru a corecta presiunea
excesiva a pompei, cauzata de infundarea capatului de
pulverizare:

1. Inchideti sursa de alimentare cu apa.

2. Scoateti capatul de pulverizare din capatul extensiei duzei.

3. Utilizati o agrafa de birou mica pentru a indeparta
orice material strain ce infunda sau astupa capatul de
pulverizare (B).

4. Fixati din nou capatul de pulverizare in prelungirea duzei.

intretinerea garniturilor inelare Figura 10

Utilizarea unui lubrifiant (bitum sau vaselina sintetica) ajuta
la fixarea garniturilor inelare, pentru o etansare imbunatatita.
Aplicati lubrifiant peste garniturile inelare inainte de a atasa
furtunul de gradina la pompa (A), furtunul cu presiune rid